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Allgemeine Hinweise

A Lesen Sie vor der Earstep Be-

nutzung lhres Geréts diese

Originalbetriebsanleitung, handeln Sie da-

nach und bewahren Sie diese fiir spateren

Gebrauch oder fur Nachbesitzer auf.

e Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249.0 unbedingt le-
sen.

e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kon-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fiir den Bediener und andere Personen
entstehen.

e Bei Transportschaden sofort Handler in-
formieren.

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu schweren Kérper-
verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu leichten Verletzun-
gen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu Sachschéden fiih-
ren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR e Gebrauch des Geréts und
der Substanzen, fiir die es benutzt werden
soll, einschliel3lich des sicheren Verfahrens
der Beseitigung des aufgenommenen Ma-
terials nur durch geschultes Personal.

e Wenn die Abluft im Raum zuriickgefiihrt
wird, muss eine ausreichende Luftwechsel-
rate L im Raum vorhanden sein. Um die ge-
forderten Grenzwerte einzuhalten, darf der
zurtickgefiihrte Volumenstrom maximal
50% des Frischluftvolumens (Raumvolu-
men Vg x Luftwechselrate L) betragen.
Ohne besondere LiiftungsmalBnahme gilt:
Ly=1h"". e Dieses Gerét enthalt gesund-
heitsschédlichen Staub. Leerungs- und
Wartungsvorgénge, einschliellich der Be-
seitigung der Staubsammelbehélter, diirfen
nur von Fachleuten durchgefiihrt werden,
die entsprechende Schutzausriistung tra-
gen. e Betreiben Sie das Gerét nicht ohne
das vollstédndige Filtrationssystem. e Be-
achten Sie die anwendbaren Sicherheits-
bestimmungen, die fiir die zu
behandelnden Materialien zutreffen. ® Das
gleichzeitige Sammeln von unterschiedli-
chen brennbaren Stduben im Sammelbe-
hélter kann zu Brénden oder zur Explosion
flihren.

&N WARNUNG e Sie diirfen das Gerét in
staub- oder gasexplosionsgefdhrlichen Be-
reichen weder aufstellen noch betreiben.
Eine staubexplosionsgeféhrliche Atmo-
sphére ist im Geréteinneren nur vor dem
Filter erlaubt. Gasexplosionsgeféhrliche At-
mosphéren sind im Geréteinneren verbo-
ten. e Das Gerét ist nicht fiir das Auf- bzw.
Absaugen von brennbaren Fliissigkeiten
(entziindlich, leicht entziindlich, hoch ent-
ziindlich nach Gefahrstoffrecht Richtlinie
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67/548/EWG) (Flammpunkt unter 55 °C)
sowie Gemischen brennbarer Stdube mit
brennbaren Fliissigkeiten geeignet. ® Das
Gerét ist nicht fiir das Aufsaugen von Stéu-
ben mit extrem niedriger Mindestziindener-
gie (ME < 1 mJ), wie z. B. Toner,
Netzschwefel, Aluminiumpluver, Bleistea-
rat geeignet. e Das Gerét ist nicht fiir das
Aufsaugen von Ziindquellen und von Stéu-
ben mit einer Glimmtemperatur < 190 °C
geeignet. e Priifen Sie vor jeder Inbetrieb-
nahme, ob die Potentialausgleichsleitun-
gen (Erdungsleiter) angeschlossen sind.

e Das Gerét darf nicht im Freien unter nas-
sen Bedingungen verwendet oder aufbe-
wahrt werden. e Betétigen Sie fiir einen
sicheren Stand des Geréts die Feststell-
bremsen an der Lenkrolle. Bei offener Fest-
stellbremse kann sich das Gerét
unkontrolliert in Bewegung setzen.

AN\ VORSICHT e Schalten Sie bei lange-
ren Betriebspausen und nach Gebrauch
das Gerét an den Geréteschaltern aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

ACHTUNG e Verwenden Sie das Gerét nur
in Innenrdumen. e Quetschgefahr! Tragen
Sie Handschuhe, wenn Sie den Saugkopf,
die Filtereinheit oder den Sammelbehélter
abnehmen oder aufsetzen. e Besch&di-
gungsgefahr! Saugen Sie nie ohne oder mit
beschéadigtem Filter. e Tragen Sie Sicher-
heitsschuhe, wenn Sie das Gerét bedie-
nen. e Bewegen Sie das Gerét nur in
Schrittgeschwindigkeit und bei abschlissi-
gen Wegen ggf. zu zweit. ® Achten Sie da-
rauf, dass kein Staub austritt, wenn Sie
Zubehdrteile austauschen. e Wéhrend des
Normalbetriebs kénnen die Oberflédchen-
temperaturen bis zu 135 °C ansteigen.

e Vermeiden Sie ein Abknicken der Saug-
schlaucheinheit. o Fiihren Sie eine regel-
maéRige Sichtpriifung der Schiduche durch.

Elektrischer Anschluss
Das Gerat darf nur an einen elektrischen
Anschluss angeschlossen werden, der von
einem Elektroinstallateur geman
IEC 60364 ausgefiihrt wurde. Anschluss-

werte siehe Technische Daten und Typen-
schild.

A GEFAHR

Gefahr eines elektrischen Schlags
Lebensgefahr

Beschédigen Sie nicht die elektrischen An-
schlussleitungen z. B. durch Uberfahren,
Quetschen oder Zerren.

Schiitzen Sie die Kabel vor Hitze, Ol und
Sscharfen Kanten.

Priifen Sie die Netzanschlussleitung des
Gerétes vor jedem Betrieb. Nehmen Sie
das Gerét nicht mit beschédigtem Kabel in
Betrieb. Lassen Sie ein beschadigtes Ka-
bel durch eine Elektrofachkraft austau-
schen.

Verhalten im Notfall

A GEFAHR
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
bei Kurzschluss oder anderen elektri-
schen Fehlern
Gefahr eines Stromschlags, Gefahr von
Verbrennungen
Schalten Sie das Gerét aus und ziehen Sie
den Netzstecker.
Verhalten in Falle eines Filterbruchs /
Leckage:
1. Das Gerat sofort abschalten.
Das Gerat darf nicht mehr betrieben
werden.
2. Den Filter ersetzen.

BestimmungsgemaRe
Verwendung

Das Gerat ist bestimmt zum:

e Nass- und Trockenreinigen von Boden-
und Wandflachen

e Absaugen trockener, brennbarer, ge-
sundheitsgefahrlicher abgelagerter
Staube; Staubklasse H nach
EN 60335-2-69

e Aufsaugen von nicht explosionsgefahrli-
chen Stoffen

e Aufsaugen von brennbaren Stauben al-
ler Staubexplosionsklassen (ausgenom-
men Staube mit Mindestziindenergie
ME <1 mJ)

e Aufsaugen von Stauben und grobem
Schmutz
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e Aufsaugen von brennbaren Stauben
aus einer Zone 22, wenn das Gerat au-
Rerhalb von explosionsgefahrdeten Be-
reichen installiert ist

e Aufsaugen von feuchten und flissigen
Substanzen

e Industriellen Gebrauch, z. B. in Lager-
und Fertigungsbereichen

o Gewerblichen Gebrauch, z. B. in Hotels,
Schulen, Krankenhausern, Fabriken,
Laden, Buros und Vermietergeschaften.

Wenn am Aufstellort des Gerats eine klas-

sifizierte Ex Zone vorhanden ist, muss ein

entsprechendes Ex Gerat eingesetzt wer-
den.

Die einwandfreie Funktion des Gerats wird

nur durch die Saugschlauch-Nennweiten

DN40 und DN50 gewabhrleistet.

Jeglicher andere Gebrauch wird als un-

sachgemal angesehen.

Das Gerét ist nicht geeignet zum:

e Aufsaugen von Zindquellen und von
Stauben mit einer Glimmtemperatur
<190 °C

e Aufsaugen von Al- und Mg-Stauben

e Aufsaugen von brennbaren Fliissigkei-
ten (entzlndlich, leicht entzlindlich,
hoch entziindlich nach Gefahrstoffrecht
Richtlinie 67/548/EWG) (Flammpunkt
unter 55 °C), sowie Gemischen brenn-
barer Staube mit brennbaren Flissigkei-
ten

e Aufsaugen von Magnesiumstaub oder
Pulver

e Aufsaugen von Mischungen aus brenn-
baren Flussigkeiten und brennbarem
Staub

e Aufsaugen von glihenden oder heif3en
Partikeln, dies kénnte sonst zu einem
Brand oder Explosion flihren

&, Die Verpackungsmaterialien sind re-
&g cyclebar. Bitte Verpackungen umwelt-
gerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate

enthalten wertvolle recyclebare Mate-
™= rialien und oft Bestandteile wie Batte-
rien, Akkus oder Ol, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
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tenzielle Gefahr fir die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen
kénnen. Fur den ordnungsgemaflen Be-
trieb des Geréats sind diese Bestandteile je-
doch notwendig. Mit diesem Symbol
gekennzeichnete Gerate durfen nicht mit
dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile
A GEFAHR
Explosionsgefahr durch nicht zugelas-
senes Zubehér
Verwenden Sie nur vom Hersteller zuge-
lassenes und mit dem Ex-Aufkleber ge-
kennzeichnetes Zubehdr fiir den Gebrauch
der Bauart 22.
Nur Original-Zubehor und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flr
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréts.
Informationen Uber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.
Hinweis
Im Lieferumfang ist nur bei Set Varianten
Zubehor enthalten. Bei anderen Geréten
wird kein Zubehér mitgeliefert. Das Zube-
hér muss je nach Anwendung separat be-
stellt werden.

Lieferumfang

Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei Transportschaden be-
nachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

(@ Lenkrolle mit Feststelloremse

@ Schmutzbehalter

(® Zubehérhalter

@ Verschlussstopfen am Schmutzbehélter
(® Manometer

® Filterabreinigung

@ Geréateschalter Saugturbine

Saugkopf

@ Filter

~



Dichtring

@ Niederhalter Filter

12 Netzkabel

@3 Tragegriff

Typenschild

@i» Zwischenring

Kabelhalter

@7 Bugelgriff des Schmutzbehalters
Schubblgel

Verriegelung des Saugkopfs
Verriegelung des Zwischenrings
¢ Filterring

@2 Klappensaugstutzen am Filterring
@3 Saugstutzen am Schmutzbehalter
@4 Fahrgestell

4 y 4
HIENA LhH
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Das Gerat ist zum Saugen fur Staube bis
Staubklasse H geeignet.

WARNUNG: Dieses Gerat enthalt gesund-
heitsgefahrliche Staube. Entleerung und
Wartung, einschlielich der Entfernung des
Staubbeutels, dirfen nur von sachkundi-
gen Personen vorgenommen werden, die
geeignete personliche Schutzausriistung
tragen. Nicht einschalten, bevor das kom-
plette Filtersystem installiert ist und die
Funktion der Volumenstromkontrolle tber-
pruft wurde.

Das Gerat ist zum Saugen von brennbaren
Stauben, Aufstellung aufRerhalb Zone 22
geeignet.

WARNUNG: Dieses Gerat darf in keiner
Zone 22 aufgestellt werden. Wenn eine Zo-
ne 22 vorhanden ist, muss ein Ex Gerat
verwendet werden.

Der Aufkleber zeigt die Werte fir den max.
Unterdruck in Relation zum verwendeten
Saugschlauchquerschnitt. Der aktuelle
Wert kann am Manometer abgelesen wer-
den. Die fiir dieses Gerat geltenden Werte
siehe Kapitel Mindestvolumenstrom able-
sen. Wird der Wert unterschritten, muss der
Filter gereinigt (siehe Kapitel Haupffilter
reinigen) oder ersetzt werden (siehe Kapi-
tel Hauptffilter ersetzen). Die verschiede-
nen Saugschlauchquerschnitte
ermdglichen eine Anpassung an die ver-
schiedenen Anschlussquerschnitte der Zu-
behorteile.

Entsorgungsbeutel
(Bestell-Nr. 9.989-606.0)

p=m Sicherheitsfiltersack
(Bestell-Nr. 6.904-420.0)

pey Hauptffilter
le (Bestell-Nr. 9.990-222.0)

H14-Filter
(Bestell-Nr. 9.993-005.0)

N

Inbetriebnahme
&N WARNUNG
Nicht korrekt angeschlossene Potential-
ausgleichsleitung
Stromschlag
Priifen Sie vor jeder Inbetriebnahme, ob
die Potentialausgleichsleitung (Erdungslei-
tung) angeschlossen ist.
&N WARNUNG
Gefahr durch gesundheitsschédlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.
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Saugen Sie nicht ohne Filterelement, da
sonst eine Gesundheitsgeféhrdung durch
erhéhten Feinstaubausstol3 auftritt.
ACHTUNG

Fehlendes Filterelement

Beschédigung des Saugmotors

Saugen Sie nicht ohne Filterelement.

1. Das Gerat in die Arbeitsposition bringen.

2. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

3. Sicherstellen, dass der Saugkopf ord-
nungsgemal aufgesetzt ist.

4. Den Saugschlauch (nicht im Lieferum-
fang enthalten) in den gewahlten Saug-
anschluss stecken (siehe Kapitel
Sauganschluss wéhlen).

5. Den anderen Saugstutzen dicht ver-
schlielen (siehe Kapitel Saugan-
schluss verschlie3en).

6. Den Fullstand im Schmutzbehalter pri-
fen (siehe Kapitel Flillstand Schmutzbe-
hélter priifen).

7. Ggf. den Schmutzbehalter leeren (siehe
Kapitel Schmutzbehélter leeren).

8. Vor dem Trockensaugen je nach An-
wendung den Entsorgungsbeutel oder
den Sicherheitsfiltersack einsetzen (sie-
he Kapitel Trockensaugen)

9. Das gewiinschte Zubehor (nicht im Lie-
ferumfang enthalten) auf den Saug-
schlauch stecken.

Sauganschluss wahlen
Je nach Anwendung kann der Saug-
schlauch in 2 verschiedene Saugstutzen
gesteckt werden.
e Saugstutzen am Filterring
— Trockensaugen mit Entsorgungsbeu-
tel: Grobe Staube, kurzzeitig grolle
Mengen Sauggut
Der Entsorgungsbeutel ist nicht im Lie-
ferumfang enthalten und kann zusatz-
lich bestellt werden, Bestell-Nr. 9.989-
606.0 (5 Stlck).
— Nasssaugen
e Saugstutzen am Schmutzbehalter
— Trockensaugen mit Sicherheitsfilter-
sack: Feinstaub, kontinuierlich groRe
Mengen Sauggut

Das Gerat ist mit einem Sicherheitsfilter-
sack mit Verschlussdeckel ausgertstet,
Bestell-Nr. 6.904-420.0 (5 Stiick).

— Nasssaugen

Es durfen nicht
gleichzeitig zwei
Saugschlduche am
Sauger angeschlos-
sen werden. Ein
Saugstutzen muss
dicht verschlossen
sein (siehe Kapitel
Sauganschluss ver-
schlie8en).

Bei Verwendung
des Entsorgungs-
beutels muss der
untere Saugstutzen
dicht verschlossen
sein.

Bei Verwendung
des Sicherheitsfil-
tersacks muss der
obere Saugstutzen
dicht verschlossen
sein.

Sauganschluss verschlieBen
&N WARNUNG
Verletzungsgefahr
Schédigung der Haut, Lunge und Augen
durch Feinstaub
Nach Entfernen des Saugschlauchs muss
der Sauganschluss mit dem Verschlusshe-
bel oder dem Verschlussstopfen dicht ver-
schlossen werden.
Abbildung B
1. Den oberen Saugstutzen verschlie3en:
a Verschlusshebel gegen den Uhrzei-
gersinn betatigen und schlielen.
2. Den unteren Saugstutzen verschlief3en:
a Den Verschlussstopfen passgenau in
den Sauganschluss einsetzen.
b Den Verschlussstopfen bis zum An-
schlag einschieben.

Fullstand Schmutzbehilter prifen
Wenn der Schmutzbehalter bis zur Unter-
kante des Saugstutzens am Schmutzbe-
halter gefillt ist, muss er geleert werden.
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Das Gerat schaltet nicht automatisch aus,

wenn die maximale Fillhohe Gberschritten

wird.

1. Den Flllstand im Schmutzbehalter re-
gelmaRig prifen.

AN WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.

Saugen Sie nicht ohne beide Filterelemen-
te, da sonst eine Gesundheitsgeféhrdung
durch erhéhten Feinstaubausstol3 auftritt.
Priifen Sie vor jedem Gebrauch, dass bei-
de Filterelemente korrekt eingebaut sind.
ACHTUNG

Gefahr durch Feinstaubeintritt
Beschédigungsgefahr des Saugmotors.
Entfernen Sie beim Saugen niemals das
Hauptfilterelement.

Trockensaugen
ACHTUNG
Erhéhte Staubemission durch unsach-
geméBen Umgang mit den Saugstutzen
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub, Fehlfunktionen des Geréts
SchlieBen Sie nicht gleichzeitig 2 Saug-
schlduche an das Gerét. Ein Saugstutzen
muss dicht verschlossen sein (siehe Kapi-
tel Sauganschluss verschlieBen).
Achten Sie darauf, den Entsorgungsbeutel
nur in Verbindung mit dem oberen Saug-
stutzen zu verwenden, da er sonst wéh-
rend des Saugvorgangs nach oben
gesaugt wird.
Wenn Sie den Entsorgungsbeutel verwen-
den, muss der untere Saugstutzen dicht
verschlossen sein.
Wenn Sie den Sicherheitsfiltersack ver-
wenden, muss der obere Saugstutzen dicht
verschlossen sein.
Hinweis
Mit diesem Gerét kénnen alle Arten von
Stduben bis Staubklasse H gesaugt wer-
den. Die Verwendung eines Staubsammel-
beutels ist gesetzlich vorgeschrieben.

Hinweis

Das Gerétist als Industriestaubsauger zum

Saugen von trockenen, nicht brennbaren

Stduben geeignet.

1. Je nach Sauggut den Sauganschluss
wahlen (siehe Kapitel Sauganschluss
wéhlen).

2. Je nach gewahltem Sauganschluss den
Entsorgungsbeutel oder den Sicher-
heitsfiltersack einsetzen (siehe Kapitel
Entsorgungsbeutel / Sicherheitsfilter-
sack einsetzen).

Von Nass- zu Trockensaugen wechseln

ACHTUNG

Wechsel von Nass- auf Trockensaugen

Beschédigungsgefahr des Filters

Saugen Sie bei nassem Filterelement kei-

nen trockenen Staub auf, da dies den Filter

zusetzt und ihn unbrauchbar machen kann.

1. Den nassen Filter vor Benutzung zum
Trockensaugen gut trocknen lassen
oder durch einen trockenen ersetzen.

2. Bei Bedarf den Filter wechseln.

Entsorgungsbeutel /
Sicherheitsfiltersack einsetzen

1. Das Geréat mit den Feststellboremsen si-
chern.

Abbildung C

2. Den Bugelgriff nach oben ziehen.

Der Schmutzbehalter wird entriegelt und
abgesenkt.

Abbildung D

3. Den Schmutzbehalter am Bligelgriff aus
dem Gerat ziehen.

Entsorgungsbeutel einsetzen

Abbildung E

4. Den Entsorgungsbeutel in den
Schmutzbehalter einsetzen und sorgfal-
tig an die Behalterwand und am Behal-
terboden anlegen.

5. Den Rand des Entsorgungsbeutels Giber
den Rand des Schmutzbehalters nach
aufen stllpen.

Sicherheitsfiltersack einsetzen

Abbildung F

6. Den Sicherheitsfiltersack aufstecken.

Abbildung G
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7. Den Rand des Sicherheitsfiltersacks
Uber den Rand des Schmutzbehalters
nach auf3en stilpen.

AN WARNUNG

UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung

des Biigelgriffs mit beiden Hénden verrie-

geln.

Abbildung H

ACHTUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehiél-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

8. Den Schmutzbehalter einsetzen und mit
dem Bugelgriff verriegeln.

Nasssaugen
A GEFAHR
Gefahr durch gesundheitsschédlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.
Beim Nasssaugen dlirfen keine gesund-
heitsschédlichen Staube aufgenommen
werden.
ACHTUNG
Beschéadigungsgefahr durch Uberlauf
des Schmutzbehélters
Der Schmutzbehélter kann bei Aufnahme
von hohen Fliissigkeitsmengen innerhalb
weniger Sekunden gefiillt werden und
liberlaufen.
Kontrollieren Sie sténdig den Flillstand.
1. Vor dem Nasssaugen den Entsorgungs-
beutel oder den Sicherheitsfiltersack
entfernen (siehe Kapitel
Entsorgungsbeutel / Sicherheitsfilter-
sack entfernen).

Entsorgungsbeutel /
Sicherheitsfiltersack entfernen

1. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

2. Ggf. den Saugschlauch entfernen.

3. Den Sauganschluss am Schmutzbehal-
ter verschlieRen (siehe Kapitel Saugan-
schluss verschlie3en).

Abbildung C

4. Den Bugelgriff nach oben ziehen.

Der Schmutzbehalter wird entriegelt und
abgesenkt.

Abbildung D

5. Den Schmutzbehalter am Bligelgriff aus
dem Gerat ziehen.

Entsorgungsbeutel entfernen

Abbildung |

6. Den Entsorgungsbeutel hochstiilpen.

7. Den Entsorgungsbeutel mit dem Kabel-
binder dicht verschlief3en.

8. Den Entsorgungsbeutel herausnehmen.
9. Den Entsorgungsbeutel gemal den ge-
setzlichen Bestimmungen entsorgen.

Sicherheitsfiltersack entfernen

Abbildung J

10.Den Sicherheitsfiltersack hochstilpen.

Abbildung K

11.Die Schutzfolie abziehen.

12.Den Sicherheitsfiltersack mit der selbst-
klebenden Lasche verschliel3en.

13.Den Sicherheitsfiltersack nach hinten
herausziehen.

Abbildung L

14 .Die Sauganschlusséffnung des Sicher-
heitsfiltersacks mit dem Verschlussde-
ckel dicht verschliefRen.

Abbildung M

15.Den Sicherheitsfiltersack mit dem ange-
brachten Kabelbinder fest verschlieRRen.

16.Den Sicherheitsfiltersack aus dem
Schmutzbehalter entfernen.

17.Den Schmutzbehalter innen mit einem
feuchten Tuch reinigen.

18.Den Sicherheitsfiltersack im staubdicht
verschlossenen Beutel gemaR den ge-
setzlichen Bestimmungen entsorgen.
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AN WARNUNG

UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung

des Biigelgriffs mit beiden Hénden verrie-

geln.

Abbildung H

ACHTUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehiil-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

19.Den Schmutzbehélter einsetzen und mit
dem Bugelgriff verriegeln.

Nasssaugen beenden

AN WARNUNG

Unsachgeméfe Entsorgung von Ab-

wéssern

Umweltverschmutzung

Beachten Sie die értlichen Vorschriften zur

Abwasserbehandlung.

1. Den Filter trocknen.

2. Den Schmutzbehalter mit einem feuch-
ten Tuch reinigen und trocknen.

Gerit einschalten
1. Den Netzstecker in die Steckdose ste-
cken.
2. Das Gerat an den Gerateschaltern
Saugturbine einschalten.
Hinweis
Schalten Sie die Saugturbinen immer
nacheinander ein und aus. Zur korrekten
Funktion des Manometers zur Uberwa-
chung des Mindestvolumenstroms miissen
alle Saugturbinen eingeschaltet sein.
3. Den Saugvorgang beginnen.

Mindestvolumenstrom ablesen
An der Frontseite des Gerats ist ein Mano-
meter eingebaut, das den Saugunterdruck
innerhalb des Gerats anzeigt. Wird der ma-

ximale Unterdruck (siehe Tabelle) erreicht,
muss der Hauptfilter gereinigt werden (sie-
he Kapitel Haupffilter reinigen). Dieser
Wert ist abhangig von der Gerateleistung
und dem verwendeten Saugschlauch. Wird
der Unterdruck durch das Abreinigen nicht
deutlich reduziert, muss der Filter ersetzt
werden (siehe Kapitel Haupffilter erset-
zen).

ACHTUNG

Uberschreiten des maximalen Unter-
drucks

Saugverlust

Bei Uberschreitung des angegeben Wertes
féllt die Luftgeschwindigkeit unter 20 m/s
ab. Reinigen oder ersetzen Sie den Filter.

Nennweite Saug- |Maximaler Unter-
schlauch druck
DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70

Hauptffilter reinigen

Wird am Manometer der maximale Unter-
druck angezeigt (siehe Kapitel Mindestvo-
lumenstrom ablesen), muss der Haupffilter
gereinigt werden.
Hinweis
Beachten Sie, dass der Verschlusshebel
bei laufendem Gerét schlagartig in die Aus-
gangsstellung gehen kann.
Hinweis
Die Funktion der Filterreinigung steht lhnen
nur bei eingeschaltetem Geréat zur Verfi-
gung.
Abbildung N
1. Den Verschlusshebel schlieRen
Abbildung O
2. Die Klappe der Filterabreinigung 3-4-

mal ziehen und dabei jeweils 1-2 s lang

gedffnet halten.
3. Den Verschlusshebel 6ffnen.

Gerat ausschalten
1. Das Gerat an den Gerateschaltern
Saugturbine ausschalten.
2. Den Netzstecker ziehen.
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Nach jedem Betrieb
Schmutzbehilter leeren

Der Schmutzbehalter ist bei Bedarf und

nach jedem Gebrauch zu leeren und innen

und auflen durch Absaugen und Abwi-
schen mit einem feuchten Tuch zu reini-
gen.

Beim Absaugen des Gerats ist ein Sauger

mit gleicher oder besserer Klassifizierung

zu verwenden.

Die Einlass6ffnung oder der Saugschlauch

sind geschlossen.

1. Das Gerat an den Gerateschaltern
Saugturbine einschalten.

2. Den Hauptfilter abreinigen (siehe Kapi-
tel Haupffilter reinigen).

3. Das Gerat an den Gerateschaltern
Saugturbine ausschalten.

4. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

Abbildung C

5. Den Bugelgriff nach oben ziehen.

Der Schmutzbehalter wird entriegelt und
abgesenkt.

Abbildung D

6. Den Schmutzbehalter am Bugelgriff aus
dem Gerat ziehen.

7. Den Schmutzbehalter leeren. Dazu ggf.
den Entsorgungsbeutel / Sicherheitsfil-
tersack entfernen (siehe Kapitel
Entsorgungsbeutel / Sicherheitsfilter-
sack entfernen).

AN WARNUNG

UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung

des Bligelgriffs mit beiden Hénden verrie-

gein.

Abbildung H

ACHTUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehél-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

8. Den Schmutzbehalter einsetzen und mit
dem Biigelgriff verriegeln.

Gerat reinigen

&N WARNUNG

UnsachgeméBe Entsorgung von Ab-

waéssern

Umweltverschmutzung

Beachten Sie die 6rtlichen Vorschriften zur

Abwasserbehandlung.

1. Das Geréat innen und aufRen durch Ab-
saugen und Abwischen mit einem feuch-
ten Tuch reinigen.

Beim Absaugen des Geréts ist ein Sau-
ger mit gleicher oder besserer Klassifi-
zierung zu verwenden.

2. Das Zubehor (nicht im Lieferumfang ent-
halten) bei Bedarf mit Wasser ausspllen
und trocknen.

Gerat aufbewahren
1. Das Netzkabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.
2. Das Geréat in einem trockenen Raum ab-
stellen und vor unbefugter Benutzung si-
chern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht

des Geriits.

Der Schmutzbehalter ist geleert.

1. Fir den staubfreien Transport beide
Sauganschlisse verschliefRen (siehe
Kapitel Sauganschluss verschlie3en).

2. Die Feststellbremsen I6sen und das Ge-
rat am Schubbiigel schieben.

3. Zum Verladen das Gerat am Fahrgestell
und am Schubbligel fassen.

4. Beim Transport in Fahrzeugen, das Ge-
rat gegen Rutschen und Kippen sichern.

Lagerung
A& VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
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Beachten Sie bei der Lagerung das Ge-
wicht des Geréts.

Der Schmutzbehalter ist geleert.

1. Das Gerét nur in Innenrdumen lagern.

Pflege und Wartung

A GEFAHR

Unabsichtlich anlaufendes Geriét, Be-
riihrung von stromfiihrenden Teilen
Verletzungsgefahr, Stromschlag
Schalten Sie vor Arbeiten am Gerét das
Geriét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.

Tragen Sie bei Wartungsarbeiten (z. B. Fil-
terwechsel) eine Atemschutzmaske P2
oder héherwertig und Einwegkleidung.

A GEFAHR

Mangelhafte Filtration
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.

Die Wirksamkeit der Filtration des Geréates
kann durch das Testverfahren wie in

EN 60 335-2-69 22.AA.201.2 spezifiziert,
gepriift werden. Diese Priifung muss min-
destens jéhrlich erfolgen oder haufiger,
wenn dies in nationalen Anforderungen
spezifiziert ist.

Wiederholen Sie bei negativem Priifergeb-
nis den Test mit einem neuen Filter.
Ersetzen Sie alternativ den H-Filter einmal
jahrlich.

AN WARNUNG

Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.

Sicherheitseinrichtungen zur Verhiitung
von Gefahren miissen mindestens einmal
jéhrlich vom Hersteller oder einer unterwie-
senen Person aufihre sicherheitstechnisch
einwandfreie Funktion geprtift werden,

z. B. Dichtheit des Geréts, Beschadigung
des Filters, Funktion der Kontrolleinrichtun-
gen.

ACHTUNG

Silikonhaltige Pflegemittel

Kunststoffteile kbnnen angegriffen werden.

Verwenden Sie zum Reinigen keine silikon-

haltigen Pflegemittel.

Staub beseitigende Maschinen sind Si-

cherheitseinrichtungen zur Verhitung oder

Beseitigung von Gefahren im Sinne der

DGUV Vorschrift:

e Zur Wartung durch den Benutzer muss
das Gerat auseinandergenommen, ge-
reinigt und gewartet werden, soweit es
durchfiihrbarist, ohne dabei eine Gefahr
fur das Wartungspersonal und andere
Personen hervorzurufen. Geeignete
VorsichtsmalRnahmen beinhalten Entgif-
tung vor dem Auseinandernehmen, Vor-
sorge treffen fir ortlich gefilterte
Zwangsentliftung, wo das Geréat ausei-
nandergenommen wird, Reinigung der
Wartungsflache und geeigneter Schutz
des Personals.

e Das AuRere des Geréts sollte durch
Staubsaugverfahren entgiftet und sau-
ber abgewischt werden, oder mit Ab-
dichtmittel behandelt werden, bevor es
aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men wird. Alle Gerateteile missen als
verunreinigt angesehen werden, wenn
sie aus dem gefahrlichen Gebiet genom-
men werden. Es miissen geeignete
Mafinahmen ergriffen werden, um eine
Staubverteilung zu vermeiden.

e Bei der Durchfiihrung von Wartungs-
und Reparaturarbeiten mussen alle ver-
unreinigten Gegenstande, die nicht zu-
frieden stellend gereinigt werden
kénnen, weggeworfen werden. Solche
Gegenstande mussen in undurchlassi-
gen Beuteln, in Ubereinstimmung mit
den glltigen Bestimmungen fir die Be-
seitigung solchen Abfalls, entsorgt wer-
den.

e Bei Transport und Wartung des Geréats
sind die Saugstutzen zu verschlieRen.

1. Beachten Sie, dass Sie einfache War-
tungs- und Pflegearbeiten selbst durch-
fuhren kénnen.
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2. Reinigen Sie die Gerateoberflache und
die Behalterinnenseite regelmaflig mit
einem feuchten Tuch.

3. Fuhren Sie eine regelmafige Sichtpru-
fung auf Verstopfung der Schlauche
durch.

Priif- und Wartungsarbeiten
Lassen Sie das Gerat regelmaflig geman
den jeweiligen nationalen Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung priifen.
Wartungsarbeiten miissen durch eine
sachkundige Person zu regelmafigen Zeit-
punkten nach den Angaben des Herstellers
durchgeflhrt werden, dabei sind bestehen-
de Bestimmungen und Sicherheitsanforde-
rungen zu beachten. Arbeiten an der
Elektroanlage dirfen nur von einer Elektro-
fachkraft durchgefiihrt werden. Bei Fragen
wenden Sie sich bitte an die KARCHER
Niederlassung.

Hauptfilter ersetzen
A GEFAHR
Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.
Anfallender Staub ist in staubdichten Be-
héltern zu transportieren. Ein Umfiillen ist
nicht zuldssig. Die Entsorgung des Staub-
sammelbehélters darf nur von unterwiese-
nen Personen erfolgen.
AN WARNUNG
Gefahr durch gesundheitsschéadlichen
Staub
Atemwegserkrankungen durch Einatmen
von Staub.
Hauptfilterelement nach der Entnahme aus
dem Gerét nicht mehr benutzen.
Fest eingebaute Filter diirfen nur in geeig-
neten Bereichen, z. B. in so genannten De-
kontaminationsstationen von einem
Sachkundigen ausgetauscht werden.
1. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.
2. Das Gerat an den Gerateschaltern aus-
schalten.
3. Den Netzstecker ziehen.
4. Den Saugkopf entriegeln und entfernen.

5. Den Zwischenring entriegeln und entfer-
nen.

6. Den kontaminierten Hauptfilter entfer-
nen.

7. Den kontaminierten Hauptfilter sofort
nach Entnahme aus dem Gerat in einen
Beutel verbringen und den Beutel dicht
verschlieRRen.

8. Den kontaminierten Hauptfilter geman
gesetzlicher Anforderungen entsorgen.

9. Den Dichtring auf Beschadigungen pri-
fen.

10.Den Schmutz auf der Reinluftseite ent-
fernen.

11.Den neuen Hauptffilter in umgekehrter
Reihenfolge einsetzen. Darauf achten,
dass der Niederhalter Filter mittig in den
Filtertaschen ausgerichtet ist.

12.Den Zwischenring aufsetzen und verrie-
geln.

13.Den Saugkopf aufsetzen und verrie-
geln.

H-Filter ersetzen

1. Das Geréat mit den Feststellboremsen si-
chern.

2. Das Geréat an den Geréateschaltern aus-
schalten.

3. Den Netzstecker ziehen.

Abbildung P

4. Den Saugkopf entriegeln und anheben.

5. Den Unterdruckschlauch am Saugkopf
I6sen und den Saugkopf entfernen.

6. Die Sechskantschraube mit einem pas-
senden Werkzeug gegen den Uhrzei-
gersinn aufdrehen.

7. Die Dichtungen und den kontaminierten
H-Filter vom Saugkopf entfernen.

8. Den kontaminierten H-Filter sofort nach
Entnahme aus dem Gerét in einen Beu-
tel verbringen und den Beutel dicht ver-
schlielRen.

9. Den kontaminierten H-Filter geman ge-
setzlicher Anforderungen entsorgen.
10.Den Schmutz auf der Reinluftseite ent-

fernen.

11.Den neuen H-Filter in umgekehrter Rei-
henfolge einsetzen. Darauf achten, dass
die Dichtungen und der Unterdruck-
schlauch korrekt sitzen.
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12.Auf das Gewinde der Sechskantschrau-
be ein geeignetes Mittel (z. B.
Loctite 243) gegen unbeabsichtigtes Lo-
ckern auftragen.

13.Die Sechskantschraube im Uhrzeiger-
sinn befestigen.

14.Den Saugkopf aufsetzen und verrie-
geln.

Entsorgungsbeutel ersetzen

1. Das Gerat mit den Feststellbremsen si-
chern.

Abbildung C

2. Den Bugelgriff nach oben ziehen.

Der Schmutzbehélter wird entriegelt und
abgesenkt.

Abbildung D

3. Den Schmutzbehalter am Bligelgriff aus
dem Gerat ziehen.

Abbildung |

4. Den Entsorgungsbeutel hochstilpen.

5. Den Entsorgungsbeutel mit dem Kabel-
binder dicht verschliel3en.

6. Den Entsorgungsbeutel herausnehmen.
7. Den Entsorgungsbeutel geman den ge-
setzlichen Bestimmungen entsorgen.

Abbildung E

8. Den neuen Entsorgungsbeutel in den
Schmutzbehalter einsetzen und sorgfal-
tig an die Behalterwand und am Behal-
terboden anlegen.

9. Den Rand des Entsorgungsbeutels Gber
den Rand des Schmutzbehélters nach
aufden stllpen.

&N WARNUNG

UnsachgeméBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung

des Biigelgriffs mit beiden Hénden verrie-

gein.

Abbildung H

ACHTUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehél-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

10.Den Schmutzbehalter einsetzen und mit
dem Bugelgriff verriegeln.

Sicherheitsfiltersack ersetzen

A GEFAHR

Gefahr durch gesundheitsschédlichen

Staub

Atemwegserkrankungen durch Einatmen

von Staub.

Anfallender Staub ist in staubdichten Be-

héltern zu transportieren. Ein Umfillen ist

nicht zuldssig. Die Entsorgung des Staub-
sammelbehélters darf nur von unterwiese-
nen Personen erfolgen.

1. Das Gerat mit den Feststellboremsen si-
chern.

2. Den Saugschlauch entfernen.

3. Den Sauganschluss am Schmutzbehal-
ter verschlieBen (siehe Kapitel Saugan-
schluss verschlie3en).

Abbildung C

4. Den Bgelgriff nach oben ziehen.

Der Schmutzbehalter wird entriegelt und
abgesenkt.

Abbildung D

5. Den Schmutzbehalter am Bugelgriff aus
dem Gerat ziehen.

Abbildung J

6. Den Sicherheitsfiltersack hochstulpen.

Abbildung K

7. Die Schutzfolie abziehen.

8. Den Sicherheitsfiltersack mit der selbst-
klebenden Lasche verschliel3en.

9. Den Sicherheitsfiltersack nach hinten
herausziehen.

Abbildung L

10.Die Sauganschlusséffnung des Sicher-
heitsfiltersacks mit dem Verschlussde-
ckel dicht verschlieRen.

Abbildung M

11.Den Sicherheitsfiltersack mit dem ange-
brachten Kabelbinder fest verschlief3en.
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12.Den Sicherheitsfiltersack aus dem
Schmutzbehélter entfernen.

13.Den Schmutzbehalter innen mit einem
feuchten Tuch reinigen.

14.Den Sicherheitsfiltersack im staubdicht
verschlossenen Beutel gemaf den ge-
setzlichen Bestimmungen entsorgen.

Abbildung F

15.Den neuen Sicherheitsfiltersack aufste-
cken.

Abbildung G

16.Den Rand des Sicherheitsfiltersacks
Uber den Rand des Schmutzbehalters
nach auf3en stilpen.

AN WARNUNG

UnsachgemédBer Umgang beim Verrie-

geln des Schmutzbehilters

Quetschgefahr

Wéhrend der Verriegelung keinesfalls die

Hénde zwischen Schmutzbehélter und Fil-

terring halten oder in die Néhe der Hebe-

mechanik bringen.

Den Schmutzbehélter durch Betétigung

des Biligelgriffs mit beiden Hénden verrie-

geln.

Abbildung H

ACHTUNG

Statische Aufladung des Schmutzbehiil-

ters

Entziinden von Stduben

Achten Sie darauf, dass die Erdung am

Fahrgestell Kontakt mit dem Schmutzbe-

hélter hat.

17.Den Schmutzbehalter einsetzen und mit
dem Bugelgriff verriegeln.

Hilfe bei Storungen
A GEFAHR
Unabsichtliches Anlaufen des Gerits /
Elektrischer Schlag
Unabsichtliches Anlaufen des Saugmotors
kann Verletzungen verursachen. Span-
nung auf elektrischen Teilen kann zu einem
Stromschlag fiihren.
Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét
das Gerét aus und ziehen Sie den Netzste-
Ccker.

Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an
elektrischen Teilen von einem Fachmann
ausftihren.

Hinweis

Tritt eine Stérung auf, muss das Gerét so-

fort abgeschaltet werden. Vor erneuter In-

betriebnahme muss die Stérung beseitigt
werden.

Kann die Stérung nicht behoben werden,

muss das Gerat vom Kundendienst tiber-

prift werden.

Saugturbine lauft nicht

1. Die Steckdose und die Sicherung der
Stromversorgung prufen.

2. Das Netzkabel und den Netzstecker des
Geréts prifen.

3. Das Gerat einschalten.

Saugkraft lasst nach

1. Den unverschlossenen Sauganschluss
verschlielRen (siehe Kapitel Saugan-
schluss verschlie3en).

2. Die Verstopfungen aus der Saugduise,
dem Saugrohr oder dem Saugschlauch
entfernen.

3. Den gefiillten Entsorgungsbeutel erset-
zen (siehe Kapitel Entsorgungsbeutel
ersetzen).

4. Den gefiillten Sicherheitsfiltersack er-
setzen (siehe Kapitel Sicherheitsfilter-
sack ersetzen).

5. Den Saugkopf und den Schmutzbehal-
ter auf den richtigen Sitz prufen.

6. Den Haupffilter abreinigen (siehe Kapi-
tel Hauptffilter reinigen).

7. Den Filtersitz prufen und ggf. korrigie-
ren.

8. Den Haupffilter ersetzen (siehe Kapitel
Hauptfilter ersetzen).

Staubaustritt beim Saugen

1. Den Filtersitz prifen und ggf. korrigie-
ren.

2. Den Haupffilter abreinigen (siehe Kapi-
tel Haupffilter reinigen).

3. Den Hauptffilter ersetzen (siehe Kapitel
Hauptffilter ersetzen).
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Das Gerat ist gemaR den gesetzlichen Be-
stimmungen am Ende der Lebensdauer zu
entsorgen.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
sténdigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die ndchste autorisierte
Kundendienststelle.

(Adresse siehe Ruckseite)

Weitere Garantieinformationen (falls vor-
handen) finden Sie im Service-Bereich |h-
rer lokalen KARCHER-Webseite unter
"Downloads".

Technische Daten

Elektrischer Anschluss
Netzspannung \Y 220-
240
Phase ~ 1
Netzfrequenz Hz 50-60
Nennleistung w 2100
Maximale Leistung w 2300
Schutzart IPX4
Schutzklasse I
Maximal zulassige Netz- Q 0.224+
impedanz j0.140

MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsge- kg 42
wicht

Lange x Breite x H6he mm

645 x
655 x
1150

Effektive Haupffilterflache m?2 1,5
Effektive H-Filterflache m2 1,6
Umgebungsbedingungen

Lagertemperatur °C

-10-40

Leistungsdaten Gerat

Behaltervolumen | 40

Vakuum (max.) kPa 19,4

Max. Volumenstrom mit m3h 245

Saugschlauch DN50,

L=3m

Max. Volumenstrom mit m3h 210

Saugschlauch DN40,

L=3m

Max. Volumenstrom mit m3h 230

Saugschlauch DN50,

L=5m

Max. Volumenstrom mit m3h 195

Saugschlauch DN40,

L=5m

Anschluss Saugschlauch DN70

Nennweite Saugschlauch DN40/
50

Hauptffilter Bestellnummer 9.990-
222.0

H-Filter Bestellnummer 9.993-
005.0

Ermittelte Werte geman EN 60335-2-69

Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 <2,5
Unsicherheit K m/sZ 1
Schalldruckpegel Lya dB(A) 77
Unsicherheit Kya dB(A) 2
Netzkabel
Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?
Teilenummer 6.650-
035.0
Kabellange m 10

* mit Elementen der Schutzklasse Il Anord-
nung
Technische Anderungen vorbehalten.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass das im Folgen-
den genannte Produkt den einschlagigen
Bestimmungen der aufgefiihrten Richtli-

nien und Verordnungen entspricht. Bei ei-
ner nicht mit uns abgestimmten Anderung
des Produkts verliert diese Erklarung ihre
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Gliltigkeit. Die alleinige Verantwortung fur
die Ausstellung dieser Konformitatserkla-
rung tragt der Hersteller.

Produkt: Trockensauger

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 9.990-xxx

Richtlinien und Verordnungen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Angewandte nicht harmonisierte Nor-
men

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Name und Anschrift
Dokumentationsbevollméchtigter:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

—— - 'V /S S

/. /%//// NN\ 1

T. Wahl A. Haag )

Managing Director Director R&D
Waldstetten, 26/01/01
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfiuihrung.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
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General instructions
A Read these original instruc-
tions before using your device
for the first time, adhere to the instructions
contained therein and store them for later
reference or subsequent owners.

e Be sure to read the safety instructions
no. 5.956-249.0 prior to the initial start-
up.

e If the operating instructions and safety
instructions are not observed, the device
can be damaged and dangers could
arise for users and other persons.

o Notify the dealerimmediately in the case
of shipping damage.

Safety information

Hazard levels

A DANGER

e [ndication of an imminent threat of danger
that will lead to severe injuries or even
death.

AN WARNING

e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to severe injuries or
even death.
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&N CAUTION
e [ndication of a potentially dangerous situ-

ation that may lead to minor injuries.
ATTENTION
e Indication of a potentially dangerous situ-

ation that may lead to damage to proper-

ty.

General safety instructions

A DANGER e Only trained personnel are
permitted to use the device and the sub-
stances for which it is to be used, including
the safe procedure for disposing of the vac-
uumed material. ® An air exchange rate L
must be present in the room when the ex-
haust gas is returned into the room. To re-
main within the required limit values, the
volume flow of returned air must be no
greater than 50% of the fresh air volume
(room volume Vg x air exchange rate Ly).
Without special ventilation measures, the
following applies: Ly=1 h'. e This device
contains dust that is harmful to your health.
Emptying and maintenance, including re-
moval of the dust bag, may only be per-
formed by technical specialists wearing
suitable personal protective equipment.
e Do not operate the device without the
complete filtration system. e Observe the
applicable safety instructions for the mate-
rials being vacuumed. ® The simultaneous
collection of different combustible dusts in
the collection container can lead to fires or
explosion.
AN WARNING e You must not set up or op-
erate the device in areas where there is a
risk of dust or gas explosion. A dust explo-
sive atmosphere inside the device is only
allowed in front of the filter. Gas explosive
atmospheres are prohibited inside the de-
vice. ® The device is not suitable for the
suctioning or vacuuming of flammable lig-
uids (flammable, easily flammable, highly
flammable according to Dangerous Sub-
stances Directive 67/548/EEC) (flash point
below 55 °C) and mixtures of flammable
dusts and liquids. e The device is not suita-
ble for the vacuuming of dusts with ex-
tremely low minimum ignition energy

(ME <1 mJ), e.g. toner, mesh, aluminium
powder, lead acid suitable. e The device is
not suitable for sucking up ignition sources
and dusts with a glow temperature

< 190 °C. e Every time before use, check
whether the equipotential bonding conduc-
tors (earthing conductors) are connected.
e The device must not be used or stored
outdoors in wet conditions. e Apply the
parking brake at the steering roller to en-
sure a secure footing for the device. The
device may move uncontrollably if the park-
ing brake is open.

&N CAUTION e In case of longer breaks in
operation and after use, switch off the de-
vice at the power switches and unplug the
mains plug.

ATTENTION e Only use the device in-
doors. e Risk of crushing! Wear gloves
when removing or installing the suction
head, filter inlay or collection container.

e Risk of damage! Never vacuum without a
filter or with a damaged filter. ® Wear safety
shoes when operating the device. ® Only
move the device at walking speed, and to
move down a decline, have two workers
steady the device as necessary. e Be care-
ful to ensure that there is no dust spillage
when replacing accessories. ® Surface
temperatures can rise to 135° C during nor-
mal operation. e Avoid kinking the suction
hose unit. e Carry out a regular visual in-
spection of the hoses.

Electrical connection
The device may only be connected to an
electrical connection which has been set up
by a qualified electrician as per IEC 60364.
For connected loads see Technical data
and type plate.
A DANGER
Danger of electric shock
Danger of death
Avoid damaging the power cables by driv-
ing over them or otherwise crushing them,
or by jerking them.
Protect the cables from heat, oil and sharp
edges.
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Check the mains connection of the device
for damage every time before operation.
Do not operate the device using a damaged
cable. Have any damaged cables replaced
by a qualified electrician.

Behaviour in the event of an
emergency

A DANGER
Risk of injury and damage in the event
of a short-circuit or other electrical
faults
Danger of electric shock, danger of burns
Switch off the device and unplug the mains
plug.
Behaviour in case of filter breakage /
leakage:
1. Switch off the unit immediately.

The unit may not be operated without

the fresh water filter.
2. Replace the filter.

Intended use

The device is intended for:

e Wet and dry cleaning of floor and wall
surfaces

e Extraction of dry, flammable, deposited
dusts hazardous to health; dust class H
according to EN 60335-2-69

e \acuuming of non-explosive substanc-
es

e Vacuuming of flammable dusts of all
dust explosion classes (excluding dusts
with a minimum ignition energy
ME <1 mJ)

e Vacuuming of dusts and coarse dirt

e Vacuuming of flammable dusts from a
zone 22 if the device is installed outside
of potentially explosive areas

e Vacuuming moist and liquid substances

e Industrial usee.g. in storage and produc-
tion areas

e Commercial use, e.g. in hotels, schools,
hospitals, factories, shops, offices, and
rental companies.

A corresponding Ex device must be used if

there is a classified Ex zone at the device

installation location.

The device’s correct function is only guar-

anteed when using suction hose nominal

widths of DN40 and DN50.

Any other use constitutes improper use.

The device is not suitable for:

e Vacuuming of ignition sources and dusts
with a glow temperature < 190 °C

e Vacuuming aluminium and magnesium
dusts

e vacuuming of flammable liquids (flam-
mable, easily flammable, highly flamma-
ble according to Dangerous Substances
Directive 67/548/EEC) (flash point be-
low 55 °C) and mixtures of flammable
dusts and liquids

e vacuuming of magnesium dust or pow-

der

vacuuming of mixtures of flammable lig-

uids and flammable dust

e Vacuuming of smouldering or hot parti-
cles where this could otherwise result in
a fire or an explosion

Environmental protection

&y The packing materials can be recy-
& cled. Please dispose of packaging in
accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic devices con-

tain valuable, recyclable materials and
= often components such as batteries,
rechargeable batteries or oil, which - if han-
dled or disposed of incorrectly - can pose a
potential danger to human health and the
environment. However, these components
are required for the correct operation of the
device. Devices marked by this symbol are
not allowed to be disposed of together with
the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials
can be found at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts
A DANGER
Risk of explosion when used with non-
permitted accessories

Only use accessories permitted by the
manufacturer and with the Ex label for type
22 usage.
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Only use original accessories and original
spare parts. They ensure that the appliance
will run fault-free and safely.

Information on accessories and spare parts
can be found at www.kaercher.com.

Note

Accessories are only included in the scope
of delivery for set variants. No accessories
are supplied with other devices. The acces-
sories must be ordered separately depend-
ing on the application.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when
unpacking. In the event of shipping dam-
age, please notify your dealer.

Device description

For the figures, please refer to the graphics
page

lllustration A

() Steering roller with parking brake

@ Dirt receptacle

(®) Accessory holder

(® Sealing plug on the dirt receptacle

() Pressure gauge

) Filter dedusting

(@ Suction turbine power switch

Suction head

@ filter

Sealing ring

@ Filter hold-down device

(12 Mains cable

@3 Carrying handle

Type plate

@@ Spacer

Cable clips

@ Bow handle of the dirt receptacle
Push handle

Suction head lock

@0 Spacer lock

@ Filter ring

@ Flap suction hose port on the filter ring
@3 Suction hose port on the dirt receptacle
Chassis

n y 4
HIENA LhH
y 4

The device is suitable for vacuuming dusts
up to dust class H.

WARNING: This device contains dusts that
are harmful to your health. Emptying and
maintenance, including removal of the dust
bag, may only be performed by appropri-
ately trained personnel wearing suitable
personal protective equipment. Do not
switch on until the entire filter system has
been installed and the volume flow control
functionality has been checked.

| € Y
The unit is suitable for vacuuming combus-
tible dusts, installation outside zone 22.
WARNING: This unit must not be placed in
any zone 22. If a zone 22 is present, an EX-
device must be used.

The maximum vacuum value in relation to
the hose cross-section is specified on the
label. The actual value can be read on the
pressure gauge. For the values applicable
to this device, see chapter Reading the
minimum volumetric flow. If this value is not
reached, the filter must be cleaned (see
chapter Cleaning the main filter) or re-
placed (see chapter Replacing the main fil-
ter). The various different hose cross-
sections allow adaptation to the various dif-
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ferent connection cross-sections of the ac-

cessories.

Dust bag
(Order no. 9.989-606.0)

p=m Safety filter bag
(Order no. 6.904-420.0)
Main filter
ﬁ (Order no. 9.990-222.0)

— H14 filter
€
@)| (Order no. 9.993-005.0)

Initial startup

&N WARNING

Potential equalisation line not connect-
ed correctly

Electric shock

Every time before use, check whether the
equipotential bonding conductor (earthing
conductors) are connected.

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.

Do not vacuum without correctly installed
filter elements, otherwise a danger to
health from increased fine dust emission is
present.

ATTENTION

Missing filter element

Damage to the suction motor

Do not vacuum without a filter element.

1. Bring the device into the working posi-
tion.

2. Secure the device with the parking
brakes.

3. Ensure that the suction head is fitted
correctly.

4. Insert the suction hose (not included in
the scope of delivery) into the selected

suction connection (see chapter Select-

ing the suction connection).

5. Seal the other suction hose port tightly
(see chapter Closing the suction con-
nection).

6. Check the filling level in the dirt recepta-
cle (see chapter Check the dirt recepta-
cle filling level).

7. Empty the dirt receptacle if necessary
(see chapter Emptying the dirt recepta-
cle).

8. Depending on the application, insert the
dust bag or the safety filter bag before
dry vacuuming (see chapter Dry vacu-
uming)

9. Attach the desired accessories (not in-
cluded in the scope of delivery) to the
suction hose.

Selecting the suction connection
The suction hose can be plugged into 2 dif-
ferent suction hose ports depending on the
application.

e Suction hose port on the filter ring
— Dry vacuuming with dust bag: Coarse
dust, large quantities of suction mate-
rial for a short time
The dust bag is notincluded in the scope
of delivery and can be ordered separate-
ly, order no. 9.989-606.0 (5 pieces).
— Wet vacuum cleaning
e Suction hose port on the dirt receptacle
— Dry vacuuming with a safety filter bag:
Fine dust, continuously large amounts
of suction material
The device is equipped with a dust bag
with cable ties, order no. 6.904-420.0 (5
pieces).
— Wet vacuum cleaning

N Two suction hoses
j J must not be con-
ApZ .~  nected to the vacu-
o s %@ um cleaner at the
Ny same time. A suc-
tion hose port must
be tightly sealed
(see chapter Clos-
ing the suction con-
nection).

When using the dust
bag, the lower suc-
tion hose port must
be tightly closed.
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When using the
safety filter bag, the
upper suction hose
I port must be tightly
closed.

Closing the suction connection
AN WARNING
Risk of injury
Damage to the skin, lungs and eyes
through fine dust
The suction connection must be tightly
closed using the lock handles or the sealing
plug after removing the suction hose.
lllustration B
1. Close the upper suction hose port:
a Move the lock handles anticlockwise
and close.
2. Close the lower suction hose port:
a Insert the sealing plug precisely into
the suction connection.
b Push the sealing plug in all the way to
the end stop.

Check the dirt receptacle filling level
The dirt receptacle must be emptied when
filled to the lower edge of the suction hose
port on the dirt receptacle. The device does
not switch off automatically if the maximum
filling level is exceeded.

1. Check the dirt receptacle filling level reg-

ularly.

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your
health

Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.

Do not vacuum without correctly installed
filter elements, otherwise a danger to
health occurs from increased fine dust
emission.

Before each use, check that both filter ele-
ments are correctly installed.

ATTENTION

Danger due to fine dust entering

Risk of damage to the suction motor.
Never remove the main filter element when
vacuuming.

Dry vacuuming

ATTENTION

Increased dust emission due to improp-

er handling of the suction hose ports

Respiratory diseases from inhalation of

dust, malfunction of the device

Do not connect 2 suction hoses to the de-

vice at the same time. A suction hose port

must be tightly sealed (see chapter Closing
the suction connection).

Be sure to use the dust bag only in connec-

tion with the upper suction hose port, other-

wise it will be sucked upwards during the
suction process.

The lower suction hose port must be tightly

closed when using the dust bag.

The upper suction hose port must be tightly

closed when using the safety filter bag.

Note

All types of dust up to dust class H can be

vacuumed with this device. The use of a

dust collection bag is required by law.

Note

The device is an industrial vacuum cleaner

for vacuuming dry, non-flammable dusts.

1. Select the suction connection depend-
ing on the suction material (see chapter
Selecting the suction connection).

2. Fit the dust bag or the safety filter bag
depending on the selected suction con-
nection (see chapter Fitting the dust
bag/safety filter bag).

Switching from wet to dry vacuuming

ATTENTION

Switching from wet to dry vacuuming

Risk of damage to the filter

Do not vacuum dry dust with a wet filter el-

ement because this clogs the filter and can

make it unusable.

1. Allow the wet filter to dry completely or
replace it with a dry filter before using
the device for dry vacuuming.

2. Replace the filter if necessary.

Fitting the dust bag/safety filter bag
1. Secure the device with the parking
brakes.
lllustration C
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2. Pull the bow handle up.
The dirt receptacle is unlocked and low-
ered.

lllustration D

3. Pull the dirt receptacle out of the device
by the bow handle.

Inserting the dust bag

lllustration E

4. Fitthe dust bag in the dirt receptacle and
carefully position it against the container
wall and the container floor.

5. Fold the edge of the dust bag over the
edge of the dirt receptacle to the outside.

Fitting the safety filter bag

lllustration F

6. Fit the safety filter bag.

lllustration G

7. Fold the edge of the safety filter bag out
over the edge of the dirt receptacle.

AN WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the

lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

lllustration H

ATTENTION

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

sis is in contact with the dirt receptacle.

8. Fit the dirt receptacle and lock it with the
bow handle.

Wet vacuum cleaning
A DANGER
Danger from dust that is harmful to your
health
Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.
No dusts harmful to health may be vacu-
umed when performing wet vacuum clean-
ing.

ATTENTION

Risk of damage if the dirt receptacle

overflows

The dirt receptacle can fill within a few sec-

onds and overflow when vacuuming large

amounts of liquids.

Continuously monitor the filling level.

1. Remove the dust bag or the safety filter
bag before wet vacuum cleaning (see
chapter Removing the dust bag/ safety
filter bag).

Removing the dust bag/ safety filter bag
1. Secure the device with the parking
brakes.

2. Remove the suction hose if necessary.
3. Close the suction connection on the dirt
receptacle (see chapter Closing the

suction connection).

lllustration C

4. Pull the bow handle up.
The dirt receptacle is unlocked and low-
ered.

lllustration D

5. Pull the dirt receptacle out of the device
by the bow handle.

Removing the dust bag

lllustration |

6. Turn up the dust bag.

7. Seal the dust bag tightly with the cable
tie.

8. Remove the dust bag.

9. Dispose of the dust bag in accordance
with statutory regulations.

Removing the safety filter bag

lllustration J

10.Fold up the safety filter bag.

lllustration K

11.Peel off the protective film.

12.Close the safety filter bag with the self-
adhesive flap.

13.Pull the safety filter bag out towards the
rear.

lllustration L

14.Seal the suction connection opening of
the safety filter bag tightly with the cover.

lllustration M
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15.Close the safety filter bag tightly with the
attached cable tie.

16.Remove the safety filter bag from the
dirt receptacle.

17.Clean the interior of the dirt receptacle
with a moist cloth.

18.Dispose of the used safety filter bag in
dust-tight bag in accordance with statu-
tory regulations.

AN WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the

lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

lllustration H

ATTENTION

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

sis is in contact with the dirt receptacle.

19.Fit the dirt receptacle and lock it with the
bow handle.

Ending wet vacuum cleaning

AN WARNING

Improper disposal of waste water

Environmental pollution

Observe the local waste water treatment

regulations.

1. Dry the filter.

2. Clean the dirt receptacle with a moist
cloth and dry it off.

Switching on the device

. Plug the mains plug into the socket.
. Switch on the device via the suction tur-

bine power switches.
Note
Always switch the suction turbines on and
off one after the other. For the correct func-
tion of the pressure gauge for monitoring
the minimum volume flow, all suction tur-
bines must be switched on.
3. Start the vacuuming process.

N —

Reading the minimum volumetric
flow

A pressure gauge showing the vacuum in-
side the device is mounted on the front of
the device. The main filter must be cleaned
when the maximum vacuum (see table) is
reached (see chapter Cleaning the main fil-
ter). This value depends on the device per-
formance and the suction hose used. If the
vacuum is not significantly reduced by de-
dusting, the filter must be replaced (see
chapter Replacing the main filter).
ATTENTION
Exceeding the maximum vacuum
Suction loss
If the specified value is exceeded, the air
speed in the suction hose drops below
20 m/s. Clean or replace the filter.

Nominal width of |Maximum vacuum

the suction hose

DN40 13.15 kPa

(131.5 mbar)
DN50 10.0 kPa (100 mbar)
DN70

Cleaning the main filter

The main filter must be cleaned if the pres-
sure gauge shows the maximum vacuum
(see chapter Reading the minimum volu-
metric flow).
Note
Note that the lock handles can move
abruptly to their initial position when the de-
vice is running.
Note
The filter cleaning function is only available
when the device is switched on.
lllustration N
1. Closing the lock handles
lllustration O
2. Pull the flap of the filter dedusting sys-

tem 3-4 times and hold it open for 1-

2 seconds each time.
3. Open the lock handles.

Switching off the device
1. Switch off the device via the suction tur-
bine power switches.
2. Pull out the mains plug.
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Each time after use
Emptying the dirt receptacle

The dirt receptacle must be emptied as re-

quired and after each use and cleaned in-

side and out by vacuuming and wiping with

a damp cloth.

A vacuum cleaner with the same or better

classification must be used for vacuuming

the device.

The inlet opening or the suction hose are

closed.

1. Switch on the device via the suction tur-
bine power switches.

2. Dedust the main filter (see chapter
Cleaning the main filter).

3. Switch off the device via the suction tur-
bine power switches.

4. Secure the device with the parking
brakes.

lllustration C

5. Pull the bow handle up.

The dirt receptacle is unlocked and low-
ered.

lllustration D

6. Pull the dirt receptacle out of the device
by the bow handle.

7. Empty the dirt receptacle. To do this, re-
move the dust bag / safety filter bag if
necessary (see chapter Removing
the dust bag/ safety filter bag).

AN WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the
lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

lllustration H

ATTENTION

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

sis is in contact with the dirt receptacle.

8. Fit the dirt receptacle and lock it with the
bow handle.

Cleaning the device

&N WARNING

Improper disposal of waste water

Environmental pollution

Observe the local waste water treatment

regulations.

1. Vacuum the inside and outside of the
device and clean with a moist cloth.
A vacuum cleaner with the same or bet-
ter classification must be used for vacu-
uming the device.

2. If necessary, rinse the accessories (not
included in the scope of delivery) with
water and dry them.

Storing the device
1. Wind the mains cable onto the cable
holders.
2. Store the device in a dry room and se-
cure it against unauthorised use.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during

transportation.

The dirt receptacle is emptied.

1. Close both suction connections for dust-
free transport (see chapter Closing the
suction connection).

2. Release the parking brakes and push
the device by the push handle.

3. Grasp the device by the chassis and the
push handle for loading.

4. Secure the device against slipping and
tipping over when transporting in vehi-
cles.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during
storage.

The dirt receptacle is emptied.

1. Store the device indoors only.
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Care and maintenance

A DANGER

Inadvertently starting up device, touch-
ing live components

Risk of injury, electric shock

Switch off the device before performing any
work on the device.

Remove the mains plug.

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your
health

Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.

Wear a breathing protection mask of class
P2 or higher and disposable clothing when
performing maintenance work (e.q. filter
change).

A DANGER

Inadequate filtration

Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.

The effectiveness of the filtration of the de-
vice can be tested by the test method spec-
ified in EN 60 335-2-69 22.AA.201.2. This
test must be carried out at least annually or
more frequently if specified in national re-
quirements.

If the test result is negative, repeat the test
with a new filter.

Alternatively, replace the H-filter once a
year.

AN WARNING

Danger from dust that is harmful to your
health

Respiratory sicknesses through inhalation
of dust.

Safety devices providing hazard protection
must be checked for correct safety-related
functionality at least annually by the manu-
facturer or an appropriately instruction per-
son, e.g. absence of leaks, filter damage,
functionality of the monitoring devices.
ATTENTION

Care agents containing silicone

These can attach plastic components.

Do not use care agents containing silicone
for cleaning.

Dust extraction machines are safety devic-
es for the prevention or elimination of haz-
ards according to the DGUV regulation:

e For servicing performed by the user, the
device must be disassembled, cleaned
and maintained only to the degree that
this is possible without presenting a dan-
ger to the maintenance personnel and
other persons. Suitable precautionary
measures include detoxification before
disassembly. Make provisions for local
forced ventilation at the location where
the device is to be disassembled, for
cleaning the maintenance surface and
to ensure adequate protection for the
personnel.

e The exterior of the device should be de-
toxified by vacuuming and wiped clean,
or treated with sealant before being re-
moved from the hazardous area. All de-
vice parts must be regarded as
contaminated when they are taken from
the hazardous area. Suitable measures
must be taken to prevent distribution of
the dust.

All contaminated objects resulting from
maintenance and repair work that can-
not be satisfactorily cleaned must be
correctly disposed of. Such objects must
be disposed of in sealed bags in accord-
ance with the applicable regulations for
the disposal of this type of waste.

The suction hose ports must be closed
during transport and maintenance of the
device.

. Note that you can carry out simple main-
tenance and care work yourself.

. Clean the surface of the device and the
interior of the container regularly with a
moist cloth.

3. Carry out a regular visual inspection for

clogging of the hoses.

-

N

Inspection and maintenance work
Have the device regularly inspected ac-
cording to the respective national accident
prevention regulations. Maintenance work
as specified by the manufacturer must be
performed by a technically qualified person
at the specified regular intervals and in ac-
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cordance with the applicable regulations
and safety requirements. Work on electrical
components may only be performed by a
qualified electrician. Please contact a
KARCHER branch office if you have any
questions.

Replacing the main filter

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhalation

of dust.

Accumulated dust must be transported in

dust-proof containers. Do not transfer the

contents. The dust bag may only be dis-
posed of by qualified staff.

&N WARNING

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhalation

of dust.

Do not use the main filter element after re-

moving it from the device.

Permanently installed filters may only be

replaced by an expert in a suitable area,

e.g. a decontamination station.

1. Secure the device with the parking
brakes.

. Switch off the device at the power
switches.

. Pull out the mains plug.

. Unlock and remove the suction head.

. Unlock and remove the spacer.

. Remove the contaminated main filter.

. Immediately after removing the contam-
inated main filter from the unit, place it in
a bag and seal the bag tightly.

8. Dispose of the contaminated main filter

according to legal requirements.

9. Check the sealing ring for damage.

10.Remove any dirt deposits from the clean

air side.

11.Fit the new main filter in reverse order.

Make sure that the filter hold-down de-
vice is centred in the filter pockets.
12.Fit and lock the spacer.

13.Fit and lock the suction head.

N

~NOoO O W

Replacing the H filter

1. Secure the device with the parking
brakes.

2. Switch off the device at the power
switches.

3. Pull out the mains plug.

lllustration P

4. Unlock and lift the suction head.

5. Release the vacuum hose at the suction
head and remove the suction head.

6. Unscrew the hexagon screw anticlock-
wise using a suitable tool.

7. Remove the seals and the contaminated
H-filter from the suction head.

8. Immediately after removing the contam-
inated H-filter from the unit, place it in a
bag and seal the bag tightly.

9. Dispose of the contaminated H-filter ac-
cording to legal requirements.

10.Remove any dirt deposits from the clean
air side.

11.Fit the new H filter in the reverse order.
Make sure that the seals and the vacu-
um hose are correctly seated.

12.Apply a suitable agent (e.g. Loctite 243)
to the thread of the hexagon screw to
prevent unintentional loosening.

13.Tighten the hexagon screw clockwise.

14 Fit and lock the suction head.

Replace dust bag

1. Secure the device with the parking
brakes.

lllustration C

2. Pull the bow handle up.
The dirt receptacle is unlocked and low-
ered.

lllustration D

3. Pull the dirt receptacle out of the device
by the bow handle.

lllustration |

4. Turn up the dust bag.

5. Seal the dust bag tightly with the cable
tie.

6. Remove the dust bag.

7. Dispose of the dust bag in accordance
with statutory regulations.

lllustration E
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8. Insert the new dust bag in the dirt recep-
tacle and carefully place it against the
container wall and the container floor.

9. Fold the edge of the dust bag over the
edge of the dirt receptacle to the outside.

&N WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the
lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

lllustration H

ATTENTION

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

Sis is in contact with the dirt receptacle.

10.Fit the dirt receptacle and lock it with the
bow handle.

Replacing the safety filter bag

A DANGER

Danger from dust that is harmful to your

health

Respiratory sicknesses through inhalation

of dust.

Accumulated dust must be transported in

dust-proof containers. Do not transfer the

contents. The dust bag may only be dis-
posed of by qualified staff.

1. Secure the device with the parking
brakes.

2. Remove the suction hose.

3. Close the suction connection on the dirt
receptacle (see chapter Closing the
suction connection).

lllustration C

4. Pull the bow handle up.

The dirt receptacle is unlocked and low-
ered.

lllustration D

5. Pull the dirt receptacle out of the device
by the bow handle.

lllustration J

6. Fold up the safety filter bag.

lllustration K

7. Peel off the protective film.

8. Close the safety filter bag with the self-
adhesive flap.

9. Pull the safety filter bag out towards the
rear.

lllustration L

10.Seal the suction connection opening of
the safety filter bag tightly with the cover.

lllustration M

11.Close the safety filter bag tightly with the
attached cable tie.

12.Remove the safety filter bag from the
dirt receptacle.

13.Clean the interior of the dirt receptacle
with a moist cloth.

14 .Dispose of the used safety filter bag in
dust-tight bag in accordance with statu-
tory regulations.

lllustration F

15.Fit the new safety filter bag.

lllustration G

16.Fold the edge of the safety filter bag out
over the edge of the dirt receptacle.

&N WARNING

Improper handling when locking the dirt

receptacle

Risk of crushing

Under no circumstances should you hold

your hands between the dirt receptacle and

filter ring or allow them to come close to the
lifting mechanism while locking it.

Lock the dirt receptacle by operating the

bow handle with both hands.

lllustration H

ATTENTION

Static charge of the dirt receptacle

Ignition of dusts

Make sure that the grounding on the chas-

sis is in contact with the dirt receptacle.

17.Fit the dirt receptacle and lock it with the
bow handle.
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Troubleshooting guide

A DANGER

Unintentional start-up of the device /

electric shock

Unintentional start-up of the suction motor

can cause injuries. Voltage present on

electrical parts can cause an electric shock.

Switch off the device and unplug the mains

plug before performing any work on the de-

vice.

Have all checks and work on electrical

parts performed by an qualified technician.

Note

The device must be switched off immedi-

ately in the event of a malfunction. The mal-

function must be eliminated before
switching the device on again.

If the malfunction cannot be corrected, the

device must be checked by the Customer

Service department.

Suction turbine does not start up

1. Check the socket and the power supply
fuse.

2. Check the mains cable and the mains
plug of the device.

3. Switch the device on.

Suction power decreases

1. Close the unsealed suction connection
(see chapter Closing the suction con-
nection).

2. Remove the blockages from the suction
nozzle, the suction pipe or the suction
hose.

3. Replace the filled dust bag (see chapter
Replace dust bag).

4. Replace the filled safety filter bag (see
chapter Replacing the safety filter bag).

5. Check that the suction head and the dirt
receptacle are correctly seated.

6. Dedust the main filter (see chapter
Cleaning the main filter).

7. Check the seating of the filter and cor-
rect if necessary.

8. Replace the main filter (see chapter Re-
placing the main filter).

Escaping dust when vacuuming

1. Check the seating of the filter and cor-
rect if necessary.

2. Dedust the main filter (see chapter
Cleaning the main filter).

3. Replace the main filter (see chapter Re-
placing the main filter).

Disposal
At the end of its service life, the device is to
be disposed of in accordance with statutory

regulations.

The warranty conditions issued by our rele-
vant sales company apply in all countries.
We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period
free of cost, provided that a material or
manufacturing flaw is the cause. In a war-
ranty case, please contact your dealer (with
the purchase receipt) or the next author-
ised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available)
can be found in the service area of your lo-
cal KARCHER website under "Downloads".

Technical data

Electrical connection

Mains voltage \Y 220-
240
Phase ~ 1
Power frequency Hz 50-60
Nominal power w 2100
Maximum power W 2300
Protection type IPX4
Protection class I
Maximum permissible Q 0.224+
mains grid impedance j0.140

Dimensions and weights
Typical operating weight kg 42

Length x width x height ~ mm 645 x
655 x
1150

Effective main filter area m? 15

Effective H-filter area m? 1.6

Ambient conditions

Storage temperature °C -10-40
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Device performance data

Container capacity I 40
Vacuum (max.) kPa 19.4
Max. volume flow with ~ m3h 245
suction hose DN50, L=3 m

Max. volume flow with ~ m3h 210
suction hose DN40, L=3 m

Max. volume flow with ~ m%h 230
suction hose DN50, L=5m

Max. volume flow with ~ m3h 195
suction hose DN40, L=5m

Suction hose connection DN70
Nominal width of the suc- DN40/

tion hose 50

Main filter order number 9.990-
222.0

Main filter order number 9.993-
005.0

Determined values in acc. with EN
60335-2-69

Hand-arm vibration value m/s® <2.5
K uncertainty m/s? 1
Sound pressure level L, dB(A) 77

Uncertainty Kpa dB(A) 2

Mains cable

Type HO7R
N-F
3G1.5
mm?

Part number 6.650-
035.0

Cable length m 10

* with elements of protection class Il ar-

rangement

Subject to technical changes without no-
tice.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the product named
below complies with the relevant provisions
of the directives and regulations listed. This
declaration is invalidated by any changes
made to the product that are not approved
by us. The manufacturer shall bear sole re-
sponsibility for issuing of this declaration of
conformity.

Product: Dry vacuum cleaner
Product: Wet/dry vacuum cleaner
Type: 9.990-xxx

Directives and Regulations
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU

2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Non-harmonised standards used
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Name and address

Documentation supervisor:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

J G
T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 26/01/01

The signatories act on behalf of and with
the authority of the Executive Board.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

) ,/ 74
i \tv‘ﬁ‘fj‘/
A. Haag
Director R&D
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Remarques générales

A Avant d'utiliser votre appareil

L_l pour la premiére fois, lisez
cette notice originale, agissez suivant ses
consignes et conservez-la pour toute utili-
sation ultérieure ou pour le propriétaire sui-
vant.

e Lire impérativement les consignes de
sécurité n° 5.956-249.0 avant la pre-
miére mise en service.

e e non-respect du manuel d'utilisation et
des consignes de sécurité peut entrai-
ner des dommages sur I'appareil et des
dangers pour I'opérateur et d’autres per-
sonnes.

e Informer immédiatement le vendeur en
cas de dommage dd au transport.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles
ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des bles-
sures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des dom-
mages matériels.

Consignes de sécurité générales

A DANGER e L utilisation de I'appareil et
des substances pour lesquelles il doit étre
employé, y compris la procédure d'élimina-
tion sdre de la matiere aspirée, sont exclu-
sivement réservées a un personnel formé.
e Sil'air vicié est retourné dans la piece, un
taux de renouvellement de l'air L suffisant
doit étre assuré. Pour conserver les valeurs
limites exigées, le débit volumétrique re-
tourné peut étre de 50 % max. du débit vo-
lumétrique d'air frais (volume de la piece
VR x taux de renouvellement d'air Ly).
Sans systéeme de ventilation particulier,
s'applique : L= 1h"!. e Cet appareil
contient de la poussiére nocive pour la san-
té. Le vidage et la maintenance, y compris
I'élimination du réservoir de récupération
de la poussiere, sont du ressort exclusif de
personnes compétentes, portant un équi-
pement de protection approprié.  Ne pas
utiliser I'appareil sans le systéme de filtra-
tion complet. ® Respecter les prescriptions
de sécurité applicables pour les matiéres a
traiter. ® La collecte simultanée de diffé-
rentes poussieres inflammables dans le
collecteur peut provoquer des incendies ou
une explosion.

AN AVERTISSEMENT e Vous ne devez
pas installer ni utiliser I'appareil dans des
zones présentant un risque d'explosion de
poussiéere ou de gaz. Une atmosphere a
risque d'explosion de poussiere a l'intérieur
de l'appareil n'est autorisée que devant le
filtre. Les atmosphéres a risque d'explosion
de gaz sont interdites a l'intérieur de I'appa-
reil. o L'appareil n'est pas congu pour ab-
sorber ou aspirer les liquides combustibles
(inflammables, facilement inflammables,
extrémement inflammables conformément
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a la directive 67/548/CEE relative aux
substances dangereuses) (point d'éclair in-
férieur a 55 °C), ainsi que les mélanges de
poussieres combustibles et de liquides
combustibles. o L'appareil n'est pas congu
pour absorber les poussiéres avec une
énergie d'allumage extrémement faible
(ME <1 mJ), telles que toner, souffre mouil-
lable, poudre d'aluminium, stéarate de
plomb. e L'appareil n'est pas congu pour
absorber les sources d'allumage et les
poussieres a une température d'incandes-
cence < 190 °C. e Avant chaque mise en
service, vérifiez si les liaisons équipoten-
tielles (conducteurs de terre) sont raccor-
dées. o L’appareil ne peut pas étre utilisé ni
rangé a l'extérieur dans un environnement
humide. e Actionner le frein de stationne-
ment sur la roue directionnelle pour un po-
sitionnement sdr de I'appareil. Lorsque le
frein de stationnement est ouvert, 'appareil
peut se mettre en mouvement de maniére
incontrélée.

AN PRECAUTION e Lors d’interruptions
de fonctionnement prolongées et apres
avoir utilisé 'appareil, éteignez-le par les
interrupteurs principaux et débranchez la
fiche secteur.

ATTENTION e Utilisez I'appareil unique-
ment en intérieur. ® Risque d’écrasement !
Portez des gants lorsque vous retirez ou
placez la téte d’aspiration, I'unité de filtra-
tion ou le collecteur. e Risque
d’endommagement ! N'aspirez jamais sans
filtre ou avec un filtre endommagé. e Portez
des chaussures de sécurité lorsque vous
utilisez I'appareil. ® Ne déplacez I'appareil
qu’a la vitesse de marche et éventuelle-
ment a deux si le sol est en pente. e Veillez
a ce que de la poussiére ne s’échappe pas
lors du remplacement des accessoires.

e £n fonctionnement normal, les tempéra-
tures de surface peuvent monter jusqu’a
135 °C. e Evitez de plier le tuyau d’aspira-
tion. e Réalisez un contréle visuel régulier
des flexibles.

Raccordement électrique
Raccordez 'appareil uniquement a un rac-
cordement électrique réalisé par un instal-
lateur électricien selon la
norme CEIl 60364. Puissance raccordée,
voir Caractéristiques techniques et plaque
signalétique.

A DANGER

Risque d’électrocution

Danger de mort

N’endommagez pas les cébles de raccor-
dement électrique en roulant dessus, les
écrasant ou les étirant, p.ex.

Protégez les cables de la chaleur, de I'huile
et des bords vifs.

Vérifiez le cable d'alimentation électrique
de I'appareil avant chaque utilisation. Ne
mettez pas I'appareil en service si le cable
est endommagé. Faites remplacer le cable
endommagé par un électricien.

Comportement en cas d’urgence
A DANGER
Risque de blessure et d’endommage-
ment en cas de court-circuit ou d’autres
défauts électriques
Risque d’électrocution, risque de brilures
Eteignez 'appareil et débranchez la fiche
secteur.
Comportement en cas de rupture du
filtre/fuite :
1. Eteindre immédiatement I'appareil.

L’appareil ne peut plus étre utilisé.

2. Remplacer le filtre.

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour :

e Nettoyage humide et a sec de surfaces
de sol et murales

e Aspiration de poussiéres seches, in-
flammables, déposées et dangereuses
pour la santé ; classe de poussiéres H
selon EN 60335-2-69

e Aspiration de substances sans risque
d’explosion

e Aspiration de poussiéres inflammables
de toutes les classes d'explosion des
poussiéres (a I'exception des pous-
siéres avec une énergie d'inflammation
minimale ME < 1 mJ)
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e Aspiration de poussieres et de salis-
sures grossiéres

e Aspiration de poussiéres combustibles
d'une zone 22, si l'appareil est installé
en dehors de zones potentiellement ex-
plosives

e Aspiration de substances humides et li-
quides

e Usage industriel, par ex.dans les entre-
pots de stockage et de production

e | 'utilisation professionnelle, p. ex. dans
les hotels, écoles, hopitaux, usines, ma-
gasins, bureaux et loueurs.

Si une zone classifiée Ex est présente sur

le lieu d’installation de I'appareil, un appa-

reil Ex correspondant doit étre utilisé.

Le fonctionnement parfait de I'appareil

n’est assuré que si les largeurs nominales

du tuyau d’aspiration DN40 et DN50 sont
respectées.

Toute autre utilisation est considérée

comme non conforme.

L'appareil n'est pas congu pour :

e L’aspiration de sources d’inflammation
et de poussiéres avec une température
de combustion <190 °C

e Aspiration de poussiéres d'aluminium et
de magnésium

e |’aspiration de liquides combustibles
(inflammables, facilementinflammables,
extrémement inflammables conformé-
ment a la directive 67/548/CEE relative
aux substances dangereuses) (point
d’éclair inférieur a 55 °C), ainsi que de
mélanges de poussiéres combustibles
et de liquides combustibles

e |’aspiration de poussiére de magné-
sium ou de poudre

e |’aspiration de mélanges de liquides in-
flammables et de poussiére inflammable

e |’aspiration de particules brllantes et in-
candescentes, ce qui pourrait entrainer
un incendie ou une explosion

Protection de
I'environnement
Les matériaux d'emballage sont recy-

lony
& clables. Veuillez éliminer les embal-
lages dans le respect de I'environnement.

Les appareils électriques et électro-

niques contiennent des matériaux pré-

cieux recyclables et souvent des
composants tels que des piles, batteries ou
de I'huile représentant un danger potentiel
pour la santé humaine et I'environnement,
s'ils ne sont pas manipulés ou éliminés cor-
rectement. Ces composants sont cepen-
dant nécessaires pour le fonctionnement
correct de l'appareil. Les appareils mar-
qués par ce symbole ne doivent pas étre je-
tés dans les ordures ménageres.
Remarques concernant les matiéres
composantes (REACH)
Les informations actuelles concernant les
matiéres composantes sont disponibles
sous : www.kaercher.de/REACH

Accessoires et piéces de
rechange

A DANGER

Risque d'explosion dii a des acces-
soires non autorisés

Utilisez uniquement des accessoires auto-
risés par le fabricant et portant I'autocollant
Ex pour l'utilisation du type 22.

Utilisez exclusivement des accessoires et
piéces de rechange d'origine. Ceux-ci ga-
rantissent le fonctionnement sir et sans
défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et
piéces de rechange sont disponibles sur le
site www.kaercher.com.

Remarque

La livraison ne comprend des accessoires
que pour les variantes de set. Aucun ac-
cessoire n'est fourni avec les autres appa-
reils. Les accessoires doivent étre
commandés séparément en fonction de
I'application.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu
de la livraison est complet. En cas de dom-
mages dus au transport, veuillez en infor-
mer votre revendeur.

Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des gra-
phiques
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lllustration A

(D Roue directionnelle avec frein de sta-
tionnement

@ Collecteur d'impuretés

(® Support d’accessoires

(® Bouchon obturateur sur le collecteur
d’impuretés

(6) Manomeétre

(® Nettoyage de filtre

@ Interrupteur principal de la turbine d’as-
piration

Téte d’aspiration

(@ Filtre

Bague d'étancheité

@ Dispositif de maintien du filtre

@2 Céble secteur

@3 Poignée de transport

Plaque signalétique

(15 Bague intermédiaire

Porte-cable

@7 Poignée a étrier du collecteur d'impure-
tés

Guidon

Verrouillage de la téte d'aspiration

Verrouillage de la bague intermédiaire

@1 Bague de filtre

62 Aspiration a clapet sur la bague de filtre

@3 Tubulure d’aspiration sur le collecteur
d’'impuretés

@4 Chassis

Symboles sur I'appareil

HEA H

L’appareil est approprié pour aspirer des
poussieres jusqu’a la classe de
poussiéres H.

AVERTISSEMENT : Cette appareil
contient des poussiéres nocives pour la
santé. Le vidage et la maintenance, y com-
pris la dépose du sac a poussiéres, sont du
ressort exclusif de personnes compé-
tentes, portant un équipement de protec-
tion individuelle approprié. Ne pas mettre
sous tension avant que le systeme filtrant
complet soit installé et que le fonctionne-

ment du contrdle du débit volumétrique ait
éte contrblé.

L’appareil convient pour I'aspiration de
poussieres inflammables, installation en
dehors de la zone 22.

AVERTISSEMENT : Cet appareil ne doit
pas étre installé dans une zone 22. En pré-
sence d’'une zone 22, un appareil Ex doit
étre utilisé.

L'autocollant indique les valeurs de dépres-
sion max. en relation avec le diametre du
tuyau d'aspiration utilisé. La valeur actuelle
peut étre relevée sur le manométre. Pour
connaitre les valeurs pour cet appareil, cf.
chapitre Lecture du débit volumétrique mi-
nimum. Si la limite inférieure de valeur est
atteinte, le filtre doit étre nettoyé (voir cha-
pitre Nettoyage du filtre principal) ou rem-
placeé (voir chapitre Remplacement du filtre
principal). Les différents diamétres de
tuyau d'aspiration permettent d'adapter les
différents diamétres de raccordement des
accessoires.

Sachet de recyclage
(référence 9.989-606.0)

p=mm Sac filtrant de sécurité
(référence 6.904-420.0)

Filtre principal
le (référence 9.990-222.0)

— Filtre H14
)| (référence 9.993-005.0)
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Mise en service

AN AVERTISSEMENT

Liaison équipotentielle incorrectement

raccordée

Décharge électrique

Avant chaque mise en service, vérifiez sila

liaison équipotentielle (conducteur de terre)

est raccordée.

AN AVERTISSEMENT

Danger dii a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation

de poussieére.

Ne pas aspirer sans élément filtre pour évi-

ter un risque pour la santé da a une émis-

sion de poussiéres fines.

ATTENTION

Elément filtrant manquant

Endommagement du moteur thermique

N’aspirez pas sans élément filtrant.

1. Mettre I'appareil en position de travail.

2. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

3. S'assurer que la téte d'aspiration est
correctement mise en place.

4. Insérer le tuyau d’aspiration (non fourni)
dans le connecteur pour flexible d’aspi-
ration choisi (voir chapitre Choix du
connecteur pour flexible d’aspiration).

5. Fermer hermétiquement I'autre tubulure
d’aspiration (voir chapitre Obturation du
connecteur pour flexible d’aspiration).

6. Veérifier le niveau de remplissage du col-
lecteur d'impuretés (voir chapitre Vérifi-
cation du niveau de remplissage du
collecteur d’impuretés).

7. Vider éventuellement le collecteur d’im-
puretés (voir chapitre Vidange du col-
lecteur d’impuretés).

8. Avant I'aspiration de poussiéres, insérer
le sachet pour le recyclage ou le sac fil-
trant de sécurité, selon I'application (voir
chapitre Aspiration de poussiéeres)

9. Brancher I'accessoire souhaité (non
fourni) sur le tuyau d’aspiration.

Choix du connecteur pour flexible
d’aspiration
Selon 'application, le tuyau d’aspiration
peut étre branché dans 2 tubulures d’aspi-
ration différentes.
e Tubulure d’aspiration sur la bague de
filtre
— Aspiration de poussiéres avec sachet
pour le recyclage : poussiéres gros-
siéres, grandes quantités d’aspiration
pendant une courte durée
Le sachet pour le recyclage n'est pas
compris dans la livraison et peut étre
commandé séparément, référence
9.989-606.0 (5 unités).
— Aspiration humide
e Tubulure d’aspiration sur le collecteur
d’'impuretés
— Aspiration de poussiéres avec sac fil-
trant de sécurité : poussieres fines,
grandes quantités d’aspiration en
continu
L’appareil est équipé d’'un sac filtrant de
sécurité avec couvercle,
référence 6.904-420.0 (5 pieces).
— Aspiration humide

Il est interdit de rac-
corder simultané-
ment deux tuyaux
d’aspiration a I'aspi-
rateur. Une tubulure
d'aspiration doit étre
fermée de maniére
étanche (voir cha-
pitre Obturation du
connecteur pour
flexible d’aspira-
tion).

Lors de l'utilisation
d’un sachet pour le
recyclage, la tubu-
lure d'aspiration in-
férieure doit étre
fermée hermétique-
ment.
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Lors de I'utilisation
d’'un sac filtrant de
sécurité, la tubulure
d’aspiration supé-
rieure doit étre fer-
mée
hermétiquement.

Obturation du connecteur pour

flexible d’aspiration
AN AVERTISSEMENT
Risque de blessures
Lésion de la peau, des poumons, des yeux
par poussiére fine
Une fois le tuyau d’aspiration retiré, le
connecteur pour flexible d’aspiration doit
étre fermé avec le levier de fermeture ou le
bouchon obturateur.
lllustration B
1. Fermer la tubulure d'aspiration

supérieure :

a Actionner le levier de fermeture dans
le sens inverse des aiguilles d'une
montre et le fermer.

2. Fermer la tubulure d'aspiration
inférieure :

a Insérer le bouchon obturateur dans le
connecteur pour flexible d’aspiration
en veillant a ce qu'’il soit bien ajusté.

b Insérer le bouchon obturateur
jusqu’en butée.

Vérification du niveau de
remplissage du collecteur
d’impuretés
Lorsque le collecteur d'impuretés est rem-

pli jusqu’au bord inférieur de la tubulure

d’aspiration sur le collecteur d’'impuretés, il

doit étre vidé. L’appareil ne s’arréte pas au-

tomatiquement lorsque la hauteur de rem-

plissage maximale est dépassée.

1. Vérifier régulierement le niveau de rem-
plissage du collecteur d'impuretés.

Fonctionnement

&N AVERTISSEMENT

Danger dii a de la poussiére nocive pour
la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de poussiere.

N’aspirez pas sans les deux éléments fil-
trants afin d’éviter un risque pour la santé
di a une émission accrue de poussieres
fines.

Avant chaque utilisation, vérifiez que les
deux éléments filtrants sont correctement
installés.

ATTENTION

Danger dii a la pénétration de poussiére
fine

Risque d'endommagement du moteur ther-
mique.

Ne jamais enlever I'élément de filtre princi-
pal lors de I'aspiration.

Aspiration de poussiéres
ATTENTION
Augmentation des émissions de pous-
siére due a une manipulation incorrecte
des tubulures d’aspiration
Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de poussiéres, dysfonctionnements de
I'appareil
Ne raccordez pas 2 tuyaux d’aspiration en
méme temps a l'appareil. Une tubulure
d'aspiration doit étre fermée de maniere
étanche (voir chapitre Obturation du
connecteur pour flexible d’aspiration).
Veillez & n’utiliser le sachet pour le recy-
clage qu’en combinaison avec la tubulure
d’aspiration supérieure, sinon il sera aspiré
vers le haut pendant I'aspiration.
En cas d'utilisation du sachet pour le recy-
clage, la tubulure d’aspiration inférieure
doit étre fermée hermétiquement.
En cas d'utilisation du sac filtrant de sécuri-
té, la tubulure d’aspiration supérieure doit
étre fermée hermétiquement.
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Remarque

Cet appareil permet d’aspirer toutes sortes

de poussiéres jusqu’a la classe de

poussieres H. L'utilisation d'un sachet de
récupération de la poussiére est prescrite
par la loi.

Remarque

L’appareil est un aspirateur industriel adap-

té pour aspirer des poussieres seches et

non inflammables.

1. Choisir le connecteur pour flexible d’as-
piration en fonction de la matiére a aspi-
rer (voir chapitre Choix du connecteur
pour flexible d’aspiration).

2. Selon le connecteur pour flexible d’aspi-
ration choisi, insérer le sachet pour le re-
cyclage ou le sac filtrant de sécurité (voir
chapitre Insertion du sachet pour le re-
cyclage/sac filtrant de sécurité).

Passage de I’aspiration d’humidité a
I’aspiration de poussiéres

ATTENTION

Passage de I'aspiration mouillée a I'as-

piration séche

Risque d’endommagement du filtre

Lorsque I'élément filtre est mouillé, ne pas

aspirer de poussiéere, car cela boucherait le

filtre et le rendrait inutilisable.

1. Faire sécher correctement le filtre mouil-
Ié avant de I'utiliser pour I'aspiration a
sec ou le remplacer par un filtre sec.

2. Remplacer le filtre, si besoin.

Insertion du sachet pour le recyclage/
sac filtrant de sécurité

1. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

lllustration C

2. Tirer la poignée a étrier vers le haut.
Le collecteur d’impuretés est déverrouil-
1é et abaissé.

lllustration D

3. Retirer le collecteur d’'impuretés de I'ap-
pareil par la poignée a étrier.

Insérer un sachet pour le recyclage

lllustration E

4. Placer le sachet pour le recyclage dans
le collecteur d’'impuretés et I'appliquer
avec soin sur la paroi du bac et sur le
fond du réservoir.

5. Rabattre le bord du sachet pour le recy-
clage au-dessus du collecteur d’'impure-
tés, vers I'extérieur.

Insertion du sac filtrant de sécurité

lllustration F

6. Insérer le sac filtrant de sécurité.

lllustration G

7. Rabattre le bord du sac filtrant de sécu-
rité au-dessus du collecteur d’'impure-
tés, vers I'extérieur.

AN AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni a proximité du mécanisme de levage,
pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’'impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

lllustration H

ATTENTION

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez & ce que la mise a la terre sur le

chéssis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

8. Insérer le collecteur d’impuretés et le
verrouiller a I'aide de la poignée a étrier.

Aspiration humide
A DANGER
Danger di a de la poussiére nocive pour
la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de poussiére.
Lors de I'aspiration d'eau, ne pas aspirer de
poussiéres nocives pour la santé.
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ATTENTION

Risque d'endommagement par le débor-

dement du collecteur d'impuretés

Le collecteur d'impuretés peut étre rempli

en quelques secondes et déborder lors de

la réception de grands volumes de liquide.

Contréler en permanence le niveau de rem-

plissage.

1. Avant I'aspiration humide, retirer le
sachet pour le recyclage ou le sacfiltrant
de sécurité (voir chapitre Retrait du
sachet pour le recyclage/sac filtrant de
sécurité).

Retrait du sachet pour le recyclage/sac

filtrant de sécurité

1. Bloquer I'appareil a 'aide des freins de
stationnement.

2. Retirer éventuellement le tuyau d’aspi-
ration.

3. Fermer le connecteur pour flexible d’as-
piration sur le collecteur d'impuretés
(voir chapitre Obturation du connecteur
pour flexible d’aspiration).

lllustration C

4. Tirer la poignée a étrier vers le haut.

Le collecteur d’impuretés est déverrouil-
1é et abaissé.

lllustration D

5. Retirer le collecteur d’'impuretés de I'ap-
pareil par la poignée a étrier.

Retrait du sachet de recyclage

lllustration |

6. Rabattre le sachet pour le recyclage
vers le haut.

7. Fermer hermétiquement le sachet pour
le recyclage avec le serre-cable.

8. Retirer le sachet pour le recyclage.

9. Eliminer le sachet de recyclage usagée
conformément aux dispositions Iégales.

Retrait du sac filtrant de sécurité

lllustration J

10.Rabattre le sac filtrant de sécurité vers
le haut.

lllustration K

11.Retirer le film de protection.

12.Fermer le sac filtrant de sécurité avec la
languette autocollante.

13.Tirer le sac filtrant de sécurité vers I'ar-
riere.

lllustration L

14.Fermer hermétiquement I'orifice d’aspi-
ration du sac filtrant de sécurité avec le
couvercle.

lllustration M

15.Fermer solidement le sac filtrant de sé-
curité avec le serre-cable fixé.

16.Retirer le sac filtrant de sécurité du col-
lecteur d'impuretés.

17.Nettoyer l'intérieur du collecteur d’'impu-
retés avec un chiffon humide.

18.Eliminer le sac filtrant de sécurité dans
le sachet fermé de maniére étanche a la
poussiére conformément aux directives
légales.

&N AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni a proximité du mécanisme de levage,

pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

lllustration H

ATTENTION

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussiéres

Veillez a ce que la mise a la terre sur le

chassis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

19.Insérer le collecteur d’'impuretés et le
verrouiller a I'aide de la poignée a étrier.

Fin de I’'aspiration humide

&N AVERTISSEMENT

Elimination non conforme des eaux

usées

Pollution

Respectez les prescriptions locales de trai-

tement des eaux usées.

1. Sécher le filtre.

2. Nettoyer le collecteur d’'impuretés avec
un chiffon humide et le sécher.
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Démarrage de I'appareil
1. Brancher la fiche secteur dans la prise
de courant.
2. Allumer I'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.
Remarque
Allumez et éteignez toujours les turbines
d'aspiration les unes aprés les autres. Pour
un fonctionnement correct du manometre
de surveillance du débit volumétrique mini-
mal, toutes les turbines d’aspiration doivent
étre activées.
3. Commencer l'aspiration.

Lecture du débit volumétrique
minimum

Un manomeétre est installé sur la fagade de
I'appareil et affiche la dépression d'aspira-
tion dans l'appareil. Si la dépression maxi-
male (voir tableau) est atteinte, le filtre
principal doit étre nettoyé (voir chapitre
Nettoyage du filtre principal). Cette valeur
dépend de la puissance de I'appareil et du
tuyau d’aspiration utilisé. Si la dépression
n’est pas nettement réduite par le net-
toyage, le filtre doit étre remplacé (voir cha-
pitre Remplacement du filtre principal).
ATTENTION
Dépassement de la dépression maxi-
male
Perte d'aspiration
Si la valeur indiquée est dépassée, la vi-
tesse de I'air chute au-dessous de 20 m/s.
Nettoyez ou remplacez le filtre.

Largeur nominale |Dépression maxi-
du tuyau d'aspira- |male
tion
DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70 -

Nettoyage du filtre principal
Si le manomeétre indique la dépression
maximale (voir chapitre Lecture du débit
volumeétrique minimum), le filtre principal
doit étre nettoyé.

Remarque

Noter que le levier de fermeture peut reve-

nir brusquement a sa position initiale

lorsque l'appareil est en marche.

Remarque

La fonction de nettoyage du filtre n'est dis-

ponible que lorsque I'appareil est allumé.

lllustration N

1. Fermer le levier de fermeture.

lllustration O

2. Tirer 3 a4 fois sur le clapet de nettoyage
du filtre en le maintenant ouvert pendant
1 a 2 secondes a chaque fois.

3. Ouvrir le levier de fermeture.

Arrét de ’appareil
1. Eteindre l'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.
2. Débrancher la fiche secteur.

Aprés chaque fonctionnement
Vidange du collecteur d’impuretés
Le collecteur d'impuretés doit étre vidé en
cas de besoin et aprés chaque utilisation et
nettoyé a l'intérieur et a I'extérieur par aspi-
ration et essuyage avec un chiffon humide.
Lors de I'aspiration de I'appareil, il convient

d’utiliser un aspirateur de classification

identique ou supérieure.

L’ouverture d’admission ou le tuyau d’aspi-

ration est fermé(e).

1. Allumer I'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.

2. Nettoyer le filtre principal (voir chapitre
Nettoyage du filtre principal).

3. Eteindre 'appareil par les interrupteurs
principaux de la turbine d’aspiration.

4. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

lllustration C

5. Tirer la poignée a étrier vers le haut.
Le collecteur d'impuretés est déverrouil-
Ié et abaissé.

lllustration D

6. Retirer le collecteur d'impuretés de 'ap-
pareil par la poignée a étrier.
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7. Vider le collecteur d'impuretés. Pour ce
faire, retirer éventuellement le sachet
pour le recyclage/sac filtrant de sécurité
(voir chapitre Retrait du sachet pour le
recyclage/sac filtrant de sécurité).

AN AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni & proximité du mécanisme de levage,
pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

lllustration H

ATTENTION

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez a ce que la mise a la terre sur le

chéssis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

8. Insérer le collecteur d'impuretés et le
verrouiller a 'aide de la poignée a étrier.

Nettoyer I'appareil

AN AVERTISSEMENT

Elimination non conforme des eaux

usées

Pollution

Respectez les prescriptions locales de trai-

tement des eaux usées.

1. Aspirer I'appareil a l'intérieur et a I'exté-
rieur et le nettoyer a 'aide d’un chiffon
humide.

Lors de I'aspiration de I'appareil, il
convient d’utiliser un aspirateur de clas-
sification identique ou supérieure.

2. Si nécessaire, rincer les accessoires
(non fournis) a I'eau et les sécher.

Rangement de I'appareil
1. Enrouler le cable d'alimentation autour
du porte-cable.
2. Placer I'appareil dans un endroit sec et
le sécuriser contre toute utilisation non
autorisée.

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le

transport.

Le collecteur d'impuretés est vidé.

1. Pour le transport sans poussiére, fermer
les deux connecteurs pour flexible d’as-
piration (voir chapitre Obturation du
connecteur pour flexible d’aspiration).

. Desserrer les freins de stationnement et
pousser I'appareil par le guidon.

. Pour le chargement, saisir I'appareil par
le chassis et le guidon.

. En cas de transport de I'appareil dans
des véhicules, le bloquer contre le glis-
sement et le basculement.

Stockage

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour

lestockage.

Le collecteur d’'impuretés est vidé.

1. Stockez l'appareil uniquement a l'inté-
rieur.

Entretien et maintenance
A DANGER
Démarrage intempestif de I'appareil,
contact de piéces conductrices
Risque de blessures, risque d'électrocution
Coupez I'appareil avant tous les travaux
sur l'appareil.
Débrancher la fiche secteur.
A DANGER
Danger di a de la poussiére nocive pour
la santé
Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de la poussiere.
Lors des opérations de maintenance, (p.
ex. un changement de filtre), porter un
masque de protection respiratoire P2 ou de
la meilleure qualité et des vétements je-
tables.

N

w

N
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A DANGER

Filtration insuffisante

Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de poussieére.

L’efficacité de la filtration de I'appareil peut
étre vérifiée par la méthode de test spéci-
fiée dans la norme EN 60 335-2-

69 22.AA.201.2. Cet essai doit étre effec-
tué au moins une fois par an ou plus fré-
quemment si cela est spécifié dans les
exigences nationales.

Si le résultat de 'essai est négatif, répétez
le test avec un filtre neuf.

Remplacez également le filtre H une fois
par an.

AN AVERTISSEMENT

Danger dii a de la poussiére nocive pour
la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation
de la poussiere.

Le parfait fonctionnement des dispositifs de
sécurité permettant de prévenir les dan-
gers, p. ex. I'étanchéité de I'appareil, I'en-
dommagement du filtre, le fonctionnement
des dispositifs de contréle doivent étre
contrélés au moins une fois par an par le fa-
bricant ou une personne formée a cet effet.

ATTENTION

Produits d'entretien siliconés

Les piéces en plastique peuvent étre atta-

quées.

Nutilisez pas de détergents contenant du

silicone pour le nettoyage.

Les machines d’élimination des poussiéres

sont des dispositifs de sécurité visant a pré-

venir ou a éliminer les risques au sens de la
directive DGUV :

e Pour la maintenance par l'utilisateur,
I'appareil doit étre démonté, nettoyé et
entretenu, dans la mesure ou cela est
possible, sans pour autant mettre en
danger le personnel de maintenance et
autres personnes. Les mesures de pré-
caution adaptées incluent la désintoxi-
cation avant le démontage, prévoir un
systeme de ventilation forcée a filtre sur
I'emplacement ou l'appareil sera dé-
monté, un nettoyage de la surface de

maintenance et une protection appro-
priée pour le personnel.

e |'extérieur de l'appareil devra étre dé-
contaminé par aspiration et soigneuse-
ment essuyé ou traité avec un moyen
d'étanchéité avant de le prélever de la
zone dangereuse. Toutes les piéces de
I'appareil doivent étre considérées
comme souillées lorsqu'elles sont enle-
vées de la zone dangereuse. Il convient
de prendre des mesures appropriées
pour éviter une répartition de la pous-
siére.

e Lors de I'exécution de travaux de main-
tenance et de réparation, tous les objets
souillés qui ne peuvent pas étre net-
toyés convenablement doivent étre je-
tés. Ces objets doivent étre éliminés
dans des sacs étanches, en conformité
avec la réglementation en vigueur sur
I'élimination de tels déchets.

e Lors du transport et de la maintenance
de l'appareil, les tubulures d’aspiration
doivent étre fermées.

1. Notez que vous pouvez réaliser vous-
méme des travaux de maintenance et
d’entretien simples.

2. Nettoyez régulierement la surface de
I'appareil et I'intérieur du réservoir avec
un chiffon humide.

3. Réalisez un contréle visuel régulier pour
vérifier que les flexibles ne sont pas bou-
chés.

Travaux de controle et de
maintenance

Faites réaliser réguliérement un contréle
de I'appareil suivant les directives natio-
nales en vigueur du législateur, pour la pré-
vention contre les accidents. Les travaux
de maintenance doivent étre réalisés, a
des moments réguliers, par une personne
spécialisée, suivant les indications du fabri-
cant, tout en respectant les directives et
exigences de sécurité adaptées. Les tra-
vaux sur l'installation électrique ne doivent
étre effectués que par un électricien spé-
cialisé. Pour toute question, veuillez vous
adresser a 'agence KARCHER.
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Remplacement du filtre principal

A DANGER

Danger dii a de la poussieére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation

de poussiere.

La poussiere accumulée doit étre transpor-

tée dans des conteneurs étanches a la

poussiére. Tout transvasement est interdit.

L’élimination du bac collecteur de pous-

siére ne peut étre réalisée que par des per-

sonnes formées.

AN AVERTISSEMENT

Danger dii a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation

de poussieére.

Ne plus utiliser I'élément filtrant principal

apres l'avoir retiré de I'appareil.

Les filtres fixes ne peuvent étre remplacés

que par un spécialiste dans des locaux ap-

propriés (p. ex. stations de décontamina-
tion).

1. Bloquer I'appareil a 'aide des freins de
stationnement.

2. Eteindre 'appareil par les interrupteurs
principaux.

3. Débrancher la fiche secteur.

4. Déverrouiller et retirer la téte d’aspira-
tion.

5. Déverrouiller et enlever la bague inter-

médiaire.

. Retirer le filtre principal contaminé.

7. Placer le filtre principal contaminé dans
un sachet immédiatement aprés I'avoir
retiré de I'appareil et fermer hermétique-
ment le sachet.

8. Eliminer le filtre principal contaminé
conformément aux exigences légales.

9. Vérifier que la bague d’étanchéité n’est
pas endommageée.

10.Retirer les salissures sur le coté de I'air
frais.

11.Insérer le filtre principal neuf dans
I'ordre inverse. Veiller a ce que le dispo-
sitif de maintien du filtre soit aligné au
centre des sacs filtrants.

(2]

12.Poser et verrouiller la bague intermé-
diaire.
13.Placer et verrouiller la téte d’aspiration.

Remplacement du filtre H

1. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

2. Eteindre 'appareil par les interrupteurs
principaux.

3. Débrancher la fiche secteur.

lllustration P

4. Déverrouiller et soulever la téte d’aspira-
tion.

5. Détacher le flexible de dépression de la
téte d’aspiration et retirer la téte d’aspi-
ration.

6. Tourner la vis a téte hexagonale dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre
a l'aide d'un outil adapté.

7. Retirer les joints et le filtre H contaminé
de la téte d’aspiration.

8. Placer le filtre H contaminé dans un
sachet immédiatement aprés I'avoir reti-
ré de I'appareil et fermer hermétique-
ment le sachet.

9. Eliminer le filtre H contaminé conformé-
ment aux exigences légales.

10.Retirer les salissures sur le cété de I'air
frais.

11.Insérer le filtre H neuf dans I'ordre in-
verse. Veiller a ce que les joints et le
flexible de dépression soient correcte-
ment positionnés.

12.Appliquer un produit approprié (p. ex.
Loctite 243) sur le filetage de la vis a téte
hexagonale pour éviter tout desserrage
involontaire.

13.Fixer la vis a téte hexagonale en la tour-
nant dans le sens des aiguilles d’'une
montre.

14 Placer et verrouiller la téte d’aspiration.

Remplacement du sachet pour le
recyclage
1. Bloquer 'appareil a I'aide des freins de
stationnement.
lllustration C
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2. Tirer la poignée a étrier vers le haut.
Le collecteur d’impuretés est déverrouil-
1é et abaissé.

lllustration D

3. Retirer le collecteur d’'impuretés de I'ap-
pareil par la poignée a étrier.

lllustration |

4. Rabattre le sachet pour le recyclage
vers le haut.

5. Fermer hermétiquement le sachet pour
le recyclage avec le serre-céable.

6. Retirer le sachet pour le recyclage.

7. Eliminer le sachet de recyclage usagée
conformément aux dispositions légales.

lllustration E

8. Insérer le sachet pour le recyclage neuf
dans le collecteur d’'impuretés et I'appli-
quer avec soin sur la paroi du bac et sur
le fond du réservoir.

9. Rabattre le bord du sachet pour le recy-
clage au-dessus du collecteur d'impure-
tés, vers I'extérieur.

AN AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni a proximité du mécanisme de levage,

pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

lllustration H

ATTENTION

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez a ce que la mise a la terre sur le

chéssis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

10.Insérer le collecteur d’'impuretés et le
verrouiller a I'aide de la poignée a étrier.

Remplacement du sac filtrant de
sécurité

A DANGER

Danger di a de la poussiére nocive pour

la santé

Maladies respiratoires dues a l'inhalation

de poussiére.

La poussiere accumulée doit étre transpor-

tée dans des conteneurs étanches a la

poussiére. Tout transvasement est interdlit.

L’élimination du bac collecteur de pous-

siere ne peut étre réalisée que par des per-

sonnes formées.

1. Bloquer I'appareil a I'aide des freins de
stationnement.

2. Retirer le tuyau d’aspiration.

3. Fermer le connecteur pour flexible d’as-
piration sur le collecteur d'impuretés
(voir chapitre Obturation du connecteur
pour flexible d’aspiration).

lllustration C

4. Tirer la poignée a étrier vers le haut.

Le collecteur d’'impuretés est déverrouil-
Ié et abaissé.

lllustration D

5. Retirer le collecteur d'impuretés de 'ap-
pareil par la poignée a étrier.

lllustration J

6. Rabattre le sacfiltrant de sécurité versle
haut.

lllustration K

7. Retirer le film de protection.

8. Fermer le sac filtrant de sécurité avec la
languette autocollante.

9. Tirer le sac filtrant de sécurité vers I'ar-
riere.

lllustration L

10.Fermer hermétiquement I'orifice d’aspi-
ration du sac filtrant de sécurité avec le
couvercle.

lllustration M

11.Fermer solidement le sac filtrant de sé-
curité avec le serre-cable fixé.

12.Retirer le sac filtrant de sécurité du col-
lecteur d'impuretés.
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13.Nettoyer l'intérieur du collecteur d'impu-
retés avec un chiffon humide.

14.Eliminer le sac filtrant de sécurité dans
le sachet fermé de maniére étanche a la
poussiere conformément aux directives
légales.

lllustration F

15.Insérer un sac filtrant de sécurité neuf.

lllustration G

16.Rabattre le bord du sac filtrant de sécu-
rité au-dessus du collecteur d’'impure-
tés, vers 'extérieur.

AN AVERTISSEMENT

Manipulation incorrecte lors du verrouil-

lage du collecteur d’impuretés

Risque d'écrasement

Ne mettre en aucun cas les mains entre le

collecteur d’impuretés et la bague de filtre,

ni & proximité du mécanisme de levage,

pendant le verrouillage.

Verrouiller le collecteur d’impuretés en ac-

tionnant la poignée a étrier avec les deux

mains.

lllustration H

ATTENTION

Charge statique du collecteur d’impure-

tés

Inflammation de poussieres

Veillez a ce que la mise a la terre sur le

chéssis soit en contact avec le collecteur

d’impuretés.

17.Insérer le collecteur d’'impuretés et le
verrouiller a 'aide de la poignée a étrier.

Dépannage en cas de défaut

A DANGER

Démarrage intempestif de I'appareil/Dé-
charge électrique

Un démarrage intempestif du moteur ther-
mique peut causer des blessures. Les com-
posants électriques sous tension peuvent
entrainer un risque d'électrocution.
Coupez et débranchez la fiche secteur de
l'appareil avant tous les travaux sur l'appa-
reil.

Chargez un spécialiste de tous les
contréles et travaux sur les piéces élec-
triques.

Remarque

Si un défaut se produit, arréter inmédiate-

ment I'appareil. Le dérangement doit étre

réparé avant de remettre I'appareil sous
tension.

Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'ap-

pareil doit étre contrdlé par le service

apres-vente.

La turbine d'aspiration ne fonctionne

pas

1. Contréler la prise de courant et le fusible
de I'alimentation électrique.

2. Controler le cable réseau et la fiche sec-
teur de I'appareil.

3. Démarrer l'appareil.

La puissance d'aspiration diminue

1. Fermer le connecteur pour flexible d’as-
piration non obturé (voir chapitre Obtu-
ration du connecteur pour flexible
d’aspiration).

2. Retirer les obstructions de la buse d’as-
piration, du tube d’aspiration ou du tuyau
d’aspiration.

3. Remplacer le sachet pour le recyclage
rempli (voir chapitre Remplacement du
sachet pour le recyclage).

4. Remplacer le sac filtrant de sécurité
rempli (voir chapitre Remplacement du
sac filtrant de sécurité).

5. Vérifier que la téte d’aspiration et le col-
lecteur d'impuretés sont bien en place.

6. Nettoyer le filtre principal (voir chapitre
Nettoyage du filtre principal).

7. Vérifier et éventuellement corriger le po-
sitionnement du filtre.

8. Remplacer le filtre principal (voir cha-
pitre Remplacement du filtre principal).

Sortie de poussiére lors de 'aspiration

1. Vérifier et éventuellement corriger le po-
sitionnement du filtre.

2. Nettoyer le filtre principal (voir chapitre
Nettoyage du filtre principal).

3. Remplacer le filtre principal (voir cha-
pitre Remplacement du filtre principal).

Eliminer I'appareil conformément aux dis-
positions légales a la fin de sa durée de vie.

46 Frangais



Les conditions de garantie publiées par

Caractéristiques de puissance de I’'ap-
pareil

notre société commerciale compétente Volume du réservoir | 40
s’a’zpllquenttdgtns chatque %a’);s. [\lous re- Vidéo (max.) kPa 19.4
médions gratuitement aux défauts pos- — o
sibles surgvotre appareil dans la du?ée de Débit volumétrique max. mh 245
garantie dans la mesure ou la cause du dé- a}’ec Fuygu
faut est un vice de matériau ou de fabrica- d'aspiration DNS0, L=3 m
s e 3
tion. En cas de garantie, veuillez vous Débit volumétrique max. m“h 210
adresser a votre distributeur ou au point de avec tuyau
service aprés-vente autorisé le plus proche d'aspiration DN40, L=3 m
avec la facture d’achat. Débit volumétrique max. m3h 230
(Voir I'adresse au dos) avec tuyau
Vous trouverez d'autres informations de d'aspiration DN50, L=5 m
garantie (le cas échéant) dans la zone de Débit volumétrique max. m3h 195
service de votre site Internet KARCHER lo-  avec tuyau
cal sous « Téléchargements ». d’aspiration DN40, L=5 m
Caractéristiques techniques Ract90rdeme”t tuyau d'as- DN70
piration
Raccordement électrique Largeur nominale du DN40/
Tension du secteur \Y, 220- tuyau d'aspiration 50
240 Référence du filtre princi- 9.990-
Phase ~ 1 pal 222.0
Fréquence du secteur Hz 50-60 Référence du filtre H 9.993-
Puissance nominale w 2100 005.0
Puissance maximale w 2300 Valeurs déterminées selon EN 60335-2-
Type de protection IPX4 69
Classe de protection I* Valeur de vibrations main- m/s®>  <2,5
Impédance secteur maxi- Q 0224+  bras
male admissible j0.140  Incertitude K m/s? 1
Dimensions et poids Niveau de pression dB(A) 77
Poids opérationnel typique kg 42 acous'thue Loa
Longueur x largeur x hau- mm 645 x Incertitude Kpa dB(A) 2
teur 655 x Cable secteur
1150 Type HO7R
Surface effective du filtre m? 1,5 N-
principal F 3G12‘
Surface de filtration H ef- m? 1,6 5mm
fective Référence de piéce 6.650-
Conditions ambiantes 035.0
-10-40 Longueur de cable m 10

Température de stockage °C

* Disposition avec des éléments de la
classe de protection Il
Sous réserve de modifications techniques.
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que le pro-
duit mentionné ci-dessous est conforme
aux directives pertinentes des normes et
ordonnances mentionnées. En cas de mo-
dification du produit sans notre accord, la
présente déclaration n'est plus valable. Le
fabricant a la responsabilité exclusive de
I'établissement de la présente déclaration
de conformité.

Produit : Aspirateur de poussiéres

Produit : Aspirateur humide et aspirateur
de poussiéres

Type : 9.990-xxx

Normes et ordonnances

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normes non harmonisées appliquées
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Nom et adresse

Responsable de la documentation :
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0

Télécopie : +49 7171 94888-528

,// ) “ J/ 5
/' /%//// WG
T. Wahl A Haag \

Managing Director Director R&D

Waldstetten, le 01/01/26

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction de I'entreprise.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0
Télécopie : +49 7171 94888528
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Avvertenze generali

A Prima del primo utilizzo dell’ap-

|__| parecchio, leggere le presenti

istruzioni originali, dopodiché intervenire e

conservarle per un uso successivo o per

proprietari successivi.

e Prima della prima messa in funzione leg-
gere assolutamente le avvertenze di si-
curezza n. 5.956-249.0.

e In caso di mancata osservanza del ma-
nuale d’uso e delle avvertenze di sicu-
rezza possono derivare danni
all’'apparecchio e pericoli per I'operatore
e per altre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al rivenditore.

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che deter-
mina lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare lesioni gravi
o la morte.
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&N PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare danni alle
cose.

Avvertenze di sicurezza generali

A PERICOLO e Impiego dell'apparecchio
e delle sostanze per le quali e previsto
l'uso, compreso il metodo sicuro di smalti-
mento del materiale registrato solo da parte
di personale addestrato. e Se l'aria di scari-
co viene fatta ricircolare nel locale, deve
essere presente nel locale un tasso di ri-
cambio dell'aria L sufficiente. Per rispettare
i valori limite richiesti, la portata volumetrica
di ricircolo non deve superare il 50% del vo-
lume dell'aria di rinnovo (volume ambiente
Vg x velocita scambio aria L ). Senza mi-
sure di ventilazione speciali si applica
quanto segue: Lyy=1 h''. e Questo apparec-
chio contiene polvere dannosa per la salu-
te. Le operazioni di svuotamento e di
manutenzione, compresa la rimozione dei
serbatoi di raccolta delle polveri, possono
essere esequite solo da specialisti che in-
dossano gli appositi dispositivi di protezio-
ne. @ Non mettere in funzione I'apparecchio
senza il sistema di filtraggio completo.

e Osservare le norme di sicurezza applica-
bili ai materiali da trattare. e La raccolta si-
multanea di diverse polveri combustibili nel
contenitore di raccolta puo portare a incen-
di o esplosioni.

AN AVVERTIMENTO e Non si deve instal-
lare o utilizzare I'apparecchio in aree a ri-
schio di esplosione di polvere o gas.
Un’atmosfera a rischio di esplosione di pol-
vere all'interno dell’apparecchio é consenti-
ta solo davanti al filtro. Atmosfere a rischio
di esplosione di gas sono vietate all’interno
dell’apparecchio. e L’apparecchio non e
adatto per I'aspirazione di fluidi infiammabi-
li (inflammabili, facilmente infiammabili, al-
tamente inflammabili secondo la direttiva
67/548/CEE sulle sostanze pericolose)
(punto di infiammabilita inferiore a 55 °C),

nonché di miscele di polveri infiammabili
con fluidi infammabili. e L’apparecchio non
é adatto per aspirare polveri con energia di
accensione minima estremamente bassa
(ME <1 mJ), come ad esempio toner, zolfo,
polvere di alluminio, stearato di piombo.

e [ ’apparecchio non e adatto per aspirare
fonti di accensione e polveri con una tem-
peratura di incandescenza < 190 °C. e Pri-
ma di ogni messa in funzione controllare se
i cavi di compensazione di potenziale (con-
duttori di terra) sono collegati. e L’apparec-
chio non deve essere utilizzato o
conservato all’aperto in condizioni di umidi-
ta. e Per un supporto sicuro dell'apparec-
chio, applicare i freni di stazionamento sulla
ruota. In caso di freno di stazionamento
aperto, I'apparecchio potrebbe muoversi in
modo incontrollato.

AN PRUDENZA e In caso di pause di lavo-
ro prolungate e al termine dell'utilizzo, di-
sattivare I'apparecchio dall'interruttore
dello stesso e staccare la spina di rete.
ATTENZIONE e Utilizzare I'apparecchio
soltanto in ambienti interni. e Pericolo di
schiacciamento! Indossare i guanti durante
la rimozione o l'applicazione della testina
aspirante, dell’unita filtrante o del conteni-
tore di raccolta. e Pericolo di danneggia-
mento! Non aspirare senza filtro o con filtro
danneggiato. e Indossare i guanti quando
si utilizza I'apparecchio. e Movimentare
I'apparecchio solo a passo d'uomo e, nei
percorsi in pendenza, eventualmente in
due. e Assicurarsi che non fuoriesca polve-
re durante la sostituzione di accessori.

e Durante il funzionamento normale le tem-
perature superficiali possono aumentare fi-
no a 135 °C. e Evitare di piegare I'unita del
tubo flessibile di aspirazione. e Eseguire
un'ispezione visiva regolare dei tubi flessi-
bili.

Collegamento elettrico
L’apparecchio pu0 essere allacciato solo a
un collegamento elettrico realizzato da un
installatore elettricista in conformita alla
norma IEC 60364. Per i valori di connessio-
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ne vedere Dati tecnici e la targhetta del ti-
po.

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di morte

Non danneggiare i cavi di collegamento
elettrici, ad es. calpestandoli o passandovi
sopra con un apparecchio, schiacciandoli o
strappandoli.

Proteggere i cavi dal calore e dal contatto
con oli e spigoli vivi.

Prima di ogni utilizzo controllare il cavo di
collegamento alla rete. Non mettere in fun-
zione I'apparecchio con il cavo danneggia-
to. Fare sostituire il cavo danneggiato da un
elettricista.

Comportamento in caso di pericolo
A PERICOLO
Rischio di lesioni e danni in caso di cor-
to circuito o altri guasti elettrici
Rischio di scossa elettrica, rischio di ustioni
Spegnere I'apparecchio e staccare la spi-
na.
Comportamento in caso di rottura del fil-
tro/perdita:
1. Spegnere immediatamente I'apparec-
chio.
L’apparecchio non pud piu essere utiliz-
zato.
2. Sostituire il filtro.

Impiego conforme alla
destinazione d'uso

L’apparecchio & concepito per:

e Pulizia a umido e a secco di pavimenti e
pareti

e Aspirazione di polveri secche, inflamma-
bili, depositate e pericolose per la salute;
classe di polvere H secondo EN 60335-
2-69

e Aspirazione di sostanze non esplosive

e Aspirazione di polveri infiammabili di tut-
te le classi di esplosione (tranne polveri
con energia di accensione minima
ME < 1 mJ)

e Aspirazione di polveri e sporco grossola-
no

e Aspirazione di polveri infiammabili da
una zona 22, se I'apparecchio ¢ installa-

to al di fuori di aree potenzialmente
esplosive

e Aspirazione di sostanze umide e liquide

e Uso industriale ad es. nelle aree di stoc-
caggio e produzione

e L'utilizzo professionale, ad esempio in
hotel, scuole, ospedali, fabbriche, nego-
zi, uffici e nel settore della locazione.

Se esiste una zona classificata Ex nel luo-

go diinstallazione dell'apparecchio, si deve

utilizzare un apparecchio Ex corrisponden-
te.

Il funzionamento perfetto dell'apparecchio

€ garantito solo con un tubo flessibile di

aspirazione del diametro nominale DN40 e

DN50.

Qualsiasi altro utilizzo & considerato non

conforme.

L’apparecchio non € adatto per:

e Aspirazione di fonti di accensione e pol-
veri con una temperatura di incande-
scenza <190 °C

e Aspirazione di polveri di alluminio e ma-
gnesio

e Aspirazione di fluidi infiammabili (infiam-
mabili, facilmente infammabili, altamen-
te inflammabili secondo la direttiva 67/
548/CEE sulle sostanze pericolose)
(punto di infiammabilita inferiore a
55 °C), nonché di miscele di polveri in-
fiammabili con fluidi infiammabili

e Aspirazione di polvere di magnesio o
polvere

e Aspirazione di miscele di fluidi inflamma-
bili e polveri infiammabili

e Aspirazione di particelle incandescenti o
calde, questo potrebbe altrimenti provo-
care un incendio o un'esplosione

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabi-
© li. Smaltire gli imballaggi nel rispetto
dellambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici
contengono materiali riciclabili prezio-
si e, spesso, componenti come batte-
rie, accumulatori oppure olio che, se usati o
smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute
umana e per I'ambiente. Questi componen-
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ti sono tuttavia necessari per un corretto
funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo
non devono essere smaltiti con i rifiuti do-
mestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti
(REACH)

Per informazioni aggiornate sulle sostanze
componenti si veda: www.kaercher.de/RE-
ACH

A PERICOLO

Rischio di esplosione a causa di acces-
sori non approvati

Utilizzare solo accessori approvati dal pro-
duttore e contrassegnati con l'adesivo Ex
per 'uso con il tipo 22.

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Nota

Gli accessori sono compresi nella fornitura
solo per le varianti del set. Con altri dispo-
sitivi non vengono forniti accessori. Gli ac-
cessori devono essere ordinati a parte, a
seconda dell'applicazione.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare
che il contenuto sia completo. In caso di
danni di trasporto, informate il vostro riven-
ditore.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici

Figura A

@ Ruota orientabile con freno di staziona-
mento

(@ Vano raccolta sporco

(® Supporto accessori

(® Tappo di chiusura sul vano raccolta
sporco

(® Manometro
) Pulizia filtro

(@ Interruttore dell’apparecchio turbina di
aspirazione

Testina aspirante

@ Filtro

Anello di tenuta

@ Pressore filtro

@ Cavo di alimentazione
@ Maniglia di trasporto
Targhetta

@ Anello intermedio
Reggicavo

(@7 Maniglia ad arco del vano raccolta spor-
co

Archetto di spinta

Bloccaggio della testina aspirante
@9 Bloccaggio dell’'anello intermedio
@) Anello del filtro

Bocchetta di aspirazione lamellare
sull'anello del filtro

@3 Raccordo di aspirazione sul vano rac-
colta sporco

@9 Telaio

sull’apparecchio
HIENA |H

L'apparecchio & indicato per aspirare pol-
veri fino alla classe H.

ATTENZIONE: Questo apparecchio contie-
ne polvere pericolosa per la salute. Lo
svuotamento e la manutenzione, compresa
la rimozione del sacco della polvere, pos-
sono essere effettuati solo da personale
competente che indossa gli appositi dispo-
sitivi di protezione individuale. Non accen-
dere l'apparecchio prima di aver installato
I'intero sistema di filtraggio e di aver con-
trollato la funzione di controllo della portata
volumetrica.

L’apparecchio & adatto all'aspirazione di
polveri combustibili, installazione fuori dalla
zona 22.
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ATTENZIONE: Questo apparecchio non
deve essere collocato in nessuna zona 22.
Se & presente una zona 22, € necessario
utilizzare un dispositivo antideflagrante.

L’adesivo mostra i valori per la depressione
max. in relazione alla sezione di tubo flessi-
bile di aspirazione in uso. Il valore attuale
puo essere letto sul manometro. Per i valori
applicabili a questo apparecchio vedi capi-
tolo Lettura della portata minima. Se si
scende al di sotto del valore, occorre pulire
il filtro (vedi capitolo Pulire il filtro principa-
le) o sostituirlo (vedi capitolo Sostituire il fil-
tro principale). Le varie sezioni del tubo
flessibile di aspirazione consentono di
adattare gli accessori alla sezione dell’at-
tacco.

Sacchetto di smaltimento
(Cod. ordin.: 9.989-606.0)

p=m Sacco filtrante di sicurezza
L' (Cod. ordin.: 6.904-420.0)

p Filtro principale
lw’ (Cod. ordinazione 9.990-222.0)

Filtro H14

@) (Cod. ordinazione 9.993-005.0)

AN AVVERTIMENTO

Linea di compensazione di potenziale
non collegata correttamente

Scossa elettrica

Prima di ogni messa in funzione controllare
se i cavi di compensazione di potenziale
(conduttori di terra) sono collegati.

&N AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di

polveri.

Non aspirare senza elemento filtrante, altri-

menti sussiste un pericolo per la salute a

causa della maggiore emissione di polveri

sottili.

ATTENZIONE

Elemento filtrante mancante

Danni al motore di aspirazione

Non aspirare senza un elemento filtrante.

1. Portare I'apparecchio in posizione di la-
Voro.

2. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

3. Controllare che la testina aspirante sia
montata in modo corretto.

4. Inserire il tubo di aspirazione (non inclu-
so nella fornitura) nel raccordo di aspira-
zione selezionato (vedi capitolo
Selezionare il raccordo di aspirazione).

5. Sigillare bene l'altra bocchetta di aspira-
zione (vedi capitolo Chiudere il raccordo
di aspirazione).

6. Controllare il livello di iempimento nel
vano raccolta sporco (vedere il capitolo
Controllo del livello di riempimento del
vano raccolta sporco).

7. Eventualmente svuotare il vano raccolta
sporco (vedere capitolo Svuotare il va-
no raccolta sporco).

8. Prima di aspirare a secco, inserire il sac-
co per lo smaltimento o il sacco filtrante
di sicurezza, a seconda dell'applicazio-
ne (vedi capitolo Aspirazione a secco)

9. Collegare I'accessorio desiderato (non
incluso nella fornitura) al tubo flessibile
di aspirazione.

Selezionare il raccordo di
aspirazione
A seconda dell'applicazione, il tubo flessibi-
le di aspirazione puo essere inserito in 2 di-
verse bocchette di aspirazione.
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e Bocchetta di aspirazione sull'anello del
filtro
— Aspirazione a secco con sacchetto
per lo smaltimento: polveri grossola-
ne, grandi quantita di materiale aspira-
to per poco tempo
Il sacchetto di smaltimento non € incluso
nella fornitura e pud essere ordinato se-
paratamente, codice 9.989-606.0 (5
pezzi).
— Aspiraliquidi
e Raccordo di aspirazione sul vano raccol-
ta sporco
— Aspirazione a secco con sacco filtran-
te di sicurezza: polvere fine, continua-
mente grandi quantita di materiale
aspirato
L'apparecchio & dotato di sacco filtrante
di sicurezza con coperchio, numero di
ordinazione 6.904-420.0 (5 pezzi).
— Aspiraliquidi
NS Non collegare con-
temporaneamente
due tubi flessibili di
aspirazione all'aspi-
rapolvere. Il raccor-
do di aspirazione
deve essere ben
chiuso (vedicapitolo
Chiudere il raccordo
di aspirazione).
In caso di utilizzo
del sacchetto di
smaltimento, la boc-
chetta di aspirazio-
ne inferiore deve
essere chiusa erme-
ticamente.
In caso di utilizzo
del sacco filtrante di
sicurezza, la boc-
chetta di aspirazio-
ne superiore deve
essere chiusa erme-
ticamente.

Chiudere il raccordo di aspirazione

&N AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni
Danni cutanei, polmonari, oculari provocati
dalla polvere fine
Dopo aver tolto il tubo flessibile di aspira-
zione, il raccordo di aspirazione con la leva
di chiusura o il tappo di chiusura deve es-
sere ben chiuso.
Figura B
1. Chiudere il raccordo di aspirazione su-
periore:
a azionare la leva di chiusura in senso
antiorario e chiudere.
2. Chiudere il raccordo di aspirazione infe-
riore:
a Inserire con precisione il tappo di te-
nuta nel raccordo di aspirazione.
b Inserire il tappo di tenuta fino all'arre-
sto.

Controllo del livello di riempimento
del vano raccolta sporco
Quando il vano raccolta sporco € riempito
fino al bordo inferiore del raccordo di aspi-
razione sul vano raccolta sporco, deve es-
sere svuotato. L'apparecchio non si spegne
automaticamente se si superaiil livello mas-

simo di riempimento.
1. Controllare regolarmente il livello di ri-
empimento nel vano raccolta sporco.

| Esercizio |
&N AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per
la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di
polveri.

Non aspirare senza i due elementi filtranti,
altrimenti sussiste un pericolo per la salute
a causa della maggiore emissione di polve-
ri sottili.

Prima di ogni utilizzo, controllare che en-
trambi gli elementi filtranti siano installati
correttamente.

ATTENZIONE

Pericolo dovuto all’ingresso di polvere
fine

Pericolo di danneggiamento del motore di
aspirazione.
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Durante I'aspirazione non rimuovere mai
I'elemento filtrante principale.

Aspirazione a secco

ATTENZIONE

Aumento dell'emissione di polvere a

causa di un uso improprio delle boc-

chette di aspirazione

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di

polveri, malfunzionamento dell'apparec-

chio

Non collegare contemporaneamente 2 tubi

flessibili di aspirazione all'apparecchio. Il

raccordo di aspirazione deve essere ben

chiuso (vedi capitolo Chiudere il raccordo

di aspirazione).

Assicuratevi di usare il sacchetto per lo

smaltimento solo in combinazione con la

bocchetta di aspirazione superiore, altri-
menti verra risucchiato verso l'alto durante

il processo di aspirazione.

In caso di utilizzo del sacchetto per lo smal-

timento, la bocchetta di aspirazione inferio-

re deve essere chiusa ermeticamente.

In caso di utilizzo del sacco filtrante di sicu-

rezza, la bocchetta di aspirazione superio-

re deve essere chiusa ermeticamente.

Nota

Questo apparecchio consente di aspirare

tutti i tipi di polvere fino alla classe di polve-

re H. L'impiego di un sacchetto di raccolta
della polvere é prescritto per legge.

Nota

L'apparecchio e disponibile come aspirato-

re industriale per l'aspirazione di polveri

secche, non infiammabili.

1. A seconda del materiale da aspirare, se-
lezionare il raccordo di aspirazione (vedi
capitolo Selezionare il raccordo di aspi-
razione).

2. A seconda del raccordo di aspirazione
scelto, inserire il sacco per lo smaltimen-
to o il sacco filtrante di sicurezza (vedi
capitolo Inserire il sacchetto perlo smal-
timento / sacco filtrante di sicurezza).

Passare dall'aspirazione a umido a
quella a secco
ATTENZIONE
Passaggio dall’aspirazione a secco a
quella a umido
Rischio di danni al filtro
Non aspirare la polvere secca quando l'ele-
mento filtrante é bagnato, poiché questo
puo intasare il filtro e renderlo inutilizzabile.
1. Lasciar asciugare bene il filtro umido pri-
ma dell'utilizzo dell'aspirapolvere o so-
stituirlo con uno asciutto.
2. Se necessario, sostituire il filtro.

Inserire il sacchetto per lo smaltimento /

sacco filtrante di sicurezza

1. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

Figura C

2. Tirare la maniglia ad arco verso I'alto.

Il vano raccolta sporco € sbloccato e ab-
bassato.

Figura D

3. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio attraverso la maniglia ad arco.

Inserimento del sacchetto di smaltimen-

to

Figura E

4. Inserire il sacchetto per lo smaltimento
nel vano raccolta sporco e appoggiarlo
attentamente alle pareti e al fondo di
quest'ultimo.

5. Disporre il bordo del sacchetto per lo
smaltimento sul bordo del vano raccolta
sporco, verso l'esterno.

Inserire il sacco filtrante di sicurezza

Figura F

6. Inserire il sacco filtrante di sicurezza.

Figura G

7. Disporre il bordo del sacco filtrante di si-
curezza sul bordo del vano raccolta
sporco, verso l'esterno.

&N AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.
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Bloccare il vano raccolta sporco azionando
la maniglia ad arco con entrambe le mani.
Figura H

ATTENZIONE

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

8. Inserire il vano raccolta sporco e bloc-
carlo con la maniglia ad arco.

Aspiraliquidi

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di

polveri.

Durante I'aspirazione liquidi, non possono

essere assorbite polveri nocive per la salu-

te.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento attraverso

il troppopieno del vano raccolta sporco

Il vano raccolta sporco, con l'immissione di

elevate quantita di liquidi nell'arco di pochi

secondi, puo riempirsi e traboccare.

Controllare costantemente il livello di riem-

pimento.

1. Prima dell'aspirazione a umido, rimuo-
vere il sacchetto per lo smaltimento o il
sacco filtrante di sicurezza (vedi capitolo
Rimuovere il sacchetto per lo smalti-
mento / sacco filtrante di sicurezza).

Rimuovere il sacchetto per lo
smaltimento / sacco filtrante di
sicurezza
1. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-

zionamento.

2. Eventualmente rimuovere il tubo flessi-
bile di aspirazione.

3. Chiudere il raccordo di aspirazione sul
vano raccolta sporco (vedi capitolo
Chiudere il raccordo di aspirazione).

Figura C

4. Tirare la maniglia ad arco verso l'alto.
Il vano raccolta sporco & sbloccato e ab-
bassato.

Figura D

5. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio attraverso la maniglia ad arco.

Togliere il sacchetto di smaltimento

Figura |

6. Sollevare il sacchetto per lo smaltimen-
to.

7. Chiudere bene il sacchetto per lo smalti-
mento con la fascetta.

8. Rimuovere il sacchetto per lo smalti-
mento.

9. Smaltire il sacchetto di smaltimento se-
condo le norme di legge.

Rimozione del sacco filtrante di sicurez-

za

Figura J

10.Sollevare il sacchetto filtrante di sicurez-
za.

Figura K

11.Staccare la pellicola protettiva.

12.Chiudere il sacchetto filtrante di sicurez-
za con la linguetta autoadesiva.

13.Tirare indietro il sacchetto filtrante di si-
curezza.

Figura L

14.Chiudere bene I'apertura del raccordo di
aspirazione del sacco filtrante di sicurez-
za con il tappo di chiusura.

Figura M

15.Chiudere bene il sacco filtrante di sicu-
rezza con la fascetta stringicavo applica-
ta.

16.Rimuovere il sacco filtrante di sicurezza
dal vano raccolta sporco.

17 .Pulire il vano raccolta sporco interna-
mente con un panno umido.

18.Smaltire il sacco filtrante di sicurezza
nel sacchetto sigillato a prova di polvere
secondo le disposizioni di legge.

&N AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

Figura H
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ATTENZIONE

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

19.Inserire il vano raccolta sporco e bloc-
carlo con la maniglia ad arco.

Concludere I’aspirazione a umido

AN AVVERTIMENTO

Smaltimento non corretto delle acque di

scarico

Inquinamento ambientale

Attenersi alle prescrizioni locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

1. Asciugare il filtro.

2. Pulire e asciugare il vano raccolta spor-
€O con un panno umido.

Accensione dell’apparecchio

. Inserire la spina di rete nella presa.

. Accendere I'apparecchio dagli interrutto-
ri dell'apparecchio della turbina di aspi-
razione.

Nota

Spegnere ed accendere le turbine di aspi-

razione sempre in sequenza. Per il corretto

funzionamento del manometro per il moni-
toraggio della portata minima, tutte le turbi-
ne di aspirazione devono essere accese.

3. Il processo di aspirazione ha inizio.

N~

Lettura della portata minima
Nella parte frontale dell'apparecchio &
montato un manometro, che mostra la de-
pressione di aspirazione all'interno dell'ap-
parecchio. Se si raggiunge la massima
depressione (vedi tabella), il filtro principale
deve essere pulito (vedi capitolo Pulire il fil-
tro principale). |l valore dipende dalla po-
tenza dell’apparecchio e dal tubo flessibile
di aspirazione utilizzato. Se la depressione
non si riduce significativamente con la puli-
zia, il filtro deve essere sostituito (vedi capi-
tolo Sostituire il filtro principale).
ATTENZIONE
Superamento della depressione massi-
ma
Perdita di aspirazione

In caso di superamento del valore specifi-
cato, la velocita dell’aria scende al di sotto
di 20 m/s. Pulire o sostituire il filtro.

Diametro nominale [Massima depres-
tubo flessibile di |sione
aspirazione
DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70

Pulire il filtro principale
Se sul manometro viene visualizzata la de-
pressione massima (vedi capitolo Lettura
della portata minima), il filtro principale de-
ve essere pulito.
Nota
Si noti che la leva di chiusura puo spostarsi
bruscamente nella sua posizione iniziale
quando l'apparecchio € in funzione.
Nota
La funzione di pulizia del filtro e disponibile
solo quando l'apparecchio é acceso.
Figura N
1. Chiudere la leva di chiusura.
Figura O
2. Tirare lo sportello di pulizia del filtro 3-4
volte, tenendolo aperto per 1-2 s ogni
volta.
3. Aprire la leva di chiusura.

Spegnimento dell’apparecchio
1. Spegnere I'apparecchio dagli interruttori
dell'apparecchio della turbina di aspira-
zione.
2. Estrarre la spina.
Dopo ogni utilizzo
Svuotare il vano raccolta sporco
Il contenitore dello sporco deve essere
svuotato all'occorrenza e dopo ogni utilizzo
e pulito all'interno e all'esterno aspirando e
strofinando con un panno umido.
Quando si aspira I'apparecchio, usare un
aspirapolvere con una classificazione
uguale o migliore.
L'apertura di ingresso o il tubo flessibile di
aspirazione é chiusa/o.
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1. Accendere 'apparecchio dagli interrutto-
ri dell'apparecchio della turbina di aspi-
razione.

2. Pulire il filtro principale (vedere capitolo
Pulire il filtro principale).

3. Spegnere 'apparecchio dagli interruttori
dell'apparecchio della turbina di aspira-
zione.

4. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

Figura C

5. Tirare la maniglia verso l'alto.

Il vano raccolta sporco & sbloccato e ab-
bassato.

Figura D

6. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio attraverso la maniglia ad arco.

7. Svuotare il vano raccolta sporco. Per fa-
re questo, rimuovere il sacchetto per lo
smaltimento / sacco filtrante di sicurezza
se necessario (vedere capitolo Rimuo-
vere il sacchetto per lo smaltimento /
sacco filtrante di sicurezza).

AN AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

Figura H

ATTENZIONE

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

8. Inserire il vano raccolta sporco e bloc-
carlo con la maniglia ad arco.

Pulizia dell'apparecchio

AN AVVERTIMENTO

Smaltimento non corretto delle acque di
scarico

Inquinamento ambientale

Attenersi alle prescrizioni locali sul tratta-
mento delle acque di scarico.

1. Pulire I'apparecchio all'interno e
all'esterno attraverso I'aspirazione e con
un panno umido.

Quando si aspira I'apparecchio, usare
un aspirapolvere con una classificazio-
ne uguale o migliore.

2. Se necessario, sciacquare gli accessori
(non inclusi) con acqua e lasciarli asciu-
gare.

Conservazione dell’apparecchio
1. Avvolgere il cavo di alimentazione attor-
no al reggicavo.
2. Posizionare I'apparecchio in un locale
asciutto e proteggerlo dall'uso non auto-
rizzato.

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'appa-

recchio.

Il vano raccolta sporco €& svuotato.

1. Per un trasporto senza polvere, chiude-
re entrambi i raccordi di aspirazione (ve-
di capitolo Chiudere il raccordo di
aspirazione).

2. Rilasciare i freni di stazionamento e
spingere l'apparecchio sulla maniglia di
spinta.

3. Per caricare I'apparecchio, afferrarlo per
il telaio e la maniglia di spinta.

4. Per il trasporto in veicoli, fissare I'appa-
recchio in modo che non possa scivolare
e ribaltarsi.

Stoccaggio
A& PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento.
Nello stoccaggio, osservare il peso dell'ap-
parecchio.
Il vano raccolta sporco €& svuotato.
1. Conservare 'apparecchio solo in vaniin-
terni.
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Cura e manutenzione

A PERICOLO

Rischio di avviamento accidentale
dell'apparecchio, contatto con parti sot-
to tensione

Pericolo di lesioni, scossa elettrica
Spegnere l'apparecchio prima di eseguire
qualsiasi lavoro su di esso.

Staccare la spina.

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per
la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di
polveri.

Per i lavori di manutenzione (ad es. sostitu-
zione delfiltro), indossare un respiratore P2
o indumenti monouso di qualita supetriore.
A PERICOLO

Scarsa filtrazione

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di
polveri.

L'efficacia della filtrazione dell'apparecchio
puo essere verificata con il metodo di prova
specificato nella norma EN 60 335-2-69
22.AA.201.2. Questo controllo deve essere
eseguito almeno una volta I'anno o piu fre-
quentemente se specificato nei requisiti na-
zionali.

Se il risultato del test € negativo, ripetere il
test con un nuovo filtro.

In alternativa, sostituire il filtro H una volta
all'anno.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per
la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di
polveri.

| dispositivi di sicurezza per prevenire i pe-
ricoli devono essere controllati almeno una
volta all'anno dal produttore o da una per-
sona istruita per verificare che funzionino
correttamente in termini di sicurezza, ad
esempio, tenuta del dispositivo, danni al fil-
tro, funzionamento dei dispositivi di coman-
do.

ATTENZIONE

Prodotti per la manutenzione al silicone

Le parti in plastica possono essere attacca-

te.

Per la pulizia, non utilizzare prodotti per la

manutenzione al silicone.

Le macchine che aspirano la polvere sono

dispositivi di sicurezza per la prevenzione o

I'eliminazione di pericoli ai sensi della nor-

mativa DGUV:

e Per la manutenzione, I'utente deve di-
sassemblare I'apparecchio, pulirlo e sot-
toporlo a manutenzione, nella misura del
possibile, senza provocare pericoli per il
personale addetto alla manutenzione e
per le altre persone. Le misure cautelati-
ve prevedono la rimozione di impurita
prima dello smontaggio. Adottare le op-
portune precauzioni per lo sfiato forzato,
filtrato, in loco; nel’ambiente in cui si
procede a disassemblare I'apparecchio,
€ necessaria la pulizia delle superfici di
manutenzione e protezione adeguata
del personale.

e Prima dello spostamento dalla zona di
pericolo, la parte esterna dell'apparec-
chio deve essere privata di impurita tra-
mite procedura di aspirazione polvere e
ripulita, oppure trattata con mezzi di te-
nuta. Quando prelevate dalla zona di pe-
ricolo, tutte le parti apparecchio devono
risultare prive di impurita. Si devono
adottare opportune contromisure, per
evitare la diffusione della polvere.

e Durante I'esecuzione dei lavori di manu-
tenzione e riparazione, tutti gli oggetti
contaminati da impurita, periqualinon e
possibile ottenere una pulizia adeguata,
dovranno essere gettati. Tali oggetti de-
vono essere smalltiti in sacchetti imper-
meabili, in conformita con le disposizioni
vigenti per lo smaltimento, di tali rifiuti.

e Chiudere il raccordo di aspirazione
quando si eseguono il trasporto e la ma-
nutenzione dell’'apparecchio.

1. Si prega di notare che & possibile svol-
gere in proprio semplici lavori di manu-
tenzione e cura.
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2. Pulire regolarmente la superficie dell'ap-
parecchio e la parte interna del serbato-
io con un panno umido.

3. Eseguire un'ispezione visiva regolare
dei tubi flessibili per verificare se vi sono
intasamenti.

Lavori di verifica e di manutenzione
Far controllare con regolarita I'apparecchio
secondo le prescrizioni nazionali del legi-
slatore. Gli interventi di manutenzione van-
no effettuati da personale esperto ad
intervalli regolari in conformita alle indica-
zioni del costruttore e nel rispetto delle di-
sposizioni e delle norme di sicurezza
vigenti. Gli interventi sull'impianto elettrico
possono essere seguiti soltanto da elettrici-
sti esperti. In caso di dubbi si prega di rivol-
gersi alla filiale KARCHER.

Sostituire il filtro principale
A PERICOLO
Pericolo dovuto a polveri pericolose per
la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di
polveri.
La polvere accumulata deve essere tra-
sportata in contenitori sigillati. Il trasferi-
mento non e consentito. Lo smaltimento
del serbatoio di raccolta delle polveri puo
essere effettuato solo da personale adde-
strato.
AN AVVERTIMENTO
Pericolo dovuto a polveri pericolose per
la salute
Malattie respiratorie dovute all'inalazione di
polveri.
Non riutilizzare I'elemento filtrante principa-
le dopo averlo rimosso dall’apparecchio.
I filtri installati in modo permanente posso-
no essere sostituiti solo da un esperto in
aree idonee (ad esempio le cosiddette sta-
zioni di decontaminazione).
1. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.
2. Spegnere l'apparecchio tramite l'inter-
ruttore.
3. Estrarre la spina.
4. Sbloccare e rimuovere la testina aspi-
rante.

5. Sbloccare e rimuovere I'anello interme-
dio.

6. Rimuovere il filtro principale contamina-
to.

7. Immediatamente dopo aver rimosso il fil-
tro principale contaminato dall'apparec-
chio, metterlo in un sacchetto e
chiuderlo bene.

8. Smaltire il filtro principale contaminato
secondo i requisiti di legge.

9. Controllare la presenza di danni
nell'anello di tenuta.

10.Rimuovere lo sporco sul lato aria pulita.

11.Inserire il nuovo filtro principale in ordine
inverso. Assicurarsi che il pressore filtro
sia allineato centralmente nelle tasche
del filtro.

12.Applicare I'anello intermedio e bloccare.

13.Applicare la testina aspirante e bloccar-
la.

Sostituzione del filtro H

1. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

2. Spegnere l'apparecchio tramite l'inter-
ruttore.

3. Estrarre la spina.

Figura P

4. Sbloccare e sollevare la testina aspiran-
te.

5. Allentare il tubo flessibile di aspirazione
sulla testina aspirante e rimuovere la te-
stina aspirante.

6. Svitare la vite a testa esagonale in sen-
so antiorario con un attrezzo adatto.

7. Rimuovere le guarnizioni e il filtro H con-
taminato dalla testina aspirante.

8. Immediatamente dopo aver rimosso il fil-
tro H contaminato dall'apparecchio, met-
terlo in un sacchetto e chiuderlo bene.

9. Smaltire il filtro H contaminato secondo i
requisiti di legge.

10.Rimuovere lo sporco sul lato aria pulita.

11.Inserire il nuovo filtro H in ordine inver-
so. Assicurarsi che le guarnizioni e il tu-
bo flessibile di aspirazione siano
posizionati correttamente.

12.Applicare un agente adatto (per esem-
pio Loctite 243) alla filettatura della vite
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a testa esagonale per evitare un allenta-
mento accidentale.

13.Serrare la vite a testa esagonale in sen-
SO orario.

14.Applicare la testina aspirante e bloccar-
la.

Sostituire il sacchetto per lo
smaltimento

1. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

Figura C

2. Tirare la maniglia ad arco verso l'alto.
Il vano raccolta sporco € sbloccato e ab
bassato.

Figura D

3. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio attraverso la maniglia ad arco.

Figura |

4. Sollevare il sacchetto per lo smaltimen-
to.

5. Chiudere bene il sacchetto per lo smalti-
mento con la fascetta.

6. Rimuovere il sacchetto per lo smalti-
mento.

7. Smaltire il sacchetto di smaltimento se-
condo le norme di legge.

Figura E

8. Inserire il nuovo sacchetto per lo smalti-
mento nel vano raccolta sporco e ap-
poggiarlo attentamente alle pareti e al
fondo di quest'ultimo.

9. Disporre il bordo del sacchetto per lo
smaltimento sul bordo del vano raccolta
sporco, verso l'esterno.

AN AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

Figura H

ATTENZIONE

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

10.Inserire il vano raccolta sporco e bloc-
carlo con la maniglia ad arco.

Sostituire il sacco filtrante di
sicurezza

A PERICOLO

Pericolo dovuto a polveri pericolose per

la salute

Malattie respiratorie dovute all'inalazione di

polveri.

La polvere accumulata deve essere tra-

sportata in contenitori sigillati. Il trasferi-

mento non e consentito. Lo smaltimento
del serbatoio di raccolta delle polveri pud
essere effettuato solo da personale adde-
strato.

1. Fissare I'apparecchio con i freni di sta-
zionamento.

2. Rimuovere il tubo flessibile di aspirazio-
ne.

3. Chiudere il raccordo di aspirazione sul
vano raccolta sporco (vedi capitolo
Chiudere il raccordo di aspirazione).

Figura C

4. Tirare la maniglia ad arco verso I'alto.

Il vano raccolta sporco € sbloccato e ab-
bassato.

Figura D

5. Estrarre il vano raccolta sporco dall’ap-
parecchio attraverso la maniglia ad arco.

Figura J

6. Sollevare il sacchetto filtrante di sicurez-
za.

Figura K

7. Staccare la pellicola protettiva.

8. Chiudere il sacchetto filtrante di sicurez-
za con la linguetta autoadesiva.

9. Tirare indietro il sacchetto filtrante di si-
curezza.

Figura L

10.Chiudere bene I'apertura del raccordo di
aspirazione del sacco filtrante di sicurez-
za con il tappo di chiusura.

Figura M

11.Chiudere bene il sacco filtrante di sicu-
rezza con la fascetta stringicavo applica-
ta.
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12.Rimuovere il sacco filtrante di sicurezza
dal vano raccolta sporco.

13.Pulire il vano raccolta sporco interna-
mente con un panno umido.

14.Smaltire il sacco filtrante di sicurezza
nel sacchetto sigillato a prova di polvere
secondo le disposizioni di legge.

Figura F

15.Inserire un nuovo sacco filtrante di sicu-
rezza.

Figura G

16.Disporre il bordo del sacco filtrante di si-
curezza sul bordo del vano raccolta
sporco, verso l'esterno.

AN AVVERTIMENTO

Manipolazione impropria quando si

chiude il vano raccolta sporco

Pericolo di schiacciamento

Durante il bloccaggio non tenere mai le ma-

ni tra il contenitore per lo sporco e I'anello

del filtro né nelle vicinanze del meccanismo

di sollevamento.

Bloccare il vano raccolta sporco azionando

la maniglia ad arco con entrambe le mani.

Figura H

ATTENZIONE

Carica statica del vano raccolta sporco

Accensione di polveri

Assicurarsi che la messa a terra del telaio

abbia contatto con il vano raccolta sporco.

17.Inserire il vano raccolta sporco e bloc-
carlo con la maniglia ad arco.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Avviamento involontario dell’apparec-
chio/Folgorazione elettrica

L'avviamento involontario del motore di
aspirazione puo provocare delle lesioni. La
tensione presente sui componenti elettrici
puo provocare pericolo di scosse elettriche.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'ap-
parecchio, spegnerlo e staccare la spina.
Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai
componenti elettrici da personale specializ-
zato.

Nota

Se si verifica un guasto, I'apparecchio deve

essere immediatamente spento. Il guasto

deve essere eliminato prima di rimettere in
funzione I'apparecchio.

Se non ¢ possibile riparare il guasto occor-

re far controllare 'apparecchio dal servizio

clienti.

La turbina di aspirazione non funziona

1. Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

2. Controllare il cavo e la spina di alimenta-
zione dell’apparecchio.

3. Accendere I'apparecchio.

Riduzione capacita di aspirazione

1. Chiudere il raccordo di aspirazione non
sigillato (vedi capitolo Chiudere il rac-
cordo di aspirazione).

2. Rimuovere i blocchi dall'ugello di aspira-
zione, dal tubo di aspirazione o dal tubo
flessibile di aspirazione.

3. Sostituire il sacchetto per lo smaltimento
riempito (vedi capitolo Sostituire il sac-
chetto per lo smaltimento).

4. Sostituire il sacco filtrante di sicurezza ri-
empito (vedi capitolo Sostituire il sacco
filtrante di sicurezza).

5. Controllare che la testina aspirante e il
vano raccolta sporco siano nella sede
corretta.

6. Pulire il filtro principale (vedere capitolo
Pulire il filtro principale).

7. Controllare ed eventualmente corregge-
re la sede del filtro.

8. Sostituire il filtro principale (vedi capitolo
Sostituire il filtro principale).

Emissione di polvere all'aspirazione

1. Controllare ed eventualmente corregge-
re la sede del filtro.

2. Pulire il filtro principale (vedere capitolo
Pulire il filtro principale).

3. Sostituire il filtro principale (vedi capitolo
Sostituire il filtro principale).

Smaltimento

L'apparecchio deve essere smaltito al ter-
mine della sua vita utile in conformita alle
disposizioni di legge.
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Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

In ogni Paese, valgono le condizioni di ga- Volume del serbatoio | 40
:fthia riIaS(t:iatte d;lletl nqls;[ra spcie(;é di ven- Vuoto (max) kPa 19.4
ita competente. Entro il termine di -

garanziapeliminiamo gratuitamente even- Max portata vcl)llljme.trlca . mh 245

tuali guasti all’apparecchio, se causati da Con. tubo flessibile di aspi-

difetto del materiale o di produzione. Nei razione DN50, L=3 m

casi previsti dalla garanzia si prega dirivol- ~ Max portata volumetrica m¥%h 210

gersi al proprio rivenditore, oppure al piti vi- ~ €on tubo flessibile di aspi-

cino centro di assistenza autorizzato, razione DN40, L=3 m

esibendo lo scontrino di acquisto. Max portata volumetrica m3h 230

(Indirizzo vedi retro) con tubo flessibile di aspi-

Potete trovare ulteriori informazioni sulla razione DN50, L=5'm

garanzia (se disponibili) nell'area di assi- Max portata volumetrica m3h 195

stenza del sito web LARCHER locale alla con tubo flessibile di aspi-

voce "Download". razione DN40, L=5m

Raccordo tubo flessibile di DN70

. aspirazione

Collegamento elettrico Diametro nominale tubo DN40/

Tensione di rete \Y 220- flessibile di aspirazione 50
240 Numero di ordinazione del 9.990-

Fase ~ 1 filtro principale 222.0

Frequenza di rete Hz 50-60 Numero di ordinazione del 9.993-

Potenza nominale w 2100 filtro H 005.0

Potenza massima W 2300 Valori rilevati secondo EN 60335-2-69

Grado di protezione IPX4 Valore di vibrazione ma- m/s2 <2,5

Classe di protezione I* no-braccio

Massima impedenzadire- Q 0224+  Incertezza K m/s? 1

te consentita j0.140 Livello di pressione acusti- dB(A) 77

Dimensioni e pesi calpa

Tipico peso d’esercizio kg 42 Incertezza Kpa dB(A) 2

Lunghezza x larghezzax mm 645 x Cavo di alimentazione

altezza 655 x Tipo HO7R
1150 N-F

Superficie effettiva del fil- m®> 1,5 3G12,5

tro principale mm

Superficie effettiva del fil- m? 1,6 Numero componente 6.650-

tro H 035.0

Condizioni ambientali Lunghezza cavo m 10

Temperatura di deposito  °C -10-40

* con elementi della classe di protezione I
Disposizione
Con riserva di modifiche tecniche.
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Dichiarazione di conformita
UE

Con la presente dichiariamo che il prodotto
sotto indicato € conforme alle disposizioni
pertinenti delle direttive e dei regolamenti
elencati. In caso di modifiche apportate al
prodotto senza il nostro consenso, la pre-
sente dichiarazione perde ogni validita. La
presente dichiarazione di conformita é rila-
sciata sotto la responsabilita esclusiva del
costruttore.

Prodotto: Aspiratore a secco

Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi
Tipo: 9.990-xxx

Direttive e regolamenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Norme non armonizzate applicate
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Nome e indirizzo

Responsabile della documentazione:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

-, ' S S/
/ /%/// 4 r\/_fg/

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 01/01/26

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
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A Antes de usar su equipo por
L.l primera vez, lea el presente
manual original, proceda siempre segun
sus indicaciones y guardelo para usos pos-
teriores o para el siguiente propietario.

e Antes de la primera puesta en funciona-
miento lea sin falta las instrucciones de
uso y las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249.0.

e En caso de no respetar el manual de
instrucciones o las instrucciones de se-
guridad, se pueden causar dafios al
equipo y crear peligros para el operario
y otras personas.

e Informe inmediatamente a su distribui-
dor si se han producido dafios durante el
transporte.

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro
A PELIGRO
e Aviso de un peligro inminente que produ-
ce lesiones corporales graves o la muer-
te.
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AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa
que puede producir lesiones corporales
graves o la muerte.

A PRECAUCION

e Aviso de una posible situacién peligrosa
que puede producir lesiones corporales
leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir dafios materiales.

Instrucciones generales de
seguridad

A PELIGRO e Solo personal formado de-
be hacer uso del equipo y de las sustancias
para las que se debe emplear, incluido el
procedimiento seguro de la eliminacién del
material recogido. e En caso de que el aire
de salida retorne a la habitacion, debe dis-
ponerse de un coeficiente de circulacion de
aire L suficientemente amplio en la sala.
Para respetar los valores limite requeridos,
el caudal de retorno debe ser como maxi-
mo un 50 % del caudal de aire fresco (volu-
men de la habitacion Vg x coeficiente de
circulacion de aire Ly). Sin medidas de
ventilacion especiales se aplica: Ly=1h".
e Este equipo contiene polvo dafiino para
la salud. Solo personas formadas y con un
equipo de proteccién adecuado deben lle-
var a cabo tareas de vaciado y manteni-
miento, incluida la eliminacién de los
recipientes colectores de polvo. e No utilice
el equipo sin el sistema de filtrado comple-
to. e Tenga en cuenta las disposiciones de
seguridad aplicables a los materiales trata-
dos. e La recogida simultanea de diferen-
tes polvos combustibles en el recipiente
colector puede provocar incendios o explo-
siones.
/N ADVERTENCIA e No debe configurar
ni utilizar el dispositivo en areas donde
exista riesgo de explosion de polvo o gas.
Solo se permite una atmosfera explosiva
de polvo dentro del dispositivo frente al fil-
tro. Las atmosferas explosivas de gas es-
tan prohibidas dentro del dispositivo. e EI
equipo no esta hecho para aspirar liquidos

inflamables (inflamable, facilmente infla-
mable, altamente inflamable segtn la Di-
rectiva 67/548/CEE en materia de
sustancias peligrosas) (punto de inflama-
cion por debajo de los 55 °C), asi como de
mezclas de polvo inflamable con liquidos
inflamables. e El dispositivo no esta dise-
Aado para absorber polvos con una ener-
gia de ignicion minima extremadamente
baja (ME <1 mJ), como téner, malla, plomo
de aluminio, plomo acido adecuado. e E/
dispositivo no es adecuado para aspirar
fuentes de encendido y polvos con una
temperatura de brillo < 190 °C. e Antes de
cada puesta en funcionamiento, compro-
bar que estén conectados los conductores
equipotenciales (conductor de tierra). ® El
equipo no se debe usar ni almacenar al aire
libre en condiciones de humedad. e Para
garantizar una posicion segura del equipo,
accione el freno de estacionamiento en el
rodillo de direccién. Si el freno de estacio-
namiento esta abierto, el equipo puede mo-
verse de forma descontrolada.

A PRECAUCION e En caso de pausas
prolongadas y tras su uso, apague el equi-
po en los interruptores del equipo y desco-
necte el conector de red.

CUIDADO e Utilice el equipo solo en inte-
riores. e Peligro de aplastamiento. Utilice
guantes cuando retire o coloque el cabezal
de aspiracion, la unidad filtrante o el reci-
piente colector. e Peligro de dafios. Nunca
aspire sin un filtro ni con un filtro dafiado.
e Utilice zapatos de seguridad cuando ma-
neje el equipo. e Mueva el equipo tnica-
mente a velocidad de marcha y con la
ayuda de otra persona en trayectos inclina-
dos. e Aseglrese de que no salga polvo
cuando sustituya los accesorios. ® Durante
el servicio normal, la temperatura de las su-
perficies puede alcanzar los 135 °C. e Evi-
te doblar la unidad de manguera de
aspiracion. e Realice una inspeccion visual
periddica de las mangueras.
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Conexion eléctrica
El equipo solo puede conectarse a una co-
nexion eléctrica instalada por un instalador
electricista conforme a IEC 60364. Para los
valores de conexion, véase Datos técnicos
y la placa de caracteristicas.
A PELIGRO
Peligro de descarga eléctrica
Peligro de muerte
No darie los cables de conexién, por ejem-
plo, aplastandolos, arrastrandolos o simila-
res.
Proteja el cable frente al calor, el aceite y
los cantos afilados.
Compruebe el cable de conexion de red del
equipo antes de cada uso. No ponga en
funcionamiento el equipo con el cable da-
Aado. Encargue la sustitucion de un cable
dafiado a un electricista.

Actuacion en caso de emergencia

A PELIGRO
Peligro de lesiones y dafios en caso de
cortocircuito u otros fallos eléctricos
Peligro de choques eléctricos, peligro de
quemaduras
Apagar el equipo y desenchufar el conector
de red.
Actuacion en caso de rotura del filtro/fu-
ga:
1. Apagar el equipo inmediatamente.

El equipo no se puede seguir usando.
2. Cambiar el filtro.

El equipo esta destinado para:

e Lalimpieza en seco y en humedo de
suelos y paredes

e |a aspiracion de polvos depositados se-
cos, inflamables y peligrosos para la sa-
lud; tipo de polvo H segun EN 60335-2-
69

e | a aspiracion de sustancias no explosi-
vas

e |a absorcion de polvos inflamables de
todas las clases de explosion de polvo
(excepto polvo con energia de ignicién
minima ME < 1 mJ)

e |a aspiracién de polvo y mucha sucie-
dad

e La absorcion de polvos inflamables de
una zona 22, si el equipo se instala fuera
de areas potencialmente explosivas

e La aspiracién de sustancias liquidas y
humedas

e Uso industrial, p. €j., en zonas de alma-
cenamiento y fabricacion

e Uso industrial, por ejemplo, en hoteles,
escuelas, hospitales, fabricas, tiendas,
oficinas y negocios de alquiler.

Si hay una zona clasificada Ex en el lugar

de emplazamiento del equipo, debe utili-

zarse un equipo Ex correspondiente.

El funcionamiento correcto del equipo solo

se garantiza con un ancho nominal de la

manguera de aspiracion de DN40 y DN50.

Cualquier otro uso se considera inadecua-

do.

El equipo no es apto para:

e Laaspiracion de fuentes de encendido y
polvos con una temperatura de incan-
descencia de <190 °C

e Aspiracion de polvos de Al y Mg

e La aspiracion de liquidos inflamables
(inflamables, facilmente inflamables, al-
tamente inflamables segun la Directiva
67/548/CEE en materia de sustancias
peligrosas) (punto de inflamacién por
debajo de los 55 °C), asi como de mez-
clas de polvo inflamable con liquidos in-
flamables

e La aspiracion de polvo o polvo de mag-
nesio

e |a aspiracion de mezclas de liquidos in-
flamables y polvo inflamable

e |a aspiracion de particulas incandes-
centes o calientes, esto podria causar
un incendio o0 una explosion

Proteccion del
medioambiente
&y, Los materiales de embalaje son reci-
G clables. Eliminar los embalajes de for-
ma respetuosa con el medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos
contienen materiales reciclables y, a
™ menudo, componentes, como bate-
rias, acumuladores o aceite, que suponen

un peligro potencial para la salud de las
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personas o el medio ambiente en caso de
manipularse o eliminarse de forma inade-
cuada. Sin embargo, dichos componentes
son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identifi-
cados con este simbolo no pueden elimi-
narse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas
(REACH)

Encontrara informacion actualizada sobre
las sustancias contenidas en: www.kaer-
cher.de/REACH

Accesorios y recambios

A PELIGRO

Riesgo de explosion debido a acceso-
rios no aprobados

Utilice unicamente accesorios aprobados
por el fabricante y marcados con la etiqueta
Ex para usar con el tipo 22.

Utilizar unicamente accesorios y recam-
bios originales, estos garantizan un servi-
cio seguro y fiable del equipo.

Mas informacion sobre los accesorios y los
recambios en www.kaercher.com.

Nota

Los accesorios solo se incluyen en el al-
cance del suministro de las variantes del
set. No se suministran accesorios con otros
equipos. Los accesorios deben pedirse por
separado en funcion de la aplicacion.

Alcance del suministro

Compruebe la integridad del alcance de
suministro durante el desembalaje. En ca-
so de dafos de transporte, notifique a su
distribuidor.

Descripcion del equipo
Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A
(™ Rodillo de direccion con freno de esta-

cionamiento
(@ Recipiente de suciedad
(® Soporte para accesorios

® gagén de cierre del recipiente de sucie-
a

(® Manometro
(® Limpieza del filtro

@ Interruptor del equipo de la turbina de
aspiracion

Cabezal de aspiracion

@ Filtro

Anillo obturador

@ Sujecion del filtro

@2 Cable de red

(@3 Asa de transporte

Placa de caracteristicas

@3 Anillo intermedio

Portacables

(@7 Asa del recipiente de suciedad

Asa de empuje

Cierre del cabezal de aspiracion

@9 Bloqueo del anillo intermedio

@9 Anillo de filtro

@2 Tubuladura de aspiracion de las chapa-
letas en el anillo de filtro

@3 Tubuladura de aspiracion del recipiente
de suciedad

@4 Chasis

Simbolos en el equipo

HEA H

El equipo es apto para aspirar polvo fino
hasta el tipo de polvo H.

ADVERTENCIA: Este equipo contiene pol-
vo dafino para la salud. Solo personas for-
madas y con un equipo de proteccion
individual adecuado deben llevar a cabo ta-
reas de vaciado y mantenimiento, incluida
la retirada de la bolsa de polvo. No conec-
tar hasta que no se haya instalado el siste-
ma de filtros completo y se haya
comprobado el funcionamiento del control
de caudal.

El equipo es apto para aspirar polvos com-
bustibles, instalacion fuera de la zona 22.
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ADVERTENCIA: Este equipo no debe co-
locarse en ninguna zona 22. Si hay una zo-
na 22, debe utilizarse un dispositivo Ex.

La pegatina muestra los valores de la baja
presién maxima en relacién con la seccion
transversal de la manguera utilizada. El va-
lor actual puede leerse en el mandémetro.
Para los valores aplicables a este equipo,
véase el capitulo Lectura del flujo volumé-
trico minimo. En caso de que quede por de-
bajo del valor, se debe limpiar (véase el
capitulo Limpieza del filtro principal) o sus-
tituir el filtro (véase el capitulo Sustituir el
filtro principal). Las diferentes secciones
transversales de la manguera permiten la
adaptacion a las diferentes secciones
transversales de conexion de los acceso-
rios.

Bolsa para eliminacion de residuos
(n.° de pedido 9.989-606.0)

Bolsa filtrante de seguridad
(n.° de pedido 6.904-420.0)

Filtro principal

ﬁ (Referencia de pedido 9.990-
222.0)
— Filtro H14
@ (Referencia de pedido 9.993-
005.0)

Puesta en funcionamiento
AN ADVERTENCIA
Conductores equipotenciales no conec-
tados correctamente
Descarga eléctrica
Antes de cada puesta en funcionamiento,
comprobar que esté conectado el conduc-
tor equipotencial (conductor de tierra).

&N ADVERTENCIA

Peligro por polvo dafhino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.

Nunca aspire sin elemento filtrante, ya que
en caso contrario sube el riesgo para la sa-
lud por la mayor salida de polvo fino.
CUIDADO

Falta el elemento filtrante

Dafrios en el motor de aspiracion

No aspire sin un elemento filtrante.

1

2

3.

. Coloque el equipo en posicién de traba-
jo.

. Asegure el equipo con los frenos de es-

tacionamiento.

Asegurese de que el cabezal de aspira-

cion esté correctamente colocado.

. Introduzca la manguera de aspiracion
(noincluida en el alcance del suministro)
en la conexion de aspiracion selecciona-
da (véase el capitulo Seleccione la co-
nexioén de aspiracion).

. Sellar bien la otra tubuladura de aspira-
cion (véase el capitulo Cierre de la co-
nexioén de aspiracion).

. Comprobar el nivel de llenado del reci-
piente de suciedad (véase el capitulo
Comprobacién del nivel de llenado del
recipiente de suciedad).

. En caso necesario, vacie el recipiente
de suciedad (véase el capitulo Vaciarel
recipiente de suciedad).

. Antes de aspirar en seco, introduzca la
bolsa para eliminacion de residuos o la
bolsa del filtro de seguridad, segun la
aplicacion (véase el capitulo Aspiracion
en seco)

. Conecte el accesorio deseado (no in-
cluido en el alcance del suministro) a la
manguera de aspiracion.

Seleccione la conexion de
aspiracion

Dependiendo de la aplicacion, la manguera
de aspiracion puede insertarse en 2 tubula-
duras de aspiracion diferentes.

Tubuladura de aspiracion del anillo del

filtro

— Aspiracién en seco con bolsa para eli-
minacion de residuos: Polvos grue-
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sos, grandes cantidades de material
aspirado durante poco tiempo

La bolsa para eliminacién de residuos

no esté incluida en el alcance del sumi-

nistro y puede pedirse por separado, ref.

de pedido 9.989-606.0 (5 unidades).

— Aspiracion de suciedad liquida

e Tubuladura de aspiracion del recipiente

de suciedad

— Aspiracion en seco con bolsa de filtro
de seguridad: Polvo fino, continua-
mente grandes cantidades de mate-
rial aspirado

El equipo dispone de una bolsa de filtro

de seguridad con lengueta de cierre, n.°

de pedido 6.904-420.0 (5 unidades).

— Aspiracion de suciedad liquida

No conecte dos
mangueras de aspi-
racioén al aspirador
al mismo tiempo. La
tubuladura de aspi-
racion debe estar
bien cerrada (véase
el capitulo Cierre
de la conexion de
aspiracion).
Cuando se utilice la
bolsa para elimina-
cion de residuos, la
tubuladura de aspi-
racion inferior debe
estar bien cerrada.
Cuando se utilice la
bolsa del filtro de
seguridad, la tubula-
dura de aspiracion
superior debe estar
bien cerrada.

Cierre de la conexién de aspiracion
AN ADVERTENCIA

Peligro de lesiones

Dafrios en la piel, pulmones y ojos por polvo
fino

Tras la retirada de la manguera de aspira-
cién, debe cerrarse herméticamente la co-
nexién de aspiracién con la palanca de
cierre o con el tapon de cierre.

Figura B
1. Cerrar la tubuladura de aspiracion supe-
rior:

a Accionar la palanca de cierre en sen-
tido contrario a las agujas del reloj y
cerrarla.

2. Cerrar la tubuladura de aspiracion infe-
rior:

a Introduzca el tapén de cierre con pre-
cision en la conexion de aspiracion.

b Inserte el tapon de cierre hasta el to-
pe.

Comprobacion del nivel de llenado
del recipiente de suciedad
Cuando el recipiente de suciedad se llena
hasta el borde inferior de la tubuladura de
aspiracion del recipiente de suciedad, debe
vaciarse. El equipo no se desconecta auto-
maticamente si se supera el nivel maximo

de llenado.
1. Compruebe periédicamente el nivel de
llenado en el recipiente de suciedad.

Funcionamiento

&N ADVERTENCIA

Peligro por polvo da#hino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.

No aspirar sin ambos elementos filtrantes,
ya que en caso contrario aumenta el riesgo
para la salud por la mayor salida de polvo
fino.

Antes de cada uso, comprobar que ambos
elementos filtrantes estén correctamente
colocados.

CUIDADO

Peligro por la entrada de polvo fino
Peligro de dafios en el motor de aspiracion.
No retire nunca el elemento filtrante princi-
pal durante la aspiracion.

Aspiracion en seco
CUIDADO
Aumento de la emisién de polvo debido
a la manipulacioén incorrecta de las tu-
buladuras de aspiracion
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacion de polvo, mal funcionamiento
del equipo
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No conecte 2 mangueras de aspiracion al

equipo al mismo tiempo. La tubuladura de

aspiracion debe estar bien cerrada (véase
el capitulo Cierre de la conexion de aspira-
cion).

Asegurese de utilizar la bolsa para elimina-

cion de residuos solo en combinacién con

la tubuladura de aspiracion superior, de lo
contrario sera aspirada hacia arriba duran-
te el proceso de aspiracion.

Cuando se utilice la bolsa para eliminacién

de residuos, la tubuladura de aspiracion in-

ferior debe estar bien cerrada.

Cuando se utilice la bolsa del filtro de segu-

ridad, la tubuladura de aspiracién superior

debe estar bien cerrada.

Nota

Con este equipo se puede aspirar todo tipo

de polvo hasta el tipo de polvo H. El uso de

una bolsa para polvo esta prescrito por ley.

Nota

El equipo es adecuado como aspirador pa-

ra uso industrial para aspirar polvo seco no

inflamable.

1. Enfuncion del material que se desea as-
pirar, seleccione la conexién de aspira-
cion (véase el capitulo Seleccione la
conexion de aspiracion).

2. Dependiendo de la conexion de aspira-
cion seleccionada, introduzca la bolsa
para eliminacion de residuos o la bolsa
de filtro de seguridad (véase el capitulo
Insertar bolsa para eliminacién de resi-
duos/bolsa de filtro de seguridad).

Cambie de aspiracion en himedo a
aspiracion en seco

CUIDADO

Cambio de aspiracion seca a aspiracion

huameda

Peligro de dafios en el filtro

Con el elemento filtrante mojado no aspire

polvo seco, ya que se acumula en el filtro y

lo puede dejar inutilizable.

1. Antes de utilizar la aspiracion de sucie-
dad seco, secar bien el filtro humedo o
sustituirlo por uno seco.

2. En caso necesario, cambiar el filtro.

Insertar bolsa para eliminacion de
residuos/bolsa de filtro de seguridad
1. Asegure el equipo con los frenos de es-

tacionamiento.

Figura C

2. Tire del asa hacia arriba.

El recipiente de suciedad se desbloquea
y se baja.

Figura D

3. Retire el recipiente de suciedad con el
asa del equipo.

Colocacion de la bolsa para eliminacién

de residuos

Figura E

4. Coloque la bolsa para eliminacion de re-
siduos y fijela con cuidado a la pared del
recipiente y al fondo del recipiente.

5. Cubrir el borde del recipiente de sucie-
dad con el borde de la bolsa para elimi-
nacion de residuos hacia fuera.

Insertar la bolsa de filtro de seguridad

Figura F

6. Coloque la bolsa de filtro de seguridad.

Figura G

7. Cubrir el borde del recipiente de sucie-
dad con el borde de la bolsa filtrante de
aspiracion.

&N ADVERTENCIA

Manipulacién inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ninguin concepto ni las intro-
duzca cerca de la mecanica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

Figura H

CUIDADO

Carga estatica del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

Sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

8. Introduzca el recipiente de suciedad y
bloquéelo con el asa.
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Aspiracion de suciedad liquida

A PELIGRO

Peligro por polvo dahino para la salud

Enfermedades de las vias respiratorias por

la inhalacion de polvo.

Durante la aspiracion de suciedad liquida

no se deben recoger polvos dafiinos para

la salud.

CUIDADO

Peligro de danos por rebosamiento del

recipiente de suciedad

El recipiente de suciedad puede llenarse y

rebosar en cuestién de segundos en caso

de albergar grandes volimenes de liqui-

dos.

Controle el nivel de llenado continuamente.

1. Antes de la aspiracion de suciedad liqui-
da, retire la bolsa para eliminacioén de re-
siduos o la bolsa de filtro de seguridad
(véase el capitulo Retirar la bolsa para
eliminacién de residuos/bolsa de filtro
de seguridad).

Retirar la bolsa para eliminacion de
residuos/bolsa de filtro de seguridad
1. Asegure el equipo con los frenos de es-

tacionamiento.

2. Retirar la manguera de aspiracion en
caso necesario.

3. Cerrar la conexion de aspiracion del re-
cipiente de suciedad (véase el capitulo
Cierre de la conexién de aspiracion).

Figura C

4. Tire del asa hacia arriba.

El recipiente de suciedad se desbloquea
y se baja.

Figura D

5. Retire el recipiente de suciedad con el
asa del equipo.

Retirada de la bolsa para eliminacién de

residuos

Figura |

6. Tire hacia arriba de la bolsa para elimi-
nacion de residuos.

7. Cierre bien la bolsa para eliminacién de
residuos con la abrazadera de cables.

8. Retire la bolsa para eliminacion de resi-
duos.

9. Eliminar la bolsa para eliminacion de re-
siduos conforme a las normativas lega-
les.

Extraccion de la bolsa filtrante de segu-

ridad

Figura J

10.Levante la bolsa del filtro de seguridad.

Figura K

11.Despegue la lamina protectora.

12.Cierre la bolsa del filtro de seguridad
con la lengueta autoadhesiva.

13.Saque la bolsa de filtro de seguridad ha-
cia atras.

Figura L

14.Cierre bien la abertura de la conexién
de aspiracion de la bolsa de filtro de se-
guridad con la tapa de cierre.

Figura M

15.Cierre bien la bolsa de filtro de seguri-
dad con la abrazadera de cables adjun-
ta.

16.Retire la bolsa del filtro de seguridad del
recipiente de suciedad.

17.Limpie el interior del recipiente de sucie-
dad con un pafio humedo.

18.Elimine la bolsa de filtro de seguridad en
una bolsa cerrada y hermética al polvo
de conformidad con las normativas lega-
les.

AN\ ADVERTENCIA

Manipulacion inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ningun concepto ni las intro-
duzca cerca de la mecanica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

Figura H

CUIDADO

Carga estatica del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

19.Introduzca el recipiente de suciedad y
bloquéelo con el asa.
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Finalizar la aspiracion de suciedad
liquida
AN ADVERTENCIA
Eliminacién incorrecta de aguas resi-
duales
Contaminacion del medioambiente
Tenga en cuenta las normativas locales en
materia de tratamiento de aguas residua-
les.
1. Secar el filtro.
2. Limpie el recipiente de suciedad con un
pafo humedo y séquelo.

Conexion del equipo
1. Conectar el conector de red a un enchu-
fe.
2. Conecte el equipo a los interruptores del
equipo de la turbina de aspiracion.
Nota
Conecte y desconecte siempre las turbinas
de aspiracién sucesivamente. Para el co-
rrecto funcionamiento del manémetro de
control del caudal minimo, todas las turbi-
nas de aspiracion deben estar conectadas.
3. Iniciar el proceso de aspiracion.

Lectura del flujo volumétrico
minimo

La parte frontal del equipo aloja un mané-
metro que muestra la baja presién de aspi-
raciéon dentro del equipo. Si se alcanza la
maxima baja presion (véase la tabla), hay
que limpiar el filtro principal (véase el capi-
tulo Limpieza delfiltro principal). Este valor
depende de la potencia del equipo y la
manguera de aspiracion utilizada. Si la ba-
ja presion no se reduce significativamente
con la limpieza, hay que cambiar el filtro
(véase el capitulo Sustituir el filtro princi-
pal).
CUIDADO
Superacion de la baja presion maxima
Pérdida de aspiracién
Si se excede el valor indicado, la velocidad
de aire cae por debajo de 20 m/s. Limpie o
sustituya el filtro.

Ancho nominal de
la manguera de as-

Baja presiéon maxi-
ma

piracion

DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70

Limpieza del filtro principal
Sien el mandmetro aparece la baja presion
maxima (véase el capitulo Lectura del flujo
volumétrico minimo), se debe limpiar el fil-
tro principal.

Nota

Tenga en cuenta que la palanca de cierre

puede desplazarse bruscamente a su posi-

cion original cuando el equipo esta en fun-

cionamiento.

Nota

La funcién de limpieza del filtro solo esta

disponible cuando el equipo esta encendi-

do.

Figura N

1. Cerrar la palanca de cierre.

Figura O

2. Tirar de la chapaleta de limpieza del fil-
tro 3-4 veces y mantenerla abierta du-
rante 1-2 s en cada caso.

3. Abrir la palanca de cierre.

Desconexion del equipo
1. Desconectar el equipo con los interrup-
tores del equipo de la turbina de aspira-
cion.
2. Desenchufar el conector de red.

Tras cada servicio

Vaciar el recipiente de suciedad
El recipiente de suciedad debe vaciarse
cuando sea necesario y después de cada
uso, y limpiarse por dentro y por fuera aspi-
randolo y pasandole un pafio humedo.
Al aspirar el equipo, utilice un aspirador de
igual o mejor clasificacion.
El orificio de entrada o la manguera de as-
piracion estan cerrados.
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1. Conecte el equipo a los interruptores del
equipo de la turbina de aspiracion.

2. Limpiar el filtro principal (véase el capi-
tulo Limpieza del filtro principal).

3. Desconectar el equipo con los interrup-

tores del equipo de la turbina de aspira-

cion.

4. Asegurar el equipo con los frenos de es-

tacionamiento.
Figura C
5. Tirar del asa hacia arriba.

El recipiente de suciedad se desbloquea

y se baja.

Figura D

6. Retire el recipiente de suciedad con el
asa del equipo.

7. Vacie el recipiente de suciedad. Para
ello, retire la bolsa para eliminacién de
residuos/bolsa del filtro de seguridad si

es necesario (véase el capitulo Retirar

la bolsa para eliminacién de residuos/
bolsa de filtro de seguridad).
AN ADVERTENCIA

Manipulacion inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente
de suciedad y el anillo del filtro durante el
bloqueo bajo ningtin concepto ni las intro-
duzca cerca de la mecanica de elevacion.
Bloquee el recipiente de suciedad accio-
nando el asa con ambas manos.

Figura H

CUIDADO

Carga estatica del recipiente de sucie-
dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-
Sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.
8. Introduzca el recipiente de suciedad y
bloquéelo con el asa.

Limpieza del equipo
&N ADVERTENCIA
Eliminacién incorrecta de aguas resi-

duales
Contaminacion del medioambiente

Tenga en cuenta las normativas locales en
materia de tratamiento de aguas residua-
les.

1. Limpie el interior y el exterior del equipo
mediante aspiracién y lavado con un pa-
fio humedo.

Al aspirar el equipo, utilice un aspirador
de igual o mejor clasificacion.

2. Si es necesario, enjuague los acceso-
rios (no incluidos en el alcance de sumi-
nistro) con agua y séquelos.

Almacenaje del equipo
1. Enrollar el cable de red alrededor del
portacables.
2. Coloque el equipo en un espacio seco y
protéjalo contra cualquier uso no autori-
zado.

& PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo duran-

te el transporte.

El recipiente de suciedad se vacia.

1. Para un transporte sin polvo, cierre las
dos conexiones de aspiracion (véase el
capitulo Cierre de la conexién de aspi-
racion).

2. Suelte los frenos de estacionamiento y
empuje el equipo en el asa de empuje.

3. Para cargar el equipo, sujételo por el
chasis y el asa de empuje.

4. Al transportar el equipo en vehiculos, fi-
jelo para evitar que resbale o vuelque.

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para

sualmacenamiento.

El recipiente de suciedad se vacia.

1. Almacenar el equipo solamente en inte-
riores.
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Conservaciony
mantenimiento
A PELIGRO
Equipo de arranca involuntariamente,
contacto con piezas que conducen co-
rriente
Riesgo de lesiones, descarga eléctrica
Apague el equipo antes de realizar cual-
quier trabajo en el mismo.
Desenchufe el conector de red.
A PELIGRO
Peligro por polvo daiiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacion de polvo.
Para realizar tareas de mantenimiento (p.
ej. cambio de filtro) debe llevar siempre una
mascarilla de proteccion respiratoria P2 o
superior y ropa de un solo uso.
A PELIGRO
Filtrado defectuoso
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.
La eficacia del filtrado del equipo se puede
comprobar mediante el procedimiento de
prueba especificado en la norma EN 60
335-2-69 22.AA.201.2. Esta prueba debe
realizarse al menos una vez al afio o con
mayor frecuencia si asi se especifica en las
disposiciones nacionales.
Si el resultado de la prueba es negativo, re-
pita la prueba con un nuevo filtro.
Alternativamente, sustituir el filtro H una
vez al afio.
AN ADVERTENCIA
Peligro por polvo daiiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacion de polvo.
Al menos una vez al afio, el fabricante o
una persona cualificada, debe comprobar
el funcionamiento correcto y seguro de los
dispositivos de seguridad para prevenir
riesgos, p.ej., la estanqueidad del equipo,
ausencia de dafos en el filtro, el funciona-
miento de los dispositivos de control.
CUIDADO
Detergentes con silicona
Las piezas de plastico pueden sufrir dafios.

No utilice detergentes con silicona para la

limpieza.

Las maquinas que generan polvo cuentan

con dispositivos de seguridad para evitar o

solucionar peligros conforme a la normati-

va DGUV:

e Para el mantenimiento por parte del
usuario, el equipo se debe desmontar,
limpiar y revisar siempre que sea facti-
ble y no represente un peligro para el
personal de mantenimiento y demas
personas. Las medidas de precaucion
adecuadas incluyen la desintoxicacion
previa al desmontaje, la precaucion a la
hora de realizar la ventilacion filtrada del
lugar en el que se va a desmontar equi-
po, la limpieza de la superficie de man-
tenimiento y la proteccion adecuada del
personal.

e El exterior del equipo se debe desconta-
minar y limpiar mediante procedimien-
tos de aspiracion de polvo, o se debe
tratar con un producto de sellado antes
de ser retirado de la zona peligrosa. To-
dos los componentes del equipo deben
considerarse como contaminados si se
sacan de la zona peligrosa. Deben
adoptarse medidas adecuadas para evi-
tar la dispersion de polvo.

e Durante la realizacién de trabajos de
mantenimiento y reparacion deben des-
echarse todos los objetos contaminados
que no se hayan podido limpiar de forma
satisfactoria. Dichos objetos deben des-
echarse en bolsas impermeables de
conformidad con las normativas vigen-
tes para la eliminacion de dichos resi-
duos.

e Durante el transporte y el mantenimien-
to del equipo se deben taponar las tubu-
laduras de aspiracion.

1. Debe tenerse en cuenta que se pueden
realizar por cuenta propia trabajos sen-
cillos de mantenimiento y conservacion.

2. Limpiar regularmente la superficie del
equipo y el interior del recipiente con un
pafo humedo.
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3. Realice una inspeccion visual periddica
de las mangueras para localizar obs-
trucciones.

Tareas de comprobacién y
mantenimiento

Encargar la comprobacion regular del equi-
po conforme a las normativas nacionales
del legislador en materia de prevencién de
accidentes. Una persona experta debe rea-
lizar las tareas de mantenimiento a interva-
los regulares conforme a las indicaciones
del fabricante de forma que se respeten las
normativas y los requerimientos de seguri-
dad existentes. Solo un electricista puede
trabajar en la instalacién eléctrica. En caso
de duda, péongase en contacto con la su-
cursal KARCHER.

Sustituir el filtro principal
A PELIGRO
Peligro por polvo daiiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.
El polvo acumulado debe transportarse en
recipientes herméticos al polvo. Los trasva-
ses no estan permitidos. La eliminacion del
recipiente colector de polvo solo puede co-
rrer a cargo de personas capacitadas para
ello.
AN ADVERTENCIA
Peligro por polvo daiiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.
No utilice el elemento filtrante principal des-
pués de retirarlo del equipo.
Los filtros instalados de forma permanente
solo pueden ser reemplazados por un ex-
perto en areas adecuadas para ello (p €;j.,
en las llamadas estaciones de descontami-
nacion).
1. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.
2. Desconecte el equipo con los interrupto-
res del equipo.
3. Desenchufar el conector de red.
4. Desbloquee vy retire el cabezal de aspi-
racion.
5. Desbloquee y retire el anillo intermedio.
6. Retire el filtro principal contaminado.

7. Inmediatamente después de retirar el fil-
tro principal contaminado del equipo, co-
I6quelo en una bolsa y ciérrela bien.

8. Elimine elfiltro principal contaminado de
acuerdo con los requisitos legales.

9. Compruebe la presencia de dafios en el
anillo obturador.

10.Limpie la suciedad en el lado del aire
limpio.

11.Inserte el nuevo filtro principal en orden
inverso. Asegurese de que la sujecion
del filtro esta alineada en el centro de las
bolsas del filtro.

12.Coloque y bloquee el anillo intermedio.

13.Coloque y bloquee el cabezal de aspira-
cion.

Sustituya el filtro H

1. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

2. Desconecte el equipo con los interrupto-
res del equipo.

3. Desenchufar el conector de red.

Figura P

4. Desbloquee y eleve el cabezal de aspi-
racion.

5. Afloje la manguera de depresion del ca-
bezal de aspiracién y retire el cabezal de
aspiracion.

6. Desenrosque el tornillo de cabeza hexa-
gonal en sentido contrario a las agujas
del reloj con una herramienta adecuada.

7. Retire los sellados vy el filtro H contami-
nado del cabezal de aspiracion.

8. Inmediatamente después de retirar el fil-
tro H contaminado del equipo, coléquelo
en una bolsa y ciérrela bien.

9. Elimine el filtro H contaminado de acuer-
do con los requisitos legales.

10.Limpie la suciedad en el lado del aire
limpio.

11.Inserte el nuevo filtro H en orden inver-
s0. Asegurese de que los sellados y la
manguera de depresion estén bien
asentados.

12.Aplique un agente adecuado (por ejem-
plo, Loctite 243) a la rosca del tornillo de
cabeza hexagonal para evitar que se
afloje accidentalmente.
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13.Apriete el tornillo de cabeza hexagonal
en el sentido de las agujas del reloj.

14.Coloque y bloquee el cabezal de aspira-
cion.

Sustituya la bolsa para eliminacién

de residuos

1. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

Figura C

2. Tire del asa hacia arriba.

El recipiente de suciedad se desbloquea
y se baja.

Figura D

3. Retire el recipiente de suciedad con el
asa del equipo.

Figura |

4. Tire hacia arriba de la bolsa para elimi-
nacion de residuos.

5. Cierre bien la bolsa para eliminacién de
residuos con la abrazadera de cables.

6. Retire la bolsa para eliminacion de resi-
duos.

7. Eliminar la bolsa para eliminacion de re-
siduos conforme a las normativas lega-
les.

Figura E

8. Coloque la nueva bolsa para eliminacion
de residuos y fijela con cuidado a la pa-
red del recipiente y al fondo del recipien-
te.

9. Cubrir el borde del recipiente de sucie-
dad con el borde de la bolsa para elimi-
nacion de residuos hacia fuera.

AN ADVERTENCIA

Manipulacion inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ningtin concepto ni las intro-
duzca cerca de la mecanica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

Figura H

CUIDADO

Carga estatica del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

Sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

10.Introduzca el recipiente de suciedad y
bloquéelo con el asa.

Sustituir la bolsa del filtro de
seguridad

A PELIGRO
Peligro por polvo daiiino para la salud
Enfermedades de las vias respiratorias por
la inhalacién de polvo.
El polvo acumulado debe transportarse en
recipientes herméticos al polvo. Los trasva-
ses no estan permitidos. La eliminacion del
recipiente colector de polvo solo puede co-
rrer a cargo de personas capacitadas para
ello.

1. Asegure el equipo con los frenos de es-
tacionamiento.

2. Retire la manguera de aspiracion.

3. Cerrar la conexioén de aspiracion del re-
cipiente de suciedad (véase el capitulo
Cierre de la conexion de aspiracion).

Figura C

4. Tire del asa hacia arriba.

El recipiente de suciedad se desbloquea
y se baja.

Figura D

5. Retire el recipiente de suciedad con el
asa del equipo.

Figura J

6. Levante la bolsa del filtro de seguridad.

Figura K

7. Despegue la lamina protectora.

8. Cierre la bolsa del filtro de seguridad
con la lengiieta autoadhesiva.

9. Saque la bolsa de filtro de seguridad ha-
cia atras.

Figura L

10.Cierre bien la abertura de la conexién
de aspiracion de la bolsa de filtro de se-
guridad con la tapa de cierre.

Figura M

11.Cierre bien la bolsa de filtro de seguri-
dad con la abrazadera de cables adjun-
ta.

12.Retire la bolsa del filtro de seguridad del
recipiente de suciedad.
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13.Limpie el interior del recipiente de sucie-
dad con un pafio humedo.

14.Elimine la bolsa de filtro de seguridad en
una bolsa cerrada y hermética al polvo
de conformidad con las normativas lega-
les.

Figura F

15.Coloque la nueva bolsa de filtro de se-
guridad.

Figura G

16.Cubrir el borde del recipiente de sucie-
dad con el borde de la bolsa filtrante de
aspiracion.

AN ADVERTENCIA

Manipulacién inadecuada al cerrar el re-

cipiente de suciedad

Peligro de aplastamiento

No coloque las manos entre el recipiente

de suciedad y el anillo del filtro durante el

bloqueo bajo ningtin concepto ni las intro-

duzca cerca de la mecanica de elevacion.

Bloquee el recipiente de suciedad accio-

nando el asa con ambas manos.

Figura H

CUIDADO

Carga estatica del recipiente de sucie-

dad

Ignicién de polvos

Asegurese de que la toma de tierra del cha-

Sis esta en contacto con el recipiente de su-

ciedad.

17.Introduzca el recipiente de suciedad y
bloquéelo con el asa.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Arranque involuntario del equipo/des-
carga eléctrica

El arranque involuntario del motor de aspi-
racién puede provocar lesiones. La tensiéon
de las piezas eléctricas puede causar una
descarga eléctrica.

Apagar el equipo y desenchufar el conector
de red antes de realizar cualquier trabajo
en el equipo.

Todas las pruebas y trabajos en las piezas
eléctricas deben ser realizadas por un es-
pecialista.

Nota

Si surge un fallo, hay que desconectar el

equipo inmediatamente. Antes de la nueva

puesta en funcionamiento hay que eliminar
el fallo.

Si no se puede solventar el fallo, el servicio

de postventa debe comprobar el equipo.

La turbina de aspiraciéon no funciona

1. Comprobar el enchufe y el fusible de la
alimentacion de corriente.

2. Comprobar el cable de red y el conector
de red del equipo.

3. Conectar el equipo.

La potencia de aspiracion se reduce

1. Cierre la conexion de aspiracion no se-
llada (véase el capitulo Cierre de la co-
nexioén de aspiracion).

2. Elimine las obstrucciones de la boquilla
aspiradora, del tubo de aspiracion o de
la manguera de aspiracion.

3. Vuelva a colocar la bolsa para elimina-
cion de residuos llena (véase el capitulo
Sustituya la bolsa para eliminacién de
residuos).

4. Vuelva a colocar la bolsa de filtro de se-
guridad llena (véase el capitulo Sustituir
la bolsa del filtro de seguridad).

5. Compruebe que el cabezal de aspira-
cion y el recipiente de suciedad estan
bien ajustados.

6. Limpiar el filtro principal (véase el capi-
tulo Limpieza del filtro principal).

7. Compruebe el asiento del filtro y corrija-
lo en caso necesario.

8. Colocar el filtro principal (véase el capi-
tulo Sustituir el filtro principal).

Salida de polvo durante la aspiracion

1. Compruebe el asiento del filtro y corrija-
lo en caso necesario.

2. Limpiar el filtro principal (véase el capi-
tulo Limpieza del filtro principal).

3. Colocar el filtro principal (véase el capi-
tulo Sustituir el filtro principal).

Eliminacion de residuos

El equipo debe eliminarse al final de su vi-
da util de acuerdo con las prescripciones
legales.
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En cada pais se aplican las condiciones de
garantia indicadas por nuestra compania
distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre
que la causa se deba a un fallo de fabrica-
cion o material. En caso de garantia, pon-
gase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas
préximo presentando la factura de compra.
(Direccion en el reverso)

Encontrara més informacion sobre la ga-
rantia (si esta disponible) en el area de ser-
vicio de su pagina web local de KARCHER
en "Downloads".

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Datos de potencia del equipo
Volumen del recipiente | 40
Vacio (max.) kPa 19,4
Max. caudal con mangue- m3h 245
ra de aspiracion DN50,

L=3 m

Max. caudal con mangue- m3h 210
ra de aspiracion DN40,

L=3 m

Max. caudal con mangue- m3h 230
ra de aspiracion DN5O0,

L=5m

Méax. caudal con mangue- m3h 195
ra de aspiracion DN4O0,

L=5m

Conexion de la manguera DN70
de aspiracion
Ancho nominal de la man- DN40/

Tension de red \ 220- guera de aspiracion 50
240 Referencia de pedido del 9.990-
Fase ~ 1 filtro principal 222.0
Frecuencia de red Hz  50-60 Referencia de pedido del 9.993-
Potencia nominal w 2100 filtro H 005.0
Potencia maxima w 2300 Valores calculados conforme a
Tipo de proteccién IPX4 EN 60335-2-69
Clase de proteccion I* Nivel de vibraciones ma- m/s?® <2,5
Impedancia de red max. Q 0.224+ no-brazo
admisible j0.140 Inseguridad K misZ 1
Peso y dimensiones Nivel de presién acustica dB(A) 77
Peso de servicio tipico kg 42 Loa :
Longitud x anchura x altu- mm 645 x Inseguridad Kya dB(A) 2
ra 655 X Cable de red
1150 Tipo HO7R
Superficie efectiva del fil- m? 1,5 N-F
tro principal 3G1,5
- " 2 mm2
Superficie de filtrado H m 1,6
efectiva Referencia 6.650-
Condiciones ambientales 035.0
-10-40 Longitud del cable m 10

Temperatura de almace- °C
namiento

* con elementos de la disposicion de la cla-
se de proteccioén Il

Reservado el derecho de realizar modifica-
ciones técnicas.
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Declaracién de conformidad Tel.: +49 7171 94888-0
§] Fax: +49 7171 94888528
Por la presente declaramos que el produc- _m

to mencionado a continuacion cumple las

. . . L Indicagdes gerais .......ccocoueevieeeenieenne 78
disposiciones pertinentes de las directivas Avisos de segurancga...............ccceeueene 78
y reglamentos enumerados. Si se produ- Utilizag&o prevista ...........cccccveeveueuene. 80
cen modificaciones no acordadas en el Protecdo do meio ambiente ............... 80
producto, esta conformidad pierde su vali- Acessorios e pecas sobressalentes 81
dez. La presente declaracion de conformi- Volume do fornecimento 81
dad se expide bajo la exclusiva Descrigao do apareln ................... 81
responsabilidad del fabricante. Simbolos no aparelho e 81
Producto: Aspirador en s6co Arranque ......cooeveeiiiiieeeeee e 82
Producto: Aspirador en seco y himedo (O] 0T - Tor= Lo IR 83
Tipo: 9.990-xxx Transporte.........cceeveeveeeveeeeeeeereene 87
Directivas y reglamentos Armazenamento...........c.cocoeeevuevennnnn. 87
2006/42/CE (+2009/127/CE) Conservagao e manutengéo .............. 87
2014/30/UE Ajuda em caso de avarias.................. 90
2011/65/UE RECOING ......oeoeveee s 1
Normas armonizadas aplicadas Garantia .......cocceeereneieeeeeeeee 91
EN 60335-1 Dados técnicos........ccevvreeeeriieenieene 91
EN 60335-2-69 Declaragao de conformidade UE ....... 92

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008 IndicagGes gerais

EN 61000-3-2: 2014 A - Antes da primeira utilizagdo do

EN 61000-3-11: 2000 seu aparelho, leia este manual

EN 62233: 2008 de instrugdes original, depois disso, proce-

EN IEC 63000: 2018 da de acordo com o0 mesmo e guarde-o pa-

Normas no armonizadas aplicadas ra uso posterior ou para proprietarios

IEC 60335-1 futuros. .

IEC 60335-2-69 e Ler atentamente os avisos de seguran-
¢a do n.° 5.956-249.0 antes do primeiro

Nombre y direccion

Responsable de documentacion:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemania) I
Tel- +49 7171 94888-0 e Em caso de danos de transporte, infor

Fax: +49 7171 94888-528 mar imediatamente o distribuidor.

e Avisos de seguranca

arranque.

e A ndo observancia do manual de instru-
¢bes e dos avisos de seguranga pode
originar danos no aparelho e perigo para
o operador e terceiros.

»/ /S S/

i /%///f W\, Niveis de perigo

T. Wahl A. Haag - A PERIGO

Managing Direclor Director R&D e Aviso de um perigo iminente, que pode
Waldstetten, 01/01/26 provocar ferimentos graves ou morte.
Los abajo firmantes actian en nombre y AN ATENGAO
con la autorizacion de la direccion. e Aviso de uma possivel situacdo de peri-
Karcher Industrial Vacuuming GmbH go, que pode provocar ferimentos graves
Robert-Bosch-Strale 4-8 ou morte.

73550 Waldstetten (Alemania)
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A CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar ferimentos ligei-
ros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar danos materiais.

Indicagdes gerais de seguranga

A PERIGO ¢ O manuseamento do apare-
Iho e das substancias para as quais deve
ser utilizado, incluindo o processo seguro
de eliminag&o do material recolhido, deve
estar exclusivamente a cargo de pessoal
com formacgédo adequada. e Se o ar de
exaustdo for reconduzido para o comparti-
mento, deve haver uma taxa de ventilagdo
de ar L suficiente nesse compartimento.
Para respeitar os valores-limite exigidos, o
caudal voliimico reconduzido deve corres-
ponder, no maximo, a 50% do volume de ar
puro (volume no compartimento Vg x taxa
de ventilagdo de ar Ly). Sem medidas de
ventilagdo, aplica-se: Ly~1h"!. e Este apa-
relho contém p6 perigoso para a satde. Os
processos de esvaziamento e manuten-
¢do, incluindo a remogéao do recipiente co-
lector de p6, s6 podem ser efectuados por
profissionais experientes envergando equi-
pamento de protec¢do adequado. e N&o
utilize o aparelho sem o sistema de filtra-
¢do completo. e Respeite as normas de se-
gurancga aplicaveis relativas aos materiais
a tratar. e A recolha simultdnea de diferen-
tes poeiras combustiveis no recipiente co-
letor pode levar a incéndios ou exploséo.
AN ATENGAO e No deve instalar ou ope-
rar o aparelho em areas com risco de ex-
plosédo de po ou de gas. Uma atmosfera
explosiva de p6 no interior do aparelho é
permitida apenas na frente do filtro. Atmos-
feras explosivas de gas séo proibidas den-
tro do dispositivo. e O aparelho néo é
adequado para a sucgéo e aspiragao de
fluidos inflamaveis (inflamaveis, facilmente
inflamaveis e muito inflamaveis, em confor-
midade com a Directiva relativa as subs-
tancias perigosas 67/548/CEE) (ponto de
inflamacao inferior a 55 °C), bem como

misturas de poeiras inflamaveis com liqui-
dos igualmente inflamaveis. O aparelho
néo foi projetado para absorver pés com
energia de ignicdo minima extremamente
baixa (ME <1 mJ), como p. ex.: cartucho,
enxofre liquido, p6 de aluminio, estereato
de chumbo. e O aparelho ndo é adequado
para aspirar fontes de ignicdo e pés com
uma temperatura de incandescéncia

< 190 °C. e Antes de cada arranque, verifi-
que se as linhas de ligagdo equipotencial
(fio-terra) estéo ligadas. e O aparelho ndo
pode ser utilizado nem estar armazenado
ao ar livre em condigbes de humidade.

e Para um posicionamento seguro do apa-
relho, accione o travdo de parqueamento
no roleto de direcgao. Se o travdo de par-
queamento ndo for accionado, o dispositi-
vo pode entrar em movimento
descontrolado.

A CUIDADO e Durante pausas mais lon-
gas e apos a sua utilizagéo, desligue o apa-
relho nos interruptores do aparelho e retire
a ficha de rede.

ADVERTENCIA e Utilize o aparelho ape-
nas em espacos interiores. e Perigo de es-
magamento! Utilize luvas para retirar ou
colocar a cabega de aspiragdo, o elemento
filtrante ou o recipiente colector. e Perigo
de danos! Nunca aspire sem o filtro ou com
o filtro danificado. e Utilize sapatos de se-
guranca para operar o aparelho. e Deslo-
que o aparelho apenas a velocidade da
passada e, se necessario, com duas pes-
soas em caminhos ingremes. e Certifique-
se de que néo sai po ao trocar a pega de
acessorio. e Durante a operagdo normal,
as temperaturas de superficie podem atin-
gir os 135 °C. e Evite dobrar a unidade da
mangueira de aspiragédo. e Faga regular-
mente uma inspegéo visual das manguei-
ras.

Ligagao eléctrica
O aparelho s6 pode ser conectado a uma li-
gacao eléctrica estabelecida por um técni-
code instalagao eléctrica em conformidade
com a IEC 60364. Para informagdes sobre
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valores de ligagao, consultar Dados técni-
cos e placa de caracteristicas.

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Perigo de vida

N&o danifique os cabos de ligagao eléctri-
ca, por ex., passando por cima, esmagan-
do ou puxando.

Proteja o cabo contra calor, 6leo e arestas
vivas.

Verifique o cabo de ligagdo a rede do apa-
relho antes de cada operagdo. Ndo opere o
aparelho com um cabo danificado. Provi-
dencie a substituicdo do cabo danificado é
substituido por um técnico electricista.

Comportamentp em caso de
emergéncia

A PERIGO
Perigo de ferimentos e danos em caso
de curto-circuito ou de outras falhas elé-
tricas
Perigo de choque elétrico, perigo de quei-
maduras
Desligue o aparelho e retire a ficha de rede.
Comportamento em caso de rutura do
filtro/fuga:
1. Desligar imediatamente o aparelho.

O aparelho ndo pode continuar a operar.
2. Substituir o filtro.

Utilizacao prevista

O aparelho é adequado para:

e Limpeza a humido e a seco do chao e
das superficies de paredes

e Aspiracdo de poeiras secas, inflama-
veis, depositadas e perigosas para a
saude; classe de p6 H de acordo com a
norma EN 60335-2-69

e Aspiragao de substancias nao explosi-
vas

e Aspiracdo de poeiras inflamaveis de to-
das as classes de explosao de po (ex-
cepto p6é com energia minima de ignigéo
ME <1 mJ)

e Aspiracdo de poeiras e sujidade em ele-
vadas quantidades

e Aspiracdo de poeiras inflamaveis de
uma zona 22, se o aparelho estiver ins-

talado fora de areas potencialmente ex-
plosivas

e Aspiracao de substancias humidas e li-
quidas

e Utilizagao industrial, por exemplo, em
areas de armazenamento e fabrico

e Utilizagao profissional, por exemplo, em
hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lo-
jas, escritorios e agéncias imobiliarias.

Se existir uma zona Ex classificada no local

de instalagédo do aparelho, é necessario

utilizar um aparelho Ex adequado.

O funcionamento perfeito do aparelho s6 é

assegurado pelos didmetros nominais

DN40 e DN50 da mangueira de aspiragéo.

Qualquer outra utilizagédo é considerada

inadequada.

O aparelho nao é adequado para:

e Aspiracéo de fontes de ignicédo e de
poeiras com uma temperatura de incan-
descéncia <190 °C

e Aspiracdo de poeiras de Al e Mg

e Aspiracdo de liquidos inflamaveis (infla-
maveis, facilmente inflamaveis e muito
inflamaveis, em conformidade com a le-
gislacao relativa as substancias perigo-
sas, Directiva 67/548/CEE) (ponto de
inflamacao inferior a 55 °C), bem como
misturas de poeiras inflamaveis com li-
quidos inflamaveis

e Aspiracdo de p6 ou poeiras de magné-
sio

e Aspiracdo de misturas de liquidos infla-
maveis e poeiras inflamaveis

e Aspiracao de particulas incandescentes
ou quentes; caso contrario, tal pode pro-
vocar um incéndio ou uma explosao

Protecao do meio ambiente

&y, Os materiais de empacotamento sédo
G reciclaveis. Elimine as embalagens de
acordo com os regulamentos ambientais.

Os aparelhos elétricos e eletronicos

contém materiais reciclaveis de valor
== e, com frequéncia, componentes co-
mo baterias, acumuladores ou 6leo que,
em caso de manipulacido ou recolha erra-
da, podem representar um potencial perigo
para a saude humana e para o ambiente.

Estes componentes s&o necessarios para
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o0 bom funcionamento do aparelho. Os apa-
relhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REA-
CH)

Pode encontrar informacdes actualizadas
acerca dos ingredientes em: www.kaer-
cher.de/REACH

Acessorios e pecgas
sobressalentes

A PERIGO
Risco de exploséao devido a acessorios
nédo aprovados
Use apenas acessorios aprovados pelo fa-
bricante e marcados com o adesivo Ex pa-
ra uso com o tipo 22.
Ao utilizar apenas acessorios originais e
pecas sobressalentes originais, garante
uma utilizagcéo segura e o bom funciona-
mento do aparelho.
Informagbes acerca de acessorios e pegas
sobressalentes disponiveis em www.kaer-
cher.com.
Aviso
O volume do fornecimento inclui acesso-
rios apenas nas variantes de conjunto. Nao
sao fornecidos acessorios com outros apa-
relhos. Os acessorios devem ser enco-
mendados separadamente, dependendo
da aplicagéo.

Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteudo. Em caso de danos de
transporte, notifique o seu distribuidor.

Descri¢ao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos

Figura A

( Roleto de direcgéo com travéo de par-
queamento

(@ Recipiente de sujidade

(3 Suporte para acessorios

(® Tampéo de fecho no recipiente de suji-
dade

(® Manoémetro
(® Limpeza do filtro

@ Interruptor do aparelho da turbina de
aspiragao

Cabega de aspiragéo

@ Filtro

Anel de vedacéo

@) Filtro de retengéo

@2 Cabo de rede

@3 Pega de transporte

Placa de caracteristicas

@ Anel intermédio

Bragadeira para cabo

(@7 Pega do recipiente de sujidade
Alavanca de avango

Bloqueio da cabega de aspiragao
@9 Bloqueio do anel intermeédio
@) Anel do filtro

@2 Suporte de aspiracdo de tampa no anel
do filtro

@3 Suporte de aspira¢do no recipiente de
sujidade
@4 Chassis

Simbolos no aparelho

HEA H

O aparelho é adequado para a aspiragao
de poeiras até a classe de po H.
ADVERTENCIA: Este aparelho contém
pds perigosos para a saude. O esvazia-
mento e manutengao, incluindo a remogao
do saco de po, s6 podem ser efetuados por
profissionais experientes envergando equi-
pamento de protec¢ao individual adequado.
N&o ligar antes de o sistema filtrante com-
pleto estar instalado e de ter sido verificado
o funcionamento do controlo do caudal vo-
lumico.

O aparelho é adequado para aspiragao de
poeiras inflamaveis, local de instalagéo fo-
ra da zona 22.

ADVERTENCIA: Este aparelho ndo pode

ser instalado em nenhuma zona 22. Se
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existir uma zona 22, é necessario utilizar
um aparelho para areas explosivas.

O autocolante apresenta os valores para a
subpressdo max. em relagao ao corte
transversal da mangueira de aspiracao uti-
lizado. O valor actual pode ser lido no ma-
nometro. Ver o capitulo Ler o caudal
volumico minimo para conhecer os valores
aplicaveis a este aparelho. Caso nao seja
alcancado este valor, ofiltro deve ser limpo
(consultar o capitulo Limpar o filtro princi-
pal) ou substituido (consultar o capitulo
Substituir o filtro principal). Os varios cortes
transversais da mangueira de aspiragao
permitem a adaptagéo a diferentes cortes
transversais de ligagdo das pecgas de aces-
sorios.

Saco de recolha

(N.° de encomenda 9.989-606.0)

p=m Saco do filtro de seguranca
L' (N.° de encomenda 6.904-420.0)

= Filtro principal
lw’ (N.° de encomenda 9.990-222.0)

— Filtro H14
@[ (N.° de encomenda 9.993-005.0)

AN ATENGAO

Linha de ligagao equipotencial mal liga-
da

Choque elétrico

Antes de cada arranque, verifique se a li-
nha de ligagao equipotencial (fio-terra) esta
ligada.

A ATENGAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencgas das vias respiratorias devido a

inalagéo de po.

Né&o aspire sem o elemento filtrante, pois a

elevada emissao de po fino constitui um

perigo para a saude.

ADVERTENCIA

Falta um elemento filtrante

Danos na turbina de aspiragao

Né&o aspirar sem um elemento filtrante.

1. Colocar o aparelho na posig¢éo de traba-
Iho.

2. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

3. Assegurar-se de que a cabeca de aspi-
ragao esta inserida correctamente.

4. Inserir a mangueira de aspiragédo (néo
incluida no volume do fornecimento) na
conexao de aspiracéo escolhida (con-
sultar o capitulo Escolher a conexéo de
aspiragéo).

5. Fechar bem o outro suporte de aspira-
¢ao (consultar o capitulo Fechar a co-
nexao de aspiragdo).

6. Verificar o nivel de enchimento do reci-
piente de sujidade (consultar o capitulo
Verificar o nivel de enchimento do reci-
piente de sujidade).

7. Se necessario, esvaziar o recipiente de
sujidade (consultar o capitulo Esvaziar
o recipiente de sujidade).

8. Antes da aspiragao de solidos, colocar o
saco de recolha ou o saco do filtro de se-
guranga, dependendo da aplicagdo
(consultar o capitulo Aspiragdo de soli-
dos)

9. Inserir 0 acessorio desejado (ndo inclui-
do no volume do fornecimento) na man-
gueira de aspiracgéo.

Escolher a conexao de aspiragao
Dependendo da aplicagao, a mangueira de
aspiracao pode ser inserida em 2 suportes
de aspiragédo diferentes.

e Suporte de aspiragdo no anel do filtro
— Aspiragéo de sélidos com saco de re-
colha: Poeiras grossas, grandes
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quantidades de material aspirado du-
rante um curto periodo de tempo
O saco de recolha ndo esta incluido no
volume do fornecimento e pode ser en-
comendado separadamente; ref.?
9.989-606.0 (5 unidades).
— Aspiragao de liquidos
e Suporte de aspiragdo no recipiente de
sujidade
— Aspiragéo de solidos com saco do fil-
tro de seguranga: P¢ fino, grandes
quantidades de material aspirado
continuamente
O aparelho esta equipado com um saco
do filtro de seguranca com tampa de fe-
cho, n.° de encomenda 6.904-420.0 (5
unidades).
— Aspiragao de liquidos

N&o ligar duas man-
gueiras de aspira-
¢ao ao aspirador ao
mesmo tempo. O
suporte de aspira-
¢ao deve ser bem
fechado (ver capitu-
lo Fechar a cone-
x&o de aspiragéo).
No caso da utiliza-
¢ao do saco de re-
colha, o suporte de
aspiracao inferior
deve estar bem fe-
chado.

No caso da utiliza-
¢ao do saco dofiltro
de seguranga, o su-
porte de aspiragao
superior deve estar
bem fechado.

Fechar a conexao de aspiragao
AN ATENGAO
Perigo de ferimentos
Danos na pele, pulmbes e olhos devido a
po fino
Apds remover a mangueira de aspiragao, é
necessario fechar bem a conexao de aspi-
ragdo com a alavanca de fecho ou com o
tampé&o de fecho.

Figura B
1. Fechar o suporte de aspiragao superior:
a Acionar a alavanca de fecho no senti-
do contrario ao dos ponteiros do rel6-
gio e fecha-la.
2. Fechar o suporte de aspiragéo inferior:
a Inserir o tampé&o de fecho com preci-
sdo na conexao de aspiragao.
b Introduzir o tampéo de fecho até ao
batente.

Verificar o nivel de enchimento do
recipiente de sujidade
O recipiente de sujidade deve ser esvazia-
do quando esta cheio até a extremidade in-
ferior do suporte de aspiragdo no
recipiente. O aparelho nao se desliga auto-
maticamente quando a altura maxima de
enchimento é excedida.
1. Verificar regularmente o nivel de enchi-
mento do recipiente de sujidade.

A ATENGAO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalagdo de pé.

Na&o aspire sem ambos os elementos fil-
trantes, pois a elevada emissdo de pé fino
constitui um perigo para a saude.

Antes de cada utilizagéo, verifique se am-
bos os elementos filtrantes estéo correcta-
mente instalados.

ADVERTENCIA

Perigo devido a entrada de pé fino
Perigo de danos na turbina de aspiragéo.
Ao aspirar, nunca retire o elemento do filtro
principal.

Aspiragao de sélidos
ADVERTENCIA
Aumento da emissao de po6 devido ao
manuseamento incorreto dos suportes
de aspiracdo
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalagéo de po, anomalias do aparelho
Né&o ligue 2 mangueiras de aspiragdo ao
aparelho ao mesmo tempo. O suporte de
aspiragdo deve ser bem fechado (ver capi-
tulo Fechar a conex&o de aspiragéo).
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Certifique-se de que utiliza o saco de reco-
Iha apenas em conjunto com o suporte de
aspiragdo superior, caso contrario, o saco
sera aspirado para cima durante a aspira-
¢do.

Caso utilize o saco de recolha, o suporte de

aspiragéo inferior deve estar bem fechado.

Se utilizar o saco do filtro de seguranga, o

suporte de aspiragao superior deve estar

bem fechado.

Aviso

Este aparelho permite aspirar todos os ti-

pos de poeiras até a classe de po H. A uti-

lizagdo de um saco colector de p6 esta
prevista na lei.

Aviso

O aparelho é adequado para uso como as-

pirador industrial para aspiragao de poeiras

secas, ndo inflamaveis.

1. Dependendo do material aspirado, es-
colher a conexao de aspiragao (consul-
tar o capitulo Escolher a conexéo de
aspiragéo).

2. Dependendo da conexao de aspiragéo
escolhida, colocar o saco de recolha ou
o saco do filtro de seguranga (consultar
o capitulo Colocar o saco de recolha/
saco do filtro de seguranca).

Mudar da aspiracgao de liquidos para a
aspiragao de solidos

ADVERTENCIA

Mudancga de aspiragao de liquidos para

solidos

Perigo de danos no filtro

Com o elemento filtrante molhado, ndo as-

pirar p6 seco, uma vez que este entope o

filtro e o pode inutilizar.

1. Deixar secar bem o filtro humido antes
da sua utilizagédo na aspiragao de soli-
dos ou trocar por um seco.

2. Em caso de necessidade, trocar o filtro.

Colocar o saco de recolha/saco do filtro
de seguranga
1. Fixar o aparelho com os travbes de par-
queamento.
Figura C
2. Puxar a pega para cima.

O recipiente de sujidade é desbloquea-
do e baixado.

Figura D

3. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho puxando pela pega.

Colocar o saco de recolha

Figura E

4. Inserir o0 saco de recolha no recipiente
de sujidade e encostar cuidadosamente
a parede do depdsito e ao fundo do de-
posito.

5. Virar a borda do saco de recolha para
fora, por cima da borda do recipiente de
sujidade.

Colocar o saco do filtro de seguranca

Figura F

6. Inserir o saco do filtro de seguranca.

Figura G

7. Virar a borda do saco do filtro de segu-
ranga para fora, por cima da borda do
recipiente de sujidade.

A ATENGAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as méos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da
mecanica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

Figura H

ADVERTENCIA

Carga estatica do recipiente de sujidade

Igni¢éo de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esté em contacto com o recipiente

de sujidade.

8. Inserir o recipiente de sujidade e blo-
quear com a pega.

Aspiracgao de liquidos

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencas das vias respiratorias devido a

inalagéo de po.

Na aspiracgédo de liquidos, ndo podem ser

aspirados pos prejudiciais a satde.
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ADVERTENCIA

Perigo de dano devido ao transbordo do

recipiente de sujidade

O recipiente de sujidade pode encher em

poucos segundos e transbordar aquando

da admisséo de quantidades de liquido
elevadas.

Controlar sempre o nivel de enchimento.

1. Antes da aspiragao de liquidos, remover
o saco de recolha ou o saco do filtro de
seguranca (consultar o capitulo Remo-
ver o saco de recolha/saco do filtro de
seguranca).

Remover o saco de recolha/saco do
filtro de seguranca

1. Fixar o aparelho com os travbes de par-
queamento.

2. Se necessario, remover a mangueira de
aspiragao.

3. Fechar a conex&o de aspiragéo no reci-
piente de sujidade (consultar o capitulo
Fechar a conexao de aspiragdo).

Figura C

4. Puxar a pega para cima.

O recipiente de sujidade é desbloquea-
do e baixado.

Figura D

5. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho puxando pela pega.

Remover o saco de recolha

Figural

6. Virar para cima o saco de recolha.

7. Fechar bem o saco de recolha com a
bragadeira para cabo.

8. Extrair o saco de recolha.

9. Eliminar o saco de recolha em conformi-
dade com as normas legais.

Remover o saco do filtro de seguranga

Figura J

10.Virar para cima o saco do filtro de segu-
ranga.

Figura K

11.Retirar a pelicula protetora.

12.Fechar o saco do filtro de seguranca
com a aba autocolante.

13.Puxar o saco dofiltro de seguranca para
tras.

Figura L

14.Com a tampa de fecho, fechar bem a
abertura da conexao de aspiragao do
saco do filtro de seguranca.

Figura M

15.Fechar o saco do filtro de seguranga fir-
memente com a bragadeira para cabo
em anexo.

16.Retirar o saco do filtro de seguranga do
recipiente de sujidade.

17 Limpar o recipiente de sujidade por den-
tro com um pano hdmido.

18.Eliminar o saco do filtro de segurancga
num saco fechado resistente ao p6, em
conformidade com as normas legais.

A ATENGAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as méos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da
mecanica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

Figura H

ADVERTENCIA

Carga estatica do recipiente de sujidade

Ignigdo de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esta em contacto com o recipiente

de sujidade.

19.Inserir o recipiente de sujidade e blo-
guear com a pega.

Terminar a aspiracao de liquidos

A ATENGAO

Recolha inadequada de efluentes

Poluigcdo do meio ambiente

Respeite as normas locais para o trata-

mento de efluentes.

1. Secar o filtro.

2. Limpar o recipiente de sujidade com um
pano humido e seca-lo.

Ligar o aparelho
. Ligar a ficha de rede a tomada.
. Ligar o aparelho nos interruptores do
aparelho da turbina de aspiragéo.

N —
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Aviso

Ligue e desligue as turbinas de aspiracéo
sempre sucessivamente. Para o funciona-
mento correto do manémetro para monito-
rizar o caudal volumico minimo, é
necessario que todas as turbinas de aspi-
ragdo estejam ligadas.

3. Iniciar o processo de aspiragéo.

Ler o caudal volimico minimo
Na parte da frente do aparelho encontra-se
um manometro que indica a subpressao de
aspiragao no interior do aparelho. Se a
subpressdo maxima (consultar tabela) for
atingida, o filtro principal deve ser limpo
(consultar o capitulo Limpar o filtro princi-
pal). Este valor depende da poténcia do
aparelho e da mangueira de aspiragédo
usada. Se a limpeza néo reduzir significati-
vamente a subpressao, € necessario subs-
tituir o filtro (consultar o capitulo Substituir
o filtro principal).

ADVERTENCIA

Exceder a subpressao maxima

Perda de sucgéo

Se o valor especificado for excedido, a ve-
locidade do ar cai abaixo de 20 m/s. Limpar
ou substituir o filtro.

Diametro nominal |Subpressiao maxi-
da mangueirade |ma
aspiragao
DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70 -

Limpar o filtro principal
Se 0 mandémetro exibir a subpressao maxi-
ma (consultar o capitulo Ler o caudal voli-
mico minimo), o filtro principal deve ser
limpo.
Aviso
Note que a alavanca de fecho pode mover-
se abruptamente para a sua posigéao inicial
quando o aparelho esta a funcionar.
Aviso
A limpeza do filtro s6 esta disponivel quan-
do o aparelho esta ligado.
Figura N

1. Fechar a alavanca de fecho.

Figura O

2. Puxar a tampa da limpeza do filtro 3-4
vezes, mantendo-a aberta durante 1-
2 seg. de cada vez.

3. Abrir a alavanca de fecho.

Desligar o aparelho

1. Desligar o aparelho nos interruptores do
aparelho da turbina de aspiragéo.

2. Retirar a ficha de rede.

Apos cada operagao
Esvaziar o recipiente de sujidade
Esvaziar e limpar o recipiente de sujidade,
por dentro e por fora, sempre que necessa-
rio e apos cada utilizagéo, utilizando um

pano humido e aspirador.

Ao aspirar o aparelho, utilizar um aspirador

com a mesma classificagdo ou melhor.

A abertura de entrada ou a mangueira de

aspiracao estao fechadas.

1. Ligar o aparelho nos interruptores do
aparelho da turbina de aspiragao.

2. Limpar o filtro principal (consultar o capi-
tulo Limpar o filtro principal).

3. Desligar o aparelho nos interruptores do
aparelho da turbina de aspiragéo.

4. Fixar o aparelho com os travfes de par-
queamento.

Figura C

5. Puxar a pega para cima.

O recipiente de sujidade é desbloquea-
do e baixado.

Figura D

6. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho puxando pela pega.

7. Esvaziar o recipiente de sujidade. Para
o efeito, remover o saco de recolha/saco
do filtro de seguranga, se for necessario
(consultar o capitulo Remover o saco
de recolha/saco do filtro de seguranga).

A ATENGAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as méos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da
mecanica de elevagéo.
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Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as méos.

Figura H

ADVERTENCIA

Carga estatica do recipiente de sujidade

Igni¢do de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esta em contacto com o recipiente

de sujidade.

8. Inserir o recipiente de sujidade e blo-
quear com a pega.

Limpar o aparelho

AN ATENGAO

Recolha inadequada de efluentes

Poluigdo do meio ambiente

Respeite as normas locais para o trata-

mento de efluentes.

1. Aspirar o interior e o exterior do apare-
Iho e limpar com um pano humido.
Ao aspirar o aparelho, utilizar um aspira-
dor com a mesma classificagdo ou me-
Ihor.

2. Se for necessario, lavar os acessorios
(n&o incluidos no volume do forneci-
mento) com agua e deixar secar.

Armazenar o aparelho
1. Enrolar o cabo de ligagéo a rede a volta
da bragadeira para cabo.
2. Guardar o aparelho num lugar seco e
proteger contra utilizagdo n&o autoriza-
da.

AN CUIDADO

Néao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transpor-

ta-lo.

O recipiente de sujidade esta esvaziado.

1. Para um transporte sem p¢, fechar am-
bas as conexdes de aspiragéo (consul-
tar o capitulo Fechar a conexéo de
aspiragéo).

2. Soltar os travdes de parqueamento e
empurrar o aparelho pela alavanca de
avango.

3. Para carregar o aparelho, agarra-lo pelo
chassis e pela alavanca de avanco.

4. Ao transportar o aparelho em veiculos,
protegé-lo contra deslizes e quedas.

A& CUIDADO

Nao observéancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o res-

pectivo armazenamento.

O recipiente de sujidade esta esvaziado.

1. Armazenar o aparelho apenas no inte-
rior.

Conservagao e manutenc¢ao
A PERIGO
Arranque involuntario do aparelho, con-
tacto com pegas sob tensdo
Perigo de ferimentos, choque eléctrico
Desligue o aparelho antes de realizar tra-
balhos no mesmo.
Retire a ficha de rede.
A PERIGO
Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalagéo de po.
Durante os trabalhos de manutengéo
(p. ex. substituicao de filtro) use uma mas-
cara respiratoria P2 ou superior e vestuario
descartavel.
A PERIGO
Filtragcao insuficiente
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalagdo de pé.
A eficacia da filtragao do aparelho pode ser
verificada através do procedimento de en-
saio especificado na norma EN 60 335-2-
69 22.AA.201.2. Esta verificagdo deve ser
realizada pelo menos anualmente ou com
maior frequéncia, se especificado nos re-
quisitos nacionais.
Se o resultado da verificagdo for negativo,
repetir o teste com um novo filtro.
Em alternativa, substitua o filtro H uma vez
por ano.
A ATENGAO
Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalagéo de po.
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As unidades de seguranga para prevengdo
de perigos tém de ser verificadas pelo fa-
bricante ou por uma pessoa qualificada,
pelo menos uma vez por ano, quanto ao
perfeito funcionamento dos elementos téc-
nicos de seguranga, p. ex. estanqueidade
do aparelho, dano no filtro, funcionamento
dos dispositivos de controlo.
ADVERTENCIA

Produtos de conservagao com silicone

Podem atacar as pegas de plastico.

N&o utilizar produtos de conservagdo com

silicone para limpeza.

As maquinas de extracdo de p6 séo dispo-

sitivos de seguranca para a prevengao ou

eliminacdo de riscos na acegéo do regula-
mento DGUV:

e Para a manutengao pelo utilizador, o
aparelho deve ser desmontado, limpo e
sujeito a manutencéo, até onde for pos-
sivel, sem que tal resulte num perigo pa-
ra o pessoal responsavel pela
manutencao e para terceiros. Medidas
preventivas adequadas incluem des-
contaminar antes de proceder a des-
montagem, providenciar a ventilagéo
forgada filtrada localmente onde o apa-
relho sera desmontado, bem como a
limpeza da superficie de manutengéo e
a protegdo adequada do pessoal.

e O exterior do aparelho deve ser descon-
taminado através da aspiragéo de po,
devendo também ser bem limpo ou co-
berto com vedante, antes de ser removi-
do da area de perigo. Todas as pecas
do aparelho devem ser consideradas
contaminadas se tiverem sido recolhi-
das de areas de perigo. Devem ser to-
madas medidas adequadas, para evitar
que o po se disperse.

e Durante a realizagao dos trabalhos de
reparagao e de manutengao, todos os
objetos contaminados que nao possam
ser limpos de forma satisfatéria devem
ser descartados. Tais objectos devem
ser eliminados em sacos impermeaveis,
em conformidade com as normas em vi-
gor relativas a eliminagao de tais resi-
duos.

e Para o transporte e manutengéo do apa-
relho, fechar os suportes de aspiragao.

1. Tenha em atengdo que os trabalhos de
manutengao e conservagao simples po-
dem ser realizados pelo préprio utiliza-
dor.

2. Limpe regularmente a superficie do apa-
relho e a parte interna do depdsito com
um pano humido.

3. Facaregularmente uma inspecéo visual
das mangueiras quanto a bloqueios.

Trabalhos de verificagao e
manutengao

Proceder a verificagéo regular do aparelho
em conformidade com as respectivas pres-
crigbes nacionais do legislador para pre-
vengao de acidentes. Os trabalhos de
manutenc¢do devem ser realizados com re-
gularidade por uma pessoa qualificada se-
gundo indicacéo do fabricante, devendo
ser observadas as normas e requisitos de
seguranga existentes. Os trabalhos no
equipamento eléctrico sé podem ser reali-
zados por um técnico electricista. Em caso
de duvida, entre em contacto com a filial
KARCHER.

Substituir o filtro principal

A PERIGO
Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalagéo de po.
A poeira acumulada deve ser transportada
em depdsitos a prova de poeira. Nao é per-
mitido transferir. A recolha do colector de
pb sé pode ser feita por pessoas qualifica-
das.
A ATENGAO
Perigo devido a p6 nocivo para a saude
Doencgas das vias respiratorias devido a
inalagdo de pé.
N&o voltar a utilizar o elemento do filtro
principal apés remové-lo do aparelho.
Os filtros instalados permanentemente s6
podem ser substituidos por um especialista
em areas adequadas, por exemplo, nas
chamadas estagbes de descontaminagao.
1. Fixar o aparelho com os travdes de par-

queamento.
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2. Desligar o aparelho nos interruptores do
aparelho.
3. Retirar a ficha de rede.
4. Desbloquear e remover a cabeca de as-
piragéo.
5. Desbloquear e remover o anel intermé-
dio.
. Remover o filtro principal contaminado.
. Imediatamente apds remover o filtro
principal contaminado do aparelho, co-
loca-lo num saco e fechar bem o saco.
8. Eliminar ofiltro principal contaminado de
acordo com os requisitos legais.
9. Verificar o anel de vedagao quanto a da-
nos.
10.Remover a sujidade no lado do ar limpo.
11.Inserir o novo filtro principal na ordem
inversa. Assegurar-se de que o filtro de
retengéo esta alinhado ao centro nas
bolsas do filtro.
12.Colocar o anel intermédio e bloquear.
13.Colocar e bloquear a cabega de aspira-
cao.

~N O

Substituir o filtro H

1. Fixar o aparelho com os travbes de par-
queamento.

2. Desligar o aparelho nos interruptores do
aparelho.

3. Retirar a ficha de rede.

Figura P

4. Desbloquear a cabega de aspiragéo e
levantar.

5. Desapertar a mangueira de vacuo na
cabecga de aspiragédo e remover a cabe-
¢a de aspiragao.

6. Desaparafusar o parafuso sextavado no
sentido contrario ao dos ponteiros do re-
I6gio com uma ferramenta adequada.

7. Remover as juntas e o filtro H contami-
nado da cabega de aspiragao.

8. Imediatamente apds remover o filtro H
contaminado do aparelho, coloca-lo
num saco e fechar bem o saco.

9. Eliminar o filtro H contaminado de acor-
do com os requisitos legais.

10.Remover a sujidade no lado do ar limpo.

11.Inserir o novo filtro H na ordem inversa.
Certificar-se de que as juntas e a man-

gueira de vacuo encaixam corretamen-
te.

12.Aplicar um produto adequado (por
exemplo, Loctite 243) na rosca do para-
fuso sextavado para evitar que o parafu-
so se solte acidentalmente.

13.Apertar o parafuso sextavado no senti-
do dos ponteiros do reldgio.

14.Colocar e bloquear a cabega de aspira-
¢ao.

Substituir o saco de recolha

1. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

Figura C

2. Puxar a pega para cima.

O recipiente de sujidade é desbloquea-
do e baixado.

Figura D

3. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho puxando pela pega.

Figura |

4. Virar para cima o saco de recolha.

5. Fechar bem o saco de recolha com a
bragadeira para cabo.

6. Extrair o saco de recolha.

7. Eliminar o saco de recolha em conformi-
dade com as normas legais.

Figura E

8. Inserir o novo saco de recolha no reci-
piente de sujidade e encostar cuidado-
samente a parede do depdsito e ao
fundo do depdsito.

9. Virar a borda do saco de recolha para
fora, por cima da borda do recipiente de
sujidade.

AN ATENGAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as maos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da
mecénica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

Figura H
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ADVERTENCIA

Carga estatica do recipiente de sujidade

Ignicéo de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esta em contacto com o recipiente

de sujidade.

10.Inserir o recipiente de sujidade e blo-
quear com a pega.

Substituir o saco do filtro de
seguranca

A PERIGO

Perigo devido a p6 nocivo para a saude

Doencgas das vias respiratérias devido a

inalagéo de po.

A poeira acumulada deve ser transportada

em depdésitos a prova de poeira. N&o é per-

mitido transferir. A recolha do colector de
po s6 pode ser feita por pessoas qualifica-
das.

1. Fixar o aparelho com os travdes de par-
queamento.

2. Remover a mangueira de aspiragao.

3. Fechar a conexéo de aspiragao no reci-
piente de sujidade (consultar o capitulo
Fechar a conexao de aspiragéo).

Figura C

4. Puxar a pega para cima.

O recipiente de sujidade é desbloquea-
do e baixado.

Figura D

5. Retirar o recipiente de sujidade do apa-
relho puxando pela pega.

Figura J

6. Virar para cima o saco do filtro de segu-
ranga.

Figura K

7. Retirar a pelicula protetora.

8. Fechar o saco do filtro de seguranca
com a aba autocolante.

9. Puxar o saco do filtro de segurancga para
tras.

Figura L

10.Com a tampa de fecho, fechar bem a
abertura da conexao de aspiragao do
saco do filtro de segurancga.

Figura M

11.Fechar o saco do filtro de seguranca fir-
memente com a bragadeira para cabo
em anexo.

12.Retirar o saco do filtro de seguranga do
recipiente de sujidade.

13.Limpar o recipiente de sujidade por den-
tro com um pano hdmido.

14.Eliminar o saco do filtro de seguranga
num saco fechado resistente ao p6, em
conformidade com as normas legais.

Figura F

15.Inserir o saco do filtro de seguranca no-
vO.

Figura G

16.Virar a borda do saco do filtro de segu-
ranga para fora, por cima da borda do
recipiente de sujidade.

A ATENGAO

Manuseamento incorreto ao bloquear o

recipiente de sujidade

Perigo de esmagamento

Durante o bloqueio, nunca manter as méos

entre o recipiente de sujidade e o anel do

filtro nem coloca-las na proximidade da

mecanica de elevagéo.

Bloquear o recipiente de sujidade acionan-

do a pega com ambas as maos.

Figura H

ADVERTENCIA

Carga estatica do recipiente de sujidade

Ignigdo de poeiras

Certifique-se de que a ligagdo a terra no

chassis esta em contacto com o recipiente

de sujidade.

17.Inserir o recipiente de sujidade e blo-
guear com a pega.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Arranque inadvertido do aparelho/cho-
que eléctrico

O arranque inadvertido da turbina de aspi-
ragao pode resultar em ferimentos. A ten-
sdo em componentes eléctricos pode
resultar em choque eléctrico.

Desligue o aparelho antes de realizar tra-
balhos no mesmo e retire a ficha de rede.
Todas as verificagbes e trabalhos em pe-
¢as eléctricas devem ser realizados porum
técnico.
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Aviso

Se ocorrer uma avaria, o aparelho tem de

ser desligado de imediato. A avaria tem de

ser reparada antes de um novo arranque.

Caso a avaria ndo possa ser resolvida, en-

tao, o aparelho tera de ser verificado pelo

servico de assisténcia técnica.

A turbina de aspiragdo nao funciona

1. Verificar a tomada e o fusivel da alimen-
tagao eléctrica.

2. Verificar o cabo de rede e a ficha de re-
de do aparelho.

3. Ligar o aparelho.

A poténcia de aspiragao diminui

1. Fechar a conexao de aspiragao aberta
(consultar o capitulo Fechar a conexdo
de aspiragéo).

2. Remover os bloqueios do bocal de aspi-
ragdo, do tubo de aspiragdo ou da man-
gueira de aspiragéo.

3. Substituir o saco de recolha cheio (con-
sultar o capitulo Substituir o saco de re-
colha).

4. Substituir o saco cheio do filtro de segu-
ranga (consultar o capitulo Substituir o
saco do filtro de seguranca).

5. Verificar se a cabega de aspiragao e o
recipiente de sujidade estéo correta-
mente encaixados.

6. Limpar o filtro principal (consultar o capi-
tulo Limpar o filtro principal).

7. Verificar o encaixe do filtro e, se neces-
sario, corrigir.

8. Substituir o filtro principal (consultar o
capitulo Substituir o filtro principal).

Saida de p6 ao aspirar

1. Verificar o encaixe do filtro e, se neces-
sario, corrigir.

2. Limpar o filtro principal (consultar o capi-
tulo Limpar o filtro principal).

3. Substituir o filtro principal (consultar o
capitulo Substituir o filtro principal).

O aparelho devera ser eliminado no final da
sua vida util em conformidade com as nor-
mas legais.

Em cada pais sao validas as condi¢des de
garantia transmitidas pela nossa socieda-
de distribuidora responsavel. Trataremos
de possiveis avarias no seu aparelho no
ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro
de material ou de fabrico. Em caso de ga-
rantia, contacte o seu revendedor ou a as-
sisténcia técnica autorizada mais proxima,
apresentando o taldo de compra.
(enderego consultar o verso)

Para mais informacdes sobre a garantia
(se disponiveis), consultar "Transferén-
cias" na area de servigo do website local da
KARCHER.

Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tensé&o da rede \Y 220-
240
Fase ~ 1
Frequéncia de rede Hz 50-60
Poténcia nominal w 2100
Poténcia maxima w 2300
Tipo de protecgao IPX4

Classe de proteccao I

Impedancia eléctrica ma- Q 0.224+
xima admissivel j0.140

Medidas e pesos
Peso de operagéo tipico kg 42

Comprimento x Largura x mm 645 x
Altura 655 x
1150

Superficie filtrante princi- m? 1,5
pal efetiva

Superficie filtrante efetiva m? 1,6
H

Condigoes ambientais

Temperatura de armaze- °C
namento

-10-40
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Caracteristicas do aparelho

Volume do depdsito | 40
Vacuo (max.) kPa 19,4
Caudal volimico max.  m3h 245

com mangueira de aspira-
¢ao DN50, L=3 m

Caudal volumico max. ~ m3h 210
com mangueira de aspira-
¢ao DN40, L=3 m

Caudal volumico max. m3h 230
com mangueira de aspira-
¢ao DN50, L=5m

Caudal volumico max. m3h 195
com mangueira de aspira-
¢ao DN40, L=5m

Ligacdo da mangueira de DN70

aspiragao

Didmetro nominal da man- DN40/

gueira de aspiragao 50

Ref.2 do filtro principal 9.990-
222.0

Ref.2 filtro princ. 9.993-
005.0

Valores determinados de acordo com a
EN 60335-2-69

Valor de vibragdo mao/ m/s? <2,5
brago

Inseguranca K m/s? 1
Nivel acustico Ly dB(A) 77
Inseguranga Kpa dB(A) 2
Cabo de rede
Tipo HO7R
N-F
3G1,5
mm?
Referéncia 6.650-
035.0
Comprimento do cabo m 10

* com elementos da classe de protegéo Il
Disposigao

Reservados os direitos a alteragdes técni-
cas.

Declaragao de conformidade
UE

Declaramos, pelo presente, que o produto
abaixo indicado esta em conformidade
com as disposigbes pertinentes das direti-
vas e regulamentos mencionados. Em ca-
so de realizagéo de alteragdes no produto
sem 0 nosso consentimento prévio, a pre-
sente declaragao fica sem efeito. A emis-
sdo desta Declaragéo de conformidade é
da exclusiva responsabilidade do fabrican-
te.

Produto: Aspirador de sélidos

Produto: Aspirador de liquidos e sdlidos
Tipo: 9.990-xxx

Diretivas e regulamentos
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Normas ndo harmonizadas aplicadas
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Nome e enderec¢o

Mandatario da documentagéo:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Alemanha)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

7 o

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 01/01/26

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curacao da geréncia.

,//4//

l:‘[‘ NI
L il

A. Haag

Director R&D
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Algemene instructies

A Lees deze oorspronkelijke ge-

bruiksaanwijzing voordat u uw
apparaat voor het eerst gebruikt, handel
dienovereenkomstig en bewaar de ge-
bruiksaanwijzing voor later gebruik of voor
de volgende eigenaars.

e \/60r de eerste inbedrijfstelling absoluut
veiligheidsinstructies nr. 5.956-249.0 le-
zen.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de
veiligheidsinstructies niet worden opge-
volgd, kan dit schade aan het toestel en
gevaar voor de bediener en andere per-
sonen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddel-
lijk op de hoogte brengen.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus
A GEVAAR
e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar
dat tot zware of dodelijke verwondingen
leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot zware of dodelijke verwon-
dingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot lichte verwondingen kan
leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan lei-
den.

Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR e Gebruik van het apparaat
en de stoffen waarvoor het moet worden
gebruikt, inclusief het veilig verwijderen van
het opgezogen materiaal, uitsluitend door
opgeleid personeel. e Bij terugvoer van de
afvoerlucht in de ruimte moet een toerei-
kende luchtuitwisselingswaarde L in de
ruimte voorhanden zijn. Om aan de vereis-
te grenswaarden te voldoen, mag het te-
ruggevoerde debiet maximaal 50% van het
verseluchtdebiet (kamervolume Vg x lucht-
uitwisselingswaarde L) bedragen. Zonder
bijzondere ventilatiemaatregel geldt:
LW=1h'7. e Dit apparaat bevat stof dat ge-
vaarlijk is voor de gezondheid. Draag bij het
leegmaken en bij onderhoudswerkzaamhe-
den, inclusief het verwijderen van de stof-
verzamelreservoirs, de voorgeschreven
veiligheidsuitrusting. e Gebruik het appa-
raat alleen met het volledige filtratiesy-
steem. e Neem de veiligheidsvoorschriften
in acht die van toepassing zijn op de te be-
handelen materialen. e Het tegelijk verza-
melen van verschillende soorten brandbaar
stof in het verzamelreservoir kan tot brand
of explosie leiden.

&N WAARSCHUWING e U mag het appa-
raat niet opstellen of gebruiken op plaatsen
waar het risico op stof- of gasexplosie be-
staat. Een stofexplosieve atmosfeer in het
apparaat is alleen toegestaan voor het fil-
ter. In het apparaat zijn gasexplosieve at-
mosferen verboden. e Het apparaat is niet
geschikt voor het opzuigen van ontvlamba-
re vioeistoffen (ontvlambaar, licht ontviam-
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baar, zeer ontvlambaar volgens de Duitse
richtlijn 67/548/EEG inzake gevaarlijke
stoffen) (vlampunt onder 55 °C) en meng-
sels van ontvlambare stoffen met ontviam-
bare vioeistoffen. e Het apparaat is niet
geschikt om stof te absorberen met een ex-
treem lage minimale ontstekingsenergie
(ME <1 mJ), zoals: toner, netzwavel, alumi-
niumpoeder, loodzeep. e Het apparaat is
niet geschikt voor het opzuigen van ontste-
kingsbronnen en stof met een gloeitempe-
ratuur < 190 °C. e Controleer voor elke
ingebruikname of de potentiaalvereffe-
ningsleidingen (massaleidingen) aangeslo-
ten zijn.  Het apparaat mag niet in de
openlucht in natte omstandigheden worden
gebruikt of bewaard. e Gebruik voor een
veilige stand van het apparaat de parkeer-
rem aan het zwenkwiel. Als het apparaat
niet op de rem wordt gezet, kan het onge-
controleerd gaan bewegen.

A VOORZICHTIG e Schakel het apparaat
bij langere pauzes en na gebruik met de
apparaatschakelaars uit en koppel de
netstekker los.

LET OP e Gebruik het apparaat alleen in
binnenruimtes. ® Gevaar voor beknelling!
Draag handschoenen bij het verwijderen of
plaatsen van de zuigkop, de filtereenheid of
de opvangbak. e Beschadigingsgevaar!
Zuig nooit zonder of met beschadigde filter.
e Draag veiligheidshandschoenen, als u
het apparaat bedient.  Verplaats het appa-
raat alleen met loopsnelheid en indien no-
dig met twee personen op hellende wegen.
e \Voorkom het uittreden van stof, als toe-
behoren worden vervangen. e Tijdens nor-
maal bedrijf kunnen de
opperviaktetemperaturen tot 135 °C stij-
gen. e Vermijd het afbreken van de
zuigslangeenheid. e Voer een regelmatige
visuele controle van de slangen uit.

Elektrische aansluiting
Sluit het apparaat alleen aan op een elek-
trische aansluiting die door een elektricien
conform IEC 60364 is uitgevoerd. Aansluit-
waarden zie Technische gegevens en ty-
peplaatje.

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schok
Levensgevaar

Voorkom beschadiging van de elektrische
leidingen door bijvoorbeeld erover rijden,
knellen of vervormen.

Bescherm de kabel tegen hitte, olie en
scherpe randen.

Controleer de netaansluitspanning van het
apparaat voor elk gebruik. Gebruik geen
apparaat met beschadigde kabel. Laat een
beschadigde kabel door een elektricien
vervangen.

Hoe te handelen in noodsituaties

A GEVAAR

Gevaar voor letsel en beschadiging bij

kortsluiting of andere elektrische storin-

gen

Gevaar voor elektrische schokken, gevaar

voor verbrandingen

Schakel het apparaat uit en trek de netstek-

ker eruit.

Hoe te handelen bij een filterbreuk /

lekkage:

1. Het apparaat onmiddellijk uitschakelen.
Het apparaat mag niet meer worden ge-
bruikt.

2. Het filter vervangen.

Reglementair gebruik

Het apparaat is bedoeld voor:

e nat en droog reinigen van vloer- en
wandoppervlakken

e afzuigen van droge, brandbare, voor de
gezondheid gevaarlijke afgezette soor-
ten stof; stofklasse H conform
EN 60335-2-69

e opzuigen van niet-explosiegevaarlijke
stoffen

e opzuigen van ontvlambaar stof van alle
stofexplosieklassen (behalve stof met
minimale ontstekingsenergie
ME <1 mJ)

e opzuigen van stof en grof vuil

e opzuigen van brandbaar stof uit een zo-
ne 22, als het apparaat buiten potentieel
explosieve gebieden wordt geinstalleerd

e opzuigen van vochtige en vloeibare sub-
stanties
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e Industrieel gebruik, bijv.in opslag- en
productieruimten

e Commercieel gebruik, bijvoorbeeld in
hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrie-
ken, winkels, kantoren en verhuurbedrij-
ven.

Als er op de montageplaats van het appa-

raat een geclassificeerde Ex-zone is, moet

een overeenkomstig Ex-apparaat worden

gebruikt.

De juiste werking van het apparaat wordt

alleen door de nominale zuigslangwijdtes

DN40 en DN50 gegarandeerd.

Elk ander gebruik wordt gezien als niet-re-

glementair gebruik.

Het apparaat is niet bedoeld voor:

e het opzuigen van brandhaarden en stof
met een gloeitemperatuur < 190 °C

e Opzuigen van Al- en Mg-stof

e het opzuigen van ontvlambare vloeistof-
fen (ontvlambaar, licht ontvlambaar,
zeer ontvlambaar volgens Richtlijn 67/
548/EEG inzake gevaarlijke stoffen)
(vlampunt onder 55 °C) en mengsels
van ontvlambaar stof met ontvlambare
vloeistoffen

e het opzuigen van magnesiumstof of -
poeder

e het opzuigen van mengsels van brand-
bare vloeistoffen en brandbaar stof

e hetopzuigen van gloeiende of hete deel-
tjes, die anders tot een brand of explosie
kunnen leiden

Milieubescherming

o, De verpakkingsmaterialen zijn her-
&g bruikbaar. Verwijder verpakkingen op
een milieuvriendelijke manier.

Elektrische en elektronische appara-

ten bevatten waardevolle recyclebare
™ materialen en vaak bestanddelen zo-
als batterijen, accu's of olie, die bij onjuiste
omgang of verkeerd afvalverwijdering een
potentieel gevaar voor de gezondheid van
de mens en voor het milieu kunnen vor-
men. Voor een correcte werking van het
apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit sym-
bool niet samen met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten
(REACH)

Actuele informatie over ingrediénten vindt u
op: www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en

reserveonderdelen
A GEVAAR
Explosiegevaar door niet-goedgekeurde
accessoires
Gebruik alleen accessoires die zijn goed-
gekeurd door de fabrikant en gemarkeerd
met de Ex-sticker voor gebruik met type 22.
Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren een veilige en storingsvrije werking van
het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveon-
derdelen vindt u onder www.kaercher.nl.
Instructie
Toebehoren wordt alleen meegeleverd bij
setvarianten. Bij andere apparaten wordt
geen toebehoren geleverd. Het toebehoren
moet afhankelijk van de toepassing afzon-
derlijk worden besteld.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op
volledigheid. Bij transportschade uw dealer
op de hoogte brengen.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met schema's
Afbeelding A

@ Zwenkwiel met parkeerrem

@) Vuilreservoir

(® Toebehorenhouder

(@ Afsluitstop aan het vuilreservoir
(® Manometer

® Filterreiniging

(@ Apparaatschakelaar zuigturbine
Zuigkop

@ Filter

Afdichtring

@ Neerhouder filter

@ Netsnoer

(#3 Handgreep

Typeplaatje

@ Tussenring

Nederlands 95



Kabelhouder

(i) Beugelgreep van het vuilreservoir
Duwbeugel

Vergrendeling van de zuigkop

@9 Vergrendeling van de tussenring
@ Filterring

¢ Klepzuigopening op de filterring
@3 Zuigopening aan het vuilreservoir
Chassis

n V4
H|E A\ [0 H
&

Het apparaat is geschikt voor het zuigen
van fijn stof tot stofklasse H.
WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat
stof dat gevaarlijk is voor de gezondheid.
Het legen en het onderhoud, inclusief het
verwijderen van de stofzak, mogen alleen
door deskundige personen worden uitge-
voerd die geschikte persoonlijke bescher-
mingsmiddelen dragen. Niet inschakelen
voordat het volledige filtersysteem is gein-
stalleerd en de functie van de controle van
de volumestroom werd gecontroleerd.

Het apparaat is geschikt voor het zuigen
van brandbaar stof, opstelling buiten zone
22.

WAARSCHUWING: Dit apparaat mag niet
in een zone 22 worden opgesteld. Als er
een zone 22 aanwezig is, dan moet een ex-
apparaat worden gebruikt.

De sticker toont de waarden voor de max.
onderdruk in relatie tot de gebruikte
zuigslangdoorsnede. De actuele waarde
kan aan de manometer worden afgelezen.
Zie hoofdstuk Lees de minimale volu-
mestroom af voor de waarde die van toe-
passing zijn voor dit apparaat. Wordt de
waarde onderschreden, dan moet het filter
worden gereinigd (zie hoofdstuk Hoofdfil-
ter reinigen) of vervangen (zie hoofdstuk
Hoofdfilter vervangen). De verschillende
zuigslangdoorsnedes maken een aanpas-
sing aan de verschillende aansluitingsdoor-
snedes van de accessoires mogelijk.

Stofverzamelzak
(Bestel-nr. 9.989-606.0)

g Veiligheidsfilterzak
L' (Bestel-nr. 6.904-420.0)

Hoofdfilter
ﬁ (bestel-nr. 9.990-222.0)
= H14-filter
@) (bestel-nr. 9.993-005.0)

N

Inbedrijfstelling

&N WAARSCHUWING
Niet correct aangesloten potentiaalver-
effeningsleiding
Gevaar voor elektrische schokken
Controleer voor elke ingebruikname of de
potentiaalvereffeningsleiding (aardingslei-
ding) is aangesloten.
&N WAARSCHUWING
Gevaar voor de gezondheid door scha-
delijk stof
Adembhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof.
Zuig niet zonder filterelement omdat er an-
ders gevaar voor de gezondheid is door de
verhoogde uitstoot van fijnstof.
LET OP
Ontbrekend filterelement
Beschadiging van de zuigmotor
Zuig niet zonder filterelement.
1. Het apparaat in de werkpositie plaatsen.
2. Het apparaat met de parkeerremmen

beveiligen.
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3. Controleren of de zuigkop correct is ge-
plaatst.

4. De zuigslang (niet in de leveringsom-
vang inbegrepen) in de gekozen
zuigslangaansiuiting steken (zie hoofd-
stuk Zuigslangaansluiting selecteren).

5. De andere zuigopening dicht afsluiten
(zie hoofdstuk Zuigslangaansluiting af-
sluiten).

6. Het vulniveau in het vuilreservoir contro-
leren (zie hoofdstuk Vulniveau vuilre-
servoir controleren).

7. Zo nodig het vuilreservoir legen (zie
hoofdstuk Vuilreservoir legen).

8. Voor het droogzuigen afhankelijk van de
toepassing de stofverzamelzak of de
veiligheidsfilterzak plaatsen (zie hoofd-
stuk Droogzuigen)

9. Het gewenste toebehoren (niet in de le-
veringsomvang inbegrepen) op de
zuigslang steken.

Zuigslangaansluiting selecteren
Afhankelijk van de toepassing kan de
zuigslang 2 in verschillende zuigopeningen
worden gestoken.

e Zuigopening aan de filterring

— Droogzuigen met stofverzamelzak:
grof stof, kortstondig grote hoeveel-
heid zuigmateriaal

De stofverzamelzak is niet bij de leve-

ring inbegrepen en kan afzonderlijk wor-

den besteld, bestelnr. 9.989-606.0

(5 stuks).

— Natzuigen
e Zuigopening aan het vuilreservoir

— Droogzuigen met veiligheidsfilterzak:

fijn stof, permanent grote hoeveelhe-
den zuigmateriaal
Het apparaat is met een veiligheidsfilter-
zak met afsluitdeksel uitgerust, bestel-
nr. 6.904-420.0 (5 stuks).
— Natzuigen

Er mogen geen
twee zuigslangen
tegelijk op de zuiger
worden aangeslo-
ten. Een zuigope-
ning moet dicht
worden afgesloten
(zie hoofdstuk
Zuigslangaanslui-
ting afsluiten).

Bij gebruik van de
stofverzamelzak
moet de onderste
zuigopening goed
gesloten zijn.

Bij het gebruik van
de filterveiligheids-
zak moet de boven-
ste zuigopening
goed zijn afgeslo-
ten.

Zuigslangaansluiting afsluiten

&N WAARSCHUWING
Gevaar van letsel
Beschadiging van de huid, longen en ogen
door fijn stof
Na het verwijderen van de zuigslang moet
de zuigslangaansluiting met de vergrende-
lingshendel of de afsluitstop worden afge-
sloten.
Afbeelding B
1. De bovenste zuigopening afsluiten:
a De vergrendelingshendel linksom
draaien en sluiten.
2. De onderste zuigopening afsluiten:
a De afsluitstop precies in de zuigslan-
gaansluiting plaatsen.
b De afsluitstop er tot aan de aanslag in-
schuiven.

Vulniveau vuilreservoir controleren
Als het vuilreservoir tot aan de onderkant
van de zuigopening aan het vuilreservoir is
gevuld, moet het worden geleegd. Het ap-
paraat schakelt niet automatisch uit als de
maximale vulhoogte wordt overschreden.
1. Het vulniveau in het vuilreservoir regel-
matig controleren.
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&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door scha-
delijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof.

Zuig niet zonder beide filterelementen om-
dat er anders gevaar voor de gezondheid is
door de verhoogde uitstoot van fijnstof.
Controleer voor elk gebruik of beide filtere-
lementen correct zijn aangebracht.

LET OP

Gevaar door het naar binnen dringen
van fijn stof.

Beschadigingsgevaar van de zuigmotor.
Verwijder bij het zuigen nooit het hoofdfilte-
relement.

Droogzuigen

LET OP
Verhoogde stofemissie door ondeskun-
dige omgang met de zuigopening
Ademhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof, storingen van het apparaat
Sluit niet tegelijk 2 zuigslangen op het ap-
paraat aan. Een zuigopening moet dicht
worden afgesloten (zie hoofdstuk
Zuigslangaansluiting afsluiten).
Zorg er voor dat de stofverzamelzak alleen
in combinatie met de bovenste zuigopening
wordt gebruikt, omdat deze anders tijdens
het zuigen naar boven wordt gezogen.
Als u de stofverzamelzak gebruikt, moet de
onderste zuigopening goed zijn afgesloten.
Als u de veiligheidsfilterzak gebruikt, moet
de bovenste zuigopening goed zijn afgeslo-
ten.
Instructie
Met dit apparaat kunnen alle soorten stof
tot stofklasse H worden opgezogen. Het
gebruik van een stofverzamelzak is wette-
lijk voorgeschreven.
Instructie
Het apparaat is als industriéle zuiger ge-
schikt voor het zuigen van droog, niet
brandbaar stof.
1. Afhankelijk van het zuigmateriaal de

zuigslangaansluiting selecteren (zie

hoofdstuk Zuigslangaansluiting selecte-
ren).

2. Afhankelijk van de gekozen zuigslan-
gaansluiting de stofverzamelzak of de
veiligheidsfilterzak plaatsen (zie hoofd-
stuk Stofverzamelzak / veiligheidsfilter-
zak plaatsen).

Van nat- naar droogzuigen wisselen

LET OP

Wisselen van nat- naar droogzuigen

Beschadigingsgevaar van het filter

Zuig bij een nat filterelement geen droog

stof af omdat dit het filter aankoekt en het

filter onbruikbaar kan maken.

1. Het natte filter voor gebruik bij droogzui-
gen goed laten drogen of door een
droog filter vervangen.

2. Indien nodig, het filter vervangen.

Stofverzamelzak / veiligheidsfilterzak

plaatsen
1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.
Afbeelding C

2. De beugelgreep naar boven trekken.
Het vuilreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

Afbeelding D

3. Het vuilreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

Stofverzamelzak aanbrengen

Afbeelding E

4. De stofverzamelzak in het vuilreservoir
plaatsen en zorgvuldig tegen de reser-
voirwand en aan de reservoirbodem leg-
gen.

5. Derand van de stofverzamelzak over de
rand van het vuilreservoir plaatsen.

Veiligheidsfilterzak plaatsen

Afbeelding F

6. De veiligheidsfilterzak bevestigen.

Afbeelding G

7. De rand van de veiligheidsfilterzak over
de rand van het vuilreservoir plaatsen.

&N WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling
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Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

Afbeelding H

LET OP

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand vliegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

8. Het vuilreservoir plaatsen en met de
beugelgreep vergrendelen.

Natzuigen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door scha-

delijk stof

Ademhalingsaandoeningen door inade-

ming van stof.

Bij het natzuigen mag geen stof worden op-

gezogen dat schadelijk is voor de gezond-

heid.

LET OP

Beschadigingsgevaar door overlopen

van het vuilreservoir

Het vuilreservoir kan bij opname van hoge

vioeistofhoeveelheden binnen enkele se-

conden worden gevuld en overlopen.

Controleer permanente het vulpeil.

1. Voor het natzuigen de stofverzamelzak
of de veiligheidsfilterzak verwijderen (zie
hoofdstuk Stofverzamelzak / veilig-
heidsfilterzak verwijderen).

Stofverzamelzak / veiligheidsfilterzak
verwijderen
1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.
. Indien nodig de zuigslang verwijderen.
3. De zuigslangaansluiting aan het vuilre-
servoir afsluiten (zie hoofdstuk
Zuigslangaansluiting afsluiten).
Afbeelding C
4. De beugelgreep naar boven trekken.
Het vuilreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.
Afbeelding D

N

5. Het vuilreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

Stofverzamelzak verwijderen

Afbeelding |

6. De stofverzamelzak omhoog rollen.

7. De stofverzamelzak met de kabelbinder
goed afsluiten.

8. De stofverzamelzak verwijderen.

9. De stofverzamelzak conform de wettelij-
ke bepalingen afvoeren.

De veiligheidsfilterzak verwijderen

Afbeelding J

10.De veiligheidsfilterzak omhoogrollen.

Afbeelding K

11.De beschermfolie lostrekken.

12.De veiligheidsfilterzak met de zelfkle-
vende strip afsluiten.

13.De veiligheidsfilterzak naar achteren er-
uittrekken.

Afbeelding L

14 .De zuigslangaansluiting van de veilig-
heidsfilterzak met het afsluitdeksel goed
afsluiten.

Afbeelding M

15.De veiligheidsfilterzak goed afsluiten
met de aangebrachte kabelbinder.

16.De veiligheidsfilterzak uit het vuilreser-
voir verwijderen.

17 Het vuilreservoir van binnen met een
vochtige doek reinigen.

18.De veiligheidsfilterzak in een stofdichte
gesloten zak conform de wettelijke be-
palingen afvoeren.

&N WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

Afbeelding H

LET OP

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand vliegen van stof
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Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

19.Het vuilreservoir plaatsen en met de
beugelgreep vergrendelen.

Natzuigen beéindigen

AN WAARSCHUWING

Onjuiste afvoer van afvoerwater

Milieuverontreiniging

Neem de plaatselijke voorschriften inzake

de behandeling van afvoerwater in acht.

1. Het filter drogen.

2. Het vuilreservoir met een vochtige doek
reinigen en drogen.

Apparaat inschakelen

. De netstekker in het stopcontact steken.
. Het apparaat aan de apparaatschake-

laars zuigturbine inschakelen.
Instructie
Schakel de zuigturbines altijd na elkaar in
en uit. Voor de correcte werking van de ma-
nometer voor de bewaking van het mini-
mumvolume moeten alle zuigturbines zijn
ingeschakeld.
3. Het zuigen begint.

N —

Lees de minimale volumestroom af
Aan de voorzijde van het apparaat is een
manometer gemonteerd, die de zuigonder-
druk in het apparaat weergeeft. Als de
maximale onderdruk (zie tabel) wordt be-
reikt, moet het hoofdfilter worden gereinigd
(zie hoofdstuk Hoofdfilter reinigen). Deze
waarde is afthankelijk van het apparaatver-
mogen en de gebruikte zuigslang. Wordt
de onderdruk door het reinigen niet duide-
lijk gereduceerd, dan moet het filter worden
vervangen (zie hoofdstuk Hoofdfilter ver-
vangen).

LET OP

Overschrijden van de maximale onder-
druk

Zuigverlies

Bij het overschrijden van de opgegeven
waarde daalt de luchtsnelheid onder 20 m/
S. Reinig of vervang het filter.

Nominale wijdte Maximale onder-
zuigslang druk
DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70

Hoofdfilter reinigen
Wordt aan de manometer de maximale on-
derdruk weergegeven (zie hoofdstuk Lees
de minimale volumestroom af), dan moet
het hoofdfilter worden gereinigd.
Instructie
Merk op dat de vergrendelingshendel
abrupt naar zijn uitgangspositie kan bewe-
gen wanneer het toestel draait.
Instructie
De filterreinigingsfunctie is alleen beschik-
baar als het apparaat ingeschakeld is.
Afbeelding N
1. De vergrendelingshendel sluiten.
Afbeelding O
2. 3-4 keer aan de klep van de filterreini-
ging trekken en deze hierbij telkens 1-
2 s lang geopend houden.
3. De vergrendelingshendel openen.

Apparaat uitschakelen
1. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars zuigturbine uitschakelen.
2. Het netsnoer uittrekken.

Na elk gebruik
Vuilreservoir legen
Het vuilreservoir moet indien nodig en na
elk gebruik worden geledigd en van binnen
en van buiten worden gereinigd door te
stofzuigen en af te nemen met een vochtige
doek.
Bij het afzuigen van het apparaat moet een
zuiger met dezelfde of betere classificatie
worden gebruikt.
De inlaatopening of de zuigslang zijn geslo-
ten.
1. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars zuigturbine inschakelen.
2. Het hoofdfilter reinigen (zie hoofdstuk
Hoofdfilter reinigen).
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3. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars zuigturbine uitschakelen.

4. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

Afbeelding C

5. De beugelgreep omhoog trekken.
Het vuilreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

Afbeelding D

6. Het vuilreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

7. Het vuilreservoir legen. Hiervoor evt. de

stofverzamelzak/veiligheidsfilterzak ver-

wijderen (zie hoofdstuk Stofverzamel-
zak / veiligheidsfilterzak verwijderen).
&N WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir
Gevaar voor beknelling
Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-
chanisme brengen.
Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.
Afbeelding H
LET OP

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand vliegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

8. Het vuilreservoir plaatsen en met de
beugelgreep vergrendelen.

Apparaat reinigen

AN WAARSCHUWING
Onjuiste afvoer van afvoerwater
Milieuverontreiniging
Neem de plaatselijke voorschriften inzake
de behandeling van afvoerwater in acht.
1. Het apparaat van binnen en van buiten
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.
Bij het afzuigen van het apparaat moet

een zuiger met dezelfde of betere classi-

ficatie worden gebruikt.

Nederlands

. Het toebehoren (niet in de leveringsom-

vang inbegrepen) indien nodig met wa-
ter uitspoelen en drogen.

Apparaat opbergen

. Het netsnoer rond de kabelhouder wik-

kelen.

. Het apparaat in een droge ruimte zetten

en tegen gebruik door onbevoegden be-
veiligen.

AN VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij het vervoer rekening met het ge-
wicht van het apparaat.

Het vuilreservoir is geleegd.

1.

N

w

N

Voor het stofvrije transport beide
zuigslangaansiuitingen afsluiten (zie
hoofdstuk Zuigslangaansiuiting afslui-
ten).

. De parkeerremmen loszetten en het ap-

paraat aan de duwbeugel verplaatsen.

. Om te verladen het apparaat aan het on-

derstel en aan de duwbeugel vastne-
men.

. Bij het vervoer in voertuigen het appa-

raat tegen wegglijden en omvallen be-
veiligen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het ge-
wicht van het apparaat.
Het vuilreservoir is geleegd.

1.

Het apparaat alleen in binnenruimtes
opslaan.

Verzorging en onderhoud
A GEVAAR
Per ongeluk opstartend apparaat, con-
tact van stroomvoerende delen
Verwondingsgevaar, elektrische schok
Schakel vo6r werkzaamheden aan het ap-
paraat het apparaat uit.
Trek de netstekker eruit.
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A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door scha-
delijk stof

Ademhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof.

Draag voor onderhoudswerkzaamheden
(bijv. filtervervanging) een masker van
klasse P2 of hoger en wegwerpkleding.
A GEVAAR

Gebrekkige filtratie
Adembhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof.

De effectiviteit van de filtratie van het appa-
raat kan met de testmethode zoals gespe-

cificeerd in EN 60 335-2-69 22.AA.201.2
worden getest. Deze test moet ten minste
jaarlijks of vaker worden uitgevoerd, al
naargelang de nationale voorschriften.
Herhaal bij een negatief testresultaat de
test met een nieuw filter.

Vervang als alternatief het H-filter eenmaal

per jaar.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door scha-
delijk stof

Ademhalingsaandoeningen door inade-
ming van stof.

Veiligheidsinrichtingen voor het voorkomen
van gevaren moeten minstens eenmaal per
jaar door de fabrikant of een opgeleid per-
soon op hun probleemloze veiligheidstech-
nische werking worden gecontroleerd, bijv.
dichtheid van het apparaat, schade aan het
filter, werking van de controle-inrichtingen.

LET OP

Siliconenhoudende onderhoudsmidde-

len

Kunststof onderdelen kunnen worden aan-

getast.

Gebruik om te reinigen geen siliconenhou-

dende onderhoudsmiddelen.
Stofverwijderende machines en veilig-

heidsinrichtingen voor het vermijden of ver-

helpen van gevaren volgens het DGUV-
voorschrift:

e Voor het onderhoud door de gebruiker

moet het apparaat uit elkaar gehaald,
gereinigd en onderhouden worden, voor
zover dit uitvoerbaar is, zonder hierbij
een gevaar voor het onderhoudsperso-
neel en andere personen te vormen. Ge-
schikte voorzorgsmaatregelen omvatten
de ontgifting voor het uit elkaar halen
van het apparaat, het treffen van maat-
regelen voor gefilterde gedwongen ont-
luchting op plaatsen waar het apparaat
uit elkaar wordt gehaald, reiniging van
het onderhoudsvlak en geschikte be-
scherming van het personeel.

De buitenkant van het apparaat moet
door het stofzuigproces ontgift en
schoon worden afgeveegd of met af-
dichtmiddel worden behandeld vooral-
eer het uit het gevaarlijke gebied wordt
genomen. Alle onderdelen van het ap-
paraat moeten als verontreinigd worden
beschouwd als ze uit het gevaarlijke ge-
bied worden genomen. Er moeten pas-
sende maatregelen worden getroffen
om een stofverdeling te vermijden.

Bij de uitvoering van onderhouds- en re-
paratiewerkzaamheden moeten alle ver-
ontreinigde voorwerpen die niet op
bevredigende wijze konden worden ge-
reinigd, worden weggeworpen. Dergelij-
ke voorwerpen moeten in
ondoorlaatbare zaken, in overeenstem-
ming met geldende bepalingen voor het
verwijderen van dergelijk afval, worden
afgevoerd.

Bij transport en onderhoud van het ap-
paraat moeten de zuigopeningen wor-
den afgesloten.

. Houd er rekening mee dat u eenvoudige

onderhoudswerkzaamheden zelf kunt
uitvoeren.

. Reinig het oppervlak van het apparaat

en de binnenkant van het reservoir re-
gelmatig met een vochtige doek.

. Voer een regelmatige visuele controle

op verstopping van de slangen uit.
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Controle- en

onderhoudswerkzaamheden
Laat het apparaat regelmatig conform de
nationale voorschriften van de wetgever in-
zake ongevallenpreventie controleren. On-
derhoudswerkzaamheden moeten
regelmatig volgens de instructies van de fa-
brikant door een deskundige worden uitge-
voerd. Hierbij moet er rekening worden
gehouden met bestaande bepalingen en
veiligheidsvereisten. Werkzaamheden aan
de elektrische installatie mogen alleen door
een elektricien worden uitgevoerd. Als u
vragen hebt, kunt u contact opnemen met
een filiaal van KARCHER.

Hoofdfilter vervangen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door scha-

delijk stof

Ademhalingsaandoeningen door inade-

ming van stof.

Het geproduceerde stof moet worden ver-

voerd in stofdichte reservoirs. Overladen is

niet toegestaan. Het stofverzamelreservoir

mag uitsluitend worden verwijderd door ge-

schoolde personen.

N WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid door scha-

delijk stof

Adembhalingsaandoeningen door inade-

ming van stof.

Gebruik het hoofdfilterelement niet nadat

het uit het apparaat is verwijderd.

Vast ingebouwde filters mogen uitsluitend

in daarvoor geschikte ruimten, bijv. zoge-

naamde decontaminatiestations door een

deskundige worden vervangen.

1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

2. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars uitschakelen.

3. Het netsnoer uittrekken.

4. De zuigkop ontgrendelen en verwijde-
ren.

5. De tussenring ontgrendelen en verwij-
deren.

6. Het verontreinigde hoofdfilter verwijde-
ren.

7. Het verontreinigde hoofdfilter onmiddel-
lijk na het verwijderen uit het apparaat in
een zak steken en de zak goed afsluiten.

8. Het verontreinigde hoofdfilter conform
de wettelijke vereisten afvoeren.

9. De afdichtring op beschadigingen con-
troleren.

10.Het vuil aan de schoneluchtzijde verwij-
deren.

11.Het nieuwe hoofdfilter in omgekeerde
volgorde plaatsen. Erop letten dat de
neerhouder van het filter in het midden
van de filteruitsparingen is uitgelijnd.

12.De tussenring plaatsen en vergrende-
len.

13.De zuigkop plaatsen en vergrendelen.

H-filter vervangen

1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

2. Het apparaat aan de apparaatschake-
laars uitschakelen.

3. Het netsnoer uittrekken.

Afbeelding P

4. De zuigkop ontgrendelen en optillen.

5. De vacuimslang aan de zuigkop losma-
ken en de zuigkop verwijderen.

6. De zeskantschroef met passend ge-
reedschap linksom losdraaien.

7. De afdichtingen en het verontreinigde H-
filter van de zuigkop verwijderen.

8. Het verontreinigde H-filter onmiddellijk
na het verwijderen uit het apparaat in
een zak steken en de zak goed afsluiten.

9. Het verontreinigde H-filter conform de
wettelijke vereisten afvoeren.

10.Het vuil aan de schoneluchtzijde verwij-
deren.

11.Het nieuwe H-filter in omgekeerde volg-
orde plaatsen. Ervoor zorgen dat de af-
dichtingen en de vacuimslang correct
zitten.

12.0p de schroefdraad van de zeskant-
schroef een geschikt middel (bijv. Loctite
243) tegen het per ongeluk loskomen
aanbrengen.

13.De zeskantschroef rechtsom bevesti-
gen.

14.De zuigkop plaatsen en vergrendelen.
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Stofverzamelzak vervangen

1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

Afbeelding C

2. De beugelgreep naar boven trekken.
Het vuilreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

Afbeelding D

3. Het vuilreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

Afbeelding |

4. De stofverzamelzak omhoog rollen.

5. De stofverzamelzak met de kabelbinder
goed afsluiten.

6. De stofverzamelzak verwijderen.

7. De stofverzamelzak conform de wettelij-
ke bepalingen afvoeren.

Afbeelding E

8. De nieuwe stofverzamelzak in het vuilre-
servoir plaatsen en zorgvuldig tegen de
reservoirwand en aan de eservoirbodem
leggen.

9. Derand van de stofverzamelzak over de
rand van het vuilreservoir plaatsen.

&N WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

Afbeelding H

LET OP

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand vliegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

10.Het vuilreservoir plaatsen en met de
beugelgreep vergrendelen.

Veiligheidsfilterzak vervangen

A GEVAAR

Gevaar voor de gezondheid door scha-

delijk stof

Ademhalingsaandoeningen door inade-

ming van stof.

Het geproduceerde stof moet worden ver-

voerd in stofdichte reservoirs. Overladen is

niet toegestaan. Het stofverzamelreservoir
mag uitsluitend worden verwijderd door ge-
schoolde personen.

1. Het apparaat met de parkeerremmen
beveiligen.

2. De zuigslang verwijderen.

3. De zuigslangaansluiting aan het vuilre-
servoir afsluiten (zie hoofdstuk
Zuigslangaansluiting afsluiten).

Afbeelding C

4. De beugelgreep naar boven trekken.
Het vuilreservoir wordt ontgrendeld en
neergelaten.

Afbeelding D

5. Het vuilreservoir aan de beugelgreep uit
het apparaat trekken.

Afbeelding J

6. De veiligheidsfilterzak omhoogrollen.

Afbeelding K

7. De beschermfolie lostrekken.

8. De veiligheidsfilterzak met de zelfkle-
vende strip afsluiten.

9. De veiligheidsfilterzak naar achteren er-
uittrekken.

Afbeelding L

10.De zuigslangaansluiting van de veilig-
heidsfilterzak met het afsluitdeksel goed
afsluiten.

Afbeelding M

11.De veiligheidsfilterzak goed afsluiten
met de aangebrachte kabelbinder.

12.De veiligheidsfilterzak uit het vuilreser-
voir verwijderen.

13.Het vuilreservoir van binnen met een
vochtige doek reinigen.
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14.De veiligheidsfilterzak in een stofdichte
gesloten zak conform de wettelijke be-
palingen afvoeren.

Afbeelding F

15.De nieuwe veiligheidsfilterzak bevesti-
gen.

Afbeelding G

16.De rand van de veiligheidsfilterzak over
de rand van het vuilreservoir plaatsen.

N WAARSCHUWING

Ondeskundig gebruik bij het vergrende-

len van het vuilreservoir

Gevaar voor beknelling

Tijdens de vergrendeling in geen geval de

handen tussen het vuilreservoir en de filter-

ring houden of in de buurt van het hijsme-

chanisme brengen.

Het vuilreservoir door het bedienen van de

beugelgreep met beide handen vergrende-

len.

Afbeelding H

LET OP

Statische oplading van het vuilreservoir

In brand vliegen van stof

Zorg ervoor dat de aarding aan het onder-

stel contact heeft met het vuilreservoir.

17.Het vuilreservoir plaatsen en met de
beugelgreep vergrendelen.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Per ongeluk opstarten van het apparaat/
elektrische schok
Per ongeluk opstarten van de zuigmotor
kan letsel veroorzaken. Spanning op elek-
trische delen kan een elektrische schok
veroorzaken.
Schakel het apparaat voor alle werkzaam-
heden uit en trek het netsnoer uit.
Laat alle controles en werkzaamheden aan
elektrische delen door een vakman uitvoe-
ren.

Instructie

Als er een storing optreedt, moet het appa-

raat onmiddellijk worden uitgeschakeld. De

storing moet worden verholpen voordat het
apparaat weer in bedrijf wordt gesteld.

Als de storing niet kan worden verholpen,

moet het apparaat door de klantenservice

worden gecontroleerd.

Zuigturbine start niet

1. Het stopcontact en de zekering van de
stroomvoorziening controleren.

2. Het netsnoer en de netstekker van het
apparaat controleren.

3. Het apparaat inschakelen.

Zuigkracht neemt af

1. De ongesloten zuigaansiluiting afsluiten
(zie hoofdstuk Zuigslangaansluiting af-
sluiten).

2. De verstoppingen uit de zuigmond, de
zuigbuis of de zuigslang verwijderen.

3. De gevulde stofverzamelzak vervangen
(zie hoofdstuk Stofverzamelzak vervan-
gen).

4. De gevulde veiligheidsfilterzak vervan-
gen (zie hoofdstuk Veiligheidsfilterzak
vervangen).

5. De zuigkop en het vuilreservoir op goe-
de plaatsing controleren.

6. Het hoofdfilter reinigen (zie hoofdstuk
Hoofdfilter reinigen).

7. De filterzitting controleren en zo nodig
corrigeren.

8. De zuigkop vervangen (zie hoofdstuk
Hoofdfilter vervangen).

Uittreden van stof tijdens het zuigen

1. De filterzitting controleren en zo nodig
corrigeren.

2. Het hoofdfilter reinigen (zie hoofdstuk
Hoofdfilter reinigen).

3. De zuigkop vervangen (zie hoofdstuk
Hoofdfilter vervangen).

Afvalverwijdering

Het apparaat moet uiteindelijk volgens de
wettelijk bepalingen worden afgevoerd.
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In elk land gelden de garantievoorwaarden
die door onze verantwoordelijke verkoop-
maatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke
storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zo-
ver een materiaal- of fabricagefout de oor-
zaak is. Als u gebruik wilt maken van de
garantie, neemt u met uw aankoopbon con-
tact op met uw distributeur of de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien
beschikbaar) vindt u in het servicegedeelte
van uw lokale KARCHER-website onder
"Downloads".

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Netspanning \Y, 220-
240
Fase ~ 1
Netfrequentie Hz 50-60
Nominaal vermogen w 2100
Maximaal vermogen w 2300
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse I
Maximaal toegestane ne- Q 0.224+
timpedantie j0.140
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijfsgewicht kg 42
Lengte x breedte x hoogte mm 645 x
655 x
1150

Effectief hoofdfilteropper- m? 1,5
vlak

Effectief H-filteropperviak m?> 1,6
Omgevingsvoorwaarden
Opslagtemperatuur °C

-10-40

Gegevens capaciteit van apparaat

Reservoirvolume | 40

Vacuim (max.) kPa 19,4

Max. volumestroom met m3h 245

zuigslang DN50, L=3 m

Max. volumestroom met m3h 210

zuigslang DN40, L=3 m

Max. volumestroom met m3h 230

zuigslang DN50, L=5m

Max. volumestroom met m3h 195

zuigslang DN40, L=5m

Aansluiting zuigslang DN70

Nominale wijdte zuigslang DN40/
50

Bestelnummer hoofdfilter 9.990-
222.0

Bestelnummer H-filter 9.993-
005.0

Berekende waarden conform EN 60335-
2-69

Hand-arm-vibratiewaarde m/s® <2,5
Onzekerheid K m/sZ 1

Geluidsdrukniveau Ly dB(A) 77

Onzekerheid Ky dB(A) 2

Netsnoer

Type HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Onderdelennummer 6.650-
035.0

Kabellengte m 10

* met elementen van de beschermingsklas-
se Il Opstelling
Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat het hieronder ge-
noemde product voldoet aan de desbetref-
fende bepalingen van de vermelde
richtlijnen en verordeningen. Bij een niet
door ons goedgekeurde wijziging van het
product verliest deze verklaring zijn geldig-
heid. De fabrikant is als enige verantwoor-
delijk voor de afgifte van deze
conformiteitsverklaring.
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Product: Droogzuiger
Product: Nat- en droogzuiger
Type: 9.990-xxx

Richtlijnen en verordeningen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Toegepaste niet-geharmoniseerde nor-
men

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Naam en adres

Gevolmachtigde voor de documentatie:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

// '\ S S
) A
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 26/01/01

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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Genel uyarilar
A Cihazmlfln ilk kullanimdan 6n-
ce bu orijinal kullanim kilavuzu-
nu okuyun, bu kullanim kilavuzuna gére
hareket edin ve kullanim kilavuzunu daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
leri icin saklayin.

e Isletime almadan énce, 5.956-249.0 nu-
marali guvenlik bilgilerini mutlaka oku-
yun.

e Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine
uyulmamasi, kullanici ve diger kigiler
icin tehlikeli durumlarin olusmasina ve
cihazin hasar gérmesine yol agabilir.

e Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bil-
gilendirin.

Guvenlik bilgisi

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik
uyari.

AN UYARI

e Agdir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma ybnelik uyari.
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AN TEDBIR

o Hafif yaralanmalara neden olabilecek ola-
si tehlikeli bir duruma ybnelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

Genel giivenlik bilgileri

A TEHLIKE e Cekilen malzemenin gui-
venli bir sekilde imha edilmesi de dahil ol-
mak lizere, cihazin ve kullanilacak
maddelerin kullanimi sadece egitimli per-
sonel tarafindan gerceklestiriimelidir. e Atik
hava odaya geri génderilirse odada yeterli
hava degisim orani L olmalidir. Talep edi-
len sinir degerlerine uymak icin, geri verilen
hacim akisi temiz hava hacmi akisinin
maks. %50'sine (oda hacmi Vg x hava de-
gisim orani L) tekabiil etmelidir. Ozel ha-
valandirma 6nlemi olmadan sunlar
gegerlidir: Ly~ 1 sa’!. e Bu cihaz, sagliga
zararl toz igerir. Toz toplama torbasinin
bertaraf edilmesi de dahil olmak (izere bo-
saltma ve bakim islemleri, sadece uygun
koruyucu ekipman giyen yetkili kigiler tara-
findan gerceklestirilmelidir. ® Cihazi, yal-
nizca tam filtreleme sistemi ile kullanin.

o Kullanilacak malzemeler igin gegerli olan
ilgili gtivenlik yénetmeliklerini dikkate alin.
e Farkli yanici tozlarin ayni anda toplama
kabinda toplanmasi yangina veya patlama-
ya neden olabilir.

AN UYARI e Cihazi toz veya gaz patlamasi
riski bulunan alanlarda kurmamali ve iglet-
memelisiniz. Cihazin iginde toz patlama ris-
ki olan bir ortama yalnizca filtrenin 6niinde
izin verilir. Cihaz icinde gaz patlama riski
olan ortamlar yasaktir. e Cihaz, yanici sivi-
larin (67/548/AET tehlikeli maddeler direkti-
fine gére tutusabilen, kolay tutugabilen ve
yliksek tutugabilen) (parlama noktasi

55 °C'nin altinda) ayrica yanici sivilar ile
yanici tozlarin karisimlarinin emilmesi veya
cekilmesi icin uygun degildir. e Cihaz, agir
derecede dlisiik minimum tutusma enerjisi-
ne (ME <1 mJ) sahip, érnegin: Toner, isla-
nabilir stilftir, aliiminyum tozu, kursun asidi
gibi tozlarin emilmesi igin uygun dedgildir.

e Cihaz, kizdirma sicakligi < 190 °C olan

ategleme kaynaklarinin ve tozlarin emilme-
si icin uygun degildir.  Her isletmeye alma-
dan énce, potansiyel dengeleme
iletkenlerinin (topraklama iletkenleri) bagh
olup olmadigini kontrol edin. e Cihazi, islak
kosullarda acgik havada kullanmayin veya
depolamayin. e Cihazin sabit sekilde dur-
masi igin ydriitme tekerleklerinde bulunan
park frenini etkinlegtirin. Park freni ¢bz(ilii
durumdayken cihaz kontrolsliz bicimde ha-
reket ededbilir.

A&\ TEDBIR e Uzun igletim molalarinda ve
kullanimdan sonra cihazi, cihaz salterinden
kapatin ve sebeke fisini ¢ikarin.

DIKKAT e Cihazi sadece i¢ mekanlarda
kullanin. e Ezilme tehlikesi! Emme kafasini,
filtre (nitesini veya toplama kabini s6ker-
ken veya takarken eldiven giyin. e Hasar
tehlikesi! Hasarli filtreyle veya filtresiz asla
stiptirmeyin. o Cihazi kullanirken glivenlik
ayakkabisi giyin. e Cihazi, yalnizca yliriime
hizinda ve yokus asagi yollarda gerekirse
iki kisi hareket ettirin. e Aksesuar pargalari-
ni degistirirken digari toz sizmamasina dik-
kat edin. e Normal isletim sirasinda ylizey
sicakliklarr 135 °C'ye kadar yiikselebilir.

e Vakum hortumu (nitesini blikmekten ka-
¢inin. e Hortumlarda diizenli olarak gérsel
kontrol yapin.

Elektrik baglantisi
Cihaz sadece bir elektrik teknisyeni tarafin-
dan IEC 60364-1 uyarinca dizenlenmis
olan bir elektrik baglantisina takiimahdir.
Baglanti degerleriicin bkz. Teknik veriler ve
tip levhasi.
A TEHLIKE
Elektrik carpmasi nedeniyle tehlike
Hayati tehlike
Orn. iizerinden gegerek, ezerek veya ge-
kigtirerek elektrik baglanti kablolarina zarar
vermeyin.
Kablolari asiri sicaktan, yagdan veya kes-
kin kenarlardan koruyun.
Her igletimden énce cihazin sebeke bag-
lanti hattini kontrol edin. Kablosu hasarl ci-
hazi igletime almayin. Hasar gérmiis bir
kablonun uzman bir elektrik teknisyeni tara-
findan degistirilimesini saglayin.
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Acil durumda yapilacaklar

A TEHLIKE
Kisa devre veya baska elektrik arizala-
rinda yaralanma ve hasar tehlikesi
Elektrik carpmasi riski, yanma riski
Cihazi kapatin ve elektrik figini ¢ikartin.
Filtre kirllmasi / sizintisi durumunda ya-
pilmasi gerekenler:
1. Cihazi hemen kapatin.

Cihaz, bundan sonra igletiimemelidir.
2. Filtreyi degigtirin.

Amacina uygun kullanim

Cihazin uygun oldugu kullanim alanlar:

e Zemin ve duvar ylzeylerinin islak ve ku-
ru temizligi

e Biriken kuru, yanici, sagliga zararli toz-
larin vakumlanmasi; EN 60335-2-69
uyarinca H toz sinifi

e Patlayici olmayan maddelerin emilimi

e TUm toz patlama siniflarinin yanici toz-
larinin emilimi (minimum atesleme ener-
jisi ME < 1 mJ) olan tozlar harig)

e Tozlarin ve kaba kirlerin emilimi

e Cihaz, patlama tehlikesi olan alanlarin
digina kurulursa, yanici tozlarin bélge
22'den emilimi

e Nemli ve sivi maddelerin stpUrilmesi

e Endustriyel kullanim, érn.depolama ve
Uretim alanlarinda

° (")rnegin oteller, okullar, hastaneler, fab-
rikalar, dikkanlar, birolar ve kiralama
diikkanlarinda ticari kullanim.

Cihazin kurulum yerinde siniflandiriimis bir

Ex bdlgesi varsa buna uygun bir Ex cihazi

kullaniimalidir.

Cihazin sorunsuz fonksiyonu sadece DN40

ve DN50 nominal vakum hortumu genislik-

leriyle saglanir.

Bunlar disindaki herhangi bir kullanim,

amacina uygun olmayan kullanim olarak

degerlendirilecektir.

Cihaz asagidaki islemler icin uygun degil-

dir:

e Yanma sicakhdi < 190 °C olan atesleme
kaynaklarinin ve tozun vakumlanmasi

e Al ve Mg tozlarinin vakumlanmasi

e Yanici sivilarin (67/548/AET tehlikeli
maddeler direktifine gére tutuskan, ko-

lay tutuskan ve yuksek tutuskan) (parla-
ma noktasi 55 °C'nin altinda) ve yanici
tozlarla yanici sivilarin karigsiminin emil-
mesi

e Magnezyum tozu veya tozunun vakum-
lanmasi

e Yanici sivilar ve yanici toz karigsimlarinin
vakumlanmasi

e Parlayan veya sicak pargaciklarin va-
kumlanmasi, aksi takdirde yangin veya
patlamaya neden olabilir

Cevre koruma

oy, Paketleme malzemeleri geri donUsti-
o rulebilir. Litfen ambalajlari cevreye
zarar vermeden bertaraf edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli
ve geri dénustirulebilir malzemelerin
yani sira yanlig kullaniimasi veya yan-
lis bertaraf edilmesi durumunda insan sag-
g1 ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icere-
bilir. Ancak cihazin usuline uygun sekilde
calistinimasi i¢in bu pargalar gereklidir. Bu
simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte bertaraf edilmemelidir.
icerik maddelerine yonelik uyarilar (RE-
ACH)
icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler
icin bkz.: www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek
parcgalar

A TEHLIKE
Onaylanmayan aksesuar nedeniyle pat-
lama riski
Yalnizca dretici tarafindan onaylanmis ve
22 modeliyle kullanim igin Ex yapigtirici ile
isaretlenmis aksesuari kullanin.
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin. Bu pargalar cihazin
glvenli ve arizasiz igletiimesini saglar.
Aksesuarlar ve yedek pargalara iligkin bilgi-
ler icin adres: www.kaercher.com.
Not
Aksesuarlar yalnizca set halinde satilan
tiriinlerde teslimat kapsamina dahildir. Di-
ger cihazlarla birlikte herhangi bir aksesuar
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teslim edilmez. Aksesuarlar uygulamaya
bagli olarak ayrica siparis edilmelidir.

Teslimatin igerigi

Ambalaj acildiinda icindeki parcalarda ek-
siklik olup olmadidini kontrol edin. Nakliye
hasari s6z konusuysa liitfen bayinize haber
verin.

Cihaz agiklamasi

Resimler igin grafik sayfasina bakin
Sekil A

(» Sabitleme frenli doner tekerlek
@) Kir kabi

(® Aksesuar tutucu

® Kir kabindaki sizdirmazlik tapasi
(6) Manometre

(® Filtre temizligi

(@ Vakum tirbini cihaz salteri
Vakum kafasi

@@ Filtre

Conta

@ Filtre tutucu

12 Sebeke kablosu

@ Tagima kulpu

Tip levhasi

@ Ara halka

Kablo tutucu

@ Kir kabinin braket kolu

itme dirsegi

Vakum kafasi kilidi

Ara halka kilit diizeni

@1 Filtre halkasi

@ Filtre halkasinda kapakli vakum agzi
@ Kir kabindaki emme agzi

@3 Sasi

Cihazdaki simgeler

o.oA l
HIENA @hH
V 4

Cihaz H toz sinifina kadar olan tozlari va-
kumlamak i¢in uygundur.

UYARI: Bu cihaz, saghga zararl tozlar ige-
rir. Toz torbasinin g¢ikarilmasi da dahil ol-
mak Uzere bosaltma ve bakim islemleri,

sadece uygun kisisel koruyucu ekipman gi-
yen yetkili kisiler tarafindan yapiimahdir.
Filtre sistemi tamamen takilmadan ve ha-
cim akisi kontrolUniin fonksiyonu kontrol
edilmeden c¢alistirmayin.

| € |
Cihaz, yanici tozlarin vakumlanmasi, bolge
22 disinda kurulum igin uygundur.

UYARI: Bu cihaz herhangi bir 22. bdlgeye
kurulmamalidir. 22 numarali bir bolge mev-
cutsa bir Ex cihazi kullaniimahdir.

Etiket, kullanilan emme hortumu kesitine
gbre maksimum negatif basing degerlerini
gosterir. Gergcek deger manometreden oku-
nabilir. Bu cihaz i¢in gecerli olan degerler
icin bkz. Bolim Minimum hacimsel akigi
okuyun. Bu degerin altina dusulurse filtre
temizlenmeli (bkz. Bolim Ana filtrenin te-
mizlenmesi) veya degistiriimelidir (bkz. B6-
Iim Ana filtrenin degistiriimesi). Farkli
emme hortumu kesitleri, aksesuarlarin
farkl baglanti kesitlerine uyum saglamasini
mumkun kilar.

imha torbasi
(Siparis No. 9.989-606.0)

p=m Glivenlik filtresi torbasi
U (Siparis No. 6.904-420.0)

Ana filtre
\m’ (Siparis No. 9.990-222.0)

=1 H14 filtresi
@) (siparis No. 9.993-005.0)
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Isletime alma

&N UYARI

Yanlis baglanmis es potansiyel esitleme

hatti

Elektrik carpmasi

Her isletime almadan énce, potansiyel esit-

leme hatti (topraklama hatti) bagh olup ol-

madigini kontrol edin.

AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-

rina sebep olabilir.

Filtre elemani olmadan emme islemi yap-

mayin; aksi halde artan ince toz emisyonu

nedeniyle saglik tehlikesi olusur.

DIKKAT

Eksik filtre elemant

Vakum motorunda hasar

Filtre elemani olmadan siiplirmeyin.

1. Cihazi ¢aligma pozisyonuna getirin.

2. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

3. Emme kafasinin dogru sekilde takil ol-
dugundan emin olun.

4. Vakum hortumunu (teslimat kapsamin-
da degildir) segilen vakum baglantisina
takin (bkz. Bolim Vakum baglantisinin
secilmesi).

5. Diger vakum agzini sikica kapatin (bkz.
Bolim Emme girisinin kapatiimast).

6. Kir kabindaki doluluk seviyesini kontrol
edin (bkz. Bolum Kir kabinin doluluk se-
viyesinin kontrol edilmesi).

7. Gerekirsekirkabini bogaltin (bkz. BoIim
Kir kabini bogaltin).

8. Kuru supurme isleminden énce, uygula-
maya bagli olarak imha torbasini veya
gulvenlik filtresi torbasini yerlestirin (bkz.
Bolium Kuru sipiirme)

9. Arzu ettiginiz aksesuari (teslimat kapsa-
mina dahil degildir) vakum hortumuna
takin.

Vakum baglantisinin segilmesi
Uygulamaya bagli olarak, vakum hortumu
2 farkl vakum agzina takilabilir.

e Filtre halkasindaki vakum agzi
— Imha torbasi ile kuru vakumlama: Ka-
ba toz, kisa bir strede buyik miktar-
larda vakumlanacak malzeme
imha torbasi teslimat kapsamina dahil
degildir ve ayrica siparis edilebilir, sipa-
ris No. 9.989-606.0 (5 adet).
— Islak slipirme
e Kir kabindaki emme agzi
— Guvenlik filtresi torbasiyla kuru va-
kumlama: ince toz, siirekli olarak bii-
yuk miktarlarda vakumlanacak
malzeme

Cihaz, kapaga sahip guvenlik filtresi tor-
basi ile donatilmistir, siparis No. 6.904-
420.0 (5 adet).

— Islak stplrme

Elektrikli stiplrgeye
ayni anda iki vakum
hortumu baglanma-
malidir. Bir vakum
agzi sikica kapatil-
malidir (bkz. bolim
Emme girisinin ka-
patilmasi).

imha torbasi kulla-
nildiginda, altemme
agz siki bir sekilde
kapali olmaldir.

Guvenlik filtresi tor-
basi kullanildiginda
ust emme agzi siki
bir sekilde kapatil-
" mig olmalidrr.

Emme girisinin kapatilmasi
&N UYARI
Yaralanma tehlikesi
Cildin, cigerlerin ve gézlerin ¢ok ince tozlar
sebebiyle hasar gérmesi
Vakum hortumunu ¢ikardiktan sonra va-
kum baglantisi, kilitteme kolu veya sizdir-
mazlik tapasiyla sizdirmaz sekilde
kapatiimalidir.
Sekil B
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1. Ust vakum agzinin kapatiimasi:
a Kilitleme kolunu saat yénintin tersine
gevirin ve kapatin.
2. Alt vakum agdzinin kapatiimasi:
a Sizdirmazlik tapasini vakum baglanti-
sina tam olarak yerlestirin.
b Sizdirmaz tapasini sonuna kadar itin.

Kir kabinin doluluk seviyesinin
kontrol edilmesi
Kir kabini, kir kabi tGzerindeki vakum agzi-
nin alt kenarina kadar doldugunda bosaltil-
malidir. Maksimum doluluk seviyesi
asildiginda cihaz otomatik olarak kapan-
maz.
1. Kir deposundaki doluluk seviyesini du-
zenli olarak kontrol edin.

AN UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.

Her iki filtre elemani olmadan emme islemi
yapmayin; aksi halde artan ince toz emis-
yonu nedeniyle sadlik tehlikesi olugur.

Her kullanimdan énce, her iki filtre elemani-
nin da dogdru takildigini kontrol edin.
DIKKAT

ince tozun girmesi sonucu tehlike
Emme motorunda hasar tehlikesi mevcut-
tur.

Emme igsleminde, ana filtre elemanini asla
cikarmayin.

Kuru siipirme
DIKKAT
Vakum yanhs kullanimi nedeniyle artan
toz cikisi
Tozun solunmasindan kaynaklanan solu-
num yolu hastaliklari, cihazin arizalanmasi
Cihaza ayni anda 2 vakum hortumu bagla-
mayin. Bir vakum agzi sikica kapatiimalidir
(bkz. béliim Emme giriginin kapatiimasi).
Imha torbasini sadece (ist vakum agzi ile
baglantili olarak kullandiginizdan emin
olun, aksi takdirde vakum islemi sirasinda
yukari dogru vakum yapilir.
imha torbasi kullanildiginda alt emme agzi
Siki bir sekilde kapatiimis olmalidir.

Giivenlik filtresi torbasi kullaniyorsaniz (ist

vakum agzi sikica kapatiimalidir.

Not

Bu cihazla toz sinifi H'ye kadar tiim tozlar

sdpdirdlebilir. Toz toplama torbasi kullanimi

yasal olarak zorunludur.

Not

Cihaz, kuru, yanici olmayan tozlarin siipi-

rilmesi icin end(istriyel bir elektrikli stipiir-

ge olarak kullanilir.

1. Vakum baglantisini, vakumlanacak mal-
zemeye gore segin (bkz. Bélim Vakum
baglantisinin secilmesi).

2. Secilen vakum baglantisina bagh olarak
imha torbasini veya guvenlik filtresi tor-
basini yerlestirin (bkz. Bélim /mha tor-
basinin / glivenlik filtresi torbasinin
yerlestiriimesi).

Islak vakumlamadan kuru vakumlamaya

gecis

DIKKAT

Islak siipliirmeden kuru siipiirmeye gec-

me

Filtrede hasar riski

Islak filtre elemani ile kuru tozlari siiplirme-

yin; bu, filtreyi tikar ve kullanilamaz hale ge-

tirir.

1. Kuru stpirme kullanimindan énce 1slak
filtrenin iyice kurumasini saglayin veya
kuru bir filtre kullanin.

2. Gerektiginde filtreyi degistirin.

imha torbasinin / giivenlik filtresi
torbasinin yerlestirilmesi

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

Sekil C

2. Braket kolunu yukari dogru ¢ekin.

Kir kabinin kilidi agilir ve kir kabi indirilir.

Sekil D

3. Kir kabini braket kolundan tutarak cihaz-
dan digari gekin.

imha torbasinin yerlestiriimesi

Sekil E

4. imha torbasini kir kabinin igine yerlesti-
rin ve kabin duvarina ve tabanina dikkat-
lice oturtun.

5. imha torbasinin kenarini, kir kabinin ke-
narindan digariya dogru katlayin.
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Giivenlik filtresi torbasinin yerlestirilme-

si

Sekil F

6. Guvenlik filtresi torbasini takin.

Sekil G

7. Guvenlik filtre torbasinin kenarini, kir ka-
binin kenarindan disariya dogru katla-
yin.

&N UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklastir-

mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini kilitleyin.

Sekil H

DIKKAT

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutusmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

8. Kir kabini yerlestirin ve braket koluyla ki-
litleyin.

Islak siipiirme
A TEHLIKE
Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.
Islak siiplrme sirasinda, sagliga zararll
tozlar ¢gekilmemelidir.
DIKKAT
Kir haznesinin tagmasi nedeniyle hasar
tehlikesi
Kir haznesi, yliksek miktarda sivi emildigin-
de, birkac saniye icerisinde dolabilir ve ta-
sabilir.
Doluluk seviyesini stirekli olarak kontrol
edin.

1. Islak vakumlamadan énce imha torbasi-
ni veya guvenlik filtresi torbasini ¢ikarin
(bkz. Bélim imha torbasinin / giivenlik
filtresi torbasinin g¢ikariimasi).

imha torbasinin / giivenlik filtresi
torbasinin ¢ikariimasi

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

2. Gerekirse emme hortumunu gikartin.

3. Kir kabindaki vakum baglantisini kapa-
tin (bkz. Bolum Emme girisinin kapatil-
masi).

Sekil C

4. Braket kolunu yukari dogru gekin.

Kir kabinin kilidi agilir ve kir kabi indirilir.

Sekil D

5. Kir kabini braket kolundan tutarak cihaz-
dan disari ¢ekin.

imha torbasinin gikariimasi

Sekil |

6. imha torbasini yukari kaldirin.

7. imha torbasini kablo bagiyla sikica ka-
patin.

8. imha torbasini gikarin.

9. imha torbasini yasal diizenlemelere uy-
gun sekilde bertaraf edin.

Giivenlik filtresi torbasinin ¢ikartilmasi

Sekil J

10.Guvenlik filtresi torbasini yukari kaldirin.

Sekil K

11.Koruyucu folyoyu gekerek ¢ikarin.

12.Kendinden yapiskanl kapaga sahip
olan gulivenlik filtresi torbasini kapatin.

13.Guvenlik filtresi torbasini arkaya dogru
disari gekerek gikarin.

Sekil L

14.Guvenlik filtresi torbasinin vakum bag-
lanti agzini kapakla sikica kapatin.

Sekil M

15.Guvenlik filtresi torbasini takil olan kab-
lo bagi ile sikica kapatin.

16.Guvenlik filtresi torbasini kir kabindan
cikarin.
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17.Kir kabini nemli bir bezle temizleyin.

18.Guvenlik filtresi torbasini yasal diizenle-
melere uygun sekilde toz gecirmez, ka-
pali bir torbanin igerisinde atin.

&N UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklastir-

mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini kilitleyin.

SekilH

DIKKAT

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutusmasi

Sasi lzerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

19.Kir kabini yerlestirin ve braket koluyla ki-
litleyin.

Islak vakumlamanin sonlandiriimasi

AN UYARI

Atik sularin uygun olmayan bertarafi

Cevre Kirliligi

Atik sularin aritiimasina yénelik yerel y6-

netmelikleri dikkate alin.

1. Filtreyi kurutun.

2. Kir kabini nemli bezle temizleyin ve ku-
rulayin.

Cihazin calistiriimasi

1. Sebeke figini prize takin.
2. Cihazi, vakum tirbini cihaz salterlerin-

den agin.
Not
Vakum tirbinlerini daima birbiri ardina agip
kapatin. Minimum hacim akisinin izlenmesi
adina manometrenin dogru ¢alismasi igin
ttiim vakum tirbinleri agik olmalidir.
3. Vakumlama islemini baslatin.

Minimum hacimsel akisi okuyun
Cihazin 6n tarafinda, cihazin igerisindeki
emme vakumunu gdsteren bir manometre
bulunmaktadir. Maksimum vakuma (tablo-
ya bakin) ulasilirsa ana filtre temizlenmeli-
dir (bkz. Bélum Ana filtrenin temizlenmesi).
Bu deger, cihazin performansina ve kulla-
nilan vakum hortumuna baghdir. Vakum te-
mizlik nedeniyle énemli él¢lide azalmazsa
filtrenin degistiriimesi gerekir (bkz. Bolim
Ana filtrenin degistirilmesi).

DIKKAT

Maksimum vakum asiliyor

Emme kaybi

Belirtilen deger asilirsa vakum hortumun-
daki hava hizi 20 m/s degerinin altina dii-
ser. Filtreyi temizleyin veya dedgistirin.

Emme hortumu no-Maksimum vakum
minal genisligi

DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70

Ana filtrenin temizlenmesi
Manometre maksimum vakumu gdsteriyor-
sa (bkz. Bolim Minimum hacimsel akisi
okuyun) ana filtre temizlenmelidir.

Not

Cihaz galigirken Kilitteme kolunun aniden

baslangi¢c konumuna dénebilecedini liitfen

dikkate alin.

Not

Filtre temizleme fonksiyonu yalnizca cihaz

calisirken kullanilabilir.

Sekil N

1. Kapak kolunu kapatin

Sekil O

2. Filtre temizleme sisteminin klapesini 3-4
kez cekin ve her seferinde 1-2 saniye
boyunca agik tutun.

3. Kilitleme kolunu agin.

Cihazin kapatilmasi
1. Cihazi vakum tirbini cihaz salterlerin-
den kapatin.
2. Elektrik figini ¢ikartin.
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Her igletimden sonra
Kir kabini bosaltin

Kir haznesi gerektiginde ve her kullanim-

dan sonra bosaltilmali, i¢i ve disi vakumla-

narak ve nemli bir bezle silinerek
temizlenmelidir.

Cihaz vakumlanirken ayni veya daha iyi siI-

niflandirmaya sahip bir vakum makinesi

kullaniimalidir.

Giris agikhgi veya vakum hortumu kapali.

1. Cihazi, vakum tirbini cihaz salterlerin-
den agin.

2. Ana filtreyi temizleyin (bkz. Bélim Ana
filtrenin temizlenmesi).

3. Cihazi vakum tirbini cihaz salterlerin-
den kapatin.

4. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

Sekil C

5. Tutamagi yukari dogru gekin.

Kir kabinin kilidi agilir ve kir kabi indirilir.

Sekil D

6. Kir kabini braket kolundan tutarak cihaz-
dan disar gekin.

7. Kir kabini bosaltin. Bunu yapmak icin
gerekirse imha torbasini / giivenlik filtre-
si torbasini gikarin (bkz. Bélim imha
torbasinin / glivenlik filtresi torbasinin
cikarilmast).

AN UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanlis

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklagtir-
mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini kKilitleyin.

Sekil H

DIKKAT

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutusmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

8. Kir kabini yerlestirin ve braket koluyla ki-
litleyin.

Cihazi temizleme

&N UYARI

Atik sularin uygun olmayan bertarafi

Cevre Kkirliligi

Atik sularin aritiimasina yénelik yerel y6-

netmelikleri dikkate alin.

1. Cihazi, igten ve distan suplrerek ve
nemli bir bezle silerek temizleyin.
Cihaz supurdlirken ayni veya daha iyi
siniflandirmaya sahip bir elektrikli stipar-
ge kullaniimahdir.

2. Aksesuarlar (teslimat kapsamina dahil
degildir) gerekirse suyla yikayin ve kuru-
tun.

Cihazin muhafaza edilmesi
1. Sebeke kablosunu kablo tutucunun etra-
fina sarin.
2. Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
izinsiz kullanima karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-

cuttur

Tasima sirasinda cihazin agirhdini dikkate

alin.

Kir kabi bosaltild1.

1. Tozsuz bir tagima i¢in her iki vakum bag-
lantisini da kapatin (bkz. Bélum Emme
giriginin kapatiimas).

2. Sabitleme frenlerini serbest birakin ve
cihazi itme kolundan itin.

3. Cihazi yuklemek icin sasiden ve itme ko-
lundan tutun.

4. Cihazi tasit icerisinde tasirken, kayma
ve devrilmeye karsi emniyete alin.

AN TEDBIR

Agirligin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-
cuttur

Depolama sirasinda cihazin agirligina dik-
kat edin.

Kir kabi bogaltildi.

1. Cihazi sadece i¢c mekanlarda yataklayin.
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Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Istenmeden galismaya baslayan cihaz,
akim ileten parcalarla temas

Yaralanma tehlikesi, elektrik carpmasi
Cihazdaki ¢alismalardan 6nce cihazi kapa-
tin.

Sebeke fisini ¢ekin.

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.

Bakim c¢alismalari sirasinda (6r. filtre dedi-
simi), P2 veya daha kaliteli bir solunum ci-
hazi ve tek kullanimlik giysi kullaniimalidir.
A TEHLIKE

Yetersiz filtreleme

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.

Cihaz filtrasyonunun etkinligi, EN 60 335-
2-69 22.AA.201.2 igerisinde belirtilen test
metodu ile test edilebilir. Bu test, ulusal ge-
rekliliklerde belirtildigi takdirde, en az yillik
olarak veya daha sik yapiimalidir.

Test sonucu negatifse testi yeni bir filtre ile
tekrarlayin.

Alternatif olarak H filtresini yilda bir kez de-
gistirin.

AN UYARI

Sagliga zararl toz nedeniyle tehlike
Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-
rina sebep olabilir.

Tehlikelerin énlenmesine yénelik glivenlik
cihazlarinin glivenlik agisindan sorunsuz
sekilde caligip calismadigi, yilda en az bir
kez liretici veya egitimli bir personel tarafin-
dan kontrol edilmelidir; ér. cihazin sizdir-
mazligi, filtrede hasar olup olmadigi,
kontrol cihazlarinin iglevi.

DIKKAT

Silikon igeren bakim (iriinleri

Plastik pargalar hasar gorebilir.

Temizlik icin silikon iceren bakim Uriinleri
kullanmayin.

Toz giderme makineleri, DGUV yénetmeli-
gince tehlikelerin dnlenmesi veya ortadan
kaldirimasina yénelik guvenlik dizenekle-
ridir:

e Bakim kullanici tarafindan gergeklestiri-
lirken, cihazin, servis personeli veya di-
ger Kisiler icin tehlike olusturmadan
sokulmesi, temizlenmesi ve bakiminin
yapilmasi gerekir. Uygun 6nlemler ara-
sinda, sékme isleminden 6nce detoksifi-
kasyon, cihazin sokiilecegdi yerlerde
filtrelenmis cebri havalandirma saglan-
masi, bakim alanlarinin temizligi ve per-
sonelin uygun bir sekilde korunmasi
bulunmaktadir.

e Cihazin dig kismi vakumla temizleme ve
silme yoluyla temizlenmeli veya tehlikeli
bélgeden ¢ikariimadan 6nce mihirleme
isleminden gegirilmelidir. Tehlikelialanin
disina cikarildiginda tim techizat kirlen-
mig saylimalidir. Toz dagilimini 6nlemek
icin uygun tedbirler alinmalidir.

e Bakim ve onarim galismalarini gergek-
lestirirken tatmin edici bir sekilde temiz-
lenemeyen kirlenmis maddeler
atilmalidir. Bu tir maddeler, atiklarin
bertaraf edilmesine yonelik yururlikteki
yonetmeliklere uygun olarak gegirimsiz
torbalara koyulmahdir.

e Cihazin taginmasi ve bakimi sirasinda
vakum agdzi kapatiimaldir.

1. Basit bakim ve koruma galismalarini
kendiniz yapabilirsiniz.

2. Cihaz ylzeyi ve hazne i¢ kismini, nemli
bir bezle diizenli olarak temizleyin.

3. Hortumlarda tikaniklik olup olmadigini
dizenli olarak goérsel kontrol edin.

Kontrol ve bakim ¢aligmalar
Kaza énlemeye ydnelik yasa koyucunun
gecerli ulusal yonetmelikleri dogrultusunda
cihazin dizenli kontrollerinin yapilmasini
saglayin. Bakim galismalarinin, uretici bil-
gileri dogrultusunda dizenli zaman aralik-
lariyla yetkili personel tarafindan
uygulanmasi gerekir, bu kapsamda mevcut
yonetmelikler ve guvenlik gereksinimleri
dikkate alinmalidir. Elektrik tesisatindaki
calismalar sadece elektrik uzmani tarafin-
dan uygulanabilir. Sorularinizda litfen
KARCHER subesine basvurunuz.
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Ana filtrenin degistirilmesi

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-

rina sebep olabilir.

Olusan toz, toz gegirmeyen hazneler iginde

tasinmalidir. Bagka yere doldurmaya izin

verilmez. Toz toplama haznesi sadece bu

konuda bilgilendirilmis kigiler tarafindan im-

ha edilebilir.

&N UYARI

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-

rina sebep olabilir.

Ana filtre elemanini cihazdan ¢ikarttiktan

sonra artik kullanmayin.

Sabit takili filtreler sadece uygun alanlarda

(6rn. dekontaminasyon istasyonlarinda)

uzman bir kisi tarafindan degistirilebilir.

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

2. Cihazi cihaz salterlerinden kapatin.

3. Elektrik figini ¢ikartin.

4. Emme kafasinin kilidini agin ve emme
kafasini ¢ikarin.

5. Ara halkanin kilidini agin ve ara halkayi

cikarin.

. Kirlenen ana filtreyi ¢ikarin.

7. Kirlenen ana filtreyi cihazdan ¢ikardik-
tan hemen sonra bir torbaya koyun ve
torbayi sikica kapatin.

8. Kirlenen ana filtreyi yasal gereklilikler
uyarinca imha edin.

9. Contada hasar olup olmadigini kontrol
edin.

10.Temiz hava tarafindaki kiri temizleyin.

11.Yeni filtreyi islemleri ters sirada takip
ederek yerlestirin. Filtre tutucunun filtre
ceplerinin iginde ortalanmis olduguna
emin olun.

12.Ara halkay! yerlestirin ve kilitleyin.

13.Emme kafasini takin ve kilitleyin.

(2]

H filtrenin degistirilmesi
1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.
2. Cihazi cihaz salterlerinden kapatin.
3. Elektrik figini gikartin.
Sekil P

4. Vakum kafasinin kilidini agin ve vakum
kafasini kaldirin.

5. Vakum kafasindaki vakum hortumunu
gevsetin ve vakum kafasini ¢ikarin.

6. Altigen vidayi uygun bir aletle saat yonu-
nin tersine gevirerek ¢ikarin.

7. Contalari ve kirlenmis H filtresini vakum
kafasindan gikarin.

8. Kirlenen H filtreyi cihazdan ¢ikardiktan
hemen sonra bir torbaya koyun ve torba-
yiI sikica kapatin.

9. Kirlenen H filtreyi yasal gereklilikler uya-
rinca imha edin.

10.Temiz hava tarafindaki kiri temizleyin.

11.Yeni H filtreyi islemleri ters sirada takip
ederek yerlestirin. Contalarin ve vakum
hortumunun yerine dogru sekilde otur-
dugundan emin olun.

12.Istenmeyen herhangi bir gevsemeyi 6n-
lemek igin altigen vidanin disine uygun
bir madde (6rn. Loctite 243) sirtn.

13.Altigen vidayi saat yoninde sikin.

14.Emme kafasini takin ve kilitleyin.

imha torbasinin degistirilmesi

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

Sekil C

2. Braket kolunu yukari dogru cekin.
Kir kabinin kilidi agilir ve kir kabi indirilir.

Sekil D

3. Kir kabini braket kolundan tutarak cihaz-
dan disari ¢ekin.

Sekil |

4. Imha torbasini yukari kaldirin.

5. imha torbasini kablo bagiyla sikica ka-
patin.

6. imha torbasini gikarin.

7. Imha torbasini yasal diizenlemelere uy-
gun sekilde bertaraf edin.

Sekil E

8. Yeni imha torbasini kir kabinin igine yer-
lestirin ve kabin duvarina ve tabanina
dikkatlice oturtun.

9. imha torbasinin kenarini, kir kabinin ke-
narindan disariya dogru katlayin.

AN UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanhs

kullanimi

Ezilme tehlikesi
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Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir
haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin
veya kaldirma mekanizmasina yaklastir-
mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini kilitleyin.

Sekil H

DIKKAT

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutugsmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

10.Kir kabini yerlestirin ve braket koluyla ki-
litleyin.
Giivenlik filtresi torbasinin
degistiriimesi

A TEHLIKE

Sagliga zararli toz nedeniyle tehlike

Tozun solunmasi, solunum yolu hastalikla-

rina sebep olabilir.

Olusan toz, toz gegirmeyen hazneler iginde

tasinmalidir. Bagka yere doldurmaya izin

verilmez. Toz toplama haznesi sadece bu

konuda bilgilendirilmis kigiler tarafindan im-

ha edilebilir.

1. Cihazi sabitleme frenleriyle emniyete
alin.

2. Vakum hortumunu ¢ikarin.

3. Kir kabindaki vakum baglantisini kapa-
tin (bkz. B6lim Emme girisinin kapatil-
masi).

Sekil C

4. Braket kolunu yukari dogru c¢ekin.

Kir kabinin kilidi agilir ve kir kabi indirilir.

Sekil D

5. Kir kabini braket kolundan tutarak cihaz-
dan disari gekin.

Sekil J

6. Glvenlik filtresi torbasini yukar kaldirin.

Sekil K

7. Koruyucu folyoyu ¢ekerek ¢ikarin.

8. Kendinden yapigkanli kapaga sahip
olan guvenlik filtresi torbasini kapatin.

9. Givenlik filtresi torbasini arkaya dogru
disari gekerek ¢ikarin.

Sekil L

10.Guvenlik filtresi torbasinin vakum bag-
lanti agzini kapakla sikica kapatin.

Sekil M

11.Guvenlik filtresi torbasini takili olan kab-
lo bagi ile sikica kapatin.

12.Guvenlik filtresi torbasini kir kabindan
cikarin.

13.Kir kabini nemli bir bezle temizleyin.

14 .Guvenlik filtresi torbasini yasal diizenle-
melere uygun sekilde toz gecgirmez, ka-
pali bir torbanin igerisinde atin.

Sekil F

15.Yeni guvenlik filtresi torbasi takin.

Sekil G

16.Guvenlik filtresi torbasinin kenarini, kir
kabinin kenarindan disariya dogru kat-
layin.

&N UYARI

Kir haznesinin kilitleme sirasinda yanls

kullanimi

Ezilme tehlikesi

Kilitleme esnasinda ellerinizi kesinlikle kir

haznesi ile filtre halkasi arasina sokmayin

veya kaldirma mekanizmasina yaklastir-
mayin.

Braket kolunu iki elinizle tetikleyerek kir ka-

bini Kilitleyin.

Sekil H

DIKKAT

Kir kabinin statik sarji

Tozlarin tutusmasi

Sasi lizerindeki topraklamanin kir kabi ile

temas halinde oldugundan emin olun.

17 Kir kabini yerlestirin ve braket koluyla ki-
litleyin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Cihazin istem digi baslatilmasi / elektrik
carpmasi

Vakum motorunun istem disi ¢calismasi ya-
ralanmalara yol acabilir. Elektrikli parcalar

lizerindeki gerilim, elektrik garpmasina yol

acabilir.

Cihazdaki bitiin galismalardan énce cihazi
kapatin ve sebeke figini ¢cekin.

Elektrikli pargalardaki tiim kontrol ve ¢alis-
malari bir uzmana yaptirin.
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Not

Bir ariza olugursa cihaz, derhal kapatiimali-

dir. Yeniden isletime alinmadan 6nce, ariza

giderilmelidir.

Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz

musteri hizmetleri tarafindan kontrol edil-

melidir.

Emme tiirbini galigmiyor

1. Prizi ve akim beslemesinin guvenligini
kontrol edin.

2. Sebeke kablosunu ve cihazin sebeke fi-
sini kontrol edin.

3. Cihazi agin.

Emme giicii diusiiyor

1. Kapatilmamis vakum baglantisini kapa-
tin (bkz. Bolum Emme girisinin kapatil-
masi).

2. Vakum agzindaki, vakum borusundaki
veya vakum hortumundaki tikanikliklari
giderin.

3. Dolu imha torbasini degistirin (bkz. B6-
Iim imha torbasinin dedistirilimesi).

4. Dolu guvenlik filtresi torbasini degistirin
(bkz. Bolim Giivenlik filtresi torbasinin
degistirilmesi).

5. Vakum kafasinin ve kir kabinin yerine
dogdru sekilde oturdugunu kontrol edin.

6. Ana filtreyi temizleyin (bkz. Bélim Ana
filtrenin temizlenmesi).

7. Filtrenin yerine dogru bir sekilde oturup
oturmadigini kontrol edin ve gerekirse
filtreyi duzeltin.

8. Ana filtreyi degistirin (bkz. Bolim Ana
filtrenin degistirilmesi).

Vakum sirasinda toz ¢ikigi

1. Filtrenin yerine dogru bir sekilde oturup
oturmadigini kontrol edin ve gerekirse
filtreyi dizeltin.

2. Ana filtreyi temizleyin (bkz. Bélim Ana
filtrenin temizlenmesi).

3. Ana filtreyi degistirin (bkz. Bolum Ana
filtrenin degistirilmesi).

Cihaz, kullanim émrinin sonunda yasal
diizenlemelere uygun sekilde bertaraf edil-
melidir.

Her tlkede yetkili distribltérimdiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sliresi igerisinde cihazinizda
olugabilecek hasarlari, Gretim veya malze-
me hatasindan kaynaklaniyorlarsa lcretsiz
olarak gideriyoruz. Garanti durumunda sa-
tig faturasi ile saticiniza veya size en yakin
yetkili servise bagvurun.

(Adres igin bkz. Arka sayfa)

Daha ayrintil garanti bilgilerini (varsa) ye-
rel KARCHER web sitenizin servis béli-
miinde “indirilenilen Dokiimanlar” altinda
bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi \% 220-
240
Faz ~ 1
Sebeke frekansi Hz 50-60
Nominal gii¢ w 2100
Maksimum glc¢ w 2300
Koruma turd IPX4
Koruma sinifi I
izin verilen maksimum se- Q 0.224+
beke empedansi j0.140
Boyutlar ve agirhklar
Tipik igletim agirhig kg 42
Uzunluk x geniglik x yik- mm 645 x
seklik 655 x
1150
Etkili ana filtre yiizeyi m> 15
Etkili H filtre ylizeyi m® 16
Ortam kosullari
Depolama sicakligi °C -10-40
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Cihaz performans verileri

Hazne hacmi I 40
Vakum (maks.) kPa 19,4
DN50 vakum hortumuile m3h 245
maksimum debi, L =3 m

DN40 vakum hortumuile m3h 210
maksimum debi, L =3 m

DN50 vakum hortumuile m3h 230
maksimum debi, L=5m

DN40 vakum hortumuile m3h 195
maksimum debi, L=5m

Emme hortumu baglantisi DN70
Emme hortumu nominal DN40/

genigligi 50

Ana filtre siparis numarasi 9.990-
222.0
H filtre siparis numarasi 9.993-
005.0

EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen
degerler

El-kol titresim degeri m/s? <25

Belirsizlik K m/s® 1

Ses basing seviyesi Loy dB(A) 77

Belirsizlik KpA dB(A) 2

Sebeke kablosu

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Parca numarasi 6.650-
035.0

Kablo uzunlugu m 10

* koruma sinifi || diizenlemesine ait ele-
manlar ile
Teknik degisiklik hakki sakhdir.

AB Uygunluk Beyani

Asagida belirtilen Grindn, aciklanmig olan
yonerge ve yonetmeliklerin ilgili hikimleri-
ne uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir
degisiklik durumunda, bu beyan gegerliligi-
ni kaybeder. Bu Uygunluk Beyani'ni yayin-
lamanin tek sorumlulugu Ureticiye aittir.

Uriin: Kuru elektrikli siipiirge

Uriin: Islak ve kuru elektrikli stipiirge
Tip: 9.990-xxx

Yonergeler ve yonetmelikler
2006/42/AT (+2009/127/AT)
2014/30/AB

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimig normlar
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uygulanan uyumlagtiriimamig normlar
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

isim ve adres

Dokiimantasyon yetkilisi:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

J G
T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 26/01/01

Asagida imzasi olan, yénetim adina ve yo-
netim yetkisine sahip olarak hareket eder.
Karcher Endustriyel Vakumlama GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

) ,/ 74
i \tv‘ﬁ‘fj‘/
A. Haag
Director R&D
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Allman information
A L&s den har bruksanvisningen i
original innan maskinen an-
vands for forsta gangen, folj den och spara
den om du behdver kontrollera nagot igen
eller lamna med den till nasta agare.

e Det ar viktigt att lasa sakerhetsinforma-
tionen nr 5.956-249.0 fore forsta an-
vandningen.

e Om inte bruksanvisningen och saker-
hetsinformationen beaktas kan det upp-
sta skador pa apparaten och risker for
anvandaren och andra personer.

e Informera forsaljaren omgaende om
transportskador uppstatt.

Sakerhetsinformation

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dodsfall.

A VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till svara personskador eller
doédsfall.

AN FORSIKTIGHET

e VVarnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till lattare personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till materiella skador.

Allman sakerhetsinformation

A FARA e Apparaten och de &mnen for
vilka den ska anvéndas, inklusive séker
metod for att avldgsna det uppsugna
materialet, far endast hanteras av instrue-
rad personal. ¢ Om franluften aterfors i
rummet ska en tillrdcklig luftvéxlingshastig-
het L finnas i rummet. Fér att de grénsvér-
den som krédvs ska hallas far det aterférda
volymflbdet vara max. 50 % av friskluftvoly-
men (rumsvolym Vg x luftvéxlingshastighe-
ten Lyy). Utan sérskilda
ventilationsatgérder géller féljande: Iy~ 1h™
1. e Denna apparat innehaller hélsovadligt
damm. Témning och underhall, inklusive
borttagning av dammpasen, far endast ut-
féras av kompetenta personer som béar
1&mplig skyddsutrustning. e Anvénd inte
apparaten utan hela filtrationssystemet.

e Observera de tilldmpliga sékerhetsbe-
stdmmelser som géller fér de material som
Ska behandlas. e Den samtidiga insamling-
en av olika brénnbara damm i uppsam-
lingsbehallaren kan leda till brénder eller
explosioner.

A& VARNING e Du fér inte installera eller
anvénda enheten i omraden dér det finns
risk fér damm- eller gasexplosion. En at-
mosfar med risk for dammexplosion &r en-
dast tillaten inuti enheten framfér filtret.
Atmosférer med risk fér gasexplosion &r
férbjudna i enheten. e Enheten ér inte
l&mplig for uppsugning av brandfarliga
vétskor (brandfarliga, latt brandfarliga,
mycket brandfarliga enligt direktiv 67/548/
EEG) (flampunkt under 55 °C) samt bland-
ningar av brandfarligt damm och brandfarli-
ga vétskor. e Enheten ér inte I1&dmplig for
uppsugning av damm med extremt lag
minsta tdndningsenergi (ME <1 mJ), som
t.ex. toner, vattenlésligt svavel, aluminium-
brons, blystearat. @ Enheten &r inte ldmplig
fér uppsugning av antdndningskéllor och
damm med en glédtemperaturpa < 190 °C.
e Kontrollera att potentialutidmningsled-
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ningarna (jordledare) &r anslutna varje
géng maskinen ska anvéndas. e Appara-
ten far ¢j anvéndas eller forvaras utomhus
under fuktiga férhallanden. e Aktivera spar-
ren pa styrvalsen sa att apparaten star sta-
digt. Om spérren &r éppen kan apparaten
bérja réra sig okontrollerat.

A FORSIKTIGHET e Sténg av maskinen
med omkopplarna och dra ur strbmkontak-
ten vid ldngre arbetspauser och efter an-
véndningen.

OBSERVERA e Anvénd endast maskinen
inomhus. e Kldmrisk! Anvénd handskar nér
sughuvudet, filterenheten eller uppsam-
lingsbehéllaren tas av eller sétts pa. e Risk
fér skador! Sug aldrig utan filter eller med
skadade filter. ® Anvdnd skyddsskor nér
maskinen anvénds. e Kér bara maskinen
med ganghastighet och eventuellt med en
medhjélpare i lutningar. e Se till att damm
inte kommer ut nér tillbehér byts ut. e Yt-
temperaturen kan bli upp till 135 °C under
normal anvédndning. e Undvik att béja sugs-
langsenheten. e Utfér en regelbunden visu-
ell kontroll av slangarna.

Elanslutning
Anslut bara maskinen till ett eluttag som in-
stallerats av en elektriker enligt IEC 60364.
For anslutningsvarden, se Tekniska data
och typskyit.
A FARA
Risk for elektrisk stot
Livsfara
Skada inte strémkablar till exempel genom
att kéra 6ver, kldmma eller téja dem.
Skydda kabeln mot stark vdrme, olja och
vassa kanter.
Kontrollera fére varje anvadndning att ma-
skinens strémkabel inte &r skadad. Anvénd
inte maskinen om strémkabeln dr skadad.
Lat en elektriker byta strmkabeln om den
&r skadad.

Atgérder vid noédsituation
A FARA
Risk fér personskador och materiella
skador vid kortslutning eller andra elfel
Risk fér elchock, risk for brannskador

Stédng av maskinen och dra ur natkontak-
ten.
Beteende vid filterbrott/lickage:
1. Sténg genast av maskinen.
Maskinen far inte anvandas mer.
2. Sattin filtret.

Avsedd anvandning

Apparaten ar avsedd for:

e Vat- och torrengdring av flackar pa golv-
och vaggytor

e Utvinning av torrt, brannbart, farligt de-
ponerat damm; dammklass H enligt
EN 60335-2-69

e Suga upp icke-explosionsfarligt material

e Suga upp brannbart damm av alla
dammexplosionsklasser (utom damm
med en minsta tdndenergi ME < 1 mJ)

e Suga upp damm och grov smuts

e Suga upp brannbart damm fran en zon
22 om maskinen ar installerad utanfor
explosiva atmosfarer

e Suga upp fuktiga och flytande substan-
ser

e Industriell anvandning, t.ex. i lager- och
tillverkningsomraden

e Yrkesmassig anvandning, t.ex. pa ho-
tell, i skolor, pa sjukhus och fabriker, i
butiker, pa kontor och av uthyrningsfir-
mor.

Om en klassificerad ex-zon finns pa maski-

nens installationsplats maste en motsva-

rande ex-maskin anvandas.

Att maskinen fungerar felfritt kan endast

sakerstallas genom att anvanda sugslang-

ar med de nominella storlekarna DN40 eller

DN50.

All annan anvandning ar inte avsedd.

Maskinen ar inte lamplig for:

e Suga upp antandningskallor och damm
med en glédtemperatur < 190 °C

e Suga upp Al- och Mg-damm

e Suga upp brannbara vatskor (brandfarli-
ga, latt brandfarliga, mycket brandfarliga
enligt direktiv 67/548/EEG) (flampunkt
under 55 °C) samt blandningar av
brannbart damm och brandfarliga vats-
kor

e Suga upp magnesiumdamm eller -pul-
ver
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e Suga upp blandningar av brannbara
vatskor och brannbart damm

e Suga upp glédande eller heta partiklar,
detta kan annars leda till brand eller ex-
plosion

Miljoskydd
&y Forpackningsmaterialen kan atervin-
&g nas. Avfallshantera férpackningar pa
ett miljdvanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner
innehaller vardefulla atervinningsbara
™ material och ofta komponenter sasom
engangsbatterier, uppladdningsbara batte-
rier och olja som vid felaktig anvandning el-
ler felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och for
miljén. Dessa komponenter &r dock néd-
vandiga for korrekt drift av maskinen. Ma-
skiner som markts med denna symbol far
inte kastas i hushallssoporna.

Information om @&mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa:
www.kaercher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar
A FARA
Explosionsrisk pa grund av otillatna till-
behér
Anvénd endast av tillverkaren godkéant till-
behér som &r mérkt med Ex-dekal fér an-
véndning av byggtyp 22.
Anvand endast originaltillbehér och origi-
nalreservdelar, sa att en séker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.
Hénvisning
Tillbehér ingar endast i leveransens omfatt-
ning fér Set-varianter Inga tillbehér levere-
ras med andra maskiner. Tillbehér maste
bestéllas separat beroende av anvdndning.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar
fullstdndigt. Kontakta din aterférséljare om
det finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna

Bild A

@ Styrhjul med sparr

(@ Smutsbehallare

® Tillbehorshéllare

® Férslutningsplugg pa smutsbehallare
(&) Manometer

® Filterrengéring

(@ Omkopplare sugturbin
Sughuvud

@ Filter

Tatningsring

@ Nedhallare filter

(12 Stromkabel

(@3 Barhandtag

Typskylt

@ Mellanring

Kabelhéllare

(@ Bygelhandtag fér smutsbehéallare
Skjutbygel

Forregling av sughuvudet
@9 Forregling av mellanringen
@ Filterring

@2 Klaffsugrér pa filterringen
@3 Sugror pa smutsbehéllare
@4 Stalining

HIEN A\ [ H

Maskinen ar gjord for att suga upp damm
upp till dammklass H.

VARNING: Denna apparat innehaller hal-
sovadligt damm. Témning och underhall,
inklusive avlagsnande av dammpasen, far
endast utfoéras av en sakkunnig person
som bar [amplig personlig skyddsutrust-
ning. Apparaten far inte tillkopplas forran
hela filtersystemet har installerats och vo-
lymflédeskontrollens funktion har kontrolle-
rats.
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| €

Maskinen ar avsedd for att suga brénnba
damm, uppstallning utanfér zon 22.
VARNING: Den har maskinen far inte stal-
las upp i en zon 22. Om en zon 22 finns
maste en Ex-maskin anvandas.

ra

Markningen visar vardet for det maximala
undertrycket i relation till det anvanda sugs-
langstvarsnittet Det aktuella vardet kan av-
lasas pa en manometer. Fér de varden som
galler for denna maskin, se kapitel Ldsa av
minimivolymen. Om vardet underskrids
maste filtret rengoras (se kapitel Rengéra
huvudfiltret) eller bytas (se kapitel Byta hu-
vudfilter). De olika sugslangstvarsnitten
kan anpassas till tillbehdrsdelarnas olika
anslutningstvarsnitt.

Avfallspase
(Bestallningsnr 9.989-606.0)

pem Sakerhetsfilterpase
Ll (Bestallningsnr 6.904-420.0)

pey Huvudfilter
\m’ (Bestallningsnr 9.990-222.0)

H14-filter

@) (Bestaliningsnr 9.993-005.0)

Idrifttagning
A VARNING
Felaktigt ansluten potentialutjdmnings-

ledning
Elchock

Kontrollera att potentialutidgmningsledning-
en (jordledare) &r ansluten varje gang ma-
Skinen ska anvéndas.

AN VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning

av damm.

Sug inte utan filterelement, eftersom detta

héjer hélsorisken pé grund av 6kat partikel-

utslapp.

OBSERVERA

Filterelement saknas

Skador pa sugmotorn

Sug inte utan filterelement.

1. Stall maskinen i arbetslaget.

2. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

3. Sakerstall att sughuvudet ar fastsatt en-
ligt anvisningarna.

4. Forin sugslangen (ingar €j) i den valda
suganslutningen (se kapitel Vélja su-
ganslutning).

5. Forslutdet andra sugroret tatt (se kapitel
Stdnga suganslutningen).

6. Kontrollera nivan i smutsbehallaren (se
kapitel Kontrollera smutsbehallaren).

7. Tom smutsbehallaren (se kapitel Tém-
ma smutsbehallaren).

8. Satt i avfallspasen eller sakerhetsfil-
terpasen fore torrsugning, beroende pa
anvandningsomrade (se kapitel Torr-
sugning)

9. Anslut dnskat tillbehdr (medfoljer ej) till
sugslangen.

Vilja suganslutning
Beroende pa anvandning kan sugslangen
stickas in i 2 olika sugrér.

e Sugror pa filterringen

— Torrsugning med avfallspase: Stora
dammpartiklar, stora mangder materi-
al som sugs upp under kort tid

Avfallspasen medfdljer ej och kan be-

stéllas som tillval, bestallningsnr 9.989-

606.0 (5 st).

— Vatsugning
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e Sugror pa smutsbehallare
— Torrsugning med sakerhetsfilterpase:
Fint damm, kontinuerligt stora mang-
der material som sugs upp
Aggregatet ar utrustat med ett séker-
hetsfilterpase, forsedd med forslutnings-
lock, bestallningsnummer 6.904-420.0
(fem stycken).
— Vatsugning
7 Tva sugslangar far
inte vara anslutnatill
sugaggregatet sam-
tidigt. Ett sugrér
maste vara tatt for-
slutet (se kapitel
Stédnga suganslut-
ningen).
Nar avfallspasen
anvands maste det
undre utsugningsut-
taget vara val tillslu-
tet.

Om sakerhetsfil-
terpasen anvands
maste det dvre sug-
roret vara tatt forslu-
tet.

Stdanga suganslutningen
&N VARNING
Risk foér personskador
Skador frén findamm péa hud, lungor och
oégon
Efter att sugslangen har tagits bort maste
suganslutningen férslutas tatt med lasspa-
ken eller forslutningspluggen.
Bild B
1. Stang det 6vre sugroret:
a Tryck och stang lasspaken moturs.
2. Stang det undre sugroret:
a Séatt forslutningspluggen noggrant i
suganslutningen.
b Skjut in férslutningspluggen fram: till
anslag.

Kontrollera smutsbehallaren
Om smutsbehallaren ar fylld till underkan-
ten av sugroret pa smutsbehallaren ska
den tdmmas. Apparaten stangs inte av au-

tomatiskt nar den maximala pafyliningsni-

van Overskrids.

1. Kontrollera nivan i smutsbehallaren re-
gelbundet.

AN VARNING

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning
av damm.

Sug inte utan bada filterelementen, efter-
som detta héjer hédlsorisken pa grund av
Okat partikelutslapp.

Kontrollera att bada filterelementen &r kor-
rekt monterade fére varje anvdndning.
OBSERVERA

Fara genom intrdngande findamm

Risk fér skador pa sugmotorn.

Ta aldrig bort huvudfilterelementet vid sug-
ning.

Torrsugning
OBSERVERA
Okat dammutslépp pa grund av felaktig
hantering av sugréret
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning
av damm, felfunktioner pgd maskinen
Anslut inte 2 sugslangar till maskinen sam-
tidigt. Ett sugrér maste vara tétt férslutet (se
kapitel Stédnga suganslutningen).
Var noga med att endast anvénda avfall-
spasen i samband med det évre sugroret,
annars kommer den att sugas upp under
sugprocessen.
Naér avfallspasen anvédnds maste det undre
utsugningsuttaget vara vl tillslutet.
Om sékerhetsfilterpdsen anvdnds maste
det bvre sugréret vara tétt forslutet.
Hénvisning
Med den hdr maskinen kan alla sorters
damm upp till dammklass H sugas upp. En-
ligt lag méste en dammpése anvéndas.
Hénvisning
Maskinen &r l&dmplig som industridammsu-
gare for sugning av torrt, obrdnnbart
damm.
1. Valj suganslutning beroende pa
suggods (se kapitel Vélja suganslut-
ning).
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2. Satti avfallspasen eller sakerhetsfil-
terpasen, beroende pa suganslutning
(se kapitel Sétta i avfallspase/séker-
hetsfilterpase).

Vaxla fran vat- till torrsugning

OBSERVERA

Byte fran vat- till torrsugning

Risk fér skador pa filtret

Sug inte upp torrt damm nér filterelementet

ar fuktigt, eftersom detta tadpper igen filtret

och kan géra det obrukbart.

1. Lat det vata filtret torka innan du anvén-
der det for torrsugning, eller byt till ett
torrt filter.

2. Byt filter vid behov.

Satta i avfallspase/sdkerhetsfilterpase

1. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

Bild C

2. Dra bygelhandtaget uppat.
Smutsbehallaren lases upp och sanks
ned.

Bild D

3. Dra ut smutsbehallaren ur maskinen i
bygelhandtaget.

Satt i avfallspasen

Bild E

4. Satt noggrant i avfallspasen i smutsbe-
hallaren och placera den mot behallar-
vaggen och pa behallarbotten.

5. Vik avfallspasens kant dver smutsbehal-
larens kant.

Satta in sakerhetsfilterpasen

Bild F

6. Satt sdkerhetsfilterpasen pa plats.

Bild G

7. Vik sakerhetsfilterpasens kant dver
smutsbehallarens kant.

AN VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klédmrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i ndrheten av lyftime-

kaniken nér behallaren ska spdérras.

Las smutsbehallaren med bada hénderna

genom att anvédnda bygelhandtaget.

Bild H

OBSERVERA

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen péa chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

8. Satt i smutsbehallaren och las den med
bygeltaget.

Vatsugning

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning

av damm.

Vid vétsugning far inget hdlsovadligt damm

sugas upp.

OBSERVERA

Skaderisk om smutsbehallaren rinner

over

Om stora méngder vétska sugs in i smuts-

behéllaren kan den fyllas pa nagra sekun-

der och rinna éver.

Kontrollera hela tiden péfyliningsnivan.

1. Ta bort avfallspasen eller sékerhetsfil-
terpasen innan du vatsuger (se kapitel
Ta bort avfallspasen/sékerhetsfilterpa-
sen).

Ta bort avfallspasen/
sékerhetsfilterpasen

1. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

2. Ta vid behov bort sugslangen.

3. Stéang sugkopplingen pa smutsbehalla-
ren (se kapitel Stdnga suganslutning-
en).

Bild C

4. Dra bygelhandtaget uppat.
Smutsbehallaren lases upp och sanks
ned.

Bild D

5. Dra ut smutsbehallaren ur maskinen i
bygelhandtaget.

Ta bort avfallspasen

Bild |

6. Vik upp avfallspasen.

7. Forslut avfallspasen ordentligt med
buntband.

8. Ta ut avfallspasen.

9. Hantera avfallspasen enligt de lagstad-
gade bestdmmelserna.
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Ta bort sékerhetsfilterpasen

Bild J

10.Dra upp sakerhetsfilterpasen.

Bild K

11.Dra bort skyddsplasten.

12.Forslut sakerhetsfilterpasen med sjalv-
haftande remsa.

13.Drag ut sékerhetsfilterpasen bakat.

Bild L

14.Stang suganslutningsdppningen pa sa-
kerhetsfilterpasen ordentligt med hjalp
av forslutningslocket.

Bild M

15.F6rslut sékerhetsfilterpasen ordentligt
med buntband.

16.Ta bort sékerhetsfilterpasen fran smuts-
behallaren.

17.Reng6r smutsbehallaren pa insidan
med en fuktig trasa.

18.Ta sakerhetsfilterpasen i en dammtat
forsluten pase till avfall enligt foreskrif-
ter.

&N VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klédmrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i ndrheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spdérras.

Las smutsbehallaren med bada hénderna

genom att anvédnda bygelhandtaget.

Bild H

OBSERVERA

Statisk laddning av smutsbehallaren

Antéandning av damm

Se till att jordningen péa chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

19.8att i smutsbehallaren och las den med
bygeltaget.

Avsluta vatsugning

A VARNING

Felaktig hantering av avloppsvatten

Miljéférorening

Félj de lokala féreskrifterna om hantering

av avloppsvatten.

1. Lat filtret torka.

2. Rengoér smutsbehallaren med en fuktig
trasa och lat torka.

Sla pa maskinen

1. Satt in stromkontakten i eluttaget.
2. Satt pa maskinen pa sugturbinens om-

kopplare.
Hénvisning
Sétt alltid pa och sténg av sugturbinerna ef-
ter varandra. Fér att tryckmétaren ska fung-
era korrekt for évervakning av minsta
volymfléde maste alla sugturbiner vara pa-
slagna.
3. Sugningen startar.

Lasa av minimivolymen
Pa maskinens framsida finns en manome-
ter som visar sugundertrycket i maskinen.
Om maximalt undertryck (se tabell) uppnas
maste huvudfiltret rengdras (se kapitel
Rengédra huvudfiltret). Detta varde ar bero-
ende pa utrustningens prestanda och den
anvanda sugslangen. Om undertrycket inte
reduceras avsevart genom rengoring mas-
te filtret bytas ut (se kapitel Byta huvudfil-
ter).
OBSERVERA
Overskridande av det maximala under-
trycket
Sugfériust
Om det specificerade véardet dverskrids
sjunker lufthastigheten under 20 m/s. Ren-
gor eller byt ut filtret.

Markbredd sugs- |Maximalt under-
lang tryck
DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70

Rengora huvudfiltret
Om maximalt undertryck visas pa mano-
metern (se kapitel L&dsa av minimivolymen)
maste huvudfiltret rengoras.
Hénvisning
Observera att lasspaken plétsligt kan hop-
pa till utgangslaget ndr maskinen ar igang.
Hénvisning
Filterrengéringsfunktionen &r endast till-
génglig n&r maskinen &r pa.
Bild N
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1. Stang lasspaken

Bild O

2. Dra i filterrengdringsluckan 3—4 ganger
och hall den 6ppen i 1-2 sekunder varje
gang.

3. Oppna lasspaken.

Stanga av maskinen

1. Stang av maskinen pa sugturbinens om-
kopplare.

2. Dra ut natkontakten.

Efter varje anvdndning
Témma smutsbehallaren

Smutsbehallaren ska tommas vid behov

och efter varje anvandning samt rengoras

in- och utvandigt genom uppsugning och
torka av med en fuktig duk.

Vid uppsugning av maskinen ska en sug

med samma eller battre klassificering an-

vandas.

Inloppsdppningen eller sugslangen ar

stdngda.

1. Satt pa maskinen pa sugturbinens om-
kopplare.

2. Rengor huvudfiltret (se kapitel Rengédra
huvudfiltret).

3. Stang av maskinen pa sugturbinens om-
kopplare.

4. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

Bild C

5. Dra bygelhandtaget uppat.
Smutsbehallaren lases upp och sanks
ned.

Bild D

6. Dra ut smutsbehallaren ur maskinen i
bygelhandtaget.

7. Tom smutsbehallaren. Ta vid behov bort
avfallspasen/sakerhetsfilterpasen (se
kapitel Ta bort avfallspésen/sékerhets-
filterpésen).

&N VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klamrisk

Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i nérheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spérras.

Las smutsbehallaren med bada hénderna

genom att anvénda bygelhandtaget.

Bild H

OBSERVERA

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen pé& chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

8. Satt i smutsbehallaren och las den med
bygeltaget.

Rengodra maskinen

AN VARNING

Felaktig hantering av avloppsvatten

Miljéférorening

Félj de lokala féreskrifterna om hantering

av aviloppsvatten.

1. Rengdr maskinen invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka av
med en fuktig trasa.

Vid sugning av maskinen ska en sugare
av samma eller battre klassificering an-
vandas.

2. Skolj och torka (medféljer ej) vid behov
av tillbehér som har anvants.

Forvara maskinen
. Linda natkabeln runt kabelhallaren.
. Stall undan maskinen i ett torrt utrymme
och sakra den mot obehorig anvand-
ning.

A FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

Smutsbehéllaren ar tom.

1. F6r dammfri transport ska bada sugan-
slutningar stangas (se kapitel Stdnga
suganslutningen).

2. Lossa parkeringsbromsarna och skjut
maskinen med hjalp av skjutbygeln.

3. Tatagi chassit och i skjutbygeln nar ma-
skinen ska lastas.

4. Vid transport i fordon ska maskinen sak-
ras sa att den inte kan halka och valta.

N —
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AN FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid fbrvaring.
Smutsbehallaren &r tom.

1. Férvara endast maskinen inomhus.

Skotsel och underhall
A FARA
Maskin som startar oavsiktligt, beréring
av stromférande delar
Skaderisk, risk for elektriska stétar
Stéang av maskinen innan arbeten utférs pa
maskinen.
Dra ut nétkontakten.
A FARA
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning
av damm.
Anvénd ett andningsskydd P2 eller effekti-
vare och engéngsklader nér du utfér under-
héllsarbeten (t.ex. filterbyte).
A FARA
Otillrdcklig filtrering
Luftvadgssjukdomar pa grund av inandning
av damm.
Effektiviteten hos maskinens filtrering kan
testas enligt testmetoden som specificeras
i EN 60 335-2-69 22.AA.201.2. Testet méas-
te utféras minst en gang om aret eller oftare
om det anges i nationella krav.
Om testresultatet ar negativt upprepar du
testet med ett nytt filter.
Byt alternativt ut H-filtret en gang om aret.
AN VARNING
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvadgssjukdomar pa grund av inandning
av damm.
Den sékerhetstekniska funktionen hos sé&-
kerhetsanordningar fér férebyggande av
faror, t.ex. apparatens téthet, skador pa fil-
tret eller kontrollutrustningens funktion,
maste kontrolleras minst en gang om aret
av tillverkaren eller en instruerad person.
OBSERVERA
Silikonhaltiga underhallsprodukter
Plastdelar kan bli angripna.

Anvénd inga silikonhaltiga underhallspro-

dukter fér rengdring.

Maskiner for dammbekampning ar séker-

hetsanordningar for férebyggande och for-

hindrande av avsedda faror i den mening
som avses i DGUV-foreskriften.

e Vid underhall ska anvandaren demonte-
ra, rengdra och underhalla apparaten ut-
an framkallande av fara for
underhallspersonal eller andra perso-
ner. Lampliga forsiktighetsatgarder om-
fattar avgiftning fére demonteringen.
Vidta atgarder for lokalt filtrerad tvangs-
ventilering dar enheten demonteras
samt vid rengdring av underhallsomra-
den och som lampligt skydd fér persona-
len.

e Apparatens utsida ska saneras med
hjalp avdammsugning och torkas ren el-
ler behandlas med tatningsmedel innan
den flyttas ut fran farligt omrade. Alla ap-
paratdelar ska kontrolleras avseende
féroreningar nar de flyttas ut fran farligt
omrade. Lampliga atgarder maste vidtas
for att undvika dammspridning.

e Vid underhalls- och reparationsarbeten
maste alla férorenade féremal som inte
kan rengoras tillrackligt kasseras. Sada-
na foremal maste hanteras i ogenom-
trangliga pasar i enlighet med gallande
bestdmmelser for bortskaffning av den-
na avfallstyp.

e Vid transport och underhéll av maskinen
ska sugréren stangas.

1. Observera att du sjalv kan utféra enkla
underhalls- och skétselarbeten.

2. Rengor maskinens yta och behallarens
insida regelbundet med en fuktig duk.

3. Utfér en regelbunden visuell kontroll av-
seende igensattning av slangarna.

Inspektions- och underhallsarbeten
Kontrollera regelbundet att maskinen lever
upp till lagstadgade foreskrifter for férebyg-
gande av olycksfall. Underhallsarbeten
maste genomfdras enligt tillverkarens upp-
gifter av en sakkunnig person i regelbund-
na intervall. Gallande bestammelser och
sakerhetskrav ska iakttas. Arbeten pa elek-
triska anlaggningar far bara utféras av en
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utbildad elektriker. Kontakta KARCHERs
servicestélle om du har fragor.

Byta huvudfilter

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning
av damm.

Uppsamlat damm skall transporteras i
dammtéta behéllare. Omfylining &r ej tilla-
ten. Avfallsbehallaren far endast tas om
hand av for uppgiften instruerade personer.

A VARNING
Risk pa grund av hélsovadligt damm
Luftvdgssjukdomar pé grund av inandning
av damm.
Anvénd inte huvudfilterelementet nér det
har tagits ut ur apparaten.
Fast inbyggda filter far endast bytas av sak-
kunnig och bytet far endast ske pa lampligt
omrade, t.ex. sa kallade dekontaminerings-
stationer.
1. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.
. Stang av maskinen pa omkopplaren.
. Dra ut natkontakten.
Las upp och ta bort sughuvudet.
Las upp och ta bort mellanringen.
. Ta bort det kontaminerade huvudfiltret.
. Placera det kontaminerade huvudfiltret i
en pase omedelbart efter borttagning
och férsegla pasen ordentligt.
8. Kassera det kontaminerade huvudfiltreti
enlighet med lagkrav.
9. Kontrollera tatningsringen avseende
skador.
10.Ta bort smutsen pa renluftssidan.
11.Satt i det nya huvudfiltret i omvand ord-
ningsfoljd. Se till att filterhallaren ar cen-
trerad i filterfickorna.
12.Satt pa mellanringen och las.
13.Satt pa sughuvudet och las.

Byta H-filter
1. S&kra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.
2. Stang av maskinen pa omkopplaren.
3. Dra ut natkontakten.
Bild P
4. Las upp och ta bort sughuvudet.

No oA wWN

5. Lossa undertrycksslangen pa sughuvu-
det och ta bort sughuvudet.

6. Skruva upp sexkantskruven moturs med
passande verktyg.

7. Ta bort tatningarna och det kontamine-
rade H-filtret fran sughuvudet.

8. Placera det kontaminerade H-filtret i en
pase omedelbart efter borttagning och
forsegla pasen ordentligt.

9. Kassera det kontaminerade H-filtret i en-
lighet med lagkrav.

10.Ta bort smutsen pa renluftssidan.

11.Satti nytt H-filter i omvand ordningsfdljd.
Se till att tdtningarna och undertryckss-
langen sitter ratt.

12.Applicera ett lampligt medel (t.ex.
Loctite 243) pa sexkantsskruvens
ganga for att forhindra oavsiktlig loss-
ning.

13.S4att fast sexkantskruven medurs.

14.Satt pa sughuvudet och las.

Byta avfallspase

1. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

Bild C

2. Dra bygelhandtaget uppat.
Smutsbehallaren lases upp och sanks
ned.

Bild D

3. Dra ut smutsbehallaren ur maskinen i
bygelhandtaget.

Bild |

4. Vik upp avfallspasen.

5. Forslut avfallspasen ordentligt med
buntband.

6. Ta ut avfallspasen.

7. Hantera avfallspasen enligt de lagstad-
gade bestdmmelserna.

Bild E

8. Satt noggrant i den nya avfallspasen i
smutsbehallaren och placera den mot
behallarvaggen och pa behallarbotten.

9. Vik avfallspasens kant éver smutsbehal-
larens kant.

AN VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klamrisk
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Hall aldrig hdnderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i nérheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spdrras.

Las smutsbehallaren med bada hédnderna

genom att anvénda bygelhandtaget.

Bild H

OBSERVERA

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen péa chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

10.Satt i smutsbehallaren och 1&s den med
bygeltaget.

Byta sakerhetsfilterpase

A FARA

Risk pa grund av hélsovadligt damm

Luftvdgssjukdomar pa grund av inandning

av damm.

Uppsamlat damm skall transporteras i

dammtéta behéllare. Omfylining &r ej tilla-

ten. Avfallsbehallaren far endast tas om
hand av for uppgiften instruerade personer.

1. Sakra maskinen med parkeringsbrom-
sarna.

2. Ta bort sugslangen.

3. Sténg sugkopplingen pa smutsbehalla-
ren (se kapitel Stdnga suganslutning-
en).

Bild C

4. Dra bygelhandtaget uppat.
Smutsbehallaren lases upp och sanks
ned.

Bild D

5. Dra ut smutsbehallaren ur maskinen i
bygelhandtaget.

Bild J

6. Dra upp sakerhetsfilterpasen.

Bild K

7. Dra bort skyddsplasten.

8. Forslut sakerhetsfilterpasen med sjalv-
haftande remsa.

9. Drag ut sakerhetsfilterpasen bakat.

Bild L

10.Stang suganslutningsdppningen pa sa-
kerhetsfilterpasen ordentligt med hjalp
av forslutningslocket.

Bild M

11.F0rslut sakerhetsfilterpasen ordentligt
med buntband.

12.Ta bort sékerhetsfilterpasen fran smuts-
behallaren.

13.Rengdr smutsbehallaren pa insidan
med en fuktig trasa.

14.Ta sakerhetsfilterpasen i en dammtat
forsluten pase till avfall enligt foreskrif-
ter.

Bild F

15.Fast den nya sakerhetsfilterpasen.

Bild G

16.Vik sakerhetsfilterpasens kant éver
smutsbehallarens kant.

AN VARNING

Felaktig hantering vid lasning av smuts-

behallaren

Klamrisk

Hall aldrig hénderna mellan smutsbehalla-

re och filterring, eller i nérheten av lyftme-

kaniken nér behallaren ska spérras.

Las smutsbehallaren med bada hédnderna

genom att anvdnda bygelhandtaget.

Bild H

OBSERVERA

Statisk laddning av smutsbehallaren

Anténdning av damm

Se till att jordningen péa chassit ligger an

mot smutsbehéllaren.

17.Satt i smutsbehallaren och Ias den med
bygeltaget.

Hjalp vid storningar
A FARA
Oavsiktlig maskinpaséttning/elektrisk
stot
Oavsiktlig paséttning av sugmotorerna kan
orsaka personskador. Spdnning hos elek-
triska delar kan leda till en elektrisk stot.
Sténg av maskinen fére alla arbeten och
dra ur strémkontakten.
Lat alltid en specialist utféra kontroller och
arbeten som avser de elektriska delarna.
Hénvisning
Om en stérning uppstar maste maskinen
frankopplas omedelbart. Stérningen maste
avhjélpas innan apparaten tas i drift igen.
Om felet inte kan atgardas maste enheten
kontrolleras av kundservice.
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Sugturbinen gar inte
1. Kontrollera vagguttaget och sakringen
till strémforsoérjningen.
2. Kontrollera maskinens strémkabel och
stromkontakt.
3. Starta maskinen.
Sugkraften minskar
1. Sténg den ofdrslutna suganslutningen
(se kapitel Stdnga suganslutningen).
. Ta bort det som tapper till sugmun-
stycke, sugror eller sugslang.
. Byt ut den fyllda avfallspasen (se kapitel
Byta avfallspase).
. Bytutdenfyllda sakerhetsfilterpasen (se
kapitel Byta sdkerhetsfilterpase).
. Kontrollera att sughuvudet och smuts-
behallaren sitter ordentligt.
. Rengor huvudfiltret (se kapitel Rengéra
huvudfiltret).
7. Kontrollera filterfaste och korrigera om
det behdvs.
8. Byt ut huvudfiltret (se kapitel Byta hu-
vudfilter).
Damm tranger ut under sugning
1. Kontrollera filterfaste och korrigera om
det behovs.

N

w

N
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2. Rengor huvudfiltret (se kapitel Rengdra
huvudfiltret).
3. Byt ut huvudfiliret (se kapitel Byta hu-

vudfilter).

Avfallshantering

Enligt lag ska apparaten avfallshanteras i
slutet av dess livslangd.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa4 maskinen repa-
reras utan kostnad inom garantitiden,
under férutsattning att de orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. Vid fragor
som galler garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste, auk-
toriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Ytterligare garantiinformation (om tillgang-
lig) finns i serviceomradet pa din lokala
KARCHER-webbplats under "Nedladd-
ningar".

Tekniska data

Elanslutning

Natspanning \% 220-
240
Fas ~ 1
Natfrekvens Hz 50-60
Markeffekt w 2100
Maximal effekt w 2300
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass I*
Maximalt tillaten natimpe- Q 0.224+
dans j0.140
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 42
Langd x bredd x héjd mm 645 x
655 x
1150
Effektiv huvudfilteryta mZ 15
Effektiv H-filteryta mZ 16
Omgivningsvillkor
Lagringstemperatur °C -10-40
Effektdata maskin
Behallarvolym | 40
Vakuum (max.) kPa 19,4
Max. volymfléde med m3h 245
sugslang DN50, L=3 m
Max. volymfléde med m3h 210
sugslang DN40, L=3 m
Max. volymfléde med m3h 230
sugslang DN50, L=5m
Max. volymfléde med m3h 195
sugslang DN40, L=5m
Anslutning sugslang DN70
Méarkbredd sugslang DN40/
50
Huvudfilter bestallnings- 9.990-
nummer 222.0
H-filter bestaliningsnum- 9.993-
mer 005.0
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Faststallda varden enligt EN 60335-2-69

Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 <2,5

Osakerhet K misZ 1

Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 77

Osékerhet Ko dB(A) 2

Stromkabel

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Artikelnummer 6.650-
035.0

Kabellangd m 10

* med komponenter i skyddsklass Il Place-
ring
Med forbehall for tekniska andringar.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstdende pro-
dukt uppfyller géllande bestammelser i an-
givna direktiv och férordningar. Denna
forsakran upphor att galla om produkten
andras utan att detta har godkants av oss.
Tillverkaren ansvarar ensam for utfardan-
det av denna forsékran om éverensstam-
melse.

Produkt: Torrsug

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 9.990-xxx

Direktiv och férordningar

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Tillampade icke-harmoniserade stan-
darder

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Namn och adress
Dokumentationsbefullméaktigad:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

// ~
T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 01.01.26

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och
med ledningens godkannande.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tfn: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888528
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A. Haag

Director R&D

Yleisia ohjeita.........ccccoveiiiieiiiiiene
Turvallisuusohjeet

Maaraystenmukainen kaytto .............. 135
Ymparistonsuojelu............cccceeeennnee. 135
Lisdvarusteet ja varaosat.................. 136
Toimituksen sisalto...........ccccevceeenneen. 136
Laitekuvaus...........cccocvviiiiiiniieecnen, 136
Laitteessa olevat symbolit.................. 136
Kayttddnotto ........ccoeeviiiiiieiiiieeee 137
KAYLO ..o 138
KUlJEtUS ... 141
Varastointi.......ccceevveeiveiiniieeece 141
Hoito ja huolto .........cceeviiieiiiiiieee 141
Ohjeet hairidtilanteissa...........c........... 144
Havittdminen .........ccccovviiieeicees 145
TaKUU ..o 145
Tekniset tiedot..........ccceeviiiiiiiirien, 145

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus.. 146
Yleisia ohjeita
Lue nama kayttdohjeet ennen
/ A \ |__| ensimmaista kayttéa, toimi nii-

den mukaisesti ja sailytd ne mydhempaa

kayttéa tai seuraavaa omistajaa varten.

e Lue ennen ensimmaista kayttdonottoa
ehdottomasti turvallisuusohjeet nro
5.956-249.0.
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e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
laitteen vaurioitumisen seka vaaroja
kayttajalle ja muille henkildille.

e |Imoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.

Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

o Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa véahéisiéa
vammoja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet

A VAARA e Vain tehtdvéan koulutetut
tybntekijdt saavat kdyttaa laitetta ja aineita,
joille laitetta kdytetdén, seké suorittaa lait-
teeseen imetyn materiaalin turvallisen pois-
tamisen. e Jos poistoilma johdetaan
huoneeseen, huoneen ilmanvaihtoasteen
pitdéa olla luokkaa L. Vaadittujen raja-arvo-
jen noudattamiseksi takaisin johdettu tila-
vuusvirta saa olla enintdén 50 prosenttia
puhtaan ilman tilavuusvirrasta (huoneen
tilavuus Vg x ilmanvaihtoaste Ly). lman
erityisté tuuletusta: Ly=1h"". e Laite sisél-
té4éa terveydelle haitallisia polyjé. Tyhjen-
nys- ja huoltotoimenpiteitd, mukaan lukien
poblyséilibn poiston, saavat suorittaa vain
asiantuntevat henkilét kdyttden asianmu-
kaisia suojavarusteita. e Alé kéyté laitetta
ilman téydellistd suodatusjérjestelmaa.

e Huomioi noudatettavat turvallisuusvaati-
mukset, jotka koskevat késiteltdvid materi-
aaleja. e Erilaisten tulenarkojen pélyjen
samanaikainen ker&déntyminen keréysas-

tiaan voi aiheuttaa tulipalon tai rdjahdyk-
sen.

A& VAROITUS e Laitetta ei saa asentaa
eiké kayttéé alueilla, joilla on pblyn tai
kaasun réjdhdysvaara. Laitteen siséllé ole-
va pblyn muodostama réjdhdyskelpoinen il-
maseos on sallittu vain suodattimen
edessd. Kaasun muodostamat réjahdys-
kelpoiset iimaseokset ovat kiellettyjé lait-
teen sisélla. e Laite ei sovellu palavien
nesteiden (syttyvét, helposti syttyvét ja erit-
téin helposti syttyvét vaarallisia aineita kos-
kevan direktiivin 67/5648/ETY mukaan)
(leimahduspiste alle 55 °C) eiké palavien
pblyjen ja palavien nesteiden sekoitusten
imurointiin. e Laite ei sovellu pélyjen imu-
rointiin, joiden vdhimmadissyttymisenergia
on erittéin alhainen (ME < 1 mJ), kuten vé-
riaine, sumutusrikki, alumiinipulveri, lyijys-
tearaatti. e Laite ei sovellu
syttymisléhteiden ja sellaisten pélyjen imu-
rointiin, joiden hehkumislédmpdtila on

< 190 °C. e Tarkasta ennen jokaista kéyt-
téénottoa, ettd potentiaalintasausjohdot
(maadoitusjohtimet) on liitetty. e Laitetta ei
saa kéyttaa ulkotiloissa eiké sitd saa aset-
taa ulos. e Paina ohjausrullan seisontajar-
rua, jotta laite pysyy varmasti paikallaan.
Jos seisontajarru on auki, laite voi ldhtea
liikkeelle hallitsemattomasti.

A& VARO e Kytke pitempien kayttétauko-
jen ja kdytén jélkeen laite paékytkimesta/
laitekytkimesté pois p&élta ja irrota verkko-
pistoke.

HUOMIO e Kéyté laitetta vain sisétiloissa.
e Puristumisvaara! Kéyté késineité, kun ir-
rotat tai kiinnitdt imup&én, suodatinyksikén
tai kerdysastian. e Vaurioitumisvaara! Al4
koskaan imuroi ilman suodatinta tai vaurioi-
tuneella suodattimella. e Kéyté turvaken-
kid, kun kéytét laitetta. e Liikuttele laitetta
vain kévelyvauhtia, ja jos pinta on kalteva,
pyydé toinen henkil tarvittaessa avuksi.

e Varmista, etté polyé ei tule ulos, kun vaih-
dat varusteita. # Normaalissa kéyt6ssé pin-
tojen lampdtilat voivat nousta jopa

135 °C:een. o Viltd imuletkun kddntymista
kaksin kerroin. e Suorita letkujen s&annélli-
nen silmémééréinen tarkastus.

134 Suomi



Sahkoliitanta
Laitteen saa yhdistaa vain sellaiseen sah-
kéliitantédan, jonka on suorittanut sdhkoalan
ammattilainen normin IEC 60364 mukaan.
Liitdntaarvot I8ytyvat osoitteesta Tekniset
tiedotjatyyppikilpi.
A VAARA
Sédhkoiskun vaara
Hengenvaara
Alé vahingoita séhkéjohtoja esim. ajamalla
niiden yli, vetdmélla tai jattdmaéllé ne puris-
tuksiin.
Suojaa kaapelit kuumudelta, 6ljylté ja tera-
viltd kulmilta.
Tarkasta laitteen verkkoliitdntédjohto ennen
jokaista kéyttéa. Alé ota kéyttéon laitetta,
Jonka verkkoliiténtajohto on vaurioitunut.
Anna séhkbalan ammattilaisen vaihtaa
vaurioitunut johto.

Toiminta hatétilanteessa

A VAARA
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara
oikosulun tai muun séhkévian sattues-
sa
S&hkébiskun vaara, palovammojen vaara
Kytke laite pois p&élté héatétilanteissa ja ir-
rota verkkopistoke.
Kayttaytyminen suodattimen rikkou-
tuessal/vuodon sattuessa
1. Sammuta laite valittdmasti.

Laitteen kaytt6a ei saa jatkaa.
2. Vaihda suodatin.

Maaraystenmukainen kaytto

Laitteen kayttdtarkoitukset:

e |attia- ja seindpintojen marka- ja kuiva-
puhdistus

e kuivien, syttyvien, laskeutuneiden, ter-
veydelle vaarallisten pdlyjen poistoon;
polyluokka H standardin EN 60335-2-69
mukaisesti

e rajahtamattdmien aineiden imurointi

e kaikkiin pdlyrajahdysluokkiin kuuluvien
syttyvien polyjen imurointi (lukuun otta-
matta polyja, joiden vahimmaissyttymi-
senergia on ME < 1 mJ)

e polyjen ja karkean lian imurointi

e syttyvien pdlyjen imurointi vydhykkeelta
22, jos laite on asennettu rajahdysvaa-
rallisten tilojen ulkopuolelle

e kosteiden ja nestemaisten aineiden imu-
rointiin

e teollinen kayttd, esim.varasto- ja tuotan-
toalueilla

e Ammattikayttéon esim. hotelleissa, kou-
luissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupois-
sa, toimistoissa ja vuokrattavissa
toimitiloissa.

Kun laitteen asennuspaikalla on luokiteltu

Ex-vybhyke, on kaytettava sita vastaavaa

Ex-laitetta.

Laitteen moitteeton toiminta voidaan var-

mistaa vain imuletkun nimellisleveyksilla

DN40 tai DN50.

Kaikki muu kayttd on epaasianmukaista.

Laite ei sovellu seuraaviin kayttotarkoituk-

siin:

e syttymislahteiden ja sellaisten pdlyjen,
joiden hehkumislampétila on < 190 °C,
imurointi

e Al- ja Mg-pdlyjen imurointi

e syttyvien nesteiden (syttyvat, helposti
syttyvat ja erittéin helposti syttyvat vaa-
rallisia aineita koskevan direktiivin 67/
548/ETY mukaan) (leimahduspiste alle
55 °C) seka syttyvien polyjen ja syttyvi-
en nesteiden sekoitusten imurointi

e magnesiumpdlyn tai -jauheen imurointi

e syttyvien nesteiden ja syttyvan polyn se-
osten imurointi

e hehkuvien tai kuumien hiukkasten imu-
rointi, joka voi aiheuttaa tulipalon tai ra-
jahdyksen

Ymparistonsuojelu
oy, Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
6o Havita pakkaukset ymparist6a sads-
taen.
Sahkd- ja elektroniikkalaitteet sisalta-
vat arvokkaita kierratettéavia materiaa-
- leja tai rakenneosia kuten paristoja,
akkuja tai 0ljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai
vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ym-
paristdlle. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin valttdmattomia laitteen asianmu-
kaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
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merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalo-
usjatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 10ytyy osoit-
teesta: www.kaercher.de/REACH

Lisavarusteet ja varaosat
A VAARA
Réjdhdysvaara ei-hyvaksyttyjen lisdva-
rusteiden vuoksi
Kéytéa tyypissé 22 vain valmistajan hyvék-
symié lisévarusteita, jotka on merkitty Ex-
tarralla.
Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja al-
kuperaisia varaosia, silla ne varmistavat
laitteen turvallisen ja hairi6ttdoman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista 16ytyy
osoitteesta www.kaercher.com.
Huomautus
Lisdvarusteet siséltyvét toimitukseen vain
Set-vaihtoehdoissa. Muiden laitteiden mu-
kana ei toimiteta lisdvarusteita. Lisdvarus-
teet on tilattava erikseen laitekohtaisesti.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisal-
16n taydellisyys. Jos kuljetusvaurioita ilme-
nee, ilmoita niista jalleenmyyjalle.

Kuvat, katso kuvasivu

Kuva A

() Seisontajarrulla varustettu kdantyva
pyéra

(@ Likasailié

(®) Varustepidike

(® Roskasailion sulkutulppa

() Painemittari

(® Suodatinpuhdistus

(@ Laitekytkin imuturbiini

Imupaa

(® Suodatin

Tiivisterengas

@ Suodattimen alla pitaja

(12 Verkkojohto

@ Kantokahva

Tyyppikilpi

@9 Vélirengas

Kaapelipidike

(@ Roskasailién kahva

Tydntbaisa

Imupéaan lukitus

@9 Valirenkaan suljin

@1 Suodatinrengas

@ Lappaimuyhde suodatinrenkaassa
@ Roskasailion imuliitanta

@ Alusta

n y 4
HIE A\ [H
y 4

Laite soveltuu hienon pélyn imurointiin
pdlyluokkaan H saakka.

VAROITUS: Laite sisaltéda vaarallisia poly-
ja. Tyhjennyksen ja huollon, mukaan lukien
pélypussin poiston, saavat suorittaa vain
asiantuntevat henkil6t kayttden asianmu-
kaisia suojavarusteita. Ei saa kytkea paalle
ennen kuin koko suodatinjarjestelma on
asennettu ja tilavuusvirran valvonnan toi-
minta on tarkastettu.

Laite soveltuu tulenarkojen pdlyjen imu-
rointiin, asennus vydhykkeen 22 ulkopuo-
lelle.

VAROITUS: Tata laitetta ei saa sijoittaa
alueelle 22. Jos kaytdssa on vydhyke 22,
on kaytettdva Ex-merkinnalla varustettua
laitetta.

Tarra osoittaa maks. alipaineen arvot suh-
teessa kaytettyyn imuletkun [&pimittaan.
Nykyisen arvon voi lukea painemittarista.
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Tata laitetta koskevat arvot on esitetty lu-
vussa Tarkista véhimmadistilavuusvirta. Jos
arvo alittuu, suodatin pitda puhdistaa (ks.
luku Pé&ésuodattimen puhdistaminen) tai
vaihtaa (ks. luku Pd&ésuodattimen vaihto).
Imuletkun eri lapimitat mahdollistavat sovit-
tamisen varusteosien liittimien eri 1apimit-
toihin.

Jatepussi

(tilausnumero 9.989-606.0)

p=m Turvasuodatinpussi

Ll (tilausnumero 6.904-420.0)

= Paasuodatin
le (tilausnumero 9.990-222.0)

——1 H14-suodatin
@ (tilausnumero 9.993-005.0)

Kayttoonotto
&N VAROITUS
Potentiaalintasausjohtoa ei ole kytketty
oikein
Sé&hkoisku
Tarkista ennen jokaista kéyttédnottoa, etté
potentiaalintasausjohdot (maadoitusjohti-
met) on liitetty.
&N VAROITUS
Terveydelle haitallisen polyn aiheutta-
ma vaara
Pélyn hengittdémisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.
Ala imuroi ilman suodatinelementtia, silld
muuten suurempi hienojakoisen pélyn
ulostulosmé&éré on terveydelle vaaraksi.
HUOMIO
Puuttuva suodatinelementti
Imumoottorin vaurioituminen
Al& imuroi ilman suodatinelementtia.
1. Aseta laite tydasemaan.
2. Kiinnita laite seisontajarruilla.
3. Varmista, ettd imupaa on asennettu oi-
kein paikalleen.
4. Aseta imuletku (ei sisally toimitukseen)
valittuun imuliitantdan (ks. luku Valitse
imuliitanta).

5. Sulje toinen imunippa tiiviisti (katso luku
Imuliitdnnén sulkeminen).

6. Tarkista roskasailion tayttomaara (ks.
luku Roskaséilién tayttbmaéaéréan tarkis-
tus).

7. Tyhjenna tarvittaessa roskasailio (ks. lu-
ku Likaséilién tyhjentdminen).

8. Ennen kuivaimurointia aseta roskapussi
tai turvasuodatinpussi kayttékohteen
mukaan (ks. luku Kuivaimurointi).

9. Kiinnita haluttu lisavaruste (ei sisally toi-
mitukseen) imuletkuun.

Valitse imuliitanta
Sovelluksesta riippuen imuletku voidaan
littda kahteen eri imusuuttimeen.

e Suodatinrenkaan imuliitanta
— Kuivaimurointi jatepussin kanssa: kar-
kea poly, suuret imuroidut materiaali-
maarat lyhyen ajan kuluessa Laite on
varustettu yhdella jatepussilla, tilausn-
ro
Jatepussi ei sisally toimitukseen ja se
voidaan tilata erikseen, tilausnumero
9.989-606.0 (5 kpl).
— Markaimurointi
e Roskasailién imuliitdnta
— Kuivaimurointi turvasuodatinpussilla:
Hieno pdly, jatkuvasti suuria maaria
imuroitua materiaalia
Laite on varustettu sulkijakannella va-
rustetulla turvasuodatinpussilla, tilausn-
ro 6.904-420.0 (5 kpl).
— Markaimurointi

e/ Ala liitd kahta imu-
| letkua imuriin sa-

y b Mmanaikaisesti.
LW A(¢)  Imunipan taytyy olla
) tiiviisti suljettu (kat-
soluku Imuliitdnnén
sulkeminen).
Jatesakkia kaytetta-
essa alempien imu-
nippojen on oltava
tiiviisti suljettuina.
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Turvasuodatinpus-
sia kaytettdessa on
ylemman imusuutti-
men oltava tiiviisti
suljettu.

Imuliitdnnédn sulkeminen
AN VAROITUS
Loukkaantumisvaara
Hienopdlysta johtuvat iho-, keuhko- tai sil-
mévauriot
Imuletkun irrottamisen jélkeen imuliitdnta
taytyy tiiviisti sulkea sulkuvivulla tai sulku-
tulpalla.
Kuva B
1. Sulje ylempi imunippa:
a Kaanna sulkuvipua vastapaivaan ja
sulje se.
2. Sulje alempi imunippa:
a Aseta sulkutulppa tarkasti imuliitan-
taan.
b Tydénna sulkutulppa vasteeseen asti.

Roskasailion tayttomaaran
tarkistus

Kun roskasailio on tayttynyt roskasailion
imusuuttimen alareunaan asti, se on tyh-
jennettava. Laite ei kytkeydy automaatti-
sesti pois paalta, kun maksimitayttdtaso
ylittyy.

1. Tarkista roskasailion tayttomaara saan-

nollisesti.

Kayttod
AN VAROITUS
Terveydelle haitallisen p6lyn aiheutta-
ma vaara
Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.
Al imuroi ilman molempia suodatinele-
menttejé, silld muuten suurempi hienoja-
koisen pélyn ulostulosmé&éré on terveydelle
vaaraksi.
Tarkista ennen jokaista kéyttoa, ettd mo-
lemmat suodatinelementit on asennettu oi-
kein.
HUOMIO
Hienon pélyn sisddnpéésyn aiheuttama
vaara
Imumoottorin vaurioitumisvaara

Al& koskaan poista pdésuodatinelementtia
imuroinnin aikana.

Kuivaimurointi
HUOMIO
Lisdantynyt pélypéaéasto imusuuttimien
véddrdnlaisesta késittelysta johtuen
Po6lyn hengittémisesté johtuvat hengityse-
linsairaudet, laitteen toimintahd&iriot
Alé liité laitteeseen kahta imuletkua saman-
aikaisesti. Imunipan téytyy olla tiiviisti sul-
Jjettu (katso luku Imuliitdnnén sulkeminen).
Varmista, etté jatepussia kdytetdan vain
yhdessé ylemmén imusuuttimen kanssa,
muuten se imetdén yl6spéin imuprosessin
aikana.
Jétepussia kéytettdessé on alemman imus-
uuttimen oltava tiiviisti suljettu.
Turvasuodatinpussia kédytettdessa on
ylemmén imusuuttimen oltava tiiviisti suljet-
tu.
Huomautus
Télla laitteella voi imuroida kaikenlaista pé-
lyé pélyluokkaan H saakka. Lainsdddéan-
n6ssé vaaditaan kdyttdmé&an poélypussia.
Huomautus
Laite soveltuu teollisuusimuriksi kuivien, ei-
syttyvien, ei-palavien p6lyjen imurointiin.
1. Valitse imettavan materiaalin mukaan
imuliitanta (ks. luku Valitse imuliiténté).
2. Valitusta imuliitinnasta riippuen aseta
jatepussitai turvasuodatinpussi (ks. luku
Aseta jétepussi/turvasuodatinpussi).

Siirtyminen markdpuhdistuksesta
kuivapuhdistukseen

HUOMIO

Vaihto méarkdimuroinnista kuivaimu-

rointiin

Suodattimen vaurioitumisvaara

Maérélla suodatinelementillé ei saa imuroida

kuivaa polya, sillé se tukkii suodattimen ja

voi tehda siité kadyttékelvottoman.

1. Anna maran suodattimen kuivua hyvin
ennen kuivaimurointia tai vaihda tilalle
kuiva suodatin.

2. Vaihda suodatin tarvittaessa.
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Aseta jatepussi/turvasuodatinpussi

1. Kiinnita laite seisontajarruilla.

Kuva C

2. Veda kahvaa yléspain.
Roskasailié vapautetaan ja lasketaan
alas.

Kuva D

3. Veda roskasailio ulos laitteesta kahvan
avulla.

Jatesdkin asettaminen paikalleen

Kuva E

4. Asetajatepussiroskasailioon ja aseta se
huolellisesti astian seinamaa vasten ja
astian pohjalle.

5. Taita jatepussin reuna roskasailion reu-
nan yli ulkopuolelle.

Turvasuodatinpussin asettaminen

Kuva F

6. Pane turvasuodatinpussi paikalleen.

Kuva G

7. Taita turvasuodatinpussin reuna ulos-
pain roskasailién reunan yli.

AN VAROITUS

Roskasdilion vééra lukitus

Puristumisvaara

Al& pida lukitsemisen aikana késié misséén

tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-

kaan Vélissé tai vie niitd nostomekaniikan

l&helle.

Lukitse roskaséilié kédyttdmélléd kahvaa mo-

lemmin késin.

Kuva H

HUOMIO

Roskasdilién staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, ettd alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskasailiéon.

8. Aseta roskasiilit paikalleen ja lukitse se
kahvasta.

Mérkaimurointi
A VAARA
Terveydelle haitallisen p6lyn aiheutta-
ma vaara
Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.
Mérkédimuroinnissa ei saa imuroida tervey-
delle haitallisia pdlyja.

HUOMIO

Vaurioitumisvaara, jos likasailié vuotaa

yli

Likaséilié voi téyttyé ja vuotaa yli muuta-

massa sekunnissa, kun imetdan suuria

md&dérid nesteité.

Valvo téyttéastetta jatkuvasti.

1. Ennen markaimurointia poista jatesakki
tai turvasuodatinpussi (ks. luku Poista
Jjétepussi/turvasuodatinpussi).

Poista jatepussi/turvasuodatinpussi

1. Kiinnita laite seisontajarruilla.

2. Poista imuletku tarvittaessa.

3. Sulje roskasailion imuliitanta (ks. luku
Imuliitdnnédn sulkeminen).

Kuva C

4. Veda kahvaa yldspain.
Roskaséilid vapautetaan ja lasketaan
alas.

Kuva D

5. Veda roskasailio ulos laitteesta kahvan
avulla.

Jéatepussin poistaminen

Kuva l

6. Nosta jatepussi ylOs.

7. Sulje jatepussi tiukasti nippusiteella.

8. Ota jatepussi ulos.

9. Havita jatesakki lakisdateisten maarays-
ten mukaisesti.

Turvasuodatinpussin poistaminen

Kuva J

10.Nosta turvasuodatinpussin reuna ylés.

Kuva K

11.Irrota suojakalvo.

12.Sulje turvasuodatinpussi itseliimautu-
valla sulkijalla.

13.Veda turvasuodatinpussi taaksepain
ulos.

Kuva L

14.Sulje turvasuodatinpussin imuliitnnan
aukko tiiviisti sulkukannella.

Kuva M

15.Sulje turvasuodatinpussi tiukasti nippu-
siteella.

16.Poista turvasuodatinpussi roskasailids-
ta.

17.Puhdista roskasail6 sisalta kostealla lii-
nalla.
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18.Havita turvasuodatinpussi polytiiviisti
suljetussa pussissa lakisdateisten maa-
raysten mukaisesti.

A VAROITUS

Roskasdilion vaara lukitus

Puristumisvaara

Al& pida lukitsemisen aikana késié missédén

tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-

kaan vaélissé tai vie niitd nostomekaniikan

lahelle.

Lukitse roskaséilié kédyttdmélléd kahvaa mo-

lemmin ké&sin.

Kuva H

HUOMIO

Roskasiilion staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, ettd alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskaséiliéon.

19.Aseta roskasailio paikalleen ja lukitse se
kahvasta.

Markapuhdistuksen lopettaminen

AN VAROITUS

Jéte epdasianmukainen hévittdminen

Ympéristén saastuminen

Noudata paikallisia jateveden késittelya

koskevia méaéaréyksié.

1. Kuivaa suodatin.

2. Puhdista roskasailio kostealla liinalla ja
kuivaa se.

Laitteen kytkeminen paille

. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
. Kytke laite paalle imuturbiinin laitekytki-

mista.
Huomautus
Kytke imuturbiinit aina peréjédlkeen p&élle ja
pois p&élta. Jotta painemittari toimisi oikein
vdhimma istilavuusvirran seurannassa,
kaikkien imuturbiinien on oltava p&élla.
3. Kaynnista imurointi.

N~

Tarkista vahimmaistilavuusvirta
Laitteen etupuolelle on asennettu painemit-
tari, joka nayttaa laitteen sisaisen imuali-
paineen. Jos suurin alipaine (ks. taulukko)
saavutetaan, paasuodatin on puhdistettava
(ks. luku Pé&&suodattimen puhdistaminen).
Tama arvo riippuu laitteen tehosta ja kayte-
tystéd imuletkusta. Jos alipaine ei véhene

merkittavasti puhdistamalla, suodatin on
vaihdettava (ks. luku Pé&&suodattimen
vaihto).

HUOMIO

Suurimman sallitun alipaineen ylittami-
nen

Imutehon menettdminen

Jos mééritetty arvo ylittyy, ilman nopeus
laskee alle 20 m/s. Puhdista tai vaihda suo-
datin.

Imuletkun nimellis- |[Suurin sallittu ali-
mitta paine
DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70

Paasuodattimen puhdistaminen
Jos painemittarissa nakyy suurin alipaine
(ks. luku Tarkista vdhimmaistilavuusvirta),
paasuodatin on puhdistettava.
Huomautus
Ota huomioon, ettd sulkuvipu voi siirty&
akillisesti alkuasentoonsa, kun laite on
k&ynnissé.

Huomautus

Suodattimen puhdistustoiminto on kaytet-

tévissé vain, kun laite on kytketty p&élle.

Kuva N

1. Sulkuvivun sulkeminen

Kuva O

2. Veda suodattimen puhdistuslaippaa 3—4
kertaa pitaen sita auki 1-2 sekuntia ker-
rallaan.

3. Avaa sulkuvipu.

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Kytke laite pois paalta imuturbiinin laite-
kytkimista.
2. Irrota verkkopistoke.

Jokaisen kayton jilkeen

Likasailion tyhjentaminen
Likasailid on tyhjennettava tarvittaessa ja
jokaisen kayton jalkeen ja puhdistettava si-
salta ja ulkoa imuroimalla ja pyyhkimalla
kostealla liinalla.
Kun imuroit laitetta, kdyta saman tai parem-
man luokituksen polynimuria.

140 Suomi



Imuaukko tai imuletku on suljettu.

1. Kytke laite paalle imuturbiinin laitekytki-
mista.

2. Puhdista padsuodatin (ks. luku Péaésuo-
dattimen puhdistaminen).

3. Kytke laite pois paalta imuturbiinin laite-
kytkimista.

4. Kiinnita laite seisontajarruilla.

Kuva C

5. Veda sankakahvaa yléspain.
Roskasailié vapautetaan ja lasketaan
alas.

Kuva D

6. Veda roskasaili6 ulos laitteesta kahvan
avulla.

7. Tyhjenna roskasailid. Irrota tarvittaessa
jatepussi/turvasuodatinpussi (ks. Luku
Poista jatepussi/turvasuodatinpussi).

AN VAROITUS

Roskasdilién vééré lukitus

Puristumisvaara

Ala pid4 lukitsemisen aikana kési& misséén

tapauksessa roskaséilion ja suodatinren-

kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan
1&helle.

Lukitse roskaséilié kdyttdmélld kahvaa mo-

lemmin Kkésin.

Kuva H

HUOMIO

Roskasiilién staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, ettd alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskaséiliéén.

8. Aseta roskasailit paikalleen ja lukitse se
kahvasta.

Laitteen puhdistus

AN VAROITUS

Jéte epdasianmukainen hévittdminen

Ympéiristén saastuminen

Noudata paikallisia jateveden késittelya

koskevia maarédyksia.

1. Puhdista laite kaytdn jalkeen ulkoa ja si-
sélté imuroimalla ja pyyhkimalla kosteal-
la liinalla.

Kun imuroit laitetta, kdytd saman tai pa-
remman luokituksen omaavaa polyni-
muria.

2. Huuhtele lisavarusteet (eivat sisally pak-
kaukseen) tarvittaessa vedella ja kuivaa
ne.

Laitteen sailytys
. Kelaa verkkokaapeli kaapelipidikkeen
ympairille.
. Aseta laite kuivaan tilaan ja varmista, et-
teivat sivulliset paase kayttdmaan laitet-

ta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

Roskasiilié on tyhjennetty.

1. Polyttdman kuljetuksen varmistamiseksi
sulje molemmat imuliitdnnat (ks. luku
Imuliitdnnédn sulkeminen).

. Vapauta kaantyvien pydrien seisontajar-
ru ja tyénna laitetta tydntokahvasta.

. Kun haluat lastata laitteen, tartu siihen
rungosta ja tydntokahvasta.

. Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, var-
mista, etta se ei paase liukumaan tai kal-
listumaan.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Roskasailié on tyhjennetty.

1. Sailyta laitetta vain sisétiloissa.

Hoito ja huolto
A VAARA
Tahattomasti kdynnistyva laite, koske-
tus virtaajohtaviin osiin
Loukkaantumisvaara, séhkbisku
Kytke pois p&élté ennen laitteelle tehtévié
toita.
Irrota verkkopistoke.
A VAARA
Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-
ma vaara
Po6lyn hengittémisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.

N

N

N

w

N
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Kéyta huoltotdiden (esim. suodattimen
vaihdon) aikana véhintdén P2-luokan hen-
gityssuojainta seké kertakéyttésuojavaate-
tusta.

A VAARA

Riittamé&ton suodatus

Pélyn hengittdémisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.

Laitteen suodatuksen tehokkuus voidaan
testata standardin EN 60335-2-

69 22.AA.201.2 mukaisella testimenetel-
malla. Tdma testi on suoritettava vahintdén
kerran vuodessa tai useammin, jos kansal-
lisissa vaatimuksissa niin maarétééan.

Jos testitulos on negatiivinen, toista testi
uudella suodattimella.

Vaihtoehtoisesti vaihda H-suodatin kerran
vuodessa.

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen p6lyn aiheutta-

ma vaara

Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-

tiesairaudet.

Vaarojen vélttdmiseksi valmistajan tai

asiaan perehdytetyn henkilén on tarkastet-

tava véahintdén kerran vuodessa turvalait-

teiden turvallisuustekninen moitteeton

toimivuus, esim. laitteen tiiviys, suodatti-

men vaurioituminen ja valvontalaitteiden

toiminta.

HUOMIO

Silikonipitoinen hoitoaine

Muoviosat voivat vaurioitua.

Alé kéyta puhdistukseen silikonia siséltévid

hoitoaineita.

Poélya poistavat koneet ovat vaarojen eh-

kaisemiseen tai poistamiseen tarkoitettuja

turvalaitteita DGUV-maarayksen mukai-

sesti:

o Kayttajan tekemaa huoltoa varten laite
pitda purkaa, puhdistaa ja huoltaa, mika-
li se on mahdollista ilman, ettad huolto-
henkildsto ja muut henkilét joutuvat
vaaraan. Asianmukaisena varotoimen-
piteena ennen laitteen purkamista on
suoritettava myrkkyjen poisto. Varokei-
noihin kuuluvat paikallisesti suodatettu
koneellinen ilmanvaihto tilassa, jossa

laite puretaan, huoltoalueen puhdistus
seka henkiléston sopiva suojaus.

e Laitteen ulkopuolelta on imuroitava myr-
kylliset aineet ja ulkopuoli on pyyhittava
puhtaaksi tai kasiteltava tiivistysaineella
ennen kuin laite viedaan pois vaarallisel-
ta alueelta. Kaikki laiteosat on katsotta-
va likaisiksi, kun ne tuodaan pois
vaaralliselta alueelta. Pdlyn levidmisen
estamiseksi on toteutettava sopivat toi-
menpiteet.

e Huolto- ja korjaustdiden aikana on hei-
tettdva pois kaikki saastuneet esineet,
joita ei voi puhdistaa riittdvan hyvin. Tal-
laiset esineet on havitettava lapinaky-
mattdmissa sakeissa, tallaisen jatteen
havittamista koskevien voimassa ole-
vien maaraysten mukaisesti.

e Laitteen kuljetuksen ja huollon aikana
imuyhteet on suljettava.

1. Huomaa, ettd voit tehda yksinkertaiset
huolto- ja hoitotydt itse.

2. Puhdista laitteen pinnat ja séilién sisa-
puoli sdanndllisesti kostealla liinalla.

3. Suorita letkujen saanndllinen silmamaa-
réinen tarkastus.

Tarkastus- ja huoltotyo6t
Tarkistuta laite sdanndllisesti lainsdatajan
kansallisten onnettomuudentorjuntamaa-
raysten mukaisesti. Asiantuntevan henki-
I6n on suoritettava huoltotyét sdanndllisin
véliajoin valmistajan ilmoituksen mukaises-
ti, ja niiden yhteydessa on noudatettava an-
nettuja maarayksia ja
turvallisuusvaatimuksia. Vain sédhkoalan
ammattilaiset saavat suorittaa t6ita sdhko-
laitteen parissa. Jos sinulla on kysyttavaa,
ota yhteyttd KARCHERIn edustajaan.

Paasuodattimen vaihto
A VAARA
Terveydelle haitallisen pélyn aiheutta-
ma vaara
Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-
tiesairaudet.
Kertynyt pbly on Kuljetettava pélytiiviissé
séilidissa. Tayttdminen muihin séilibihin ei
ole sallittua. Pélynkerédyssaéilién saavat hé-
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vittda vain tdhén tehtdvéan koulutuksen

saaneet henkil6t.

AN VAROITUS

Terveydelle haitallisen p6lyn aiheutta-

ma vaara

Pélyn hengittdmisen aiheuttamat hengitys-

tiesairaudet.

Péaésuodatinelementtid ei endé saa kayttaa

sen jélkeen, kun se on poistettu laitteesta.

Asiantuntija saa vaihtaa pysyvasti asenne-

tut suodattimet vain soveltuvilla alueilla

(esim. dekontaminointiasemat).

. Kiinnita laite seisontajarruilla.

. Kytke laite pois paalta laitekytkimesta.

. Irrota verkkopistoke.

. Irrota ja poista imupaa.

Avaa ja poista valirengas.

. Poista saastunut paasuodatin.

. Aseta saastunut paasuodatin pussiin
valittdbmasti sen jalkeen, kun olet poista-
nut sen laitteesta, ja sulje pussi tiiviisti.

8. Havita saastunut paasuodatin lakisaa-

teisten vaatimusten mukaisesti.

9. Tarkasta, onko korkeapaineletkussa

vaurioita.

10.Poista lika puhtaan ilman puolelta.

11.Aseta uusi paasuodatin paikalleen pain-

vastaisessa jarjestyksessa. Varmista,
etta suodattimen pidike on keskella suo-
datintaskuja.

12.Aseta vélirengas paikalleen ja lukitse

se.

13.Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

No oA wWN

H-suodattimen vaihto

1. Kiinnita laite seisontajarruilla.

2. Kytke laite pois paalta laitekytkimesta.

3. Irrota verkkopistoke.

Kuva P

4. Vapauta imupaa ja nosta se yl6s.

5. Vapauta imupaéassa kiinni oleva tyh-
jidletku ja irrota imupaa.

6. Kierra kuusioruuvi irti vastapaivaan so-
pivalla tydkalulla.

7. Poista tiivisteet ja saastunut H-suodatin
imupaasta.

8. Aseta saastunut H-suodatin pussiin va-
littdmasti sen jalkeen, kun olet poistanut
sen laitteesta, ja sulje pussi tiiviisti.

9. Havita saastunut H-suodatin lakisaateis-
ten vaatimusten mukaisesti.

10.Poista lika puhtaan ilman puolelta.

11.Aseta uusi H-suodatin paikalleen pain-
vastaisessa jarjestyksessa. Varmista,
etta tiivisteet ja tyhjidletku ovat kunnolla
paikoillaan.

12.Levita sopivaa ainetta (esim. Loctite
243) kuusioruuvin kierteeseen esta-
maan ruuvin tahaton 16ystyminen.

13.Kirista kuusioruuvi myoétapaivaan.

14 Aseta ja lukitse imupaa paikalleen.

Vaihda jatepussi

1. Kiinnita laite seisontajarruilla.

Kuva C

2. Veda kahvaa yléspain.
Roskasailié vapautetaan ja lasketaan
alas.

Kuva D

3. Veda roskasaili ulos laitteesta kahvan
avulla.

Kuva |

4. Nosta jatepussi ylos.

5. Sulje jatepussi tiukasti nippusiteella.

6. Ota jatepussi ulos.

7. Havita jatesakki lakisdateisten maarays-
ten mukaisesti.

Kuva E

8. Aseta uusi jatepussi roskasailioon ja
aseta se varovasti astian seindmaa vas-
ten ja astian pohjalle.

9. Taita jatepussin reuna roskasailion reu-
nan yli ulkopuolelle.

AN VAROITUS

Roskasdilion vééré lukitus

Puristumisvaara

Al3 pida lukitsemisen aikana késié misséén

tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-

kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan

lahelle.

Lukitse roskaséilié kadyttdmélléd kahvaa mo-

lemmin k&sin.

Kuva H

HUOMIO

Roskasiilion staattinen varaus

Pélyjen syttyminen

Varmista, ettd alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskasailiéén.
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10.Aseta roskasailio paikalleen ja lukitse se
kahvasta.

Turvasuodatinpussin vaihto

A VAARA

Terveydelle haitallisen polyn aiheutta-

ma vaara

Pélyn hengittdémisen aiheuttamat hengitys-

tiesairaudet.

Kertynyt p6ly on Kuljetettava pélytiiviissé

séilibissa. Tayttdminen muihin séilibihin ei

ole sallittua. Pélynkerdysséilion saavat hé-

vittdé vain tdhan tehtdvéén koulutuksen

saaneet henkil6t.

1. Kiinnita laite seisontajarruilla.

2. Irrota imuletku.

3. Sulje roskasailion imuliitanta (ks. luku
Imuliitdnnédn sulkeminen).

Kuva C

4. Veda kahvaa yldspain.
Roskasailié vapautetaan ja lasketaan
alas.

Kuva D

5. Veda roskasailio ulos laitteesta kahvan
avulla.

Kuva J

6. Nosta turvasuodatinpussin reuna yl6s.

Kuva K

7. Irrota suojakalvo.

8. Sulje turvasuodatinpussi itseliimautuval-
la sulkijalla.

9. Veda turvasuodatinpussi taaksepain
ulos.

Kuva L

10.Sulje turvasuodatinpussin imuliitinnan
aukko tiiviisti sulkukannella.

Kuva M

11.Sulje turvasuodatinpussi tiukasti nippu-
siteella.

12.Poista turvasuodatinpussi roskasailios-
ta.

13.Puhdista roskasailo sisalta kostealla lii-
nalla.

14.Havita turvasuodatinpussi polytiiviisti
suljetussa pussissa lakisdateisten maa-
raysten mukaisesti.

Kuva F

15.Pane paalle uusi turvasuodatinpussi.

Kuva G

16.Taita turvasuodatinpussin reuna ulos-
pain roskasailién reunan yli.

AN VAROITUS

Roskasdilion vééré lukitus

Puristumisvaara

Al3 pida lukitsemisen aikana késié misséén

tapauksessa roskaséilién ja suodatinren-

kaan vélissé tai vie niitd nostomekaniikan

l&helle.

Lukitse roskaséilié kadyttamélléd kahvaa mo-

lemmin késin.

Kuva H

HUOMIO

Roskaséilion staattinen varaus

Polyjen syttyminen

Varmista, ettd alustan maadoitus on koske-

tuksissa roskasailiéén.

17 .Asetaroskasailié paikalleen ja lukitse se
kahvasta.

Ohjeet hairiotilanteissa
A VAARA
Laitteen tahaton kdynnistyminen / séh-
koéisku
Imumoottorin tahaton kéynnistyminen voi
Johtaa loukkaantumiseen. Séhkéosien jéan-
nite voi johtaa sdhkoéiskuun.
Kytke laite pois pééltéd ennen kaikkia lait-
teelle tehtévié téita ja irrota verkkopistoke.
Anna kaikki séhkdosien tarkastukset ja nii-
den parissa tehtévét tyét ammattilaisen
suoritettaviksi.
Huomautus
Jos ilmenee hdéirié, laite on kytkettéva pois
pdaaélta vélittdmasti. Hairié on korjattava en-
nen kuin laite otetaan kayttéén uudelleen.
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tar-
kastettavaksi asiakaspalveluun.
Imuturbiini ei kdynnisty
1. Tarkista pistorasia ja virran sy6ton sula-
ke.
2. Tarkista laitteen verkkojohto ja verkko-
pistoke.
3. Kytke laite paalle.
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Imuteho laskee

1. Sulje tiivistdmatén imuliitanta (ks. luku
Imuliitdnnédn sulkeminen).

. Poista tukokset imusuuttimesta, imuput-
kesta tai imuletkusta.

. Vaihda tayttynyt jatepussi uuteen (ks. lu-
ku Vaihda jatepussi).

. Vaihda tayttyneen turvasuodatinpussin
sijalle uusi (ks. luku Turvasuodatinpus-
sin vaihto).

. Tarkista, ettd imupaa ja roskasailid istu-
vat kunnolla.

. Puhdista paasuodatin (ks. luku P&&suo-
dattimen puhdistaminen).

7. Tarkista suodattimen asento ja korjaa si-

ta tarvittaessa.

8. Vaihda paasuodatin (ks. luku Péaésuo-

dattimen vaihto).

Polya tulee ulos imuroitaessa

1. Tarkista suodattimen asento ja korjaa si-

ta tarvittaessa.

N

w

N

(63}

o

2. Puhdista padsuodatin (ks. luku Péaésuo-
dattimen puhdistaminen).
3. Vaihda paasuodatin (ks. luku Pé&ésuo-

dattimen vaihto).

Laite on havitettava lakisdateisten maa-
raysten mukaisesti sen kayttdian tultua tay-
teen.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaa-
van myyntiyhtidmme julkaisemat takuueh-
dot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti
ilmenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet mate-
riaali- tai valmistusvirheet.
Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakas-
palveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on
Karcherin paikallisen verkkosivuston palve-
lualueella kohdassa "Lataukset".

Tekniset tiedot

Séahkoliitanta

Verkkojannite \% 220-
240
Vaihe ~ 1
Verkkotaajuus Hz 50-60
Nimellisteho W 2100
Maksimiteho w 2300
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka I*
Suurin sallittu verkon im-  Q 0.224+
pedanssi j0.140

Mitat ja painot
Tyypillinen kayttdpaino kg 42

Pituus x leveys x korkeus mm 645 x
655 x
1150

Tehokas paasuodattimen m2 1,5

pinta-ala

Tehokas H-suodattimen  m? 1,6

pinta-ala

Ymparistoolosuhteet

Varastointilampétila °C -10-40

Laitteen tehotiedot

Sailidtilavuus I 40

Tyhjié (maks.) kPa 19,4

Maks. tilavuusvirta imulet- m3/h 245
kulla DN50, L=3 m
Maks. tilavuusvirta imulet- m3/h 210
kulla DN40, L=3 m
Maks. tilavuusvirta imulet- m3/h 230
kulla DN50, L=5m
Maks. tilavuusvirta imulet- m3/h 195
kulla DN40, L=5m

Imuletkun liitdnta DN70
Imuletkun nimellislapimitta DN40/
50
Paasuodattimen tilausnu- 9.990-
mero 222.0
H-suodattimen tilausnu- 9.993-
mero 005.0
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Maaritetyt arvot EN 60335-2-69 mukaan

Kasi-kasivarsi-tarindarvo  m/s2 <2,5
Epavarmuus K m/s® 1
Aénenpainetaso Lya dB(A) 77

Mittausepavarmuus K,p  dB(A) 2

Verkkojohto

HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Tyyppi

6.650-
035.0

Osanumero

Kaapelin pituus m 10

* asennus suojausluokan Il elementeilla
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuu
tus
Vakuutamme taten, etta jaljempana mainit-
tu tuote vastaa voimassa olevia mainittujen
direktiivien ja asetusten maarayksia. Jos
tuotetta muutetaan ilman meidan hyvak-
syntddmme, tdman vakuutuksen voimas-

saolo raukeaa. Yksinomainen vastuu
taman vaatimustenmukaisuusvakuutuk-
sen antamisesta kuuluu valmistajalle.
Tuote: Kuivaimuri

Tuote: Marka- ja kuivaimuri

Tyyppi: 9.990-xxx

Direktiivit ja asetukset

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU

2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Sovelletut yhdenmukaistamattomat
standardit

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Nimi ja osoite
Dokumentointivastaava:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Puh.: +49 7171 94888-0

Faksi: +49 7171 94888-528

// ~
T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 1.1.26

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon
puolesta ja valtuuttamina.
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Generelle merknader
A Les den originale driftsveiled-
ningen for apparatet for forste
gangs bruk, fglg anvisningene i den, og
oppbevar den til senere bruk eller for en ny
eier.

e For farste igangsetting ma sikkerhets-
anvisningene nr. 5.956-249.0 leses.
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e Det kan oppsta skader pa maskinen og
fare for brukeren og andre personer der-
som den originale driftsveiledningen og
sikkerhetsanvisningene ikke tas til falge.

e Informer forhandleren umiddelbart ved
ev. transportskader.

Sikkerhetsanvisninger
Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fgre til store personskader eller
til dad.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fare til store personskader eller
til dad.

AN FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til materielle skader.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A FARE e Bruk av apparatet og de sub-
stansene det brukes til, innbefattet sikker
avfallshandtering av materialet som suges
opp, skal kun utfgres av opplaert personale.
e Dersom utblasningsluften fares tilbake til
rommet, ma en tilstrekkelig luftvekslingsra-
te L veere tilstede i rommet. For & overholde
de pakrevde grenseverdiene skal den tilba-
kefarte volumstresmmen utgjore maks.

50 % av volumstrammen for den friske luf-
ten (romvolum Vg x luftvekslingsrate L))
Uten seerskilte ventilasjonstiltak gjelder:
Ly~=1 h' e Apparatet inneholder helseska-
delig stov. Temming og vedlikehold, innbe-
fattet tamming av stgvbeholderen, skal kun
utfgres av fagpersoner ikledd egnet per-
sonlig verneutstyr. e Apparatet skal ikke
brukes uten fullstendig filtreringssystem.

e [glg de gjeldende sikkerhetsbestemmel-
sene som er aktuelle for de materialene
som skal behandles. e Samtidig oppsam-
ling av ulikt brennbart stav i oppsamlings-
beholderen kan fgre til brann eller
eksplosjon.

N ADVARSEL e Du ma ikke sette opp el-
ler betjene enheten i omréader der det er fa-
re for stov eller gasseksplosjon. En
stoveksplosiv atmosfaere inne i enheten er
bare tillatt foran filteret. Gasseksplosiv at-
mosfeaere er forbudt inne i enheten. e Appa-
ratet egner seg ikke til oppsuging og
utpumping av brennbare vaesker (tenn-
bare, lett tennbare, hayt tennbare iht. ret-
ningslinjen for farestoffer 67/548/E@S)
(Flampunkt under 55 °C), samt blandinger
av brennbart stgv med tennbare vaesker.

e Enheten er ikke designet for & absorbere
stov med ekstremt lav minimum tenningse-
nergi (ME <1 mJ), for eksempel toner,
mesh, aluminiumspulver, blysyre egnet.

e Enheten er ikke egnet til & suge opp tenn-
kilder og stav med en gladetemperatur pa
<190 °C. e Far hver idriftsetting ma du
kontrollere om potensialutjevningslednin-
gene (jordledning) er tilkoblet. ® Apparatet
ma ikke brukes eller oppbevares utendgrs
under vate forhold. e Stram parkerings-
bremsen pa styrerullen slik at apparatet
star stabilt. Med apen parkeringsbrems kan
enheten sette seg i bevegelse ukontrollert.
A&\ FORSIKTIG e Ved lengre arbeidspau-
serog etter bruk slas apparatet slas av med
apparatbryterne og st@pselet trekkes ut.
OBS e Apparatet skal kun lagres
innendgrs. e Klemfare! Bruk hansker nar
du tar av eller setter pa sugehodet, filteren-
heten eller oppsamlingsbeholderen. e Fare
for skader! Du ma aldri suge uten eller med
skadet filter. ® Bruk vernesko nar du betje-
ner apparatet. e Apparatet skal kun beve-
ges i skritthastighet og av to personer i
skraninger. e Pase at det ikke kommer ut
stov nar du skifter tilbehgrsdeler. ® Ved
normaldrift kan overflatetemperaturen stige
til opp til 135 °C. @ Unnga a fa knekk pa su-
geslangeenheten. e Utfar en regelmessig
visuell inspeksjon av slangene.

Elektrisk tilkobling
Anlegget mé kun kobles til stremuttak som
erinstallert av en elektromonteri henhold til
IEC 60364. Tilkoblingsverdier, se Tekniske
spesifikasjoner og typeskiltet.
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A FARE

Fare pa grunn av elektrisk stot

Livsfare

Ikke skad de elektriske tilkoblingsledninge-
ne f.eks. ved & kjare over, klemme eller rive
dem.

Beskytt kablene mot sterk varme, olje og
skarpe kanter.

Kontroller apparatets stresmledning for ska-
der for hver bruk. Ikke ta i bruk et apparat
med skadet stramledning. La elektriker
skifte ut skadet ledning.

Fremgangsmate i nodstilfelle

A FARE

Fare for personskader og materielle
skader ved kortslutning eller andre elek-
triske feil

Fare for elektrisk stat, fare for forbrenninger
Sla av apparatet og trekk ut stgpselet.
Forholdsregler ved filterbrudd/lekkasje:

1.

2.

Sla av apparatet umiddelbart.
Apparatet ma ikke lenger brukes.
Bytt ut filteret.

Apparatet er ment for:

148

Vat og tarr rengjgring av gulv og vegger
Avsuging av tart, brennbart, helsefarlig
avleiret stgv; stovklasse H iht.

EN 60335-2-69

Oppsuging av ikke eksplosjonsfarlige
stoffer

Oppsuging av brennbart stgv av alle sta-
veksplosjonsklasser (unntatt stev med
minimum antennelsesenergi

ME < 1 mJ)

Oppsuging av st@v og grov smuss
Oppsuging av brennbart stev fra en so-
ne 22 hvis apparatet er installert utenfor
potensielt eksplosive omrader
Oppsuging av fuktige og flytende sub-
stanser

Industriell bruk, f.eks. i lager- og produk-
sjonsomrader

Kommersiell bruk, f.eks. i hoteller, sko-
ler, sykehus, fabrikker, butikker, konto-
rer og hos utleiere.

Hvis det er en klassifisert Ex-sone pa appa-

ratets installasjonssted, ma en tilsvarende

Ex-enhet brukes.

Feilfri bruk av apparatet er kun sikret ved

bruk av nominelle diametere for sugeslan-

ger: DN40 og DN50.

Enhver annen bruk er & anse som ikke for-

skriftsmessig.

Apparatet egner seg ikke til:

e Oppsuging av tennkilder og stev med
gledetemperatur < 190 °C

e Oppsuging av Al- og Mg-stgv

e Oppsuging av brennbare vaesker (an-
tennelige, lett antennelige, sveert lettan-
tennelige iht. radsdirektiv 67/548/EQS
om klassifisering og merking av farlige
stoffer) (lammepunkt under 55 °C),
samt blandinger av brennbart stgv og
brennbare vaesker

e Oppsuging av magnesiumstgv eller pul-
ver

e Oppsuging av blandinger av brennbare
vaesker og brennbart stgv

e Oppsuging av glgdende eller varme par-
tikler, da dette kan fgre til brann eller ek-
splosjon

&y, Materialet i emballasjen kan resirkule-
G res. Kvitt deg med emballasjen pa en
miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater

inneholder verdifulle resirkulerbare
™ materialer og ofte deler som batterier,
batteripakker eller olje. Disse kan utgjgre
en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid ngdvendige for korrekt
drift av apparatet. Apparater merket med
dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene
finner du pa: www.kaercher.de/REACH
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Tilbehor og reservedeler

A FARE

Eksplosjonsfare pa grunn av ikke-god-
kjent tilbehor

Bruk kun tilbehgr som er godkjent av pro-
dusenten og merket med eksplosjons-kle-
bemerke for bruk iht. type 22.

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler, de garanterer for en sikker og
problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehegr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.
Merknad

Tilbehar er kun inkludert i leveringsomfan-
get ved Set-varianter. Det leveres ikke til-
behar ved andre apparater. Tilbehgr ma
bestilles separat avhengig av bruksomra-
det.

Leveringsomfang

Kontroller at innholdet i pakken er komplett
nar du pakker ut. Ta kontakt med forhand-
leren ved transportskader.

Apparatbeskrivelse

Figurer, se grafikkside

Figur A

(® Styrehjul med parkeringsbrems
(@ Smussbeholder

(® Tilbehgrsholder

(® Tetningsplugg pa smussbeholderen
(® Manometer

&) Filterrens

(@ Apparatbryter sugeturbin
Sugehode

(@ Filter

Tetningsring

@ Nedholder filter

@2 Stremkabel

(3 Beerehandtak

Typeskilt

@@ Mellomring

Kabelholder

(1?7 Baylegrep pa smussbeholderen
Skyvehandtak
Lasemekanisme for sugehode
Lasemekanisme for mellomring
@1 Filterring

@2 Klaffsugestuss pa filterringen
@3 Sugestuss pa smussbeholderen
@4 Chassis

Symboler pa apparatet

o.oA I
HIENA @hH
V4

Apparatet kan brukes til suging av st@v opp
til stovklasse H.

ADVARSEL.: Apparatet inneholder helse-
farlig stev. Temming og vedlikehold, inklu-
dert fjerning av stgvposen, ma kun utfares
av fagkyndige personer ikledd egnet per-
sonlig verneutstyr. Ma ikke slas pa fer hele
filtersystemet er installert og det er kontrol-
lert at volumstrgmkontrollen fungerer.

| € |
Apparatet er egnet for suging av brennbart
stav, installasjon utenfor sone 22.
ADVARSEL.: Dette apparatet ma ikke plas-
seres i sone 22. Hvis sone 22 foreligger,
ma det benyttes et eksplosjonssikkert ap-
parat.

Klistremerket viser verdiene for maks. va-
kuum relatert til den anvendte sugeslange-
diameteren. Den aktuelle verdien kan leses
av pa manometeret. For verdiene som gjel-
der for denne enheten, se kapittel Aviese
minimum-volumstrgm. Hvis verdien under-
skrides, ma filteret rengjeres (se kapittel
Rengjar hovedfilteret) eller skiftes ut (se ka-
pittel Skifte hovedfilter). De ulike sugeslan-
gediameterne muliggjer en tilpasning til de
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forskjellige tilkoblingsdiameterne for tilbe-
hgrsdelene.

Avfallspose
(Bestillingsnr. 9.989-606.0)

p=m Sikkerhetsfilterpose
(Bestillingsnr. 6.904-420.0)

= Hovedfilter
le (Bestillingsnr. 9.990-222.0)

— H14-filter
( TTH
@)| (Bestillingsnr. 9.993-005.0)

lgangsetting

AN ADVARSEL

Ukorrekt tilkoblet potensialutjevnings-

ledning

Elektrisk stat

Far hver igangsetting ma du kontrollere om

potensialutjevningsledningen (jordlednin-

gen) er tilkoblet.

AN ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som falge av inndnding av

stov.

Ikke sug uten filterelement, ellers oppstar

det helsefare pa grunn av forhgyet utslipp

av finstav.

OBS

Manglende filterelement

Skader pa sugemotoren

Ikke sug uten filterelement.

1. Sett apparatet i arbeidsposisjon.

2. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

3. Forviss deg om at sugehodet er satt rik-
tig pa plass.

4. Sett inn sugeslangen (ikke inkludert i le-
veringsomfanget) i den valgte sugetil-
koblingen (se kapittel Velge
sugetilkobling).

5. Lukk den andre sugestussen tett (se ka-
pittel Lukke sugetilkobling).

6. Kontroller fylinivaet i smussbeholderen
(se kapittel Kontroller fyllnivaet i smuss-
beholderen).

7. Tem smussbeholderen ved behov (se
kapittel Tem smussbeholderen).

8. Sett inn avfallsposen eller sikkerhetsfil-
terposen far torrsuging, avhengig av
bruken (se kapittel Tarrsuging)

9. Sett gnsket tilbehgr (ikke inkludert i leve-
ringsomfanget) pa sugeslangen.

Velge sugetilkobling
Avhengig av bruksomradet kan sugeslan-
gen plugges inn i 2 forskjellige sugestus-
ser.

e Sugestuss pa filterringen
— Tarrsuging med avfallspose: Grovt
stgv, store mengder sugemateriale pa
kort tid
Avfallsposen er ikke inkludert, og kan
bestilles ekstra, best.nr. 9.989-606.0
(5 stk).
— Vatsuging
e Sugestuss pa smussbeholderen
— Terrsuging med sikkerhetsfilterpose:
Finstav, kontinuerlig store mengder
sugemateriale
Apparatet er utstyrt med en sikkerhetsfil-
terpose med lokk, bestillingsnr. 6.904-
420.0 (5 stk.).
— Vatsuging
(NS Det m4 ikke kobles
[N j; il to sugeslanger pa
Y sugeren samtidig.
i En sugestuss ma
5 veere lukket tett (se
kapittel Lukke su-
getilkobling).
Nar avfallsposen
brukes, ma den
nedre sugestussen
veere tett lukket.

Nar sikkerhetsfilter-
posen brukes, ma

den gvre sugestus-
sen veere tett lukket.

Lukke sugetilkobling
AN ADVARSEL
Fare for personskader
Skader pa hud, lunger og @yne forarsaket
av finstov
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Nar sugeslagen er fijernet, ma sugetilkob-
lingen lukkes tett med ldsespaken eller tet-
ningspluggen.
Figur B
1. Lukk den gvre sugestussen:
a Trykk lasespaken mot klokken og las
den.
2. Lukk den nedre sugedysen:
a Sett tetningspluggen ngyaktig inn i su-
getilkoblingen.
b Skyv tetningspluggen helt inn.

Kontroller fyllnivaet i
smussbeholderen
Tem smussbeholderen nar den er fylt til un-
derkanten av sugestussen pa smussbehol-
deren. Apparatet slar seg ikke av
automatisk nar det maksimale fyllnivaet
overskrides.
1. Kontroller fylinivaet i smussbeholderen
regelmessig.

AN ADVARSEL
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av inndnding av
stov.
Ikke sug uten begge filterelementene, el-
lers oppstar det helsefare pa grunn av for-
hayet utslipp av finstav.
Far hver bruk, kontroller at begge filterele-
mentene er riktig installert.
OBS
Fare pa grunn av inntrengning av fin-
stov
Fare for skade pé& sugemotoren.
Du ma aldri fierne hovedfilterelementet
mens suging pagar.

Terrsuging
OBS
Okt stovutslipp ved usakkyndig handte-
ring av sugestussen
Luftveissykdommer pga. innénding av
stav, funksjonsfeil pa apparatet
Ikke koble 2 sugeslanger til apparatet sam-
tidig. En sugestuss ma veere lukket tett (se
kapittel Lukke sugetilkobling).
Sarg for at avfallsposen kun benyttes i for-
bindelse med den ovre sugestussen, ellers

vil den bli sugd oppover under sugeproses-

sen.

Nar avfallsposen brukes, ma den nedre su-

gestussen veere tett lukket.

Nar sikkerhetsfilterposen brukes, ma den

@gvre sugestussen veere tett lukket.

Merknad

Med dette apparatet kan alle typer stov

opptil stevklasse H suges opp. Det er pa-

budt ved lov at det mé brukes en oppsam-
lingspose for stav.

Merknad

Apparatet egner seg som industristgvsuger

for suging av tert, ikke brennbart stov.

1. Velg sugetilkobling avhengig av materi-
alet som skal suges opp (se kapittel Vel-
ge sugetilkobling).

2. Sett inn avfallsposen eller sikkerhetsfil-
terposen avhengig av den valgte sugetil-
koblingen (se kapittel Sette inn
avfallspose/sikkerhetsfilterpose).

Skifte fra vatsuging til terrsuging

OBS

Bytte fra vat- til torrsuging

Fare for skader pa filteret

Huvis filterelementet er vatt ma du ikke suge

opp tert stov, siden stovet kan sette seg pa

filteret og gja@re det ubrukelig.

1. Huvis filteret er vatt ma du la det terke for
du kan bruke det til tgrrsuging, eller er-
statte det med et tort filter.

2. Skift filteret ved behov.

Sette inn avfallspose/
sikkerhetsfilterpose

1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

Figur C

2. Trekk bgylegrepet oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.

Figur D

3. Trekk smussbeholderen ut av apparatet
med bgylegrepet.

Sette inn avfallspose

Figur E

4. Sett avfallsposen i smussbeholderen og
legg den omhyggelig mot beholderveg-
gen og beholderbunnen.
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5. Brett kanten av avfallsposen ut over
kanten av smussbeholderen.

Sette inn sikkerhetsfilterpose

Figur F

6. Sett pa sikkerhetsfilterposen.

Figur G

7. Brett kanten av sikkerhetsfilterposen ut
over kanten av smussbeholderen.

AN ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under ldsingen méa du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke bayle-

handtaket med begge hender.

Figur H

OBS

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stov

Pass pa at jordingen pa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

8. Sett inn smussbeholderen og las den
med baylegrepet.

Vatsuging

A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov

Luftveissykdom som falge av inndnding av

stov.

Det mé ikke suges opp helsefarlig stov un-

der vatsuging.

OBS

Fare for skade hvis smussbeholderen

flommer over

Ved opptak av store mengder med vaeske

kan smussbeholderen fylles opp innen fa

sekunder og flomme over.

Kontroller nivaet kontinuerlig.

1. Fjern avfallsposen eller sikkerhetsfilter-
posen fgr vatsuging (se kapittel Fjerne
avfallsposen/sikkerhetsfilterposen).

Fjerne avfallsposen/
sikkerhetsfilterposen
1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.
2. Fjern ev. sugeslangen.

3. Lukk sugetilkoblingen pa smussbehol-
deren (se kapittel Lukke sugetilkobling).

Figur C

4. Trekk bgylegrepet oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.

Figur D

5. Trekk smussbeholderen ut av apparatet
med baylegrepet.

Fjerne avfallspose

Figur |

6. Brett opp avfallsposen.

7. Forsegl avfallsposen tett med buntban-
det.

8. Ta ut avfallsposen.

9. Avfallsposen skal kastes i henhold til
gjeldende forskrifter.

Fjerne sikkerhetsfilterposen

Figur J

10.Brett opp sikkerhetsfilterposen.

Figur K

11.Trekk av beskyttelsesfolien.

12.Lukk sikkerhetsfilterposen med den
selvklebende klaffen.

13.Trekk sikkerhetsfilterposen bakover og
ut.

Figur L

14.Lukk sugetilkoblingsapningen pa sikker-
hetsfilterposen tett igjen ved hjelp av
dekselet.

Figur M

15.Lukk sikkerhetsfilterposen godt med det
medfglgende buntbandet.

16.Fjern sikkerhetsfilterposen fra smussbe-
holderen.

17.Rengjer smussbeholderen innvendig
med en fuktig klut.

18.Sikkerhetsfilterposen legges i en stav-
tett, lukket pose og avfallsbehandles i
henhold til gjeldende lovbestemmelser.

&N ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under ldsingen mé du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av loftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke bayle-

handtaket med begge hender.

Figur H
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OBS

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stov

Pass pa at jordingen pa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

19.Sett inn smussbeholderen og las den
med baylegrepet.

Avslutte vatsuging

&N ADVARSEL

Uriktig avfallsbehandling av avlgpsvann

Miljgforurensning

Folg lokale forskrifter om behandling av av-

lgpsvann.

1. Tork filteret.

2. Rengjgr smussbeholderen med en fuk-
tig klut og tark av.

Sla pa apparatet

1. Sett stopselet inn i stikkontakten.
2. Sla pa apparatet med sugeturbin-appa-

ratbryterne.
Merknad
Sugeturbinene skal alltid slés pa og av én
etter én. Alle sugeturbiner ma veere slétt pa
for at manometeret skal fungere korrekt for
a overvake minimum-volumstremmen.
3. Start sugeprosessen.

Avlese minimum-volumstrgm
Foran pa maskinen er det montert et mano-
meter som viser sugevakuumet inni maski-
nen. Hvis maksimalt undertrykk (se tabell)
nas, ma hovedfilteret rengjgres (se kapittel
Rengjar hovedfilteret). Denne verdien av-
henger av apparatytelsen og sugeslangen
som brukes. Hvis undertrykket ikke reduse-
res vesentlig etter rengjeringen, ma filteret
skiftes ut (se kapittel Skifte hovedfilter).
OBS
Overskridelse av maksimalt undertrykk
Tap av sugeytelse
Hvis den angitte verdien overskrides, syn-
ker lufthastigheten under 20 m/s. Rengjor
eller skift ut filteret.

Nominell diameter Maksimalt under-
sugeslange trykk
DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70

Rengjer hovedfilteret
Hvis manometeret viser maksimalt under-
trykk (se kapittel Aviese minimum-volum-
stram), ma hovedfilteret rengjgres.
Merknad
Veer oppmerksom pa at lasespaken plutse-
lig kan ga til utgangsstilling nar apparatet er
innkoblet.
Merknad
Filterrengjaringsfunksjonen er bare tilgjen-
gelig nar apparatet er koblet inn.
Figur N
1. Lukk lasespaken
Figur O
2. Trekk i klaffen pa filterrengjgringen 3-4
ganger, og hold den apeni 1-2 sekunder
hver gang.
3. Apne lasespaken.

Sla av apparatet
1. Sla av apparatet med sugeturbin-appa-
ratbryterne.
2. Trekk ut strgmstapselet.

Etter hver bruk
Tem smussbeholderen
Skittbeholderen méa temmes etter behov og
etter hver bruk og rengjgres innvendig og
utvendig ved st@vsuging og tarking med en
fuktig klut.
Ved suging av apparatet skal det brukes et
sugeapparat med samme eller bedre klas-
sifisering.
Inntaksapningen eller sugeslangen er luk-
ket.
1. Sla pa apparatet med sugeturbin-appa-
ratbryterne.
2. Rens hovedfilteret (se kapittel Rengjor
hovedfilteret).
3. Sla av apparatet med sugeturbin-appa-
ratbryterne.
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4. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

Figur C

5. Trekk baylehandtaket oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.

Figur D

6. Trekk smussbeholderen ut av apparatet
med baylegrepet.

7. Tem smussbeholderen. Fjern eventuelt
avfallsposen/sikkerhetsfilterposen for a
gjere dette (se kapittel Fjerne avfallspo-
sen/sikkerhetsfilterposen).

AN ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under lasingen ma du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke bayle-

handtaket med begge hender.

Figur H

OBS

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stov

Pass pa at jordingen pa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

8. Sett inn smussbeholderen og las den
med beaylegrepet.

Rengjore apparatet

&N ADVARSEL

Uriktig avfallsbehandling av avlgpsvann

Miljgforurensning

Folg lokale forskrifter om behandling av av-

lgpsvann.

1. Rengjer apparatet pa innsiden og utsi-
den ved & suge av det og terke av med
en fuktig klut.

Ved suging av apparatet skal det brukes
et sugeapparat med samme eller bedre
klassifisering.

2. Ved behov skylles tilbehgret (ikke inklu-
dert i leveringsomfanget) med vann og
tarkes.

Oppbevare apparatet
1. Vikle stremledningen rundt kabelholde-
ren.
2. Sett apparatet i et tgrt rom og sikre det
mot uautorisert bruk.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under trans-

port.

Smussbeholderen er tom.

1. Lukk begge sugetilkoblingene for stgvfri
transport (se kapittel Lukke sugetilkob-
ling).

. L@sne parkeringsbremsene og skyv en-
heten med skyvebgylen.

. For & laste apparatet, hold det i under-
stellet og skyvebgaylen.

. Ved transport i kjgretay ma apparatet
sikres mot & skli og velte.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Smussbeholderen er tom.

1. Oppbevar apparatet kun innendgrs.

Pleie og vedlikehold
A FARE
Utilsiktet start av apparatet, bergring av
stromforende deler
Fare for personskader, elektrisk stat
Slé av apparatet for det arbeides pa det.
Trekk ut stopselet.
A FARE
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av
stov.
Bruk reykvernmaske P2 eller hgyere og en-
gangsklaer under vedlikeholdsarbeid (f.eks.
bytte av filter).
A FARE
Utilstrekkelig filtrering
Luftveissykdom som falge av innanding av
stov.

N

w

IN
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Effektiviteten av apparatets filtrering kan
testes ved hjelp av testmetoden som er
spesifisert i EN 60 335-2-69 22.AA.201.2.
Denne testen mé utfares minst en gang i
aret eller oftere, hvis dette er spesifisert i
nasjonale Krav.
Ved negativt testresultatet gjentas testen
med et nytt filter.
Alternativt kan H-filteret skiftes ut én gang i
aret.
AN ADVARSEL
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av inndnding av
stov.
Sikkerhetsinnretninger til forebygging av
farer ma minst én gang i aret sikkerhetstek-
nisk funksjonskontrolleres av produsenten
eller en oppleert person, f.eks. for a pase at
maskinen er tett, atfilteret ikke er skadet, at
kontrollinnretningene fungerer.

OBS

Silikonholdig pleieprodukt

Plastdeler kan angripes.

Ikke bruk silikonholdige pleieprodukter til

rengjaring.

Stavfjerningsmaskiner er sikkerhetsinnret-

ninger for forebygging eller fijerning av farer

i henhold til GDPR-forskriften:

e Dersom brukeren foretar vedlikeholdet
selv, ma apparatet tas fra hverandre,
rengjgres og holdes vedlike, sa langt det
er gjennomfarbart, uten at det oppstéar
farer for vedlikeholdspersonalet og an-
dre personer. Forsiktighetsregler som
ma tas innbefatter avgiftning fer appara-
tet tas fra hverandre, iverksetting av
forebyggende tiltak med tanke pa filtrert,
pakrevd ventilasjon pa stedet der appa-
ratet skal tas fra hverandre, rengjaring
av vedlikeholdsomradet og egnet be-
skyttelse av personalet.

e Utsiden av apparatet ber stgvsuges for
a rengjares for gift og deretter tarkes av,
eller behandles med tetningsmiddel fgr
det tas ut av det farlige omradet. Alle ap-
paratets deler ma anses som forurenset
nar de tas ut av det farlige omradet. Det
ma settes i verk egnede tiltak for & unn-
ga at stavet sprer seg.

e Under gjennomferingen av vedlike-
holds- og reparasjonsarbeid ma alle til-
smussede gjenstander som ikke kan
rengjares tilstrekkelig, kastes. Slike
gjenstander ma legges i ugjennomtren-
gelige poser og kastes i samsvar med
gjeldende forskrifter for handtering av
slikt avfall.

e Under transport og vedlikehold av appa-
ratet skal sugestussene lukkes.

1. Veer oppmerksom pa at du kan utfgre
enkelt vedlikehold og stell selv.

2. Rengjgr apparatets overflater og innsi-
den av beholderen regelmessig med en
fuktig klut.

3. Utfar en regelmessig visuell inspeksjon
av slangene med henblikk pa blokkerin-
ger.

Kontroll- og vedlikeholdsarbeid
Gjennomfgr regelmessige kontroller av ap-
paratet ifalge de gjeldende nasjonale love-
ne mht. forebygging av ulykker.
Vedlikeholdsarbeid ma gjennomfares av
kompetent fagpersonale i regelmessige av-
stander og ifglge produsentens henvisnin-
ger, og det skal tas hensyn til gjeldende
bestemmelser og krav til sikkerhet. Arbeid
pa det elektriske anlegget mé& kun utfares
av elektrofagfolk. Ved sparsmal, ta kontakt
med KARCHER-filialen.

Skifte hovedfilter

A FARE

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av
stov.

Stav som oppstar, skal transporteres i stgv-
tette beholdere. Omfylling er ikke tillatt.
Stavoppsamlingsposen skal kun avfallsbe-
handles av oppleerte personer.

&N ADVARSEL

Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av
stav.

Ikke bruk hovedfilterelementet etter at du
har fiernet det fra apparatet.

Fast installerte filtre ma bare skiftes ut av
en fagkyndig i egnede omgivelser, f.eks. i
sakalte dekontamineringsstasjoner.
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N

. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

. Sla av apparatet med apparatbryterne.

. Trekk ut stremstgpselet.

. Las opp og fjern sugehodet.

. Las opp og fijern mellomringen.

. Fjern det kontaminerte hovedfilteret.

. Umiddelbart etter at hovedfilteret tas ut
av apparatet, ma det kontaminerte ho-
vedfilteret legges i en pose som forse-
gles tett.

8. Sarg for a avfallsbehandle det kontami-
nerte hovedfilteret i henhold til lovbe-
stemte krav.

9. Kontroller om tetningsringen er skadet.

10.Fjern smuss pa renluftsiden.

11.Sett inn det nye hovedfilteret i motsatt
rekkefglge. Pass pa at filternedholderen
er plassert midt i filterlommene.

12.Sett pa mellomringen og las fast.

13.Sett pa sugehodet og las det.

Skifte H-filter

1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

2. Sla av apparatet med apparatbryterne.

3. Trekk ut stremstgpselet.

Figur P

4. Las opp sugehodet og lgft det opp.

5. Lesne undertrykkslangen pa sugehodet
og fjern sugehodet.

6. Skru ut sekskantskruen mot urviserens
retning med et egnet verktay.

7. Fjern tetningene og det kontaminerte H-
filteret fra sugehodet.

8. Umiddelbart etter at H-filteret tas ut av
apparatet, ma det kontaminerte H-filte-
ret legges i en pose som forsegles tett.

9. Serg for & avfallsbehandle det kontami-
nerte H-filteret i henhold til lovbestemte
krav.

10.Fjern smuss pa renluftsiden.

11.Sett inn det nye H-filteret i omvendt rek-
kefelge. Pass pa at tetningene og under-
trykkslangen sitter korrekt.

12.Pafer et egnet middel (f.eks.

Loctite 243) pa gjengen pa sekskant-
skruen for & forhindre at den Igsner.

~NOoO b~ WN

13.Fest sekskantskruen i urviserens ret-
ning.
14.Sett pa sugehodet og las det.

Skifte avfallspose

1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

Figur C

2. Trekk baylegrepet oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.

Figur D

3. Trekk smussbeholderen ut av apparatet
med baylegrepet.

Figur |

4. Brett opp avfallsposen.

5. Forsegl avfallsposen tett med buntban-
det.

6. Ta ut avfallsposen.

7. Avfallsposen skal kastes i henhold til
gjeldende forskrifter.

Figur E

8. Sett den nye avfallsposen i smussbehol-
deren og plasser den omhyggelig mot
beholderveggen og beholderbunnen.

9. Brett kanten av avfallsposen ut over
kanten av smussbeholderen.

&N ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under ldsingen mé du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av loftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke bayle-

handtaket med begge hender.

Figur H

OBS

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stov

Pass pa at jordingen péa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

10.Sett inn smussbeholderen og las den
med baylegrepet.

Skifte sikkerhetsfilterpose
A FARE
Fare pa grunn av helseskadelig stov
Luftveissykdom som falge av innanding av
stov.
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Stav som oppstar, skal transporteres i stov-

tette beholdere. Omfylling er ikke tillatt.

Stavoppsamlingsposen skal kun avfallsbe-

handles av opplaerte personer.

1. Sikre apparatet med parkeringsbremse-
ne.

2. Fjern sugeslangen.

3. Lukk sugetilkoblingen pa smussbehol-
deren (se kapittel Lukke sugetilkobling).

Figur C

4. Trekk bgylegrepet oppover.
Smussbeholderen lases opp og senkes.

Figur D

5. Trekk smussbeholderen ut av apparatet
med bgylegrepet.

Figur J

6. Brett opp sikkerhetsfilterposen.

Figur K

7. Trekk av beskyttelsesfolien.

8. Lukk sikkerhetsfilterposen med den
selvklebende klaffen.

9. Trekk sikkerhetsfilterposen bakover og
ut.

Figur L

10.Lukk sugetilkoblingsapningen pa sikker-
hetsfilterposen tett igjen ved hjelp av
dekselet.

Figur M

11.Lukk sikkerhetsfilterposen godt med det
medfelgende buntbandet.

12.Fjern sikkerhetsfilterposen fra smussbe-
holderen.

13.Rengjer smussbeholderen innvendig
med en fuktig klut.

14.Sikkerhetsfilterposen legges i en stgv-
tett, lukket pose og avfallsbehandles i
henhold til gjeldende lovbestemmelser.

Figur F

15.Sett pa den nye sikkerhetsfilterposen.

Figur G

16.Brett kanten av sikkerhetsfilterposen ut
over kanten av smussbeholderen.

AN ADVARSEL

Feil fremgangsmate ved lasing av

smussbeholderen

Klemfare

Under lasingen ma du aldri holde hendene

mellom smussbeholderen og filterringen el-

ler i neerheten av lgftemekanismen.

Las smussbeholderen ved & trykke bayle-

handtaket med begge hender.

Figur H

OBS

Statisk elektrisitet pa smussbeholderen

Antenning av stov

Pass pa at jordingen péa understellet er i

kontakt med smussbeholderen.

17.Sett inn smussbeholderen og las den
med bgylegrepet.

Bistand ved feil

A FARE

Utilsiktet igangsetting av apparatet /

elektrisk stot

Utilsiktet start av sugemotoren kan fare til

personskader. Spenning i elektriske deler

kan fore til elektrisk stot.

Slé maskinen av for alt arbeid og trekk ut

nettpluggen.

Alle kontrollerog alt arbeid pa elektriske de-

ler skal utfgres av en fagperson.

Merknad

Hvis det oppstar en feil, ma apparatet

Straks slas av. Feilen ma utbedres far ny

igangsetting.

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma appa-

ratet kontrolleres av kundeservice.

Sugeturbinen gar ikke

1. Kontroller stikkontakten og sikringen for
strgmforsyningen.

2. Kontroller nettkabelen og nettpluggen til
apparatet.

3. Sla pa maskinen.

Sugekraften blir svakere

1. Lukk den uforseglede sugetilkoblingen
(se kapittel Lukke sugetilkobling).

2. Fjern blokkeringer fra sugedysen, suge-
roret eller sugeslangen.

3. Skift utden fylte avfallsposen (se kapittel
Skifte avfallspose).

4. Skift ut den fylte sikkerhetsfilterposen
(se kapittel Skifte sikkerhetsfilterpose).

5. Kontroller at sugehodet og smussbehol-
deren sitter korrekt.

6. Rens hovedfilteret (se kapittel Rengjor
hovedfilteret).

7. Kontroller filterets feste, og korriger ved
behov.
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8. Skift ut hovedfilteret (se kapittel Skifte
hovedfilter).

Stovutslipp under suging

1. Kontroller filterets feste, og korriger ved
behov.

2. Rens hovedfilteret (se kapittel Rengjor
hovedfilteret).
3. Skift ut hovedfilteret (se kapittel Skifte

hovedfilter).

Avfallshandtering

Nar apparatet ikke lenger er brukbart, skal
det avfallshandteres i henhold til gjeldende
forskrifter.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de en-
kelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantiti-
den dersom disse kan fgres tilbake til mate-
rial- eller produksjonsfeil. Ved behov for
garantireparasjoner bes du henvende deg
til din forhandler eller naermeste autoriserte
kundeservice og fremvise kjgpskvitterin-
gen.

(Se adresse pa baksiden)

Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig)
finner du i serviceomradet pa ditt lokale
KARCHER-nettsted under "Nedlastinger".

Tekniske spesifikasjoner

Elektrisk tilkobling

Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 42
Lengde x bredde x hgyde mm 645 x
655 x
1150
Effektiv hovedfilterflate m2 1,5
Effektiv H-filterflate m?> 16
Omgivelsesbetingelser
Oppbevaringstemperatur °C -10-40
Effektspesifikasjoner apparat
Beholdervolum | 40
Vakuum (maks.) kPa 19,4
Maks. volumstram med  m3h 245
sugeslange DN50, L=3 m
Maks. volumstram med  m3h 210
sugeslange DN40, L=3 m
Maks. volumstram med  m3h 230
sugeslange DN50, L=5m
Maks. volumstram med  m3h 195
sugeslange DN40, L=5m
Tilkobling sugeslange DN70
Nominell diameter suge- DN40/
slange 50
Hovedfilter bestillings- 9.990-
nummer 222.0
H-filter bestillingsnummer 9.993-
005.0

Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? <2,5

Nettspenning v gig' Usikkerhet K misZ 1

E 1 Lydtrykkniva Lz dB(A) 77

ase Usikkerhet Koo dB(A) 2

Nettfrekvens Hz 50-60

Nominell effekt w 2100 Stremkabel

omine? ere Type HO7R

Maksimal effekt W 2300 N-F

Kapslingsgrad IPX4 3G1,5

Beskyttelsesklasse I* mm?

Maks. tillatt nettimpedans Q 0.224+ Delenummer 6.650-
j0.140 035.0

Kabellengde m 10

* med elementer i beskyttelsesklasse Il-an-
ordning
Med forbehold om tekniske endringer.
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EU-samsvarserklaring

Vi erklzerer med dette at produktet som er
nevnt under, oppfyller relevante bestem-
melser i angitte direktiver og forskrifter.
Endringer pd maskinen som ikke er avtalt
med oss, gjer at denne erklaeringen blir
ugyldig. Produsenten er eneansvarlig for a
utstede denne samsvarserklaeringen.
Produkt: Apparat til terrsuging

Produkt: Apparat til vat- og terrsuging
Type: 9.990-xxx

Direktiver og forordninger
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte ikke harmoniserte standarder
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Navn og adresse
Dokumentasjonsfullmektig:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

_ ) S
/' /////// I/ \z‘;ﬁf;zg‘(
T. Wahl

A. Haag
Managing Director

Director R&D
Waldstetten, 26/01/01
Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra bedriftsledelsen.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
TIf.: +49 7171 94888-0
Faks: +49 7171 94888-528
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Generelle henvisninger

A Laes denne originale driftsvej-

ledning for farste ibrugtagning
af maskinen, fglg anvisningerne i den og
opbevar den til senere brug eller efterfal-
gende brugere.

e For farste ibrugtagning er det absolut
ngdvendigt at laese sikkerhedsanvisning
nr. 5.956-249.0.

e Hyvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisninger ikke overholdes, kan der op-
sta skader pa maskinen og fare for
brugeren og andre personer.

e Informér straks forhandleren ved trans-
portskader.

Sikkerhedshenvisninger

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der med-
farer alvorlige kvaestelser eller dgd.

&N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare alvorlige kvaestelser eller
dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfgre lettere kveestelser.
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BEM/AERK
e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfgre materielle skader.

Generelle sikkerhedsanvisninger

A FARE e Brug af maskinen og handte-
ring af de substanser, til hvilke den skal an-
vendes, inklusive sikker fremgangsmade
ved bortskaffelse af det opsugede materia-
le, kun af personer med den ngdvendige
uddannelse. e Hvis afgangsluften fares til-
bage til rummet, skal der veere et tilstreek-
keligt luftskifte L i rummet. For at overholde
greenseveerdierne ma den tilbagefarte vo-
lumenstrem maks. udgare 50 % af volu-
men for den friske luft (rumvolumen Vg x
luftskifte Lyy). Uden seerlige udluftningsfor-
anstaltninger geelder falgende: Ly~ 1h7,

e Denne maskine indeholder sundheds-
skadeligt stov. Temning og vedligeholdel-
se, inklusive bortskaffelse af
stovbeholderen, ma kun udfgres af fagligt
kvalificerede personer, som baerer egnet
beskyttelsesudstyr. ® Anvend ikke maski-
nen uden det komplette filtrationssystem.

e Overhold de geeldende sikkerhedsbe-
stemmelser, som er relevante for de mate-
rialer, der handteres. @ Samtidig opsamling
af forskelligt brandbart stgv i opsamlings-
beholderen kan forarsage brand eller eks-
plosion.

AN ADVARSEL e Du ma ikke opstille eller
anvende apparatet inden for omrader, hvor
der er stov- eller gaseksplosionsfare. En at-
mosfeere med staveksplosionsfare erinde i
apparatet kun tilladt foran filteret. Atmosfee-
rer med gaseksplosionsfare er forbudt inde
i apparatet. ® Apparatet er ikke egnet til op-
sugning og bortsugning af braendbare vae-
sker (antaendelige, letantaendelige, meget
letanteendelige i henhold til direktivet om
farlige stoffer 67/548/E@F) (flammepunkt
under 55 °C) samt blandinger af breendbart
stav med braendbare vaesker. e Apparatet
er ikke egnet til at opsuge stev med eks-
tremt lav minimumantaendelsesenergi

(ME <1 mJ), som f.eks. toner, befugteligt
svovl, aluminiumspulver, blystearat. ® ver
ikke egnet til opsugning af teendkilder og

stev med en gladetemperatur pa <190 ° C.
e Kontroller far hver ibrugtagning, om po-
tentialudligningsledningerne (jordforbindel-
se) er tilsluttede. ® Maskinen ma ikke
anvendes eller opbevares udendars, nar
det er vadt. e For at maskinen stéar stabilt
skal du aktivere parkeringsbremsen pa sty-
rerullen. Hvis parkeringsbremsen ikke er
aktiveret, kan maskinen ukontrolleret seette
sig i bevaegelse.

A FORSIGTIG e Sluk maskinen pa ma-
skinkontakterne under laengere driftspau-
ser og efter brug, og tag stikket ud af
stikkontakten.

BEM/ERK e Anvend kun maskinen inden-
dors. e Fare for at komme i klemme! An-
vend handsker, nar du fjerner eller
pasaetter sugehovedet, filterenheden eller
opsamlingsbeholderen. e Fare for beskadi-
gelse! Sug aldrig uden eller med et beska-
diget filter. ® Anvend sikkerhedssko, nar du
betjener apparatet. ® Bevaeg kun apparatet
i skridthastighed, og veer evt. to personer
om det pé skra veje. ® Sgrg for, at der ikke
kommer st@v ud, nér du udskifter tilbehors-
dele. ® Under normal drift kan overflade-
temperaturerne stige til 135 °C. ® Undga at
kneekke sugeslangemodulet. ® Udfar en re-
gelmaessig visuel kontrol af slangerne.

Elektrisk tilslutning
Maskinen ma kun tilsluttes til en elektrisk til-
slutning, der er udfgrt af en elektriker iht.
IEC 60364. For tilslutningsveerdier, se Tek-
niske data og typeskilt.

A FARE

Fare for elektrisk stod

Livsfare

Undga at beskadige de elektriske tilslut-
ningsledninger, f.eks. ved at kare over
dem, klemme dem eller treekke i dem.
Beskyt kablerne mod varme, olie og skarpe
kanter.

Kontroller maskinens nettilslutningsledning
for hver drift. Maskinen ma ikke tages i brug
med beskadiget kabel. Lad en autoriseret
elektriker udskifte et beskadiget kabel.
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Reaktion i ngdstilfeelde

A FARE
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
i tilfeelde af kortslutning eller andre elek-
triske fejl
Fare for elektrisk stad, fare for forbraendin-
ger
Sluk maskinen og tag stikket ud af stikkon-
takten.
Reaktion i tilfaelde af filterbrud/laekage:
1. Sluk omgaende for maskinen.

Maskinen ma ikke anvendes.
2. Monter filteret.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

Maskinen er beregnet til:

e vad- og terrensning af gulv- og veegfla-
der

e Opsugning af tert, brandbart, sundheds-
farligt og opsamlet stav; stgvklasse H i
henhold til EN 60335-2-69

e Opsugning af ikke eksplosive stoffer

e Opsugning af breendbart stev inden for
alle staveksplosionsklasser (med undta-
gelse af stav med minimumantsendel-
sesenergi ME <1 mJ)

e Opsugningen af stgv og grov smuds

e Opsugning af breendbart stev fra en zo-
ne 22, hvis apparatet er installeret uden
for eksplosionsfarlige omrader

e Opsugning af fugtige og flydende sub-
stanser

e Industriel brug, f.eks. i lager- og produk-
tionsomrader

e Erhvervsmeessig brug, f.eks. pa hoteller,
skoler, hospitaler, fabrikker, butikker,
kontorer samt udlejningsvirksomheder.

Hvis en klassificeret Ex-zone er til stede pa

opstillingsstedet for apparatet, skal der an-

vendes en tilsvarende Ex-apparat.

Apparatet fungerer kun korrekt, nar der an-

vendes sugeslanger med de nominelle dia-

metre DN40 og DN50.

Enhver anden brug anses som ikke korrekt.

Apparatet er ikke egnet til:

e Opsugning af teendkilder og stev med
glgdetemperatur < 190 °C

e Opsugning af Al- og Mg-stav

e Opsugning af breendbare vaesker (an-
teendelige, letantaendelige, meget letan-
teendelige i henhold til direktivet om
farlige stoffer 67/548/EQF) (flamme-
punkt under 55 °C) samt blandinger af
braendbart stev med braendbare vaesker

e Opsugning af magnesiumstgv eller -pul-
ver

e Opsugning af blandinger af brandfarlige
veesker og braendbart stov

e Opsugning af glgdende eller varme par-
tikler, dette kan ellers fare til brand eller
eksplosion

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbru-
G ges. Sarg for at bortskaffe emballage
miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner in-

deholder veerdifulde materialer, der
™ kan genbruges, og ofte dele, sasom
batterier, genopladelige batterier eller olie,
der ved forkert handtering eller forkert bort-
skaffelse kan udggre en fare for menne-
skers sundhed og for miljget. Disse dele er
imidlertid ngdvendige for at sikre en korrekt
drift af maskinen. Maskiner, der er maerket
med dette symbol, ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer fin-
des pa: www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele
A FARE
Eksplosionsfare pa grund tilbehor, der
ikke er godkendt
Brug kun tilbehgr, der er godkendt af pro-
ducenten og maerket med Ex-maerket til
brug med konstruktion 22.
Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af apparatet.
Informationer om tilbehgr og reservedele
findes pa www.kaercher.com.
Obs
Der er kun indeholdt tilbehar i leveringsom-
fanget ved Set-varianter. Ved andre appa-
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rater leveres der ikke tilbehar med.
Tilbehgret skal bestilles separat i overens-
stemmelse med anvendelsesformalet.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet
er komplet. | tilfaelde af transportskader be-
des du kontakte din forhandler.

Beskrivelse af maskine

Figurer, se grafikside

Figur A

(@ Styrerulle med parkeringsbremse
(@ Smudsbeholder

® Tilbehgrsholder

(® Lukkeprop pa smudsbeholder
(6 Manometer

® Filterrengaring

(@ Maskinkontakt pa sugeturbine
Sugehoved

(@ Filter

Teetningsring

@ Nedholder filter

@2 Netkabel

(i3 Beeregreb

Typeskilt

@@ Mellemring

Kabelholder

(17 Bajlegreb p& smudsbeholder
Skubbebgile

Las pa sugehovedet
Mellemringens las

¢ Filterring

@2 Klapsugestuds pa filterringen
@3 Sugestuds pa& smudsbeholder
@49 Understel

Symboler pa maskinen

o.oA l
HIENA @hH
V 4

Maskinen er beregnet til opsugning af stav
indtil stgvklasse H.

WARNUNG: Denne maskine indeholder
sundhedsfarligt stev. Temning og vedlige-
holdelse, inklusive udtagning af stavposen,

ma kun udfgres af fagligt kvalificerede per-
soner, som beerer egnet personligt beskyt-
telsesudstyr. Taend ikke for maskinen, far
det komplette filtersystem er installeret og
volumenstrgmkontrollen er kontrolleret.

v

L]

| €

Maskinen er beregnet til opsugning af
brandbart stegv, opstilling uden for zone 22.
WARNUNG: Denne maskine ma ikke op-
stilles i zone 22. Hvis der foreligger en zone
22, skal der anvendes en EX-maskine.

Meerkaten viser veerdierne for det maks.
undertryk i forhold til den anvendte suge-
slangediameter. Den aktuelle vaerdi kan af-
leeses pa manometeret. Veerdier, der
geelder for denne maskine, se kapitel Af-
laesning af min. volumenstremmen. Hvis
veerdien underskrides, skal filteret rengg-
res (se kapitlet Rengaring af hovedfilteret)
eller udskiftes (se kapitlet Udskiftning af
hovedfilter). De forskellige sugeslangedia-
metre muligger en tilpasning til tilbehgrsde-
lenes forskellige tilslutningsdiametre.

Bortskaffelsespose
(Bestillingsnr. 9.989-606.0)

p=m Sikkerhedsfiltersaek
U (Bestillingsnr. 6.904-420.0)

Hovedfilter
\m’ (Bestillingsnr. 9.990-222.0)

— H14-filter
@) (Bestillingsnr. 9.993-005.0)
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Ibrugtagning

&N ADVARSEL

Forkert tilsluttet potentialudligningsled-

ning

Elektrisk stgd

Kontroller far hver ibrugtagning, om poten-

tialudligningsledningen (jordforbindelse) er

tilsluttet.

&N ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stgv

Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.

Brug ikke stgvsugeren uden filterelement,

da der i sa fald bestar sundhedsfare pga.

forhgjet udledning af finstav.

BEMAERK

Manglende filterelement

Beskadigelse af sugemotoren

Opsug ikke uden filterelement.

1. Anbring maskinen i arbejdspositionen.

2. Sarg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

3. Sarg for, at sugehovedet er monteret
korrekt.

4. Indsaet sugeslangen (ikke inkluderet i le-
verancen) i den valgte sugetilslutning
(se kapitlet Valg af sugetilslutning).

5. Luk den anden sugestuds helt (se kapit-
let Lukning af sugetilslutning).

6. Kontroller niveauet i smudsbeholderen
(se kapitlet Kontrol af niveau i smudsbe-
holder).

7. Tem om ngdvendigt smudsbeholderen
(se kapitlet Tamning af smudsbeholde-
ren).

8. Fartgrsugning skal bortskaffelsesposen
eller sikkerhedsfiltersaekken isaettes, af-
haengigt af anvendelsen (se kapitlet
Torsugning)

9. Anbring det gnskede tilbehgr (ikke inklu-
deret i leverancen) pa sugeslangen.

Valg af sugetilslutning
Afhaengigt af anvendelsen kan sugeslan-
gen indsaettes i 2 forskellige sugestudser.
e Sugestuds pa filterring

— Tarsugning med bortskaffelsespose:
groft stgv, kortvarigt store meengder
opsuget materiale

Bortskaffelsesposen er ikke inkluderet i

leveringsomfanget og kan bestilles eks-

tra, bestillingsnr. 9.989-606.0 (5 stk.).

— Vadsugning

e Sugestuds pa smudsbeholder

— Tarsugning med sikkerhedsfiltersaek:
fint stgv, kontinuerligt store maengder
opsuget materiale

Maskinen er udstyret med en sikker-

hedsfiltersaek med lukkeanordning, be-

stillingsnr. 6.904-420.0 (5 stk.).

Der ma ikke tilslut-
tes to sugeslanger
til sugeren samti-
digt. En sugedyse
skal veere teet lukket
(se kapitlet Lukning
af sugetilslutning).
Ved anvendelse af
bortskaffelsespo-
sen skal den neder-
ste sugestuds veere
teet lukket.

Hvis sikkerhedsfil-
tersaekken anven-
des, skal den
gverste sugestuds
77 Veere teet lukket.

Lukning af sugetilslutning

&N ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst
Beskadigelse af hud, lunger og gjne pa
grund af finstgv
Nar sugeslangen er fjernet, skal sugetilslut-
ningen lukkes taet med lasehandtaget eller
proppen.
Figur B
1. Luk den gverste sugestuds:
a Tryk lasehandtaget mod uret, og luk
det.
2. Luk den nederste sugestuds:
a Seet lukkeproppen i sugetilslutningen,
sa den lukker praecist.
b Skub lukkeproppen helt ind.
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Kontrol af niveau i smudsbeholder
Hvis smudsbeholderen er fyldt op til den
nederste kant af sugestudsen pa smudsbe-
holderen, skal den tammes. Maskinen
slukker ikke automatisk, nar det maksimale
pafyldningsniveau er overskredet.

1. Kontroller regelmaessigt niveauet i
smudsbeholderen.

&N ADVARSEL

Fare pga. sundhedsskadeligt stgv
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Brug ikke sugeren uden begge filterele-
menter, da der i sa fald bestar sundhedsfa-
re pga. forhgjet udledning af finstgv.
Kontroller, at begge filterelementer er kor-
rekt monteret for brug.

BEMAERK

Der ma ikke komme finsteov ind i maski-
nen

Fare for beskadigelse af sugemotoren.
Fjern aldrig hovedfilterelementet under
sugningen.

Tersugning
BEMAERK
@get stovemission pa grund af forkert
héandtering af sugestudserne
Luftvejssygdomme pga. indanding af stav,
fejlfunktioner pa maskinen
Tilslut ikke 2 sugeslanger til maskinen sam-
tidigt. En sugedyse skal vaere taet lukket (se
kapitlet Lukning af sugetilslutning).
Sarg for kun at bruge bortskaffelsesposen
sammen med den gverste sugestuds; el-
lers vil den blive suget opad under sugepro-
cessen.
Hvis du anvender bortskaffelsesposen,
skal den nederste sugestuds veere taet luk-
ket.
Hvis du anvender sikkerhedsfilterseekken,
Skal den gverste sugestuds veere taet luk-
ket.
Obs
Maskinen kan opsuge alle typer stov indtil
stovklasse H. Loven foreskriver anvendel-
se af en stovopsamlingspose.

Obs

Maskinen er egnet som industristavsuger

til opsugning af tort, ikke-brandbart stov.

1. Veelg sugetilslutning afhaengigt af det
opsugede materiale (se kapitlet Valg af
sugetilslutning).

2. Indseet bortskaffelsesposen eller sikker-
hedsfiltersaekken afhaengigt af den valg-
te sugetilslutning (se kapitlet Isaetning af
bortskaffelsespose/sikkerhedsfilter-
s&ek).

Skift fra vad- til tersugning

BEMAERK

Skift fra vad- til tersugning

Fare for beskadigelse af filteret

Opsug ikke tart stav, nar filterelementet er

vadt, da filteret derved kan blive tilstoppet

og ubrugeligt.

1. Lad det vade filter tarre godt inden brug
til tarsugning eller udskift med et tort fil-
ter.

2. Udskift filteret ved behov.

Iszetning af bortskaffelsespose/
sikkerhedsfiltersaek

1. Sgrg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

Figur C

2. Treek bgjlegrebet opad.
Smudsbeholderen lases op og saenkes.

Figur D

3. Tag fat i bgjlegrebet, og laft smudsbe-
holderen ud af maskinen.

Isaetning af bortskaffelsespose

Figur E

4. Anbring bortskaffelsesposen i smudsbe-
holderen, og serg for at den ligger teet
mod beholderens vaeg og bund.

5. Skub det gverste stykke af bortskaffel-
sesposen op omkring kanten pa smuds-
beholderen.

Isaetning af sikkerhedsfiltersaek

Figur F

6. Seet sikkerhedsfilterseekken pa.

Figur G

7. Skub det gverste stykke af sikkerhedsfil-
tersaekken op omkring kanten pa
smudsbeholderen.
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AN ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pé intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

neerheden af loftemekanikken, nér lasen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

Figur H

BEMAERK

Statisk opladning af smudsbeholderen

Antaendelse af stov

Sarg for, at jordforbindelsen pa chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

8. Indsaet smudsbeholderen og las den
med bgjlegrebet.

Vadsugning

A FARE

Fare pga. sundhedsskadeligt stav

Luftvejssygdomme pga. indénding af stgv.

Under vadsugning ma der ikke opsuges

sundhedsskadeligt stav.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse pa grund af at

smudsbeholderen lober over

Smudsbeholderen kan ved optagelse af

store vaeskemaengder fyldes og Iabe over

inden for fa sekunder.

Kontrollér altid pafyldningsniveauet.

1. Fjern bortskaffelsesposen eller sikker-
hedsfiltersaekken fgr vadsugningen (se
kapitlet Fjernelse af bortskaffelsespose/
sikkerhedsfilterseek).

Fjernelse af bortskaffelsespose/
sikkerhedsfiltersak

1. Serg for at sikre maskinen med parke-

ringsbremserne.

. Fjern i givet fald sugeslangen.

3. Luk sugetilslutningen pa smudsbeholde-
ren (se kapitlet Lukning af sugetilslut-
ning).

Figur C

4. Treek bgjlegrebet opad.
Smudsbeholderen lases op og saenkes.

Figur D

N

5. Tag fat i bgjlegrebet, og laft smudsbe-
holderen ud af maskinen.

Fjernelse af bortskaffelsespose

Figur |

6. Kreeng bortskaffelsesposen op.

7. Luk bortskaffelsesposen taet med kabel-
bandet.

8. Tag bortskaffelseesposen ud.

9. Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i
henhold til lovbestemmelserne.

Fjernelse af sikkerhedsfiltersaek

Figur J

10.Kraeng sikkerhedsfilterssekken op.

Figur K

11.Traek beskyttelsesfilmen af.

12.Luk sikkerhedsfilterssekken med den
selvkleebende klap.

13.Traek sikkerhedsfilterseekken bagud, og
tag den ud.

Figur L

14.Luk sugetilslutningsabningen pa sikker-
hedsfiltersaekken helt med lukkedaeks-
let.

Figur M

15.Luk sikkerhedsfiltersaekken med det
vedhaeftede kabelband.

16.Tag sikkerhedsfilterseekken ud af
smudsbeholderen.

17.Rengar smudsbeholderen indvendigt
med en fugtig klud.

18.Bortskaf sikkerhedsfiltersaekken i en
stgvtaet pose i henhold til lovbestemmel-
serne.

&N ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pa intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

neerheden af loftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

Figur H

BEMAERK

Statisk opladning af smudsbeholderen

Anteendelse af stov

Sarg for, at jordforbindelsen pé chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.
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19.Indsaet smudsbeholderen og las den
med bgjlegrebet.

Afslutning af vadsugning

&N ADVARSEL

Ukorrekt bortskaffelse af spildevand

Miljgforurening

Overhold de lokale forskrifter om behand-

ling af spildevand.

1. Tor filteret.

2. Renggr og tgr smudsbeholderen med
en fugtig klud.

Tilkobling af maskinen

1. Seet netstikket i stikkontakten.
2. Teend for maskinen pa sugeturbinens

maskinkontakter.
Obs
Taend og sluk altid sugeturbinerne efter
hinanden. Alle sugeturbiner skal veere
teendt, for at manometeret til overvagning
af den min. volumenstrem fungerer korrekt.
3. Start sugeprocessen.

Afleesning af min.
volumenstremmen
Pa forsiden af maskinen er der indbygget et
manometer, der viser sugeundertrykket in-
den i maskinen. Hvis det maksimale under-
tryk (se tabel) nas, skal hovedfilteret
rengares (se kapitlet Renggaring af hoved-
filteret). Veerdien afthaenger af maskinens
ydelse og den anvendte sugeslange. Hvis
undertrykket ikke reduceres vaesentligt ef-
ter renggringen, skal filteret udskiftes (se
kapitlet Udskiftning af hovedfilter).
BEMAERK
Overskridelse af det maksimale under-
tryk
Sugetab
Hvis den angivne veerdi overskrides, falder
lufthastigheden til under 20 m/s. Rengor el-
ler udskift filteret.

Nominel diameter, |Maksimalt under-
sugeslange tryk

DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)

DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70 -

Rengering af hovedfilteret
Hvis det maksimale undertryk vises pa
manometeret (se kapitlet Afleesning af min.
volumenstreammen), skal hovedfilteret ren-
gares.
Obs
Bemeerk, at ldsehandtaget pludselig kan
beveaege sig til udgangsstillingen, nér ma-
skinen kgrer.
Obs
Filterreng@ringens funktion er kun tilgaen-
gelig, ndr maskinen er tilkoblet.
Figur N
1. Lukning af lasehandtaget
Figur O
2. Treek i filterrenggringsklappen 3-4 gan-
ge, og hold den aben i 1-2 sekunder
hver gang.
3. Abn lasehandtaget.

Slukning af maskinen
1. Sluk for maskinen pa maskinkontakter-
ne pa sugeturbinen.
2. Treek netstikket ud.

Efter arbejdet
Temning af smudsbeholderen
Smudsbeholderen skal temmes efter be-
hov og efter hver brug og renggres indven-
digt og udvendigt ved opsugning og
aftgrring med en fugtig klud.
Nar du suger maskinen ren, skal du bruge
en suger med samme eller bedre klassifice-
ring.
Indsugningsabningen eller sugeslangen er
lukket.
1. Teend for maskinen pa sugeturbinens
maskinkontakter.
2. Renger hovedfilteret (se kapitlet Ren-
garing af hovedfilteret).
3. Sluk for maskinen pa maskinkontakter-
ne pa sugeturbinen.
4. Sgrg for at sikre apparatet med parke-
ringsbremserne.
Figur C
5. Treek bgjlegrebet opad.
Smudsbeholderen lases op og saenkes.
Figur D
6. Tag fat i bgjlegrebet, og |aft smudsbe-
holderen ud af maskinen.
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7. Tem smudsbeholderen. Fjern om ngd-
vendigt bortskaffelsesposen/sikker-
hedsfiltersaekken (se kapitel Fjernelse
af bortskaffelsespose/sikkerhedsfilter-
s&ek).

AN ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pé intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

naerheden af laftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

Figur H

BEMAERK

Statisk opladning af smudsbeholderen

Anteendelse af stgv

Sarg for, at jordforbindelsen pa chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

8. Indsaet smudsbeholderen og las den
med bgjlegrebet.

Rengering af maskinen

AN ADVARSEL

Ukorrekt bortskaffelse af spildevand

Miljgforurening

Overhold de lokale forskrifter om behand-

ling af spildevand.

1. Renggr maskinen indvendigt og udven-
digt vha. opsugning og aftgrring med en
fugtig klud.

Nar du suger maskinen ren, skal du bru-
ge en suger med samme eller bedre
klassificering.

2. Skyl om ngdvendigt tilbehgret (ikke in-
kluderet i leverancen) med vand og lad
det tarre.

Opbevaring af maskinen
. Rul netkablet rundt om kabelholderen.
. Anbring maskinen i et tgrt rum, og serg
for at sikre den mod brug af uvedkom-
mende.

Transport
A\ FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

N =~

Veer opmaerksom pa maskinens veegt ved

transporten.

Smudsbeholderen er tamt.

1. Luk begge sugetilslutninger for at sikre
stavfri transport (se kapitlet Lukning af
sugetilslutning).

. Lagsn parkeringsbremserne, og skub
maskinen med skubbebgjlen.

. Tag fati chassiset og skubbebgijlen, nar
du skal laesse maskinen.

. Ved transport i karetgjer skal maskinen
sikres mod at glide eller veelte.

Opbevaring
AN FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom pa maskinens vaegt ved-
opbevaring.
Smudsbeholderen er tgmt.
1. Opbevar kun maskinen indenfor.

Pleje og vedligeholdelse
A FARE
Utilsigtet startende apparat, bergring af
stromferende dele
Fare for kvaestelse, fare for stad
Sluk apparatet inden arbejde pa apparatet.
Treek netstikket ud.
A FARE
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Beer dndedreetsvaern P2 eller hgjere og en-
gangsdragt ved vedligeholdelsesarbejde
(f.eks. filterskift).
A FARE
Mangelfuld filtrering
Luftvejssygdomme pga. indénding af stav.
Ved hjeelp af testmetoden som specificeret
i EN 60 335-2-69 22.AA.201.2 kan det kon-
trolleres, hvor effektiv filtreringen af maski-
nen er. Denne test skal udfares mindst en
gang om aret eller hyppigere, hvis det er
specificeret séledes i de nationale krav.
Gentag testen med et nyt filter, hvis testre-
Sultatet er negativt.
Udskift som alternativ H-filteret en gang om
aret.

N

w

N
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&N ADVARSEL
Fare pga. sundhedsskadeligt stgv
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Sikkerhedsudstyr til forebyggelse af farer
skal kontrolleres mindst en gang om aret af
producenten eller en uddannet person med
henblik pé sikkerhedsteknisk fejlfri funktion,
f.eks. maskinens teethed, skader pa filteret,
kontrolanordningernes funktion.

BEMAERK

Silikoneholdige plejemidler

Kunststofdele kan blive angrebet.

Brug ikke silikoneholdige plejemidler til ren-

garingen.

Stovfiernende maskiner er sikkerhedsud-

styr, der skal forebygge eller afvaerge farer

i henhold til DGUV-forskriften.

e \ed vedligeholdelse udfert af brugeren
skal maskinen skilles ad, renggres og
vedligeholdes, savidt det kan udfgres,
uden at der i den forbindelse opstar fare
for vedligeholdelsespersonalet og andre
personer. Traef passende sikkerhedsfor-
anstaltninger, herunder afgiftning, inden
komponenter skilles ad, forberedelse til
filtreret tvangsudluftning pa stedet, hvor
maskinen skal skilles ad, renggring af
vedligeholdelsesomradet og beskyttelse
af det pagaeldende personale.

e Maskinens yderside bar afgiftes og ter-
res af ved hjaelp af stevsugning eller be-
handles med taetningsmiddel, fgr den
fiernes fra fareomradet. Alle maskindele
skal anses som forurenede, hvis de fjer-
nes fra fareomradet. Der skal treeffes eg-
nede foranstaltninger for at undga
spredning af stov.

e Ved vedligeholdelses- og reparationsar-
bejder skal alle forurenede genstande,
som ikke kan renggres pa tilfredsstillen-
de vis, smides ud. Sadanne genstande
skal bortskaffes i teette poser i overens-
stemmelse med de geeldende bestem-
melser for bortskaffelse af affald af
denne art.

e Indsugningsstudserne skal lukkes i for-
bindelse med transport og vedligehol-
delse af apparatet.

1. Veer opmeerksom p4, at du selv kan ud-
fgre mindre vedligeholdelses- og ple-
jearbejde.

2. Renggr maskinens overflade og behol-
derens inderside regelmeessigt med en
fugtig klud.

3. Udfar en regelmaessig visuel kontrol for
tilstopning af slangerne.

Kontrol- og

vedligeholdelsesarbejde
Fa udfert en regelmaessig kontrol af maski-
nen iht. lovgiverens pageeldende nationale
forskrifter til forebyggelse af ulykker. Vedli-
geholdelsesarbejde skal udfgres af en sag-
kyndig person pa regelmaessige
tidspunkter iht. producentens angivelser,
og i den forbindelse skal de eksisterende
bestemmelser og sikkerhedskrav overhol-
des. Arbejde pa el-anleegget ma kun udfe-
res af en autoriseret elektriker. Ved
spergsmal kontaktes KARCHER filialen.

Udskiftning af hovedfilter
A FARE
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Opsamlet stav skal transporteres i stgvtaet-
te beholdere. Omfyldning er ikke tilladt.
Stavopsamleren ma kun bortskaffes af ud-
dannede personer.
AN ADVARSEL
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indénding af stov.
Genbrug ikke hovedfilterelementet, nar det
er fijernet fra maskinen.
Fast monterede filtre ma kun udskiftes af
en specialist i egnede omrader, f.eks. pa
sakaldte dekontamineringsstationer.
1. Sgrg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.
2. Sluk for maskinen pa maskinkontakter-
ne.
. Traek netstikket ud.
. Las sugehovedet op og fjern det.
. Las mellemringen op og fjern den.
. Fjern det forurenede hovedfilter.
. Efter udtagningen fra maskinen skal du
straks anbringe det forurenede hovedfil-
ter i en pose og lukke posen teet.

~NOoO O~ W
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8. Bortskaf det forurenede hovedfilter i
overensstemmelse med de lovmaessige
krav.

9. Kontroller pakningen for beskadigelser.

10.Fjern evt. snavs pa renluftsiden.

11.Indsaet det nye hovedfilter i omvendt
reekkefelge. Sgrg for, at filterets nedhol-
der befinder sig midt i filterlommerne.

12.Szet mellemringen p4a, og las den fast.

13.Seaet sugehoved pa, og las det fast.

Udskiftning af H-filteret

1. Serg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

2. Sluk for maskinen pa maskinkontakter-
ne.

3. Treek netstikket ud.

Figur P

4. Las sugehovedet op og lgft det en smu-
le.

5. Lesn vakuumslangen pa sugehovedet
og fiern sugehovedet.

6. Lasn sekskantskruen mod uret med et
passende veerkigj.

7. Fjern pakningerne og det forurenede H-
filter fra sugehovedet.

8. Efter udtagningen fra maskinen skal du
straks anbringe det forurenede H-filter i
en pose og lukke posen teet.

9. Bortskaf det forurenede H-filter i over-
ensstemmelse med de lovmaessige
krav.

10.Fjern evt. snavs pa renluftsiden.

11.Indsaet det nye H-filter i omvendt raekke-
folge. Sarg for, at pakningerne og va-
kuumslangen sidder korrekt.

12.Péafer et passende middel (f.eks.
Loctite 243) pa sekskantskruens gevind,
sa den ikke lgsner sig.

13.Spaend sekskantskruen fast med uret.

14.Szet sugehoved pa, og las det fast.

Udskiftning af bortskaffelsesposen

1. Sarg for at sikre maskinen med parke-
ringsbremserne.

Figur C

2. Traek bgjlegrebet opad.
Smudsbeholderen lases op og saenkes.

Figur D

3. Tag fat i bgjlegrebet, og laft smudsbe-
holderen ud af maskinen.

Figur |

4. Kraeng bortskaffelsesposen op.

5. Luk bortskaffelsesposen taet med kabel-
bandet.

6. Tag bortskaffelseesposen ud.

7. Bortskaffelsesposen skal bortskaffes i
henhold til lovbestemmelserne.

Figur E

8. Indseet den nye bortskaffelsespose i
smudsbeholderen, og sgrg for, at den
ligger op mod beholdervaeggen og be-
holderens bund.

9. Skub det gverste stykke af bortskaffel-
sesposen op omkring kanten pa smuds-
beholderen.

&N ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pa intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

naerheden af loftemekanikken, nar lasen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

Figur H

BEMAERK

Statisk opladning af smudsbeholderen

Anteendelse af stgv

Sorg for, at jordforbindelsen pa chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

10.Indsaet smudsbeholderen og las den
med bgjlegrebet.

Udskiftning af sikkerhedsfiltersak
A FARE
Fare pga. sundhedsskadeligt stov
Luftvejssygdomme pga. indanding af stov.
Opsamlet stov skal transporteres i stovtaet-
te beholdere. Omfyldning er ikke tilladt.
Stavopsamleren ma kun bortskaffes af ud-
dannede personer.

1. Sgrg for at sikre maskinen med parke-

ringsbremserne.

2. Fjern sugeslangen.
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3. Luk sugetilslutningen pa smudsbeholde-
ren (se kapitlet Lukning af sugetilslut-
ning).

Figur C

4. Treek bgjlegrebet opad.
Smudsbeholderen lases op og saenkes.

Figur D

5. Tag fat i bgjlegrebet, og laft smudsbe-
holderen ud af maskinen.

Figur J

6. Kreeng sikkerhedsfiltersaekken op.

Figur K

7. Treek beskyttelsesfiimen af.

8. Luk sikkerhedsfilterseekken med den
selvkleebende klap.

9. Treek sikkerhedsfiltersaekken bagud, og
tag den ud.

Figur L

10.Luk sugetilslutningsabningen pa sikker-
hedsfiltersaekken helt med lukkedaeks-
let.

Figur M

11.Luk sikkerhedsfiltersaekken med det
vedheeftede kabelband.

12.Tag sikkerhedsfilterseekken ud af
smudsbeholderen.

13.Renggr smudsbeholderen indvendigt
med en fugtig klud.

14 .Bortskaf sikkerhedsfiltersaekken i en
stgvtaet pose i henhold til lovbestemmel-
serne.

Figur F

15.Saet den nye sikkerhedsfiltersaek pa.

Figur G

16.Skub det gverste stykke af sikkerheds-
filtersaekken op omkring kanten pa
smudsbeholderen.

&N ADVARSEL

Forkert handtering ved lasning af

smudsbeholderen

Fare for at komme i klemme

Hold pé intet tidspunkt heenderne mellem

smudsbeholderen og filterringen eller i

neerheden af loftemekanikken, nar ladsen

lukkes.

Betjen bgjlegrebet med begge haender for

at lase smudsbeholderen.

Figur H

BEMAERK

Statisk opladning af smudsbeholderen

Anteendelse af stov

Sarg for, at jordforbindelsen pa chassiset

har kontakt med smudsbeholderen.

17.Indsaet smudsbeholderen og las den
med bgjlegrebet.

Hjaelp ved fejl

A FARE

Utilsigtet taending af maskinen / Elek-

trisk stod

Utilsigtet taending af sugemotoren kan

medfare kvaestelser. Spaending i elektriske

dele kan fare til stromstad.

Sluk maskinen, inden alt arbejde pa maski-

nen, og traek netstikket ud.

Lad alle kontroller og arbejde pa elektriske

dele udfgre af en fagmand.

Obs

Hvis der opstar en fejl, skal maskinen om-

gaende slukkes. Fejlen skal udbedres, in-

den maskinen tages i brug igen.

Hvis fejlen ikke kan afhjaelpes, skal maski-

nen kontrolleres af kundeservice.

Sugeturbine kerer ikke

1. Kontrollér stikdasen og stremforsynin-
gens sikring.

2. Kontroller maskinens netkabel og net-
stik.

3. Teend maskinen.

Sugekraft aftager

1. Luk den abne sugetilslutning (se kapitlet
Lukning af sugetilslutning).

2. Fjern blokeringerne fra sugedysen, su-
gergret eller sugeslangen.

3. Udskift den fyldte bortskaffelsespose
(se kapitlet Udskiftning af bortskaffel-
sesposen).

4. Udskift den fyldte sikkerhedsfiltersaek
(se kapitlet Udskiftning af sikkerhedsfil-
terseek).

5. Kontroller, om sugehovedet og smuds-
beholderen er korrekt monteret.

6. Renggr hovedfilteret (se kapitlet Ren-
garing af hovedfilteret).
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7. Kontroller, og korriger evt. filterets place-
ring.
8. Udskift hovedfilteret (se kapitlet Udskift-
ning af hovedfilter).
Stovudslip ved sugning
1. Kontroller, og korriger evt. filterets place-
ring.
. Renger hovedfilteret (se kapitlet Ren-
gering af hovedfilteret).
. Udskift hovedfilteret (se kapitlet Udskift-
ning af hovedfilter).

Bortskaffelse

Maskinen skal bortskaffes i henhold til lov-
bestemmelserne, nar levetiden er udlgbet.

| det enkelte lande geelder de garantibetin-
gelser, der er fastsat af vore salgsselskab.
Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gra-
tis inden for garantifristen, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produkti-
onsfejl. Hvis du gnsker at ggre garantien
geeldende, bedes du henvende dig til din
forhandler eller neermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kg-
bet.

(Se adressen pa bagsiden)

Yderligere garantioplysninger (hvis findes)
kan findes i serviceomradet pa dit lokale
KARCHER-websted under "Downloads".

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

N

w

Netspeending \Y 220-
240
Fase ~ 1
Netfrekvens Hz 50-60
Nominel effekt w 2100
Maksimal ydelse w 2300
Kapslingsklasse IPX4

Beskyttelsesklasse I

Maks. tilladt netimpedans Q 0.224+
j0.140

Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 42
Laengde x bredde x hgjde mm 645 x
655 x
1150
Effektivt hovedfilterareal —m? 1,5
Effektivt H-filterareal m?> 16
Omgivelsesbetingelser
Opbevaringstemperatur  °C -10-40
Ydelsesdata apparat
Beholdervolumen | 40
Vakuum (maks.) kPa 19,4

Maks. volumenstrem med m3/h 245
sugeslange DN50, L=3 m
Maks. volumenstrem med m3h 210
sugeslange DN40, L=3 m
Maks. volumenstrem med m3h 230
sugeslange DN50, L=5m
Maks. volumenstrem med m3h 195
sugeslange DN40, L=5m

Tilslutning til sugeslange DN70
Nominel diameter, suge- DN40/
slange 50
Hovedfilter bestillings- 9.990-
nummer 222.0
H-filter bestillingsnummer 9.993-
005.0

Beregnede veardier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 1

Lydtryksniveau Lo dB(A) 77

Usikkerhed Kya dB(A) 2

Netkabel

Type HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Delnummer 6.650-
035.0

Kabelleengde m 10

* med elementer i beskyttelsesklasse Il-be-
stemmelsen

Der tages forbehold for tekniske aendrin-
ger.
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EU-
overensstemmelseserklaering

Vi erklaerer hermed, at nedenstaende pro-
dukt overholder de relevante bestemmel-
ser i de anfarte direktiver og forordninger.
Hvis produktet eendres uden aftale med os,
mister denne erkleering sin gyldighed. Ene-
ste ansvarshavende for udgivelsen af den-
ne overensstemmelseserklzering er
producenten.

Produkt: Tersuger

Produkt: Vad- og tersuger

Type: 9.990-xxx

Direktiver og forordninger

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Anvendte ikke-harmoniserede standar-
der

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Navn og adresse
Dokumentationsbefuldmaegtiget:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

-, ' S S/
/ /%/// 4 r\/_fg/

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 26/01/01

Underskriverne handler pa forretningsle-
delsens vegne og med dennes fuldmagt.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
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Uldjuhised
A Lugege enne oma seadme es-
makordset kasutamist seda ka-
sutusjuhendit, toimige selle jargi ja hoidke
see hilisemaks kasutamiseks vdi jargmise
omaniku jaoks alles.

e Enne esmakordset kasutuselevédttu lu-
gege tingimata ohutusjuhiseid nr 5.956-
249.0.

e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eirami-
sel vbivad tekkida kahjustused seadmel
ja ohud operaatorile ning teistele inimes-
tele.

e Informeerige transpordikahjude korral
kohe edasimijat.

Ohutusjuhised

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

&N HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.
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AN ETTEVAATUS

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

o Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised

A OHT e Seadme ning ainete kasutami-
ne, mille jaoks seda kasutada tuleb, seal-
hulgas kokkukogutud materjali
kérvaldamise ohutu menetluse kasutamine
ainult koolitatud personali kaudu. e Kui hei-
téhk juhitakse ruumi tagasi, peab ruumis
olema piisav 6huvahetusmaér L. Néutavast
piirvaértusest kinnipidamiseks tohib tagasi-
juhitav mahtvool olla maksimaalselt 50%
vérske 6hu mahust (ruumi maht Vg x 6hu-
vahetusméér Ly). llima spetsiaalse venti-
latsioonimeetmeta kehtib: Ly~1 h'. e See
seade sisaldab tervist ohustavat tolmu.
Tiihjendus- ja hooldustoiminguid, sealhul-
gas tolmukoti kbrvaldamist, tohivad teosta-
da ainult erialaspetsialistid, kes kannavad
vastavat kaitsevarustust. e Arge kéitage
seadet ilma téieliku filtratsioonististeemita.
e Jargige rakendatavaid ohutusalaseid sét-
teid, mis on asjakohased Kaésitletavatele
materjalidele. e Erinevate tuleohtlike tolmu-
de samaaegne kogunemine kogumisma-
hutisse vbib pbhjustada tulekahju voi
plahvatuse.

A HOIATUS e Te ei tohi seadet (iles sea-
da ega kasutada piirkondades, kus on tol-
mu vbi gaasi plahvatuse oht. Seadmes olev
tolmu plahvatusohtlik keskkond on lubatud
ainult filtri ees. Gaasis plahvatusohtlik
keskkond on seadme sees keelatud.

e Seade ei sobi pblemisvbéimeliste vedelike
(stittiv, kergesti stittiv, &armiselt slittiv ohtli-
ke ainete direktiivi 67/548/EMU jérgi) (leek-
punkt alla 55 °C) ning pélemisvéimeliste
tolmude ja pbélemisvbéimeliste vedelike se-
gude sisseimemiseks. e Seade ei ole ette
néhtud tolmu imamiseks (llimadala mini-
maalse sliliteenergiaga (ME <1 mJ), néi-
teks: tooner, stisinikvork,
alumiiniumipulber, pliihape. ® Seade ei sobi
héégumistemperatuuriga < 190 °C stid-

teallikate ja tolmude sisseimemiseks.

e Kontrollige enne iga kdikuvétmist, kas
Jjérgmised potentsiaalitihtlustusjuhtmed
(maandusjuht) on kiilgelihendatud. e Sea-
det ei tohi kasutada ega hoida véljas voi va-
litingimustes. e Vajutage seadme kindla
seisuasendi jaoks seisupidurit juhtrullil.
Lahtise seisupiduri puhul véib seade kont-
rollimatult liikuma hakata.

AN ETTEVAATUS e Liilitage pikemate kéi-
tuspausidel korral ja pérast kasutamist sea-
de seadmelliilititest vélja ja eemaldage
vOrgupistik pesast.

TAHELEPANU e Kasutage seadet ainult
siseruumides. e Muljumisoht! Kandke kin-
daid, kui votate imipea, filtriliksuse véi ko-
gumismahuti dra véi panete peale.

e Kahjustusoht! Arge kunagi imege filtrita
véi kahjustatud filtriga. @ Kandke turvajalat-
seid, kui kdsitsete seadet. e Liigutage sea-
det ainult sammukiirusel ning jérsu
kallakuga teedel vajaduse korral kahekesi.
e Pidage silmas, et tolm ei véljuks, kui tar-
vikuosi vélja vahetate. ® Normaalreziimi
véltel vbivad pinnatemperatuurid téusta ku-
ni 135 °C-ni. e Viéiltige imivooliku kd&ndu-
mist kahekorra. e Vaadake voolikud
korrapéraselt silmaga (le.

Elektriiihendus
Seadme tohib tGihendada ainult sellise
elektrilhendusega, mille on teinud elektrik
IEC 60364 kohaselt. Unenduse vaartusi vt
Tehnilised andmed ja tiidibisildilt.
A OHT
Elektrilo6gi oht
Oht elule
Arge kahjustage elektrilisi (ihendusjuht-
meid, nt lilesitmise, muljumise Vi tirimise-
ga.
Kaitske kaableid kuumuse, 0li ja teravate
servade eest.
Kontrollige seadme vérguiihendusjuhet en-
ne iga kaitamist. Arge pange téé6le seadet,
mille kaabel on kahjustatud. Laske kahjus-
tatud kaabel elektrispetsialistil vélja vaheta-
da.
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Kaitumine hadaolukorras

A OHT
Vigastuste ja kahjustuste oht liihise vo6i
muu elektririkke korral
Elektriloogi oht, pbletusoht
Liilitage seade Vvélja ja eemaldage vérgu-
pistik pesast.
Kaitumine filtri purunemise/lekke korral:
1. Lilitage seade kohe valja.

Seadet ei tohi edasi kaitada.
2. Vahetage filter.

Sihtotstarbeline kasutamine

Seade on ette nahtud:

e pdrandate ja seinte marg- ja kuivpuhas-
tuseks

e kuivade, tuleohtlike, tervist kahjustavate
ladestunud tolmude imemiseks; tol-
muklass H vastavalt standardile
EN 60335-2-69

e Mitte plahvatusohtlike ainete sisseime-
miseks

e Kaoigi tolmuplahvatusklasside pdlemis-
voimeliste tolmude imemine (vélja arva-
tud minimaalse suuteenergiaga tolmud
ME < 1 mJ)

e Tolmude ja jameda mustuse sisseime-
mine

e Pdlemisvéimeliste tolmude imemine
tsoonist 22, kui seade on installeeritud
plahvatusohtlikest aladest valjapoole

o Niiskete ja vedelate ainete imemiseks

e ToOstuslik kasutamine, nt ladustamis- ja
tootmisaladel

e ToOstuslikuks kasutamiseks nt hotelli-
des, koolides, haiglates, tehastes, kaup-
lustes, blroodes ja uuriarides.

Kui seadme paigalduskohas on klassifit-

seeritud Ex-tsoon, tuleb kasutada vastavat

Ex-seadet.

Seadme laitmatu talitlus tagatakse ainult

imivooliku nimilaiustega DN40 ja DN50.

Iga muud kasutust loetakse asjatundma-

tuks.

Seade ei ole ette nahtud:

e Sliteallikate ja tolmude imemine hdd-
gumistemperatuuriga < 190 °C

e Al- ja Mg-tolmude imemine

e Pdlemisvdimeliste vedelike (suttiv, ker-
gesti suttiv, adrmiselt sittiv ohtlike aine-
te direktiivi 67/548/EMU jargi)
(leekpunkt alla 55 °C) ning polemisvoi-
meliste tolmude ja pdlemisvdimeliste ve-
delike segude sisseimemiseks

e Magneesiumitolmu vdi pulbri imemine

e Pdlemisvdimeliste vedelike ja pdlemis-
vbimelise tolmu segude imemine

e Hodbguvate voi kuumade osakeste ime-
mine, vastasel juhul vdib see pdhjustada
tulekahju voi plahvatuse

Keskkonnakaitse

oy, Pakkematerjalid on taaskasutatavad.
& Palun utiliseerige pakendid keskkon-
nasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed

sisaldavad vaartuslikke taaskasutata-
™= vaid materjale ja sageli koostisosi na-
gu patareid, akud vdi 6li, mis vdivad vale
Umberkaimise voi vale utiliseerimise korral
kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekoha-
seks kaitamiseks on neid koostisosi siiski
vaja. Selle simboliga tahistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate
aadressilt: www.kaercher.de/REACH

Tarvikud ja varuosad
A OHT
Plahvatusoht heakskiitmata tarvikute
tottu
Kasutage tlidibil 22 ainult tootja poolt
heakskiidetud ja Ex-kleebisega mérgista-
tud tarvikuid.
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-
naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
haireteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.
Mérkus
Tarvikud kuuluvad tarnekomplekti ainult
komplektivariantide korral. Muude seadme-
tega ei ole tarvikuid kaasas. Tarvikud tuleb
Séltuvalt rakendusest eraldi tellida.
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Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi si-
su on taielik. Transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimiiijat.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekdljelt
Joonis A

(@ Seisupiduriga juhtrull

(@ Mustusemahuti

(® Tarvikuhoidik

(® Mustusemahuti sulgemiskork
(® Manomeeter

&) Filtripuhastus

@ Imiturbiini seadmeldliti
Imipea

(@ Filter

Tihendiréngas

@ Filtri allhoidja

2 Vérgukaabel

(# Kandekéaepide

Thdbisilt

@@ Vaherongas

Kaablihoidik

@ Mustusemahuti kaarkaepide
Tbukesang

Imipea lukustus

Vaherdnga lukustus

@1 Filterrongas

62 Klapp-imiotsak filtrirongal
@3 Mustusemahuti imiotsak

@4 Alusraam

B y 4
HIENA L {H
y 4

Seade sobib kuni tolmuklassini H klassifit-
seeritud tolmude imemiseks.

WARNING: See seade sisaldab tervist
ohustavaid tolme. Tiihjendada ja hooldada,
sealhulgas tolmukotti eemaldada tohib ai-
nult sobivat isikukaitsevarustust kandev
spetsialist. Arge lilitage sisse enne kui ko-
gu filtersiisteem on installeeritud ja maht-

voolu kontrolli funktsioon on Ule
kontrollitud.

| &

Seade sobib tuleohtlike tolmude imemi-
seks, paigutamiseks tsoonist 22 valjapoole.
WARNING: Seda seadet ei tohi paigutada
tsooni 22. Tsooni 22 korral tuleb kasutada
Ex-margistusega seadet.

Kleebis naitab max alaréhu vaartusi kasu-
tatud imivooliku ristldike suhtes. Aktuaalset
vaartust saab lugeda manomeetrilt. Selle
seadme kohta kehtivate vaartuste kohta vt
peatikki Minimaalse vooluhulga vaatami-
ne. Kui vaartust ei saavutata, tuleb filter pu-
hastada (vt peatlikki Peafiltri puhastamine)
vOi asendada (vt peatlikki Pbhifiltri vaheta-
mine). Imivooliku erinevad ristldiked voi-
maldavad kohandamist tarvikuosade
erinevatele Uhendusristldigetele.

Jaatmekott
(tellimisnr 9.989-606.0)

= Turvafiltrikott
M J (ellimisnr 6 904-420.0)

Peafilter
ﬁ (tellimisnr 9.990-222.0)

=1 H14filter

(tellimisnr 9.993-005.0)

Kaikuvotmine
A HOIATUS

Valesti iihendatud potentsiaaliiihtlustus
Elektrilb6k
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Kontrollige iga kord enne kasutuselevéttu,
kas potentsiaalitihtlustus (maandusjuht) on
lihendatud.

&N HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu toéttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Arge imege filterelemendita, kuna muidu

tekib oht tervisele peentolmu suurenenud

Véljapaasu tottu.

TAHELEPANU

Filtrielemendi puudumine

Imemismootori kahjustamine

Arge imege ilma filtrielemendita.

1. Pange seade t6dpositsiooni.

2. Kindlustage seade seisupiduritega.

3. Tehke kindlaks, et imipea on ndueteko-
haselt peale pandud.

4. Uhendage imivoolik (ei kuulu tarne-
komplekti) valitud imitihendusega (vt
peatUkki Imilihenduse valimine).

5. Sulgege teine imiotsak tihedalt (vt pea-
tikki Imiiihenduse sulgemine).

6. Kontrollige mustusemahuti taitetaset (vt
peatikki Mustusemahuti tditetaseme
kontrollimine).

7. Tuhjendage vajaduse korral mustuse-
mahuti (vt peatiikki Mustusemahuti tiih-
jendamine).

8. Enne kuivaks imemist paigaldage olene-
valt rakendusest jaatmekott véi turvafilt-
rikott (vt peatlkki Kuivpuhastus)

9. Uhendage soovitud tarvik (ei kuulu tar-
nekomplekti) imivooliku otsa.

Imiiihenduse valimine
Imivooliku saab olenevalt rakendusest
Uhendada 2 erineva imiotsakuga.

e Filtrirdnga imiotsak

— Kuivpuhastus koos jaatmekotiga: ja-
me tolm, suur kogus imemismaterjali
lihikese ajaga

Jaatmekott ei kuulu tarnekomplekti ja

seda saab tellida téiendavalt, tellimisnr

9.989-606.0 (5 tk).

— Méargpuhastus

e Mustusemahuti imiotsak

— Kuivpuhastus turvafiltrikotiga: peen
tolm, pidevalt suures koguses imemis-
materijali

Seade on varustatud sulgurkaanega tur-

vafiltrikotiga, tellimisnr 6.904-420.0 (5

tk).

— Margpuhastus

Tolmuimejaga ei to-
hi korraga tihenda-
dakahte imivoolikut.
Imiotsak peab ole-
ma tihedalt suletud
(vt peatlkki Imi-
lihenduse sulgemi-
ne).

Jaatmekoti kasuta-
misel peab alumine
imiotsak olema tihe-
dalt suletud.

Turvafiltrikoti kasu-
tamisel peab ulemi-
ne imiotsak olema
tihedalt suletud.

Imitihenduse sulgemine
AN HOIATUS
Vigastusoht
Naha, kopsu ja silmade kahjustus peentol-
mu téttu
Pérast imivooliku eemaldamist tuleb imi-
tihendus lukustushoova voi lukustuskorgi-
ga sulgeda.
Joonis B
1. Sulgege llemine imiotsak:
a Keerake lukustushoob vastupédeva ja
sulgege see.
2. Sulgege alumine imiotsak:
a Pange sulgemiskork tapselt imitihen-
dusse.
b Likake sulgemiskork 18puni sisse.

Mustusemahuti tiitetaseme
kontrollimine
Kui mustusemahuti on taidetud mustuse-
mahuti imiotsaku alumise servani, tuleb
see tlihjendada. Seade ei lUlitu maksimaal-
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se taitetaseme Uletamisel automaatselt val-

ja.

1. Kontrollige regulaarselt mustusemahuti
taitetaset.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu téttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-
mise tottu.

Arge imege filterelementideta, kuna muidu
tekib oht tervisele peentolmu suurenenud
Véljapaasu tottu.

Kontrollige enne iga kasutamist, kas moéle-
mad filterelemendid on korrektselt paigal-
datud.

TAHELEPANU

Oht peentoimu téttu

Imimootori kahjustusoht.

Arge eemaldage imemisel kunagi peamist
filterelementi.

Kuivpuhastus

TAHELEPANU
Suurenenud tolmuheide imiotsakute as-
Jjatundmatu késitsemise tottu
Tolmu sissehingamisest tingitud hingamis-
teede haigused, seadme talitlushéired
Arge iihendage seadmega korraga 2 imi-
voolikut. Imiotsak peab olema tihedalt sule-
tud (vt peatlikki Imiiihenduse sulgemine).
Kasutage jéatmekotti kindlasti ainult koos
lilemise imiotsakuga, vastasel juhul ime-
takse see imemisprotsessi ajal lilespoole.
Jaatmekoti kasutamisel peab alumine
imiotsak olema tihedalt suletud.
Turvafiltrikoti kasutamisel peab Ulemine
imiotsak olema tihedalt suletud.
Mérkus
Selle seadmega saab imeda igat liiki tolme
kuni tolmuklassini H. Tolmukoti kasutamine
on seadusega kindlaks méaératud.
Mérkus
Seade sobib kasutamiseks tédstusliku tol-
muimejana kuivade, mittetuleohtlike tolmu-
de imemiseks.
1. Valige imiGhendus séltuvalt imemisma-

terjalist (vt peatukki Imiiihenduse valimi-

ne).

2. Paigaldage olenevalt valitud imitihendu-
sest jaatmekott voi turvafiltrikott (vt pea-
tukki Jaatmekoti/turvafiltrikoti
paigaldamine).

Umberliilitamine margpuhastuselt
kuivpuhastusele

TAHELEPANU

Maérgpuhastuse liilitamine kuivpuhastu-

sele

Filtri kahjustusoht

Arge imege mérja filterelemendi puhul kui-

va tolmu sisse, kuna see ummistab filtri ja

vOib selle muuta kasutuskélbmatuks.

1. Laske marijal filtril enne kuivpuhastuseks
kasutamist hasti ara kuivada voi asen-
dage kuiva filtriga.

2. Vajaduse korral vahetage filtrit.

Jaatmekoti/turvafiltrikoti paigaldamine

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

Joonis C

2. Témmake kaarkaepide Ules.
Mustusemahuti vabastatakse ja lange-
tatakse.

Joonis D

3. Tommake mustusemahuti kaarkaepide-
me abil seadmest valja.

Jaatmekoti paigaldamine

Joonis E

4. Paigaldage jaatmekott mustusemahutis-
se ja seadke hoolikalt vastu mahuti sei-
na ja pbhja.

5. Poorake jaatmekoti serv lle mustuse-
mahuti serva valjapoole.

Turvafiltrikoti paigaldamine

Joonis F

6. Pange turvafiltrikott peale.

Joonis G

7. Pdorake turvafiltrikoti serv ile mustuse-
mahuti serva valjapoole.

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kdsi mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi léhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kdega kaark&epidet.
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Joonis H

TAHELEPANU

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

8. Paigaldage mustusemahuti ja lukustage
kaarkaepidemega.

Margpuhastus
A OHT
Oht tervist kahjustava tolmu téttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-
mise tottu.
Mérgpuhastusel ei tohi imeda tervist kah-
Justavaid tolme.
TAHELEPANU
Kahjustusoht mustusemahuti iilevoolu
tottu
Mustusemahuti véib suurte vedelikukogus-
te vastuvétmisel véheste sekundite jooksul
téis saada ja lile voolata.
Kontrollige téitetaset pidevalt.
1. Eemaldage enne margpuhastust jaat-
mekott voi turvafiltrikott (vt peatlkki
Jaéatmekoti/turvafiltrikoti eemaldamine).

Jaatmekoti/turvafiltrikoti eemaldamine

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

2. Vajaduse korral eemaldage imivoolik.

3. Sulgege mustusemahuti imitihendus (vt
peatlUkki Imilihenduse sulgemine).

Joonis C

4. Témmake kaarkaepide ules.
Mustusemahuti vabastatakse ja lange-
tatakse.

Joonis D

5. Témmake mustusemahuti kaarkaepide-
me abil seadmest valja.

Jaatmekoti eemaldamine

Joonis |

6. Poorake jaatmekoti serv Ules.

7. Sulgege jaatmekott tihedalt kaabliside-
mega.

8. Votke jaatmekott valja.

9. Utiliseerige jdatmekott vastavalt seadu-
sesatetele.

Turvafiltrikoti eemaldamine

Joonis J

10.Pddrake turvafiltrikoti serv Ules.

Joonis K

11.Eemaldage kaitsekile.

12.Sulgege turvafiltrikott isekleepuva klapi-
ga.

13.Tdmmake turvafiltrikott tahapoole valja.

Joonis L

14.Tihendage turvafiltrikoti imitihenduse
ava tihedalt sulgurkaanega.

Joonis M

15.Sulgege turvafiltrikott tugevalt paigalda-
tud kaablisidemega.

16.Eemaldage mustusemahutist turvafiltri-
kott.

17.Puhastage mustusemahutit seest niiske
lapiga.

18.Utiliseerige turvafiltrikott tolmutihedalt
suletud kotis vastavalt seadusesatetele.

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kdsi mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi l&hedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kéega kaarkéepidet.

Joonis H

TAHELEPANU

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

19.Paigaldage mustusemahuti ja lukustage
kaark&epidemega.

Margpuhastuse I6petamine

AN HOIATUS

Heitvete asjatundmatu utiliseerimine

Keskkonnareostus

Jargige kohalikke heitvee kéitlemise ees-

kirju.

1. Kuivatage filter.

2. Puhastage mustusemahuti niiske lapiga
ja kuivatage.

Seadme sisseliilitamine
1. Pistke vorgupistik pistikupessa.
2. Lilitage seade imiturbiini seadmeliiliti-
test sisse.

178 Eesti



Mérkus

Liilitage imiturbiinid alati (iksteise jérel sis-
se ja Vélja. Minimaalset vooluhulka jélgiva
manomeetri 6igeks toimimiseks peavad
kbik imiturbiinid olema sisse liilitatud.

3. Alustage imemisprotsessi.

Minimaalse vooluhulga vaatamine
Seadme esikiljele on paigaldatud mano-
meeter, mis naitab imemise alaréhku sead-
mes. Maksimaalse alaréhu (vt tabelit)
saavutamisel tuleb pohifilter puhastada (vt
peatlkki Peafiltri puhastamine). See vaar-
tus s6ltub seadme vdimsusest ja kasutata-
vast imivoolikust. Kui puhastamine
vaakumit oluliselt ei suurenda, tuleb filter
valja vahetada (vt peatlkki Pbhifiltri vahe-
tamine).

TAHELEPANU

Maksimaalse alaréhu iiletamine
Imemisvbime kaotus

Néidatud véértuse lletamisel langeb 6hu
kiirus alla 20 m/s. Puhastage filter vi vahe-
tage viélja.

Imivooliku nimilda- |Maksimaalne ala-
bimoot rohk
DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70 -—-

Peafiltri puhastamine
Kui manomeeter naitab maksimaalset ala-
rohku (vt peatiikki Minimaalse vooluhulga
vaatamine), tuleb pohifilter puhastada.
Mérkus
Pidage silmas, et seadme té6tamise ajal
vOib lukustushoob jarsult oma lédhteasen-
disse liikuda.
Mérkus
Filtripuhastuse funktsioon on teile saadaval
ainult sissellilitatud seadme korral.
Joonis N
1. Sulgege lukustushoob
Joonis O
2. Témmake filtripuhastussisteemi klappi
3-4 korda ja hoidke see iga kord 1-2 se-
kundit avatuna.
3. Avage lukustushoob.

Seadme valjaliilitamine

1. Lulitage seade imiturbiini seadmeluliti-
test valja.

2. Témmake vdrgupistik valja.

Parast iga kaitust
Mustusemahuti tiihjendamine
Mustusemahutit tuleb tiihjendada vastavalt
vajadusele ja parast iga kasutuskorda ning
puhastada seest ja valjast valjaimemisega

ja niiske lapiga puihkides.

Seadme imemisel tuleb kasutada sama voi

parema klassifikatsiooniga imurit.

Sisselaskeava vai imivoolik on suletud.

1. Lulitage seade imiturbiini seadmeluliti-
test sisse.

2. Puhastage pohifilter (vt peatikki Peafilt-
ri puhastamine).

3. Lulitage seade imiturbiini seadmeluliti-
test vélja.

4. Kindlustage seade seisupiduritega.

Joonis C

5. Témmake lookkaepide Ules.
Mustusemahuti vabastatakse ja lange-
tatakse.

Joonis D

6. Tommake mustusemahuti kaarkaepide-
me abil seadmest valja.

7. Tuhjendage mustusemahuti. Selleks ee-
maldage vajaduse korral jaatmekott /
turvafiltrikott (vt peatukki Jéatmekoti/
turvafiltrikoti eemaldamine).

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi ldhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kéega kaark&epidet.

Joonis H

TAHELEPANU

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

8. Paigaldage mustusemahuti ja lukustage
kaark&epidemega.
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Seadme puhastamine

AN HOIATUS

Heitvete asjatundmatu utiliseerimine

Keskkonnareostus

Jargige kohalikke heitvee kéitlemise ees-

kirju.

1. Puhastage seade seest ja véljast, ime-
des selle puhtaks ning pihkides niiske
lapiga.

Seadme imemisel tuleb kasutada sama
vOi parema klassifikatsiooniga tolmui-
mejat.

2. Vajaduse korral loputage tarvikuid (ei
kuulu tarnekomplekti) veega ja kuivata-
ge.

Seadme hoidmine
1. Kerige vdrgukaabel kaablihoidiku im-
ber.
2. Hoidke seadet kuivas ruumis ja volita-
mata kasutamise eest kaitstult.

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silimas seadme kaa-

lu.

Mustusemahuti on tihjendatud.

1. Tolmuvabaks transportimiseks sulgege
molemad imitihendused (vt peatikki
Imitihenduse sulgemine).

2. Vabastage seisupidurid ja likake seadet
tdukekaepidemest.

3. Seadme laadimiseks hoidke seda alus-
raamist ja tdukekaepidemest.

4. Sdidukites transportimisel kindlustage
seade libisemise ja Umberkukkumise
vastu.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Mustusemahuti on tiihjendatud.

1. Ladustage seadet ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

A OHT

Soovimatult toétav seade, voolujuhtiva-
te osade puutumine

Vigastusoht, elektril66k

Lilitage enne seadmel tehtavaid téid sea-
de vilja.

Témmake vorgupistik vélja.

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-
mise tottu.

Kandke hooldusté6del (nt filtri vahetamisel)
hingamiskaitsemaski P2 vbi kbrgema véér-
tusega ning lihekordset riietust.

A OHT

Ebapiisav filtreerimine

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-
mise tottu.

Seadme filtreerimise tbhusust saab kont-
rollida standardis EN 60 335-2-

69 22.AA.201.2 Kirjeldatud katsemeetodi-
ga. Seda katset tuleb teha vdhemalt kord
aastas vOi sagedamini, kui see on sétesta-
tud riiklikes nbuetes.

Kui katse tulemus on negatiivne, korrake
seda uue filtriga.

Alternatiivselt vahetage H-filter vélja kord
aastas.

&N HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu téttu
Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-
mise tottu.

Ohutusseadiseid tuleb ohtude ennetami-
seks vdhemalt kord aastas tootja véi inst-
rueeritud isiku poolt kontrollida
ohutustehniliselt laitmatu talitluse, nt sead-
me tiheduse, filtri kahjustuse, kontrollsea-
diste talitluse osas.

TAHELEPANU

Silikoonisisaldusega hooldusvahend
Plastdetailid vbivad kahjustada saada.
Arge kasutage puhastamiseks silikoonisi-
saldusega hooldusvahendeid.

Tolmu kérvaldavad masinad on ohutussea-
dised ohtude ennetamiseks voéi kdrvaldami-
seks DGUV eeskirja tdhenduses:
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e Kasutajapoolseks hoolduseks tuleb sea-
de lahti votta, puhastada ja hooldada,
niivord kui see on teostatav, pbéhjusta-
mata seejuures ohtu hoolduspersonalile
ja teistele isikutele. Sobivate ettevaatus-
meetmete hulka kuuluvad lahtivétmise
eelne detoksikatsioon, seadme lahtivot-
mise koha filtreeritud sunddhutus, hool-
duspinna puhastamine ning personali
asjakohane kaitsmine.

e Seadme valisosa tuleks tolmuimemis-
meetodi kaudu mirgitustada ja puhtaks
puhkida voi tihendusvahendiga t66del-
da, enne kui see ohtlikust piirkonnast
vélja voetakse. Kbiki seadmeosi tuleb
vaadelda saastununa, kui nad ohtlikust
piirkonnast véalja voetakse. Tarvitusele
tuleb vétta sobivad meetmed tolmu jao-
tumise valtimiseks.

Hooldus- ja remonditddde kaigus tuleb
ara visata koik saastunud esemed, mida
ei saa rahuldavalt puhastada. Sellised
esemed tuleb utiliseerida mittelabi-
laskvates kottides, kooskdlas selliste
jaatmete korvaldamise kohta kehtivate
satetega.

Seadme transportimiseks ja hoolduseks
tuleb imiotsakud sulgeda.

. Pange tahele, et lihtsaid hoolduse ja kor-
rashoiu toid saate ise teha.

. Puhastage seadme pealispinda ja ma-
huti sisekulge regulaarselt niiske lapiga.

3. Vaadake voolikud korraparaselt silmaga
ule.

-

N

Kontrollimis- ja hooldust66d
Laske seadet regulaarselt kontrollida vas-
tavate dnnetuste ennetamiseks kehtesta-
tud siseriiklike eeskirjade kohaselt.
Hooldustdid peab tegema asjatundlik ini-
mene regulaarsete ajavahemike jarel tootja
andmete kohaselt, seejuures tuleb jargida
olemasolevaid satteid ja ohutusndudeid.
Elektriseadme juures tohib toid teha ainult
elektrispetsialist. Kiisimuste korral p66rdu-
ge palun KARCHER:i filiaali poole.

Pohifiltri vahetamine

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Tekkiv tolm tuleb transportida tolmukindla-

tes mahutites. Umbervalamine pole luba-

tud. Tolmumahutit tohivad utiliseerida
ainult instrueeritud isikud.

AN HOIATUS

Oht tervist kahjustava tolmu toéttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Arge kasutage peafilterelementi pérast sel-

le seadmest véljavétmist.

Pusivalt paigaldatud filtreid tohib véalja va-

hetada ainult asjatundja, tehes seda sobi-

vatel aladel, nt nn dekontaminatsiooni
jaamades.

. Kindlustage seade seisupiduritega.

. Lllitage seade seadmeliilititest valja.

. Témmake voérgupistik valja.

. Vabastage ja eemaldage imipea.

. Vabastage ja eemaldage vaherdngas.

. Eemaldage saastunud pdhifilter.

. Asetage saastunud pohifilter kohe pa-
rast seadmest eemaldamist kotti ja sul-
gege see tihedalt.

8. Kdrvaldage saastunud pohifilter seadus-

nduete kohaselt.

9. Kontrollige tihendirdngast kahjustuste

suhtes.

10.Eemaldage puhta 6hu poolelt mustus.

11.Paigaldage uus péhifilter vastupidises

jarjekorras. Veenduge, et filtri allhoidja

oleks joondatud keskele filtritaskutesse.
12.Pange vaherdngas peale ja lukustage.
13.Pange imipea peale ja lukustage.

NO O~ WN -

H-filtri vahetamine

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

2. Lulitage seade seadmelllititest valja.

3. Témmake vorgupistik valja.

Joonis P

4. Vabastage imipea ja tostke Ules.

5. Vabastage imipea kiljes olev vaakum-
voolik ja eemaldage imipea.

6. Keerake kuuskantkruvi sobiva tdoriista-
ga vastupaeva lahti.
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7. Eemaldage imipeast tihendid ja saastu-
nud H-filter.

8. Pange saastunud H-filter kohe péarast
seadmest eemaldamist kotti ja sulgege
see tihedalt.

9. Kdrvaldage saastunud H-filter seadus-
nduete kohaselt.

10.Eemaldage puhta 6hu poolelt mustus.

11.Paigaldage uus H-filter vastupidises jar-
jekorras. Jalgige, et tihendid ja vaakum-
voolik oleks digesti paigas.

12.Kandke kuuskantkruvi keermele sobivat
vahendit (nt Loctite 243), et valtida soo-
vimatut lahtitulemist.

13.Pingutage kuuskantkruvi paripaeva.

14.Pange imipea peale ja lukustage.

Jaatmekoti vahetamine

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

Joonis C

2. Témmake kaarkaepide Ules.
Mustusemahuti vabastatakse ja lange-
tatakse.

Joonis D

3. Témmake mustusemahuti kaarkaepide-
me abil seadmest valja.

Joonis |

4. Pdoérake jaatmekoti serv Ules.

5. Sulgege jaatmekott tihedalt kaabliside-
mega.

6. Votke jaatmekott valja.

7. Utiliseerige jaatmekott vastavalt seadu-
sesatetele.

Joonis E

8. Paigaldage uus jaatmekott mustusema-
hutisse ja seadke hoolikalt vastu mahuti
seina ja pohja.

9. Pdorake jadtmekoti serv Ule mustuse-
mahuti serva valjapoole.

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi ldhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mé-

lema kdega kaark&epidet.

Joonis H

TAHELEPANU

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

10.Paigaldage mustusemahuti ja lukustage
kaarkaepidemega.

Turvafiltrikoti vahetamine

A OHT

Oht tervist kahjustava tolmu téttu

Hingamisteede haigused tolmu sissehinga-

mise tottu.

Tekkiv tolm tuleb transportida tolmukindla-

tes mahutites. Umbervalamine pole luba-

tud. Tolmumahutit tohivad utiliseerida

ainult instrueeritud isikud.

1. Kindlustage seade seisupiduritega.

2. Eemaldage imivoolik.

3. Sulgege mustusemahuti imitihendus (vt
peatlkki Imilihenduse sulgemine).

Joonis C

4. Tommake kaarkaepide Ules.
Mustusemahuti vabastatakse ja lange-
tatakse.

Joonis D

5. Témmake mustusemahuti kaarkaepide-
me abil seadmest valja.

Joonis J

6. Pdorake turvafiltrikoti serv Ules.

Joonis K

7. Eemaldage kaitsekile.

8. Sulgege turvafiltrikott isekleepuva klapi-
ga.

9. Témmake turvafiltrikott tahapoole valja.

Joonis L

10.Tihendage turvafiltrikoti imitihenduse
ava tihedalt sulgurkaanega.

Joonis M

11.Sulgege turvafiltrikott tugevalt paigalda-
tud kaablisidemega.

12.Eemaldage mustusemahutist turvafiltri-
kott.

13.Puhastage mustusemahutit seest niiske
lapiga.

14.Utiliseerige turvafiltrikott tolmutihedalt
suletud kotis vastavalt seadusesatetele.

Joonis F
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15.Pange uus turvafiltrikott peale.

Joonis G

16.Pddrake turvafiltrikoti serv Gle mustuse-
mahuti serva valjapoole.

AN HOIATUS

Mustusemahuti asjatundmatu lukusta-

mine

Muljumisoht

Arge hoidke lukustamise ajal kési mingil ju-

hul mustusemahuti ja filtrirbnga vahel ega

pange neid téstemehhanismi ldhedusse.

Lukustage mustusemahuti, vajutades mo-

lema kdega kaark&epidet.

Joonis H

TAHELEPANU

Mustusemahuti staatiline laeng

Tolmude stittimine

Veenduge, et alusraami maandus oleks

mustusemahutiga kontaktis.

17.Paigaldage mustusemahuti ja lukustage
kaarkaepidemega.

Abi rikete korral
A OHT
Seadme tahtmatu kéivitumine / elektri-
166k
Imemismootori tahtmatu kaivitumine véib
pbhjustada vigastusi. Pinge elektrilistel
osadel voib pbhjustada elektrilboki.
Lilitage enne kdiki seadmel teostatavaid
toid seade viélja ja tbmmake vorgupistik val-
ja.
Laske koiki kontrollimisi ja téid elektrilistel
osadel teostada erialaspetsialistil.
Mérkus
Rikke tekkimisel tuleb seade kohevélja liili-
tada. Enne uut kasutuselevottu tuleb rike
kérvaldada.
Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade Ule
kontrollida klienditeenindusel.
Imiturbiin ei to6ta
1. Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kait-
set.
2. Kontrollige seadme vorgukaablit ja vor-
gupistikut.
3. Lilitage seade sisse.

Imijoud norgeneb

1. Sulgege tihendamata imitihendus (vt
peatlkki Imilihenduse sulgemine).

. Eemaldage imemisotsiku, imitoru vai
imivooliku ummistused.

. Asendage taitunud jaatmekott uuega (vt
peatukki J&dtmekoti vahetamine).

. Pange taitunud turvafiltrikoti asemele
uus (vt peatikki Turvafiltrikoti vahetami-
ne).

. Kontrollige, kas imipea ja mustusema-
huti on digesti paigas.

. Puhastage péhifilter (vt peatukki Peafilt-
ri puhastamine).

. Kontrollige filtri asendit ja vajaduse kor-
ral korrigeerige.

. Vahetage pohifilter (vt peattikki Péhifiltri
vahetamine).

Tolmu véljatungimine imemisel

1. Kontrollige filtri asendit ja vajaduse kor-

ral korrigeerige.

N

w

N

a

(e2}

~

(o)

2. Puhastage pohifilter (vt peatiikki Peafilt-
ri puhastamine).
3. Vahetage poéhifilter (vt peatikki Pohifiltri

vahetamine).

Utiliseerimine

Seade tuleb eluea I16pus utiliseerida vasta-
valt seaduseséatetele.

Igas riigis kehtivad meie volitatud miu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad mistahes rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil po6r-
duge ostu tdendava dokumendiga oma
edasimudja voi [&hima volitatud klienditee-
ninduse poole.

(Aadressi vt tagakiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see
on olemas) leiate Karcheri kohaliku veebi-
lehe teeninduspiirkonnast "Allalaadimiste”
alt.
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Tehnilised andmed

Elektriihendus

Vaérgupinge \% 220-
240
Faas ~ 1
Vérgusagedus Hz 50-60
Nimivéimsus W 2100
Maksimaalne véimsus w 2300
Kaitse liik IPX4
Kaitseklass I
Maksimaalselt lubatud Q 0.224+
voérguimpedants j0.140

Mo6tmed ja kaalud
Taupiline téokaal kg 42

Pikkus x laius x kérgus mm 645 x
655 x
1150
Pohifiltri efektiivne ala m2 1,5
H-filtri efektiivne ala m> 16
Umbrustingimused
Ladustamistemperatuur  °C -10-40
Seadme voimsusandmed
Mahuti maht I 40
Vaakum (max) kPa 19,4
Maksimaalne vooluhulk  m3h 245
imivoolikuga DN50, L=3 m
Maksimaalne vooluhulk  m3h 210
imivoolikuga DN40, L=3 m
Maksimaalne vooluhulk  m3h 230
imivoolikuga DN50, L=5m
Maksimaalne vooluhulk  m3h 195
imivoolikuga DN40, L=5m
Imivooliku Gihendus DN70
Imivooliku nimilabimoot DN40/
50
Pahifiltri tellimisnumber 9.990-
222.0
H-filtri tellimisnumber 9.993-
005.0

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-
69 kohaselt
Labakasi-kasivars vibrat-
sioonivaartus
Ebakindlus K m/s® 1

m/s2 <2,5

Helirbhutase Lya dB(A) 77

Mootemaaramatus Kpp ~ dB(A) 2

Vorgukaabel

Tulp HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Detaili number 6.650-
035.0

Kaabli pikkus m 10

* kaitseklassi Il elementidega paigutus
Oigus tehnilisteks muudatusteks.

EL vastavusdeklaratsioon

Ké&esolevaga kinnitame, et allpool nimeta-
tud toode vastab loetletud direktiivide ja
maaruste asjaomastele satetele. Tootel
meiega kooskdlastamata muudatuste teos-
tamisel kaotab kaesolev deklaratsioon keh-
tivuse. Vastavusdeklaratsiooni
véljastamise eest vastutab Uksnes tootja.
Toode: Kuivimur

Toode: Marg- ja kuivimur

Tadp: 9.990-xxx

Direktiivid ja maarused

2006/42/EU (+2009/127/E0)

2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud lihtlustatud normid

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2; 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Kohaldatud iihtlustamata standardid
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69
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Visparigas norades
A Pirms pirmas ekspluatacijas iz-
lasiet So lietoSanas instrukciju,
rikojieties saskana ar to un uzglabajiet to
vélakai izmantoSanai vai nakamajam Tpas-
niekam.

e Pirms pirmreizéjas nodoSanas eksplua-
tacija noteikti izlasiet droStbas norades
Nr. 5.956-249.0.

o Neieverojot lietodanas instrukcijas un
droSibas norades, var tikt radtti bojajumi
iericei un apdraudé&jums ierices lietota-
jam un citam personam.

e Ja konstatéts bojajums, kas radies
transportéSanas laika, nekavéjoties in-
forméjiet izplatitaju.

Drosibas noradijumi

Riska pakapes
A BISTAMI
e Norade par tieSi draudosam briesmam,
kuras izraisa smagas traumas vai navi.
A BRIDINAJUMS
e Norade par iespéjami draudo$adm bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas
vai havi.
A UZMANIBU
e Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radft vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
e Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.
Visparigi drosibas noradijumi
A BISTAMI e lerices un vielu, kuru ap-
stradei paredzéts izmantot ierici, lietoSanu,
tostarp droSu savakta materiala utilizacijas
procesu izpilda tikai apmacits personals.
o Atgriezot izplades gaisu atpakal telpa, tai
ir jabdt nodroSinatai ar pietiekamu gaisa
apmainas koeficientu L. Lai ievérotu pie-
prasitas robezvértibas, atgriezta tilpum-
pldsma drikst bat maksimali 50 % no
svaiga gaisa tilpumplismas (telpas
tilpums Vg x gaisa apmainas
koeficients Lyy). Bez ipaSiem ventilacijas
pasakumiem: Ly~ 1h™". e STierice satur
veselibai kaitigus puteklus. IztukSoSanas
un apkopes proceddras, tostarp putek/u sa-
vak$anas tvertnu iznemsSanu, drikst veikt ti-
kai specialisti, kas lieto piemérotu
aizsargaprikojumu. e Nelietojiet ierici bez
pilniba uzstaditas filtrésanas sistémas.
o Nemiet véré piemérojamos dro$ibas no-
teikumus, kas attiecas uz apstrades mate-
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ridliem. e Dazadu viegli uzliesmojosu
puteklu vienlaiciga savakSana savak$anas
tvertné var izraisit ugunsgréku vai eksplozi-
ju.

A BRIDINAJUMS e lerici nedrikst uzsta-
dit vai darbinat vietas, kur pastav putekiu
vai gazes spradzienbistamiba. Putek|u
spradzienbistama vide ierices iekSpusé ir
atlauta tikai filtra priekSpusé. lerices ieks-
puse ir aizliegta spradzienbistama vide.

e [erice nav piemérota viegli uzliesmojosu
Skidrumu (uzliesmojosu, viegli uzliesmojo-
Su, izteikti uzliesmojoSu saskana ar Bista-
mo vielu direktivu 67/548/EEK)
(aizdeg$anas robeza zem 55 °C), ka ari uz-
liesmojosu puteklu sajaukumu ar uzliesmo-
joSiem Skidrumiem iesiikSanai. e lerice nav
paredzéta puteklu iestikSanai aripasi zemu
minimalo aizdegsanas energiju

(ME <1 mJ), piem., toneris, samitrinams
Sérs, aluminija pulveris, svina stearats.

e [erice nav piemérota aizdedzes avotu un
puteklu sikSanai ar < 190 °C aizdeg$anas
temperatdru. e Pirms katras ekspluatacijas
uzsak$anas reizes parbaudiet, vai ir pie-
slégti potenciala izlidzinasanas vadi (zemé-
juma vads). e lerici nedrikst izmantot vai
turét arpus telpam. e Lai nodro$inatu drosu
ierices poziciju, nofikséjiet vadibas ritena
stavbremzi. Ja stavbremze nav nofikséta,
iekarta var uzsakt nekontrolétu kustibu.

A UZMANIBU e ligaku ekspluatacijas
partraukumu laika un péc lietoSanas izslé-
dziet ierices galveno slédzi/ierices slédzi
un atvienojiet tikla spraudni.

IEVERIBAI e Izmantojiet ierici tikai iekstel-
pas. e SaspieSanas risks! Nonemot vai uz-
liekot suksanas galvinu, filtra vienibu vai
savaks$anas tvertni, valkajiet cimdus. e Bo-
Jjajumu risks! Nekad nesdiciet bez vai ar bo-
jatu filtru. e Ekspluatéjot ierici valkajiet
droSibas aizsargapavus. e lerici parvietojiet
tikai kjam ejoSa vaditaja parvietoSanas at-
ruma un uz celiem ar Kritumu nepiecieSami-
bas gadijuma stradajiet paros. e Uzmaniet,
lai nenotiek puteklu nopliide, veicot piede-
rumu dalu mainu. e Normalas darbibas re-
ZIma virsmas temperatdras var uzkapt lidz
135 °C. e Izvairieties no sukSanas $litenes

vienibas salociSanas. e Regulari veiciet
Slatenu vizualu parbaudi.

Stravas pieslegums
lerici drikst pieslégt tikai stravas pieslégu-
mam, kuru izveidojis sertificéts elektrikis at-
bilstosi IEC 60364. Savienojuma vértibas
skatit Tehniskie dati un datu plaksniti.
A BISTAMI
Elektriskas stravas trieciena risks
Dzivibas apdraudéjums
Nesabojgjiet elektribas piesléguma vadus,
piem., parbraucot pari, saspiezot vai raujot.
Sargégjiet kabelus no karstuma, eflas un
asam malam.
Pirms katras ekspluatacijas parbaudiet ieri-
ces tikla piesléguma vadu. Neuzséaciet ieri-
ces ekspluatéaciju ar bojatu kabeli. Laujiet
kvalificétam elektrikim nomainit bojato ka-
beli.
Riciba arkartas situacija
A BISTAMI
Traumu un bojajumu risks issavienoju-
ma vai citu elektrisku bojajumu gadiju-
ma
Elektriskas stravas trieciena risks, apdegu-
mu risks
Arkartas situacija izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.
Riciba filtra plisuma/noplides gadiju-
ma:
1. Nekavéjoties izslédziet ierici.
lerice nedrikst tikt izmantota bez tira
Gdens filtra.
2. levietojiet filtru.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

lerice ir paredzéta:

e Gridu un sienu mitrai un sausai tiriSanai

e Sausu, viegli uzliesmojoSu, veselibai
kaitigu nogulsnétu putek|u nosuksanai;
puteklu klase H saskana ar
EN 60335-2-69

e Vielu uzstkSanai, kas nav spradzienbis-
tamas

e Visu puteklu spradzienbistamibas klasu
viegli uzliesmojoSu puteklu uzstksanai

186 LatvieSu



(iznemot puteklus ar minimalo aizdeg$a-
nas energiju ME < 1 mJ)

o Puteklu un rupju netirumu uzsuksanai

o Viegli uzliesmojosu puteklu uzsuksanai
no 22. zonas, ja ierice ir uzstadtta arpus
spradzienbistamas vides

o Mitru un 3kidru vielu uzstk$anai

e Ripnieciskai izmantoSanai, piem.,nolik-
tavu un razoSanas zonas

e komercialiem mérkiem, piem., viesni-
cas, skolas, slimnicas, ripnicas, veika-
los, birojos un iziréSanas biznesa.

Ja ierices uzstadiSanas vieta ir klasificéta

ka spradzienbistama zona, jadizmanto pie-

mérota spradziendro$a ierice.

lerices nevainojamu darbibu iesp&jams no-

dro8inat tikai, izmantojot iestikSanas $|Ute-

ni, kuras nominalais diametrs ir DN40 un

DN50.

Cita veida ekspluatacija uzskatama ka ne-

atbilstosa.

lerice nav paredzéta:

e AizdegSanas avotu un puteklu uzsiksa-
nai ar gruzdéSanas temperatdru
<190 °C

e Al un Mg puteklu uzsdkSanai

o Viegli uzliesmojosu Skidrumu (uzliesmo-
joSu, viegli uzliesmojoSu, izteikti uzlies-
mojoSu saskana ar Bistamo vielu
direktivu 67/548/EEK) (uzliesmoSanas
punkts zem 55 °C), ka arT viegli uzlies-
mojosu puteklu un viegli uzliesmojosu
Skidrumu maistjumu uzsik3anai

e Magnija putek|u vai pulvera uzsukSanai

o Viegli uzliesmojoSu Skidrumu un viegli
uzliesmojoSu puteklu maistjumu uzsuk-
Sanai

o KveélojoSu vai karstu dalinu uzstk3anai,
kas pretéja gadijuma varétu izraistt aiz-
degSanos vai eksploziju

Apkartéjas vides aizsardziba
&y lepakojuma materiali ir atkartoti par-
&g stradajami. Ladzu, atbrivojieties no ie-
pakojuma videi draudziga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices
satur vértigus parstradajamus mate-
™= rialus un biezi vien tadas sastavdalas
ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri ne-
atbilstoSas apstrades vai nepareizas utili-

zacijas rezultata var radit potencialu
apdraudé&jumu cilvéku veselibai un apkar-
téjai videi. Tomer &is sastavdalas ir nepie-
cieSamas ierices pareizai darbibai. Ar So
simbolu markétas ierices nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam at-
radisiet: www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas
A BISTAMI
Spradzienbistamiba, ko rada neapstipri-
nati piederumi
Izmantojiet tikai raZzotaja apstiprinatus pie-
derumus, kas markéti ar Ex uzlimi 22. tipa
lietoSanai.
Izmantojiet tikai originalos piederumus un
originalas rezerves dalas, jo tie garanté
droSu un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.
Noradijum
Piegades apjoma ir ieklauti tikai komplekta
variantu piederumi. Citam iericém piederu-
mi nav ieklauti komplektacija. Piederumi ir
Japasdata atseviski atkariba no pielietojuma.

Piegades komplekts

Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
TransportéSanas bojajumu gadijuma, |G-
dzu, informéjiet savu izplatitaju.

lerices apraksts

Attélus skatiet grafika lappusé
Attéls A

(™ Vadibas ritenis ar stavbremzi

@ Netirumu tvertne

®) Piederumu turétajs

(® Blivmasina uz netirumu tvertnes
(® Manometrs

®) Filtra tiriana

(@ lesUksanas turbinas ierices slédzis
Siksanas galva

(© Filtrs

Blivgredzens

@ Turiet nospiestu filtru

@ Tikla kabelis

(@3 NeSanas rokturis
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Tipa plaksnite

(i Starpgredzens

Kabela turétajs

@ Netirumu tvertnes priekSgala rokturis
Stumsanas rokturis

Suksanas galvas fiksators

@9 Starpgredzena fiksators

@7 Filtra gredzens

@ Pie filtra gredzena eso$a siksanas at-
vere ar atloku

@3 SukSanas sprausla uz netirumu tvert-
nes

Sasija

A y 4
H|E A\ [0 H
&

lerice ir paredzéta, lai iestktu smalkus pu-
teklus 11dz puteklu klasei H.
BRIDINAJUMS: ST ierice satur veselibai
kaitigus puteklus. Iztuk8oSanu un apkopi,
tostarp puteklu maisa iznemsanu, drikst
veikt tikai kvalificétas personas, kas lieto
piemérotu aizsargaprikojumu. Neieslé-
dziet, pirms nav uzstadita pilniba visa filtra
sistéma un parbaudrta tilpumpldsmas kon-
troles darbiba.

lerice ir piemérota viegli uzliesmojosu pu-
teklu sdkSanai, uzstadiSanai arpus 22. zo-
nas.

BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst novietot
neviena 22. zona. Ja ir pieejama 22. zona,
jaizmanto Ex ierice.

Uzlime uzrada maks. vakuuma vértibu at-
tieciba pret izmantoto stkSanas $lutenes
Skérsgriezumu. Pasreizgjo vértibu iespe-
jams nolastt no manometra. Sai iericei pie-
mérojamas vértibas skatiet nodala
Nolasiet minimalo tilpuma pldsmu. Ja verti-
ba netiek sasniegta, nepiecieSams iztirit
filtru (skatit nodalu Galvena filtra tiriSana)
vai nomaintt filtru (skattt nodalu Nomainiet
galveno filtru). DaZzadie stukSanas $latenu
Skérsgriezumi nodrosina papildaprikojuma
dalu pielagoSanu dazadajiem pieslégumu
Skérsgriezumiem.

Atkritumu maisins
(Pasatijuma Nr. 9.989-606.0)

p==m DroSibas filtra maisins
U (Pasdtijuma Nr. 6.904-420.0)

pey Galvenais filtrs
\m’ (Pasat.-Nr. 9.990-222.0)

H14 filtrs
(Pasit.-Nr. 9.993-005.0)

Ekspluatacijas uzsakSana
A BRIDINAJUMS
Nepareizi pievienota potencialu izlidzi-
nasanas linija
Elektriskas stravas trieciens
Pirms katras ekspluatacijas uzsakSanas
reizes parbaudiet, vai ir pieslégti potenciala
izlidzind$anas vadi (zeméjuma vads).
A BRIDINAJUMS
Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu
del
Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas
gadijuma.

©
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Nesiiciet bez filtra elementa, jo pretéja ga-
dijuma rodas apdraudéjums veselibai pa-
augstinatas puteklu izdaliSanas dél.
IEVERIBAI

Nav filtra elementa

SdkS$anas motora bojgjumi

Nesduciet bez filtra elementa.

1. Novietot ierici darba pozicija.

2. Nostipriniet ierici ar stavbremzem.

3. Parliecinieties, ka sik8anas galvina ir
pareizi uzlikta.

4. levietojiet sikSanas Slateni (nav ieklauta
piegades komplektacija) izvélétaja suk-
Sanas savienojuma (skatit nodalu /zveé-
lieties sikSanas savienojumu).

5. CieSi noslédziet otru iestkSanas atveri
(skattt nodalu SdkSanas piesléguma
noslég$ana).

6. Parbaudiet [Tmeni atkritumu tvertné
(skattt nodalu Parbaudit atkritumu tvert-
nes uzpildes limeni).

7. Ja nepiecieSams, iztukSojiet atkritumu
tvertni (skattt nodalu Nefirumu tvertnes
iztukSosana).

8. Pirms sausas sukSanas ievietojiet atkri-
tumu savakSanas maisu vai droSibas
filtra maisu atkariba no pielietojuma
(skattt nodalu Sausé siksana)

9. Pievienojiet vajadzigos piederumus
(nav ieklauti piegades komplektacija)
pie stkSanas $|atenes.

Izvelieties suikSanas savienojumu
Atkariba no pielietojuma iestukSanas 3|ateni
var pievienot 2 dazadam suk$anas spraus-
1am.

e SikSanas sprausla uz filtra gredzena
— Sausa siuk$ana ar atkritumu maisu:
Rupji putekli, liels daudzums siiksa-
nas materiala uz Tsu bridi
Atkritumu maiss neietilpst piegades
komplektacija un to var pasutit atseviski,
pasatijuma Nr. 9.989-606.0 (5 gab.).
— Mitra stk3ana
e SikSanas sprausla uz netirumu tvertnes
— Sausa stkSana ar drosibas filtra mai-
su: Smalki putekli, nepartraukti liels
daudzums stkSanas materiala

lerice ir aprikota ar atkritumu maisu,
kam ir kabelu savilce, pasat. Nr. 6.904-
420.0 (5 gab.).

— Mitra stkSana

Puteklu stcéjam ne-
drikst vienlaikus pie-
vienot divas

) stkSanas $|utenes.
— Siksanas atverei ja-
bat cieSi noslégtai
(skattt nodalu Sdk-
Sanas piesléguma
noslégsana).
Izmantojot atkritu-
mu maisinu, apak-
8€&jai sik8anas
Tscauruleijabat ciesi
noslégtai.

Izmantojot atkritu-
mu maisu, apakse-
jai stikSanas
Tscauruleijabit ciesi
noslégtai.

Suksanas piesleguma noslégsana
A BRIDINAJUMS
Savainosanas risks
Smalko puteklu izraisiti &das, plausu un
acu bojajumi
Péc sukSanas $latenes atvienoSanas stk-
Sanas pieslégvietu nepiecieSams noslégt,
izmantojot noslégsviru vai noslégSanas
aizbazni.
Attéls B

1. Noslédziet augséjo siksanas atveri:

a Pagrieziet noslégsviru pretéji pulk-
stenraditaju kustibas virzienam un
aizveriet.

2. Noslédziet apak$éjo sukSanas atveri:

a Precizi ievietojiet blivéjuma aizbazni
stkSanas savienojuma.

b leb1diet aizbazni ITdz galam.

Parbaudit atkritumu tvertnes
uzpildes limeni
Kad atkritumu tvertne ir piepildita ldz atkri-
tumu tvertnes sikSanas sprauslas apaksé-
jai malai, ta ir jaiztukSo. lerice automatiski
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neizslédzas, ja tiek parsniegts maksimalais

uzpildes ITmenis.

1. Regulari parbaudiet lTmeni atkritumu
tvertné.

Ekspluatacija
A BRIDINAJUMS
Apdraudéjums veselibai kaitigu putek|u
dél
Elpcelu saslimSanas putek|u inhalacijas
gadijuma.
Nesiiciet bez abiem filtra elementiem, jo
pretéja gadijuma rodas apdraudéjums ve-
selibai paaugstinatas smalko puteklu izda-
iSanas dél.
Pirms katras lietoSanas reizes ir japarbau-
da, vai abi filtra elementi ir pareizi uzstaditi.
IEVERIBAI
Smalko putek]u iek|idSanas bistamiba
SidkSanas dzinéja bojajuma apdraudéjums.
Sacot nekad iznemiet galvena filtra ele-
mentu.

Sausa sukSana
IEVERIBAI
Paaugstinata puteklu emisija neparei-
zas iesukSanas sprauslas darbibas dé]
Elpcelu saslim$anas no puteklu ieelposa-
nas, ierices darbibas traucéjumi
Nepievienojiet iericei 2 sikSanas Sldtenes
vienlaikus. SakSanas atverei jabdt cieSi no-
slégtai (skatit nodalu Sak$anas pieslégu-
ma noslégsana).
Lietojiet atkritumu maisu tikai kopa ar aug-
S€jo iestik§anas sprauslu, pretéja gadijuma
stkSanas procesa tas tiks uzsakts uz aug-
su.
Izmantojot atkritumu maisu, apak$éjai stk-
Sanas 1scaurulei jabit cie$i noslégtai.
Ja izmantojat drosibas filtra maisu, augsé-
Jai sikSanas sprauslai jabut cieSi noslégtai.
Noradijum
Izmantojot So ierici, iespéjams uzsdkt visu
veidu puteklus lidz puteklu klasei H. Saska-
na ar tiesibu aktu noteikumiem obligati ir ja-
izmanto puteklu savak$anas maiss.

Noradijum

lerice ir piemérota ka rdpnieciskais putekfu

stcéjs sausu, neuzliesmojosu puteklu sik-

Sanai.

1. Izvélieties stkSanas savienojumu atka-
riba no siksanas materiala (skatit noda-
lu Izvélieties siikSanas savienojumu).

2. Atkariba no izvéléta sukSanas savieno-
juma ievietojiet atkritumu savakSanas
maisu vai drosibas filtra maisu (skatt
nodalu levietojiet atkritumu savakSanas
maisu/drosibas filtra maisu).

Parsledzieties no mitras uz sauso
suksanu

IEVERIBAI

Mitras saksanas maina uz sauso siksa-

nu

Filtra bojajumu risks

Izmantojot mitru filtra elementu, nesdciet

sausus puteklus, jo tie aizsprosto filtru un

padara to nelietojamu.

1. Mitro filtru pirms izmantoSanas sausai
sukS8anai kartigi izzavét vai nomainit pret
sausu.

2. NepiecieSamibas gadijuma nomaintt
filtru.

levietojiet atkritumu savakSanas maisu/

drosibas filtra maisu

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzem.

Attéls C

2. Pavelciet priek§gala rokturi uz augsu.
Netirumu tvertne tiek atslégta un nolais-
ta.

Attels D

3. lzvelciet droSibas atslégu no ierices.

Atkritumu maisina ievietoSana

Attéls E

4. levietojiet atkritumu savaksanas maisu
netirumu tvertn& un uzmanigi novietojiet
to pret konteinera sienu un apaksu.

5. Parlokiet atkritumu savakSanas maisa
malu pari netirumu tvertnes malai uz ar-
pusi.

levietojiet drosibas filtra maisu

Attéls F

6. levietojiet jaunu drosibas filtra maisu.

Attels G
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7. Nolokiet drosibas filtra maisa malu pari
netirumu tvertnes malai.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

SaspieSanas risks

Noblokésanas laika nekada gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savak$anas

sistému un starpgredzenu vai pacel§anas
mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priekSgala rokturi ar abam rokam.

Attels H

IEVERIBAI

Netirumu tvertnes statiska uzlade

AizdegSanas putekli

Parliecinieties, vai $asijas zeméjums sa-

skaras ar netirumu tvertni.

8. levietojiet netirumu tvertni un nofikséjiet
to ar rokturi.

Mitra sukSana

A BISTAMI

Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju

dél

Elpcelu saslim3anas puteklu inhalacijas

gadijuma.

Mitras siksSanas gadijuma nedrikst savakt

veselibai kaitigus putekjus.

IEVERIBAI

Bojajumu draudi, ko rada netirumu

tvertnes parplide

Netirumu tvertne uznemot lielu Skidruma

apjomu 1sa laika perioda var tikt parpildita

un saturs var iet pari malam.

Regqulari parbaudiet uzpildes limeni.

1. Pirms mitras stuk$anas iznemiet atkritu-
mu savakSanas maisu vai droSibas filtra
maisu (skatit nodalu /znemiet atkritumu
savakSanas maisu/droS$ibas filtra mai-
su).

Iznemiet atkritumu savakSanas maisu/
drosibas filtra maisu

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

2. Ja nepiecieSams, nonemiet sukSanas
Slateni.

3. Aizveriet netirumu tvertnes iestk8anas
savienojumu (skatit nodalu SakSanas
piesléguma noslég$ana).

Attéls C

4. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.
Netirumu tvertne tiek atslégta un nolais-
ta.

Attels D

5. Izvelciet droSibas atslégu no ierices.

Atkritumu maisina iznems$ana

Attéls |

6. Pagrieziet atkritumu maisu.

7. CieSi noslédziet atkritumu maisu ar ka-
bela saiti.

8. Iznemiet atkritumu maisu.

9. Netirumu maisinu utilizét atbilstosi liku-
ma paredzétajiem noteikumiem.

Drosibas filtra maisina nonemsana

Attels J

10.Uzlokiet droSibas filtra maisu.

Attéls K

11.Nonemiet aizsargplévi.

12.Aizveriet droSibas filtra maisu ar pasli-
méjoso atloku.

13.1zvelciet drosibas filtra maisinu virziena
uz aizmuguri.

Attéls L

14.CieSi noslédziet drosibas filtra maisa
stkSanas savienojuma atveri ar vaku.

Attels M

15.CieSi aizveriet droSibas filtra maisu ar
pievienoto vadu savilci.

16.1znemiet droSibas filtra maisu no netiru-
mu tvertnes.

17 Notiriet netirumu tvertnes iekSpusi ar
mitru dranu.

18.Atbrivojieties no droSibas filtra maisa
puteklu necaurlaidigaja maisa atbilstosi
likumdo$anas noteikumiem.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

SaspieSanas risks

NoblokéSanas laika nekadéa gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savakSanas

sistému un starpgredzenu vai pacel$anas

mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priek$gala rokturi ar abam rokam.

Attels H
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IEVERIBAI

Netirumu tvertnes statiska uzlade

AizdegSanas putekli

Parliecinieties, vai Sasijas zeméjums sa-

Skaras ar netirumu tvertni.

19.levietojiet netirumu tvertni un nofiksé&jiet
to ar rokturi.

Partrauciet slapjo siikSanu

A BRIDINAJUMS
Nepareiza notekadenu utilizacija
Apkartéjas vides piesarnosana
levérojiet vietgjos notekadenu attiriSanas
noteikumus.
1. Izzavét filtru.
2. Netirumu tvertni iztirit ar mitru dranu un
izzavet.
lerices ieslégSana
1. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
2. leslédziet iekartu, izmantojot sukSanas
turbinas ierices slédZus.
Noradijum
Vienmeér ieslédziet un izslédziet sikSanas
turbinas vienu péc otras. Visam sdkSanas
turbinam ir jabat ieslégtam, lai manometrs
darbotos pareizi un kontrolétu minimalo fil-
puma plasmu.
3. Sakas sUkSanas process.

Nolasiet minimalo tilpuma plusmu
lerices priekSpusé ir uzstadits manometrs,
kas uzrada sikSanas zemspiedienu ierices
iekSiené. Ja tiek sasniegts maksimalais ne-
gativais spiediens (skatit tabulu), galvenais
filtrs ir jatira (skatit nodalu Galvena filtra ti-
ri$ana). ST vértiba ir atkariga no ierices
veiktspéjas un izmantotas suk3anas $lute-
nes. Ja tirianas rezultata vakuums nav
bitiski samazinats, filtrs ir janomaina (ska-
tit nodalu Nomainiet galveno filtru).
IEVERIBAI
Maksimala negativa spiediena parsnieg-
Sana
SdkSanas zudums
Ja noradita vértiba tiek parsniegta, gaisa
atrums samazinds zem 20 m/s. Notiriet vai
nomainiet filtru.

SuksSanas Slutenes Maksimalais nega-
nominalais izmeérs |tivais spiediens

DN40 13,15 kPa (131,5
mbar)

DN50 10,0 kPa (100 mbar)

DN70

Galvena filtra tiriSana
Ja manometrs parada maksimalo negativo
spiedienu (skatit nodalu Nolasiet minimalo
tilpuma pldsmu), ir jatira galvenais filtrs.
Noradijum
Nemiet véra, ka laika, kad ierice darbojas,
noslégsvira var strauji atgriezties sakotnéja
Stavokir.
Noradijum
Filtra tinSanas funkcija ir pieejama tikai tad,
kad ierice ir ieslégta.
Attéels N
1. Aizveriet nosléga sviru.
Attéls O
2. Pavelciet filtra tiriSanas sistémas atloku
3-4 reizes un katru reizi turiet to atvértu
1-2 sekundes.
3. Atveriet noslégsviru.

lerices izslegSana
1. leslédziet iekartu, izmantojot stikSanas
turbinas ierices slédzus.
2. lzvilkt tikla spraudni.

Péc katras lietoSanas
Netirumu tvertnes iztukSosSana
Netirumu tvertne péc vajadzibas un péc
katras lietoSanas reizes jaiztukSo un jaiztira
no iekSpuses un arpuses, nosicot un no-
slaukot ar mitru dranu.
Sicot ierici, jaizmanto putekl|u stcéjs ar ta-
du pasu vai labaku klasifikaciju.
lepludes atvere vai iestik3anas $l|tene ir
aizverta.
1. leslédziet iekartu, izmantojot stkSanas
turbinas ierices slédzus.
2. 1ztirit galveno filtru (skatit nodalu Galve-
na filtra tiriSana).
3. leslédziet iekartu, izmantojot sikSanas
turbinas ierices slédZus.
4. Nostipriniet ierici ar stavbremzem.
Attéls C
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5. Pavelciet priekSgala rokturi uz augsu.
Netirumu tvertne tiek atslégta un nolais-
ta.

Attels D

6. Turot aiz roktura, izvelciet netirumu
tvertni no ierices.

7. lztukSojiet netirumu tvertni. Lai to izdari-
tu, ja nepiecieS8ams, iznemiet atkritumu
maisinu / droSibas filtra maisu (skattt no-
dalu lznemiet atkritumu savaksanas
maisu/droSibas filtra maisu).

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

SaspieSanas risks

Noblokésanas laika nekadéa gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savaksanas

sistému un starpgredzenu vai pacel$anas
meha&nisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priek$gala rokturi ar abam rokam.

Attels H

IEVERIBAI

Netirumu tvertnes statiska uzlade

Aizdegs$anas putekli

Parliecinieties, vai $asijas zeméjums sa-

Skaras ar netirumu tvertni.

8. levietojiet netirumu tvertni un nofikséjiet
to ar rokturi.

lekartas tiriSana

A BRIDINAJUMS

Nepareiza notekidenu utilizacija

Apkaértéjas vides piesarnosana

levérojiet vietgjos notekddenu attiriSanas

noteikumus.

1. lerici no iekSpuses un arpuses nosuciet
un notiriet ar mitru lupatinu.
Sucot ierici, jaizmanto puteklu sicéjs ar
tadu pasu vai labaku klasifikaciju.

2. JanepiecieSams, izskalojiet piederumus
(nav ieklauti piegades komplektacija) ar
adeni un nosusiniet.

lerices uzglabasana
. Tikla kabeli aptit ap kabela turétaju.
. Novietojiet ierici sausa telpa un nodroSi-
niet pret neautorizétu lietoSanu.

N —

Transportésana

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojgjumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

Netirumu tvertne ir iztukSota.

1. Aizveriet abus stk8anas savienojumus,
lai transportétu bez putekliem (skatit no-
dalu SakSanas piesléguma noslégsa-
na).

. Atlaidiet stavbremzes pie ritentiniem un
stumiet iekartu, turot aiz stums$anas rok-
tura.

. Lai paceltu ierici, turiet to aiz Sasijas un
stum8anas roktura.

. Parvadajot transportlidzek|os, nodrosi-
niet iekartu pret slidéSanu un apgasa-
nos.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojgjumu draudi
Uzglabajot nemiet véra ierices svaru.
Netirumu tvertne ir iztukSota.
1. lerici uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
lerice, kas neapzinati ieslédzas; pieskar-
Sanas stravu vado$am dalam
Savainojuma draudi, stravas sitiena bista-
miba
Pirms darbu veikSanas pie ierices izslé-
dziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.
A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu
de/
Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas
gadijuma.
Apkopes darbu (piem., filtra mainas) laika
valkéjiet elpcelu aizsargmasku P2 vai
augstvertigaku un vienreizgjas lietoSanas
apgérbu.
A BISTAMI
Nepietiekama filtréSana
Elpcelu saslimsanas putek|u inhalacijas
gadijuma.

N

w

N
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lerices filtréSanas efektivitati var parbaudit,
izmantojot testa procediru, kas noradita
EN 60 335-2-69 22.AA.201.2. ST parbaude
Javeic vismaz reizi gada vai bieZak, ja tas ir
noteikts valsts prasibas.
Ja parbaudes rezultats ir negativs, atkarto-
jiet parbaudi, izmantojot jaunu filtru.
Alternativi reizi gadad nomainiet H filtru.
A BRIDINAJUMS
Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju
de/
Elpcelu saslimSanas putek|u inhalacijas
gadijuma.
Lai novérstu apdraudéjumus, razotajam vai
instruétai personai vismaz reizi gada javeic
droSibas aprikojuma netraucétas darbibas
dro8ibas tehniska parbaude, piem., japar-
bauda ierices hermétiskums, filtra bojajumi,
kontroles ietaiSu darbiba.

IEVERIBAI

Silikonu saturosi kopsanas lidzekli

lespéjama agresiva iedarbiba uz plastma-

sas dajam.

Tirisanai neizmantojiet kopSanas lidzeklus,

kas satur silikonu.

Puteklu savakSanas iekartas ir droSibas ie-

rices aizsardzibai vai apdraudéjuma novér-

$anai DGUV noteikuma izpratné:

e Lai lietotajs veiktu apkopi, ierice ir jaiz-
jauc, jaiztira un jaapkopj, ciktal tas ir ie-
spé&jams, neradot draudus apkopes
personalam un citam personam. Piesar-
dzibas pasakumi paredz veikt lokalu
filtrétu piespiedu ventilaciju, kur ierice
tiek izjaukta, apkopes vietas tiriSanu un
atbilstoSu personala aizsardzibu.

e Pirms iznemt no bistamas zonas, javeic
ierices arpuses detoksikacija ar putek|-
stcéju, péc tam noslaukot to tiru, vai art
ta ir jaapstrada ar hermétiki. Visas ieri-
ces dalas jauzskata par netiram, kad tas
tiek panemtas no bistamas zonas. Ne-
piecieSams ievérot atbilstoSus pasaku-
mus, lai izvairTtos no putek|u emisijas.

e Veicot apkopes un remontdarbus, visus
netiros priekSmetus, kurus nav iespé-
jams pilniba notirit, izmetiet. Sadus
priekSmetus nepiecieSams utilizét her-
meétiskos maisos saskana ar utilizacijas

speka esosajiem priekSrakstiem, kas at-
tiecas uz Sadiem atkritumiem.

e lerici transportéjot un veicot apkopes
darbus, iestkSanas Tscauruli nepiecie-
Sams noslégt.

1. Nemiet véra, ka vienkarSus apkopes un
kopSanas darbus varat veikt pats.

2. lerices virsmu un tvertnes iekSpusi regu-
lari izttt ar mitru dranu.

3. Regulari vizuali parbaudiet, vai S|ttenes
nav aizséréjusas.

Parbaudes un apkopes darbi
Negadijumu novérSanai regulari veiciet ie-
rices parbaudi atbilstosi attiecigajam likum-
devéja noteiktajam valsts tiestbu normam.
Apkope regulari javeic kvalificétai personai
noteiktos laikos, atbilstoSi razotaja noradi-
jumiem, turklat ir jaievéro piemérojamie no-
teikumi un droSibas prasibas. Darbus pie
elektroierices drikst veikt tikai kvalificéts
elektrikis. Jautdjumu gadijuma, lidzu, vér-
sieties pie KARCHER izplatitaja.

Nomainiet galveno filtru

A BISTAMI

Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu

de/

Elpcelu saslim$anas puteklu inhalacijas

gadijuma.

Uzkratie putekli japarvada puteklus necaur-

laidigos konteineros. Parpildisana nav at-

lauta. Puteklu savak$anas tvertni drikst

utilizét tikai apmacitas personas.

A BRIDINAJUMS

Apdraudéjums veselibai kaitigu putekju

de/

Elpcelu saslim3anas puteklu inhalacijas

gadijuma.

Péc iznem$anas no ierices vairs nelietojiet

galveno filtra elementu.

Pastavigi uzstaditos filtrus eksperts drikst

nomainit tikai piemérotas vietas (piem., ta

dévetajas attiriSanas stacijas).

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzem.

2. leslédziet iekartu, izmantojot sikSanas
turbinas ierices slédzus.

3. lzvilkt tikla spraudni.

4. Atblokejiet un nonemiet suk8anas galvi-
nu.
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. Atblokéjiet un nonemiet starpgredzenu.

. Nonemiet piesarnoto galveno filtru.

. Talit péc piesarnota filtra iznemsanas no
ierices ievietojiet to maisa un ciesi to no-
sledziet.

8. Atbrivojieties no piesarnota galvena

filtra saskana ar likumu prasibam.

9. Parbaudiet, vai blivgredzens nav bojats.

10.Nonemiet tira gaisa pusé uzkrajusos

puteklus.

11.levietojiet jauno galveno filtru apgriezta

seciba. Parliecinieties, vai filtra turétajs
ir filtra kabatu centra.

12.Uzlikt un nofiksét ierices galvu.

13.Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

~N O O

H filtra nomaina

1. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

2. leslédziet iekartu, izmantojot sikSanas
turbinas ierices slédzZus.

3. lzvilkt tikla spraudni.

Attels P

4. Atblokgjiet un paceliet sikSanas galvu.

5. Atskravéjiet sikSanas galvas vakuuma
Slateni un nonemiet stikSanas galvu.

6. Atskravéjiet seSstira skravi pretéji pulk-
stenraditaja kustibas virzienam ar pie-
mérotu instrumentu.

7. Nonemiet no iestik3anas galvas blives
un piesarnoto H filtru.

8. Tultt péc piesarnota H filtra iznemS8anas
no ierices ievietojiet to maisa un ciesi
noslédziet maisinu.

9. Atbrivojieties no piesarnota H filtra sa-
skana ar likumu prasibam.

10.Nonemiet tira gaisa pusé uzkrajusos
puteklus.

11.levietojiet jauno H filtru apgriezta seci-
ba. Parliecinieties, vai blives un vaku-
uma $|utene ir pareizi novietotas.

12.Uz se8stura skraves vitnes uzklajiet pie-
mérotu 1dzekli (piem., Loctite 243), lai
novérstu nejausu atslabsanu.

13.Pievelciet seSstara skravi pulkstenradi-
taja kustibas virziena.

14.Uzlikt un nofiksét sikSanas galvinu.

Nomainiet atkritumu maisu
1. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.
Attéls C

2. Pavelciet priek§gala rokturi uz augsu.
Netirumu tvertne tiek atslégta un nolais-
ta.

Attéels D

3. lzvelciet droSibas atslégu no ierices.

Attéls |

4. Pagrieziet atkritumu maisu.

5. CieSi noslédziet atkritumu maisu ar ka-
bela saiti.

6. Iznemiet atkritumu maisu.

7. Netirumu maisinu utilizét atbilstosi liku-
ma paredzétajiem noteikumiem.

Attéls E

8. levietojiet jauno atkritumu savakSanas
maisu netirumu tvertné un uzmanigi no-
vietojiet to uz tvertnes sienas un apak-
Sas.

9. Parlokiet atkritumu savakSanas maisa
malu pari netirumu tvertnes malai uz ar-
pusi.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

SaspieSanas risks

Noblokésanas laika nekada gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savak$anas

sistému un starpgredzenu vai pacel§anas
mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priek$gala rokturi ar abam rokam.

Attéls H

IEVERIBAI

Netirumu tvertnes statiska uzlade

AizdegsSanas putekli

Parliecinieties, vai $asijas zeméjums sa-

Skaras ar netirumu tvertni.

10.levietojiet netirumu tvertni un nofiksgjiet
to ar rokturi.

Nomainiet drosibas filtra maisu
A BISTAMI
Apdraudéjums veselibai kaitigu puteklu
de/
Elpcelu saslim3anas puteklu inhalacijas
gadijuma.
Uzkratie putekli japarvada puteklus necaur-
laidigos konteineros. Parpildisana nav at-
Jauta. Puteklu savakSanas tvertni drikst
utilizét tikai apmacitas personas.
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. Nostipriniet ierici ar stavbremzém.

. Nonemiet stksanas $|ateni.

3. Aizveriet netirumu tvertnes iestik8anas
savienojumu (skatit nodalu SakSanas
piesléguma noslég$ana).

Attéls C

4. Pavelciet prieksgala rokturi uz augsu.
Netirumu tvertne tiek atslégta un nolais-
ta.

Attels D

5. lzvelciet droSibas atslégu no ierices.

Attels J

6. Uzlokiet droSibas filtra maisu.

Attels K

7. Nonemiet aizsargplévi.

8. Aizveriet droSibas filtra maisu ar pasli-
méjoso atloku.

9. lzvelciet droSibas filtra maisinu virziena
uz aizmuguri.

Attels L

10.CieSi noslédziet droSibas filtra maisa
sukSanas savienojuma atveri ar vaku.

Attels M

11.CieSi aizveriet droSibas filtra maisu ar
pievienoto vadu savilci.

12.1znemiet drosibas filtra maisu no netiru-
mu tvertnes.

13.Notiriet netirumu tvertnes iekSpusi ar
mitru dranu.

14.Atbrivojieties no droSibas filtra maisa
puteklu necaurlaidigaja maisa atbilstosi
likumdoSanas noteikumiem.

Attels F

15.levietojiet jaunu drosibas filtra maisu.

Attels G

16.Nolokiet drosibas filtra maisa malu pari
netirumu tvertnes malai.

A BRIDINAJUMS

Nepareiza apiesanas ar netirumu tvert-

nes blokésanu

Saspiesanas risks

Noblokésanas laika nekada gadijuma ne-

lieciet rokas starp netirumu savak$anas

sistému un starpgredzenu vai pacelS§anas
mehanisma tuvuma.

Noblokéjiet netirumu tvertni, darbinot

priekSgala rokturi ar abam rokam.

Attéls H

N =~

IEVERIBAI

Netirumu tvertnes statiska uzlade

AizdegSanas putekli

Parliecinieties, vai Sasijas zeméjums sa-

skaras ar netirumu tvertni.

17 .levietojiet netirumu tvertni un nofiksgjiet
to ar rokturi.

Palidziba traucejumu
gadijuma

A BISTAMI

Neapzinata ierices ieslégSanas / elek-

triskas stravas trieciens

Neapzinata sik$anas motora ieslégsanas

var radit traumas. Elektrisko dalu sprie-

gums var radit elektriskas stravas triecienu.

Pirms jebkuru darbu veikSanas pie ierices

izslédziet ierici un atvienojiet tikla spraudni.

Visas parbaudes un darbus pie elektriskam

dalam ir javeic speciélistam.

Noradijum

Jarodas traucéjumes, iekarta ir nekavéjoties

jaizslédz. Pirms atkal uzsakt lietoSanu,

traucéjums ir janovers.

Ja traucéjumu nav iesp&jams novérst, to

nepiecieSams parbaudit klientu apkalposa-

nas dienestam.

Suaksanas turbina nedarbojas

1. Parbaudrt kontaktligzdu un stravas pa-
deves droSinataju.

2. Parbaudtt ierices tikla kabeli un tikla
spraudni.

3. leslégt ierTci.

Samazinas siikSanas jauda

1. Aizveriet nenoslégto sikSanas savieno-
jumu (skatit nodalu Sik$anas pieslégu-
ma noslég$ana).

2. Nonemiet aizsprostojumus no sikSanas
sprauslas, sikSanas caurules vai sikSa-
nas $latenes.

3. Nomainiet piepildito atkritumu maisinu
(skattt nodalu Nomainiet atkritumu mai-
su).

4. Nomainiet piepildito drosibas filtra mai-
su (skattt nodalu Nomainiet droSibas
filtra maisu).

5. Parbaudiet, vai sikSanas galva un neti-
rumu tvertne ir pareizi novietotas.
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. 1ztirit galveno filtru (skatit nodalu Galve-
na filtra tiriana).
7. Parbaudiet filtra atbilstibu un vajadzibas
gadijuma izlabojiet to.
8. Nomainiet galveno filtru (skatit nodalu
Nomainiet galveno filtru).
Puteklu noplide siikSanas laika
1. Parbaudiet filtra atbilstibu un vajadzibas
gadijuma izlabojiet to.
. Iztirit galveno filtru (skatit nodalu Galve-
na filtra tirisana).
. Nomainiet galveno filtru (skatit nodalu
Nomainiet galveno filtru).

lerice atbilstoSi likuma noteikumiem dar-
bmiza beigas ir jautilize.

N

w

Katra valstT ir spéka masu atbildiga tirdz-
niecibas uznémuma izdotie garantijas no-
sacijumi Garantijas termina Jdsu ierices
iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bis ma-
teriala vai razoSanas klida. Garantijas
gadijuma ar pirkumu apliecinoSu dokumen-
tu vérsieties pie tirgotaja vai tuvakaja piln-
varotaja klientu apkalpoSanas centra.
(Adresi skattt aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir
pieejama) ir atrodama vietéjas KARCHER
timekla vietnes servisa sadala "Lejupiela-
des".

Tehniskie dati

Elektribas pieslegums

Tikla spriegums \% 220-
240
Faze ~ 1
Tikla frekvence Hz 50-60
Nominala jauda W 2100
Maksimala jauda w 2300
Aizsardzibas veids IPX4
Aizsardzibas klase I*
Maksimali pielaujama tikla Q 0.224+
pretestiba j0.140

LatvieSu

Izmeéri un svars

Raksturigais ekspluataci- kg 42
jas svars

Garums x platums x mm 645 x

augstums 655 x
1150

Efektiva galvena filtra zo- m2 1,5

na

Efektivais H filtra laukums m? 1,6

Vides nosacijumi

Uzglabasanas temperati- °C -10-40

ra

lerices veiktspéjas dati

Tvertnes tilpums I 40

Vakuums (maks.) kPa 19,4

Maks. tilpuma plisma ar m3h 245

sdkSanas Slateni DN50, L

=3m

Maks. tilpuma plismaar m3h 210

stkSanas Slateni DN40, L

=3m

Maks. tilpuma plisma ar m3h 230

stkSanas $lateni DN50, L

=5m

Maks. tilpuma plismaar m°h 195

stkSanas $lateni DN40, L

=5m

Siuksanas Slatenes pieslé- DN70

gums

Siuksanas Slatenes nomi- DN40/

nalais izmeérs 50

Galvena filtra pasatijuma 9.990-

numurs 222.0

Galv. filtra pasatijuma nu- 9.993-

murs 005.0

Aprékinatas véertibas saskana ar EN
60335-2-69

Plaukstas un rokas vibra- m/s® <2,5
cijas vertiba
Nenoteiktiba K m/s? 1
TrokSna spiediena limenis dB(A) 77
Loa
Nenoteiktiba Kpa dB(A) 2
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Tikla kabelis

Tips HO7R
N-F
3G1,5
mm?
6.650-
035.0

Kabelu garums m 10

Dalas numurs

* ar |l aizsardzibas klases izkartojuma ele-
mentiem

Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmai-
nam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més apliecinam, ka turpmak minétais
produkts atbilst attiecigajiem direktivu un
regulu noteikumiem. Veicot ar mums nesa-
skanotas izmainas produkta uzbave, 81
deklaracija zaudé savu spéku. Par $is at-
bilstibas deklaracijas izdoSanu ir atbildigs
tikai un vienigi razotajs.

Produkts: Sausas stkSanas puteklstcéjs
Produkts: Mitras un sausas stkSanas pu-
tek|sticejs

Tips: 9.990-xxx

Direktivas un regulas

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2014/30/ES

2011/65/ES

Piemérotie saskanotie standarti
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Piemérotie nesaskanotie standarti
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Nosaukums un adrese

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talrunis: +49 7171 94888-0
Fakss: +49 7171 94888-528

,/ y -
T. Wahl
Managing Director

Valdstatene (Waldstatten), 01.01.26.
Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas
pilnvarojumu.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Vacija)

Talr.: +49 7171 94888-0

Fakss: +49 7171 94888-528

Bendrieji nurodymai ...........ccoceeeenne.
Saugos nurodymai ..........cccccveeeeennnns
Numatomasis naudojimas
Aplinkos apsauga..........ccccveeeeeeiiinenn.
Priedai ir atsarginés dalys
Tiekiamas rinkinys..........ccccceveveenneen.
Prietaiso apradymas...........c.ccccevveenne
Simboliai ant prietaiso.......................
Atidavimas eksploatuoti .....................
Eksploatavimas............cccoeeeeecvinnnnnns

Y24
N/ e
i
A. Haag
Director R&D

Gabenimas....

Laikymas ........cccovveeiiicieiie e
Kasdiené priezidra ir techniné prieziu-

= T PRSP 207
Trik€iy Salinimas.......cccccccvvvvveveeeeenennn. 210
UtiliZavimas .......cccoovveeeriieeiiee e 210
Garantija.........cccceveeiiiiiiie e 210
Techniniai duomenys ............ccccovveene 210
ES atitikties deklaracija....................... 211

Bendrieji nurodymai
A Prie$ naudodami savo prietai-
sg pirmg karta, perskaitykite
8ig naudojimo instrukcijg, laikykités jos ir i5-
saugokite jg vélesniam naudojimui arba ki-
tam savininkui.

e Prie$ pradédami pirma kartg naudoti ba-
tinai perskaitykite saugos nurodymus
Nr. 5.956-249.0.

o Nesilaikydami naudojimo instrukcijos
reikalavimy ir saugos nurodymy, galite
sugadinti prietaisg ir sukelti pavojy nau-
dotojui ir kitiems asmenims.
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e Aptikus transportavimo pazeidimy, ne-
delsdami informuokite apie tai pardavé-
ja.

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galinéio
sukelti sunkius kaino suzalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kdno suZalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suZalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io
Sukelti materialinius nuostolius.

Bendrieji saugos nurodymai

A PAVOJUS e Naudoti agregatg ir me-
dZiagas, kurios juo bus siurbiamos, jskai-
tant saugy susiurbty medziagy pasalinima,
gali tik instruktuotas personalas. e Org i$-
leidZiant j patalpg, turi bati uZtikrintas pa-
kankamas oro apykaitos greitis L. Kad baty
iSlaikytos reikalaujamos ribinés vertés, is-
leidZiamas oro srautas gali sudaryti ne dau-
giau kaip 50 % Sviezio oro srauto (patalpy
tdris Vg x oro apykaitos greitis Ly). Jei ne-
naudojamos specialios védinimo priemo-
nes: LW=1h'7. o Siame agregate yra
sveikatai kenksmingy dulkiy. IStustinti
agregata ir atlikti jo technine prieZidra,
Jjskaitant dulkiy surinkimo maiSelio pa$alini-
ma, gali tik specialistai su tinkamomis ap-
saugos priemonémis.  Nenaudokite
agregato be visos filtravimo sistemos.

e L aikykités saugos nuostaty, taikomy ati-
tinkamoms medZzZiagoms. e Vienu metu j
surinkimo talpyklg surenkant skirtingas de-
gias dulkes, gali kilti gaisras arba sprogi-
mas.

A JSPEJIMAS e [renginio neleidziama
statyti arba eksploatuoti potencialiai spro-
gios atmosferos vietose. Sprogioji dulkiy
atmosfera jrenginio viduje leidziama tik
pries filtrg. Dujy sprogiosios atmosferos
jrenginio viduje yra draudZiamos. e [rengi-

nys néra pritaikytas siurbti arba jtraukti de-
giuosius skyscius (uzsiliepsnojancius,
lengvai uZsiliepsnojancius, labai lengvai
uZsiliepsnojancius kaip apibréZta pavojingy
medZiagy Direktyvoje 67/548/EEB) (plidps-
nio temperatdra Zemesné kaip 55 °C) bei
degiyjy dulkiy misinius su degiaisiais skys-
Ciais. ® Jrenginys néra pritaikytas siurbti
dulkes, kuriy uzdegimo energija yra labai
maZa (ME <1 mJ), pvz., miltelinius daZus,
suvilgomajg sierg, aliuminio miltelius, $vino
stearatg. e Jrenginys néra pritaikytas siurbti
uZdegimo saltinius ir dulkes, kuriy ruseni-
mo temperatdra yra < 190 °C. e Pries kie-
kvieng kartg imdamiesi eksploatuoti
patikrinkite, ar prijungti ekvipotencialiojo
sujungimo laidai (jZeminimo laidininkas).

e DraudZiama prietaisg naudoti arba laikyti
lauke, drégnoje aplinkoje. ® Kad prietaisas
stovéty stabiliai, nuspauskite kreipiamojo
ratuko stovéjimo stabdj. Nenuspaudus
stabdZio prietaisas gali pradeti nekontro-
liuojamai judeéti.

AN ATSARGIAI e [Sjunkite prietaisg pa-
grindiniais jungikliais ir iStraukite tinklo kis-
tukg, jei nenaudojate prietaiso ilgesnj laikg
ir po naudojimo.

DEMESIO e jrenginj naudokite tik patalpo-
se. e Prispaudimo pavojus! Nuimdami arba
uzdédami siurbimo galvute, filtro sgrankg
arba surinkimo talpyklag mavékite pirstines.
e PaZeidimo pavojus! Siurbti be filtro arba
naudojant paZeistg filtrg draudZiama.

e Eksploatuodami jrenginj avékite apsaugi-
ne avalyne. e Jrenginj traukite Zzingsniuoda-
mi, o nuoZulniu $laitu, jeigu jmanoma,
traukite dviese. e Pasiripinkite, kad kei-
Ciant komplektavimo dalis j aplinkg nepa-
tekty dulkes. e Naudojant jprastu badu
pavirsiai gali jkaisti iki 135 °C temperati-
ros. e Venkite siurbimo Zarnos bloko sulin-
kimo. e Reguliariai apzidrékite Zarnas.

Elektros jungtis
Jrenginj leidZziama sujungti tik su tokia elek-
tros jungtimi, kurig elektrikas sumontuoja
pagal IEC 60364 reikalavimus. Prijungimo
vertes zr. Techniniai duomenys ir identifika-
cinéje plokSteléje.
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A PAVOJUS

Elektros smiigio pavojus

Pavojus gyvybei

Nepazeiskite elektros jungiamyjy laidy,
pvz., vaZiuodami per juos, suspausdami ar-
ba juos tempdami.

Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos ir as-
triy briauny.

Kiekvieng kartg prie§ naudodami prietaisg
patikrinkite sujungimo su maitinimo tinklu
kabelj. Jeigu kabelis paZeistas, prietaisg
naudoti draudziama. Pasirdpinkite, kad pa-
Zeistg kabelj pakeisty kvalifikuotas elektri-
kas.

Elgesys nelaimingo atsitikimo
atveju

A PAVOJUS
Suzalojimo ir Zalos pavojus jvykus
trumpajam jungimui arba kitiems elek-
tros gedimams
Elektros smdgio ir nudegimy pavojus
ISjunkite prietaisa ir iStraukite tinklo kistukg.
Elgesys suliizus filtrui / atsiradus ne-
sandariai vietai:
1. Nedelsdami iSjunkite prietaisg.

Toliau naudoti prietaiso negalima.
2. |dékite naujg filtra.

Numatomasis naudojimas

Jtaisas yra skirtas toliau nurodytiems dar-

bams:

e Grindy ir sieny pavirsiy valymas Slapiuo-
ju ir sausuoju badu

e Sausoms, nedegiosioms, nusédusioms
sveikatai pavojingoms dulkéms siurbti;
H dulkiy klasé pagal EN 60335-2-69

e Nesprogiyjy medziagy siurbimas

e Visy sprogimo klasiy degiyjy dulkiy siur-
bimas (i§skyrus dulkes, kuriy maziausia
uzsiliepsnojimo energija ME < 1 mJ)

e Dulkiy ir stambiyjy neSvarumy siurbi-
mas

e Degiuyjy dulkiy siurbimas i$ 22 zonos, jei-
gu jtaisas statomas ne sprogiojoje
atmosferoje

e Drégny arba skysty medZiagy siurbimas

e Pramoninis naudojimas. sandéliavimo ir
gamybos zonose

e Komerciniam naudojimui, pvz., vieSbu-
Ciuose, mokyklose, ligoninése, gamyklo-
se, parduotuvése, biuruose ir nuomos
versle.

Jeigu jtaiso statymo vietoje yra sprogiajai

atmosferai priskiriama zona, tada privalo-

ma naudoti atitinkamg jtaisa, kuris neuz-
degty Sios sprogiosios atmosferos.

Sklandy jtaiso veikima galima uztikrinti tik

naudojant DN40 ir DN50 vardinio skers-

mens siurbimo Zarna.

Bet kuris kitas naudojimas laikomas naudo-

jimu ne pagal paskirtj.

Jtaisas nepritaikytas:

e Siurbti uzdegimo Saltinius ir dulkes, ku-
riy rusenimo temperatira < 190 °C

e Al ir Mg dulkiy susiurbimas

e Siurbti degiuosius skyscius (uzsiliepsno-
jancius, lengvai uzsiliepsnojancius, labai
lengvai uzsiliepsnojancius kaip apibréz-
ta pavojingy medziagy Direktyvoje 67/
548/EEB) (pliGpsnio temperatira ma-
zesneé kaip 55 C) bei degiyjy dulkiy misi-
nius su degiaisiais skysciais

e Siurbti magnio dulkes arba miltelius

e Siurbti degiyjy skys¢€iy ir degiujy dulkiy
misinius

e Siurbti Zéruojancias arba jkaitusias dale-
les, kurios galéty sukelti gaisrg arba
sprogimag

Aplinkos apsauga
&y, Pakuotés medziagos gali bati perdir-

& bamos. Pakuotés atliekas praSome
Salinti laikantis aplinkos apsaugos teisés
akty reikalavimy.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuo-

se blna vertingy perdirbamujy me-
== dziagy ir daznai, pvz., galvaniniy
elementy, akumuliatoriy sudedamujy daliy,
arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas 3alinant ne pagal reikalavimus gali
kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Tadiau norint tinkamai eksploatuoti prietai-
sg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus drau-
dziama Salinti su buitinémis atliekomis.
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Nuorodos dél sudedamuyjy medziagy
(REACH)

Naujausig informacijg apie sudedamagsias
medZiagas rasite: www.kaercher.de/RE-
ACH

Priedai ir atsarginés dalys
A PAVOJUS
Sprogimo pavojus naudojant nepatvir-
tintus priedus
Naudokite tik gamintojo patvirtintus ir ,,Ex*
lipduku pazZenklintus priedus, skirtus 22 ti-
po jrenginiams.
Naudokite tik originalius priedus ir origina-
las atsargines dalis — taip uztikrinsite, kad
prietaisas veikty patikimai ir be trikiy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite svetainéje www.kaercher.com.
Pastaba
Priedai jtraukiami tik j ,Set“ versijy tiekimo
apimtj. Su kitais prietaisais priedai netiekia-
mi. Priedus reikia uZzsakyti atskirai, atsizvel-
giant j naudojima.

Tiekiamas rinkinys
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio
detalés. Jei gabenant atsirasty pazeidimy,
praneskite apie tai pardavéjui.

Prietaiso aprasymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje

Paveikslas A

©) Pégeipiamasi ratukas su stovéjimo stab-
Ziu

(@ Nesvarumy talpykla

(3 Antgalio laikiklis

® Purvo talpyklos kamstis

(6) Manometras

(® Filtro valymas

(@ Siurbimo turbinos prietaiso jungiklis

Siurbiamoji galvuté

(@ Filtras

Sandarinimo Ziedas

@ Filtro prispaudiklis

12 Maitinimo kabelis

@ Laikancioji rankena

Identifikaciné plokstele

@ Tarpinis ziedas

Kabelio laikiklis

(@ NeSvarumy talpyklos rankena
Stumiamoji rankena
Siurbiamosios galvutés fiksatorius
@9 Tarpinio Ziedo fiksatorius

@) Filtro ziedas

@ Filtravimo Ziedo sklendZiy siurbimo at-
vamzdziai

@3 Siurbimo atvamzdis ant purvo talpyklos
@9 Vaziuoklé

[ n y 4
HIEN A\ [LhH
y 4

&

Prietaisas skirtas ne didesnéms nei H kla-
sés dulkéms siurbti.

ISPEJIMAS: Siame prietaise yra sveikatin-
gai pavojingy dulkiy. IStustinti prietaisa ir at-
likti jo techninés prieziuros darbus, jskaitant
dulkiy surinkimo maiselio iSémima, gali tik
kvalifikuoti asmenys su tinkamomis apsau-
gos priemonémis. Nejunkite prietaiso, kol
nejrengta visa filtravimo sistema ir nepati-
krintas oro srauto kontrolés jtaiso veikimas.

| € |
Jrenginys skirtas degioms dulkéms siurbti,
naudojant uz 22 zonos riby.

ISPEJIMAS: $io prietaiso negalima statyti
22 zonoje. Jei aplinka priskirta 22 zonai, turi
biti naudojamas nuo sprogimo apsaugotas
prietaisas.

Ant lipduko nurodytos maks. neigiamojo
slégio verté pagal naudojamos siurbimo
Zarnos skersmenj. Faktine verte galima nu-
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skaityti i§ manometro. Siam prietaisui taiko-
mos vertés pateiktos skyriuje Maziausio
tdrinio srauto vertés nuskaitymas. Jei verté
yra mazesné, reikia iSvalyti filtrg (Zr. skyriy
Pagrindinio filtro valymas) arba jdéti nauja
filtrg (zr. skyriy Pagrindinio filtro keitimas).
Skirtingi siurbimo zarny skersmenys suda-
ro galimybe pritaikyti jas prie skirtingy prie-
dy jungCiy skersmeny.

Utilizavimo maiSelis

(Uzsakymo Nr. 9.989-606.0)

g Apsauginis filtro maiselis
L' (Uzsakymo Nr. 6 904-420.0)

= Pagrindinis filtras
le (Uzsakymo Nr. 9.990-222.0)

—1 H14 filtras
@) (Uzsakymo Nr. 9.993-005.0)

Atidavimas eksploatuoti

A |SPEJIMAS

Netinkamai prijungta ekvipotencialinio

sujungimo linija

Elektros smigis

Kaskart prie§ naudodami prietaisg patikrin-

kite, ar prijungta ekvipotencialinio sujungi-

mo linija (jZeminimo laidininkas).

A |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Nesiurbkite be filtravimo elemento, nes ki-

taip dél didesnio smulkiyjy daleliy iSsKkyri-

mo kyla pavojus sveikatai.

DEMESIO

Triksta filtro elemento

Siurbimo variklio pazeidimas

Nesiurbkite dulkiy be filtro elemento.

1. Nustatykite jrenginj j darbing padét;.

2. Uzfiksuokite jrenginj stovéjimo stab-
dziais.

3. Isitikinkite, kad siurbimo galvuté baty tin-
kamai uzdéta.

4. |kiskite siurbimo zarng (néra tiekiamame
rinkinyje) j pasirinktg siurbimo jungt;j (Zr.
skyriy Siurbimo jungties pasirinkimas).

5. Sandariai uzkimskite kitg siurbimo at-
vamzdj kamsciu (zr. skyriy Siurbimo
jungties uZdarymas).

6. Patikrinkite neSvarumy talpyklos pripil-
dymo lygj (zr. skyriy Purvo talpyklos pri-
pildymo lygio tikrinimas).

7. Prireikus iStustinkite neSvarumy talpyklg
(2r. skyriy Purvo talpyklos istustinimas).

8. Atsizvelgdamij naudojima, pries sausagjj
siurbima jdékite Salinimo maiselj arba
apsauginj filtro maiselj (zr. skyriy Sau-
sasis siurbimas)

9. UzZmaukite ant siurbimo Zarnos norimg
priedg (néra tiekiamame rinkinyje).

Siurbimo jungties pasirinkimas
Atsizvelgiant j naudojima, siurbimo Zarng
galima jstatyti j 2 skirtingus siurbimo at-
vamzdzius.

e Filtravimo Ziedo siurbimo atvamzdis
— Sausasis siurbimas naudojant Salini-
mo maiSelj: stambios dulkés, dideli si-
urbiamos medZiagos kiekiai per
trumpag laikg

Salinimo maiselis | pristatymo rinkinj né-

ra jtraukiamas, jj galima uzsisakyti atski-

rai, uzsakymo Nr. 9.989-606.0 (5 vnt.).

— Slapiasis siurbimas
e NeSvarumy talpyklos siurbimo atvamz-

dis

— Sausasis siurbimas naudojant apsau-

ginj filtro maiselj: smulkios dulkés,
nuolat dideli siurbiamos medziagos
kiekiai

Jrenginyje sumontuotas apsauginis filtro

mai$elis su dangteliu, uZzsakymo Nr.

6.904-420.0 (5 vnt.).

— Slapiasis siurbimas

Prie dulkiy siurblio
vienu metu negali-
ma prijungti dviejy
siurbimo Zarny. Si-
urbimo antgaliai turi
bati uzsandarinti (Zr.
Siurbimo jungties
uZdarymas).
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Jeigu naudojami 8a-
linimo maiSeliai, ap-
atinis siurbimo
atvamzdis turi bati
sandariai uzspau-
dZiamas.
Jei naudojamas ap-
sauginis filtro
maiselis, virSutinio
siurbimo atvamz-
dZio sandariai uz-
dengti nereikia.
Siurbimo jungties uzdarymas
A SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus
Dulkés gali pakenkti odai, plau¢iams ir
akims
Nuémus siurbimo jungtj kamsciu reikia uz-
daryti siurbimo jungtj.
Paveikslas B
1. Uzdarykite virSutinj siurbimo atvamzd;:
a Pasukite fiksavimo svirtj prie$ laikro-
dzio rodykle ir jg uzdarykite.
2. Uzdarykite apatinj siurbimo atvamzdj:
a Tiksliai jkiSkite kamstj j siurbimo jungtj.
b Jstumkite kamstj iki galo.
Purvo talpyklos pripildymo lygio
tikrinimas
Purvo talpykla reikia iStustinti, kai ji pripildo-
ma iki apatinio purvo talpyklos siurbimo
antgalio krasto. Vir8ijus maksimaly pripildy-
mo lygj, prietaisas neiSsijungia automatis-
kai.
1. Reguliariai tikrinkite purvo talpyklos pri-
pildymo lygij.

Eksploatavimas
A JSPEJIMAS
Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-
kiy
Kveépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.
Nesiurbkite be abigjy filtravimo elementy,
antraip iSmetamas padidintas smulkiyjy
dulkiy kiekis kelia pavojy sveikatai.
Kiekvieng kartg prie§ imdamiesi naudoti
patikrinkite, ar abu filtro elementai sumon-
tuoti pagal reikalavimus.

B

DEMESIO

Pavojus dél smulkiyjy dulkiy patekimo j
vidy

Pavojus sugadinti siurblio variklj.
Siurbdami niekada neiSimkite plok$ciojo
klostuoto filtro.

Sausasis siurbimas

DEMESIO

Netinkamai naudojant siurbimo atvamz-

dZius j aplinka patenka daugiau dulkiy

Kvépavimo taky ligy pavojus jkvépus dul-

kiy, netinkamas jtaiso veikimas

Vienu metu neprijunkite prie jrenginio 2 si-

urbimo Zarny. Siurbimo antgaliai turi bati

uZsandarinti (Zr. Siurbimo jungties uZdary-
mas).

Naudokite Salinimo maiselj tik kartu su vir-

Sutiniu siurbimo atvamzdZziu, nes prieSingu

atveju, siurbiant jis bus jsiurbiamas auks-

tyn.

Jei naudojate Salinimo maiselius, apatinis

siurbimo atvamzdis turi bati sandariai uzda-

rytas.

Jei naudojate apsauginj filtro maiselj, virSu-

tinj siurbimo atvamzdj reikia sandariai uz-

daryti.

Pastaba

Siuo prietaisu galima siurbti visy rasiy, ne

aukstesnés nei H klasés dulkes. Dulkiy su-

rinkimo maiselio naudojimas nustatytas tei-
ses aktais.

Pastaba

Prietaisg galima naudoti kaip pramoninj

dulkiy siurblj sausoms, nedegiosioms dul-

kéms siurbti.

1. Atsizvelgdami j siurbiamg medziaga, pa-
sirinkite siurbimo jungtj (Zr. skyriy Siur-
bimo jungties pasirinkimas).

2. Atsizvelgiant j pasirinktg siurbimo jungtj
jdékite Salinimo maiselj arba apsauginj
filtro mai8elj (Zr. skyriy Utilizavimo
mai$elio / apsauginio filtro maiselio jdéji-
mas).
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Slapiojo siurbimo rezimo perjungimas j

sausagjj siurbimo rezima

DEMESIO

Slapiojo siurbimo rezimo perjungimas j

sausagjj siurbimo rezima

Pavojus pazeisti filtrg

Naudodami drégnag filtravimo elementg ne-

siurbkite sausy dulkiy, nes jos nuséda ant

filtro ir jis gali tapti netinkamu naudoti.

1. Drégna filtrg prie$ naudojimg sausam si-
urbimui gerai iSdZiovinkite arba pakeis-
kite sausu.

2. Jeigu reikia, filtrg pakeiskite.

Utilizavimo maisSelio / apsauginio filtro
maiselio jdéjimas
1. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dziais.
Paveikslas C
2. Patraukite rankeng aukstyn.
Purvo talpykla atfiksuojama ir nuleidzia-
ma.
Paveikslas D
3. Laikydami uz rankenos iStraukite purvo
talpyklg i$ prietaiso.
Utilizavimo maiselio jdéjimas
Paveikslas E
4. |dékite utilizavimo mai8elj j purvo talpy-
klg ir atsargiai priglauskite jj prie talpy-
klos sienelés ir dugno.
5. Uzdenkite purvo talpyklos krastg utiliza-
vimo maiSelio kratu j iSore.
Apsauginio filtro maisSelio jdéjimas
Paveikslas F
6. Uzmaukite apsaugin; filtro maiSel;.
Paveikslas G
7. MaiSelio su apsauginiu filtru krastu j iSo-
re uzdenkite neSvarumy talpyklos kras-
ta.
A |SPEJIMAS
Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas
Prispaudimo pavojus
Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky
tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-
Kkite arti pakélimo mechanizmo.
UZzfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem
rankomis valdydami rankenag.
Paveikslas H

DEMESIO

Statinis purvo talpyklos krivis

Dulkiy uZsidegimas

[sitikinkite, kad vaZiuoklés jZeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

8. |dékite purvo talpyklg ir uzfiksuokite ran-
kena.

Slapiasis siurbimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Jeigu naudojamas drégnasis siurbimas, si-

urbti sveikatai pavojingas dulkes draudzia-

ma.

DEMESIO

Pazeidimy pavojus perpildzius atlieky

talpykla

Atlieky talpykla siurbiant didelius skysciy

kiekius gali prisipildyti per keletg sekundziy

ir skystis i$ jos gali i$silieti.

Nuolat tikrinkite pripildymo lygj.

1. Prie$ pradédami siurbti Slapiuoju badu,
iSimkite utilizavimo maiSelj arba apsau-
ginj filtro maiselj (zr. skyriy Utilizavimo
maiSelio / apsauginio filtro maiselio isé-
mimas).

Utilizavimo maiselio / apsauginio filtro
maiselio iSémimas

1. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dziais.

2. Prireikus nuimkite siurbimo zarna.

3. UzZdarykite neSvarumy rezervuaro siur-
bimo jungtj (Zr. skyriy Siurbimo jungties
uZdarymas).

Paveikslas C

4. Patraukite rankeng aukstyn.

Purvo talpykla atfiksuojama ir nuleidzia-
ma.

Paveikslas D

5. Laikydami uz rankenos iStraukite purvo
talpykla i$ prietaiso.

Utilizavimo maiselio iSémimas

Paveikslas |

6. Pakelkite utilizavimo maiSelio krastus.

7. Sandariai uzriSkite utilizavimo maiSelj
kabeliy risikliu.

8. ISimkite utilizavimo maiSel].
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9. Pasalinkite utilizavimo maiselj pagal tei-
sés akty nuostatas.

Nuimkite apsauginj filtro maiselj

Paveikslas J

10.Pakelkite apsauginj filtro maisel;.

Paveikslas K

11.Nulupkite apsaugine plévele.

12.Uzdarykite apsauginj filtro maiselj lipnia
juostele.

13.Traukdami atgal iSimkite apsauginj filtro
maiselj.

Paveikslas L

14.Dangteliu sandariai uzdarykite apsaugi-
nio filtro maiSelio siurbimo jungties anga.

Paveikslas M

15.Tvirtai uzZriSkite apsauginj filtro maisel;j
kabeliy risikliu.

16.1Simkite apsauginj filtro maiSelj i$ purvo
talpyklos.

17.18valykite purvo talpyklos vidy drégna
Sluoste.

18.Pasalinkite apsauginj filtro maiselj jdéje
i sandariai nuo dulkiy apsaugotg maiselj
ir laikydamiesi teisés akty nuostaty.

A JSPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakelimo mechanizmo.

UZzfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankenag.

Paveikslas H

DEMESIO

Statinis purvo talpyklos kravis

Dulkiy uzsidegimas

Jsitikinkite, kad vaZiuoklés jZeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

19.]dékite purvo talpyklg ir uzfiksuokite ran-
kena.

Slapiojo siurbimo uzbaigimas

A |SPEJIMAS

Netinkamas nuoteky Salinimas

Aplinkos ter§imas

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisy-

kliy.

1. 18dziovinkite filtrg.

2. Nuvalykite purvo talpyklg drégna Sluoste
ir nusausinkite.

Prietaiso jjungimas

1. |kiskite tinklo kiStuka j kiStukine déZute.
2. )junkite prietaisg siurbimo turbinos prie-

taiso jungikliais.
Pastaba
Siurbimo turbinas jjunkite ir iSjunkite visada
paeiliui. Norint uZtikrinti tinkamg maZiau-
Siam tariniam srautui stebéti skirto mano-
metro veikima, turi bati jjungtos visos
siurbimo turbinos.
3. Pradékite siurbima.

Maziausio turinio srauto vertés
nuskaitymas

Priekinéje prietaiso puséje sumontuotas
manometras, kuris rodo siurbimo neigiamg
slégj prietaiso viduje. Jei pasiekiamas di-
dziausias neigiamas slégis (zr. lentele), rei-
kia iSvalyti pagrindinj filirg (zr. skyriy
Pagrindinio filtro valymas). Si verté priklau-
SO nuo prietaiso galios ir naudojamos siur-
bimo Zarnos. Jei valant neigiamas slégis
sumazéja nezymiai, reikia jdéti nauja filtrg
(zr. skyriy Pagrindinio filtro keitimas).
DEMESIO
Didziausio neigiamo slégio virsSijimas
Siurbimo nuostoliai
Jei vir§ijama nurodyta verte, oro judéjimo
greitis sumaZzéja iki maZiau nei 20 m/s. Is-
valykite arba pakeiskite filtra.

Siurbimo zarnos |Maksimalus neigia-
vardinis plotis mas slégis
DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70

Pagrindinio filtro valymas
Jei manometre rodomas maksimalus nei-
giamas slégis (zr. skyriy Maziausio tdrinio
srauto vertés nuskaitymas), reikia iSvalyti
pagrindinj filtra.
Pastaba
Atkreipkite démesj, kad fiksatoriaus svirtis
gali staigiai pasislinkti j pradine padétj, kai
jrenginys veikia.
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Pastaba

Filtro valymas veikia tik tada, kai jrenginys

yra jjungtas.

Paveikslas N

1. Uzdarykite fiksavimo svirtj.

Paveikslas O

2. Patraukite filtro valymo sklende 3—4 kar-
tus, laikydami jg atidarytg apie 1-2 s.

3. Atidarykite fiksavimo svirtj.

Prietaiso iSjungimas

1. I§junkite prietaisg siurbimo turbinos prie-
taiso jungikliais.

2. |8traukite tinklo kiStuka.

Po kiekvieno naudojimo
Purvo talpyklos iStustinimas

Purvo talpyklg reikia iStustinti pagal poreikj

ir po kiekvieno naudojimo, o jos vidy ir iSore

iSvalyti iSsiurbiant dulkiy siurbliu ir nusluos-
tant drégna Sluoste.

Prietaisui nusiurbti reikia naudoti tokios pat

arba aukstesnés klasés dulkiy siurblj.

|leidimo anga arba siurbimo Zarna yra uz-
darytos.

1. Jjunkite jtaisg siurbimo turbinos jtaiso
jungikliais.

2. 18valykite pagrindinj filtrg (Zr. skyriy Pa-
grindinio filtro valymas).

3. I§junkite jtaisg siurbimo turbinos jtaiso
jungikliais.

4. UZzfiksuokite jtaisg jtvirtinimo priemoné-
mis.

Paveikslas C

5. Patraukite lanko formos rankeng auks-
tyn.

NeSvarumy talpyklos blokavimas panai-
kinamas ir ji nuleidZziama.

Paveikslas D

6. Laikydami uz rankenos iStraukite purvo
talpyklg i$ prietaiso.

7. 18tustinkite neSvarumy talpykla. Prirei-
kus iSimkite Salinimo maiselj / apsauginj
filtro maiSelj (zr. Utilizavimo maiselio /
apsauginio filtro maiselio iSémimas).

A JSPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakélimo mechanizmo.

UZfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankena.

Paveikslas H

DEMESIO

Statinis purvo talpyklos krivis

Dulkiy uZsidegimas

[sitikinkite, kad vaZiuoklés jZeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

8. |dékite neSvarumy talpyklg ir uzfiksuoki-
te lanko formos rankena.

Prietaiso valymas

A |SPEJIMAS

Netinkamas nuoteky Salinimas

Aplinkos tersimas

Laikykités vietiniy nuoteky tvarkymo taisy-

Kliy.

1. ISvalykite prietaisg iS vidaus ir iSorés nu-
siurbdami bei nuvalykite drégna $luoste.
Prietaisui nusiurbti reikia naudoti tokios
pat arba auksStesnés klasés dulkiy siur-
blj.

2. Prireikus nuplaukite priedus (netiekiami
rinkinyje) vandeniu ir iSdZiovinkite.

Prietaiso laikymas

1. Uzvyniokite tinklo kabelj ant kabelio lai-
kiklio.

2. Pastatykite prietaisg sausoje patalpoje ir
uztikrinkite, kad jis nebdty naudojamas
neteisétai.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio

svorj.

Purvo talpykla iStustinta.

1. Norédami transportuoti be dulkiy, uzda-
rykite abi siurbimo jungtis (zZr. skyriy Si-
urbimo jungties uzdarymas).

2. Atleiskite stovéjimo stabdzZius ir stumkite
prietaisg laikydami uz stimimo ranke-
nos.

3. Norédami pakrauti prietaisg, paimkite jj
uz vaziuoklés ir stimimo rankenos.
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4. Gabendami transporto priemone jtvirtin-
kite prietaisa, kad jis neslidinéty ir ne-
apvirsty.

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami atsizvelkite | prietaiso svorj.
Purvo talpykla iStustinta.

1. Laikykite prietaisa tik patalpoje.

Kasdiené prieziura ir techniné
priezitra

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas, prisilieti-

mas prie daliy, kuriomis teka srové

Suzalojimo pavojus, elektros smuigis

Prie§ visus darbus su prietaisu, prietaisg is-

junkite.

IStraukite tinklo kistuka.

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Atlikdami techninés prieZidros darbus

(pvz., keisdami filtrg), uZsidékite P2 arba di-

desnés vertés respiratoriy ir déveékite vien-

kartinius drabuzius.

A PAVOJUS

Nepakankamas filtravimas

Kveépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Jrenginio filtravimo efektyvumg galima pati-

krinti taikant EN 60 335-2-69 22.AA.201.2

nurodytg bandymo procedirg. Sis bandy-

mas turi bati atliekamas bent kartg per me-

tus arba daZniau, jei tai reglamentuoja

Salyje galiojancios taisyklés.

Jei bandymo rezultatas neigiamas, pakar-

tokite bandyma su nauju filtru.

Arba kartg per metus pakeiskite H filtrg.

A JSPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Siekiant iSvengti pavojaus, ne reCiau kaip

kartg per metus gamintojas arba instruk-

tuotas asmuo turi patikrinti, ar saugiai ir ne-

priekaistingai veikia saugos jranga, pvz., ar

sandarus prietaisas ir ar nepaZzeistas filtras,

kaip veikia kontrolés jtaisai.

DEMESIO

PriezZiiiros priemonés, kuriy sudétyje

yra silikono

Gali biti pazeistos plastikinés dalys.

Nenaudokite valymui prieZitros priemoniy,

kuriy sudeétyje yra silikono.

Dulkiy Salinimo masinos yra saugos jtaisai,

skirti apsaugai nuo pavojy arba jy Salinimui

pagal DGUV nuostatas:

e Jei technine priezilirg atlieka naudoto-
jas, prietaisa reikia iSmontuoti, iSvalyti ir
atlikti techninés priezitros darbus, jei
juos galima atlikti, nekeliant pavojaus
techninés priezitros personalui ir ki-
tiems asmenims. Tinkamos atsargumo
priemonés — tai nukenksminimas prie$
iSmontuojant, vietiné priverstiné ventilia-
cija iSmontavimo vietoje, pavirSiaus, ant
kurio atliekami techninés priezitros dar-
bai, valymas ir tinkama personalo ap-
sauga.

e Pries prietaisg paimant iS pavojingos zo-
nos, jo iSore reikia detoksikuoti nusiur-
biant ir Svariai nuSluostant arba apdoroti
sandarikliu. Visos prietaiso dalys, jas pa-
imant i$ pavojingos zonos, laikytinos uz-
terStomis. Reikia imtis tinkamy
priemoniy, siekiant iSvengti dulkiy sklidi-
mo.

e Atliekant techninés prieZidros ir remonto
darbus reikia iSmesti visus uzterstus
daiktus, kuriy negalima patenkinamai is-
valyti. Tokius daiktus reikia utilizuoti ne-
pralaidziuose maiSeliuose, laikantis
tokios atliekoms taikomy nuostaty dél
Salinimo.

e Gabenant prietaisg ir atliekant jo techni-
neés priezidros darbus siurbimo atvamz-
dziai turi bati uzdaryti.

1. Atkreipkite démesj, kad paprastus tech-
ninés priezidros ir priezidros darbus ga-
lite atlikti patys.

2. Reguliariai valykite prietaiso pavirsiy ir
talpyklos vidy drégna Sluoste.

3. Regquliariai apZitrékite, ar neuzsikimso
zarnos.
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Patikros ir prieziuros darbai
Atlikite reguliarias prietaiso apzidras pagal
atitinkamas nacionalines jstatymy leidéjy
nuostatas dél nelaimingy atsitikimy preven-
cijos. Techninés priezidros darbus regulia-
riais laiko tarpais turi atlikti specialistas
pagal gamintojo duomenis, taip pat bdtina
laikytis galiojanciy nuostaty bei saugos rei-
kalavimy. Elektros jrangos darbus leidZia-
ma atlikti tik elektrikui. Kilus klausimy
kreipkités j KARCHER bastine.

Pagrindinio filtro keitimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kveépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Susikaupusios dulkés turi bati gabenamos

talpyklose, kurios sandarinamos, kad ne-

praleisty dulkiy . Perpilti neleidziama. Dul-
kiy surinkimo talpyklas leidZiama Salinti tik
iSmokytiems darbuotojams.

A |SPEJIMAS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kvépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

IS prietaiso iSimto pagrindinio filtruojamojo

elemento toliau naudoti neleidZiama.

Stacionariai jmontuotus filtrus leidZziama

pakeisti tik kvalifikuotam darbuotojui ir tik

tinkamose vietose (pvz., vadinamosiose
dezaktyvavimo stotyse).

1. UZfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dziais.

. 18junkite prietaiso jungiklius.

. IStraukite tinklo kiStuka.

. Atfiksuokite ir nuimkite siurbimo galvute.

. Atfiksuokite ir nuimkite tarpinj zieda.

. 18imkite uzZterstg pagrindinj filtrg.

. 18éme uZterstg pagrindinj filtrg iS prietai-
S0, i§ karto jdékite jj j maiSelj ir sandariai
uzriskite.

8. Utilizuokite uzterstg pagrindin;j filtrg pa-

gal teisés akty reikalavimus.

9. Patikrinkite, ar nepazeistas sandarinimo

Ziedas.

10.Pasalinkite purva gryno oro puséje.

11.]dékite naujg pagrindinj filtrg atlikdami

veiksmus atvirkstine eilés tvarka. siti-

NOoO O WN

kinkite, kad filtro prispaudiklis yra filtro
kiSeniy centre.

12.Uzdékite ir uzfiksuokite tarpinj Ziedsa.

13.Uzdékite ir uzfiksuokite siurbimo galvu-
te.

H klasés filtro keitimas

1. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dziais.

2. I§junkite prietaiso jungiklius.

3. IStraukite tinklo kistuka.

Paveikslas P

4. Atfiksuokite ir pakelkite siurbimo galvu-
te.

5. Atlaisvinkite siurbimo galvutés vakuumi-
ne Zarng ir nuimkite siurbimo galvute.

6. Tinkamu jrankiu prie$ laikrodZio rodykle
atsukite varztg su SeSiakampe galvute.

7. Nuimkite sandariklius ir uzterstg H kla-
sés filtrg nuo siurbimo galvutés.

8. I5éme uzterstg H klaseés filtrg i$ prietai-
so, i§ karto jdékite jj j maiSelj ir sandariai
uzriskite.

9. Utilizuokite uzterstg H klasés filtrg pagal
teisés akty reikalavimus.

10.Pasalinkite purvag gryno oro puséje.

11.]dékite naujg H klasés filtrg atlikdami
veiksmus atvirkstine eilés tvarka. Jsiti-
kinkite, kad sandarikliai ir vakuuminé
Zarna yra tinkamai uzdéti.

12.Patepkite varzto su SeSiakampe galvute
sriegj tinkama priemone (pvz., ,Loctite
243%), kad iSvengtuméte atsilaisvinimo.

13.Priverzkite varztg su SeSiakampe galvu-
te sukdami pagal laikrodZio rodykle.

14.Uzdékite ir uzfiksuokite siurbimo galvu-
te.
Utilizavimo maisSelio keitimas

1. UZzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dziais.

Paveikslas C

2. Patraukite rankeng aukstyn.

Purvo talpykla atfiksuojama ir nuleidzia-
ma.

Paveikslas D

3. Laikydami uz rankenos iStraukite purvo
talpykla i$ prietaiso.

Paveikslas |

4. Pakelkite utilizavimo maiselio krastus.
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5. Sandariai uzriSkite utilizavimo maisel;j
kabeliy riSikliu.

. 18imkite utilizavimo maisel;.

7. Pa&alinkite utilizavimo maiselj pagal tei-
sés akty nuostatas.

Paveikslas E

8. |dékite nauja utilizavimo maiselj j purvo
talpykla ir atsargiai priglauskite jj prie
talpyklos sienelés ir dugno.

9. Uzdenkite purvo talpyklos krasta utiliza-
vimo mai8elio kratu j iSore.

A |SPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

Kite arti pakélimo mechanizmo.

UZzfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankenag.

Paveikslas H

DEMESIO

Statinis purvo talpyklos kravis

Dulkiy uzsidegimas

Jsitikinkite, kad vaZziuoklés jzeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

10.)dékite purvo talpyklg ir uzfiksuokite ran-
kena.

(2]

Apsauginio filtro maiselio keitimas

A PAVOJUS

Pavojus dél sveikatai kenksmingy dul-

kiy

Kveépavimo taky susirgimai jkvépus dulkiy.

Susikaupusios dulkés turi bati gabenamos

talpyklose, kurios sandarinamos, kad ne-

praleisty dulkiy . Perpilti neleidziama. Dul-
kiy surinkimo talpyklas leidZiama Salinti tik
iSmokytiems darbuotojams.

1. Uzfiksuokite prietaisg stovéjimo stab-
dZiais.

2. Nuimkite siurbimo zarna.

3. Uzdarykite neSvarumy rezervuaro siur-
bimo jungtj (zr. skyriy Siurbimo jungties
uZdarymas).

Paveikslas C

4. Patraukite rankeng aukstyn.

Purvo talpykla atfiksuojama ir nuleidzia-
ma.

Paveikslas D

5. Laikydami uz rankenos iStraukite purvo
talpyklg i$ prietaiso.

Paveikslas J

6. Pakelkite apsauginj filtro maisel;.

Paveikslas K

7. Nulupkite apsaugine plévele.

8. Uzdarykite apsauginj filtro maiselj lipnia
juostele.

9. Traukdami atgal iSimkite apsauginj filtro
maisel;.

Paveikslas L

10.Dangteliu sandariai uzdarykite apsaugi-
nio filtro maiSelio siurbimo jungties anga.

Paveikslas M

11.Tvirtai uzriSkite apsauginj filtro maisel]
kabeliy risikliu.

12.I1Simkite apsauginj filtro maiSel;j i$ purvo
talpyklos.

13.18valykite purvo talpyklos vidy drégna
Sluoste.

14 Pasalinkite apsauginj filtro maiselj jdéje
j sandariai nuo dulkiy apsaugotg maiSelj
ir laikydamiesi teisés akty nuostaty.

Paveikslas F

15.Uzmaukite naujg apsaugin;j filtro maise-
lj.

Paveikslas G

16.Maiselio su apsauginiu filtru krastu j iSo-
re uzdenkite neSvarumy talpyklos kras-
ta.

A |SPEJIMAS

Netinkamas purvo talpyklos fiksavimas

Prispaudimo pavojus

Fiksuodami jokiu bddu nelaikykite plastaky

tarp purvo talpyklos ir filtro Ziedo bei nekis-

kite arti pakélimo mechanizmo.

UZzfiksuokite ne Svarumy talpyklg abiem

rankomis valdydami rankenag.

Paveikslas H

DEMESIO

Statinis purvo talpyklos kriivis

Dulkiy uzsidegimas

Jsitikinkite, kad vaZiuoklés jZzeminimas lie-

Ciasi su purvo talpykla.

17.]dékite purvo talpyklg ir uzfiksuokite ran-
kena.
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Trik€iy Salinimas

A PAVOJUS

Netycinis prietaiso paleidimas / elektros

smugis

Netycia jsijungus siurbimo varikliui gali Kilti

pavojus susiZaloti. Elektriniy daliy jtampa

gali sukelti elektros smugj.

Prie§ visus darbus su prietaisu, prietaisg is-

junkite ir iStraukite tinklo kistuka.

Visas patikras ir darbus su elektros dalimis

paveskite atlikti specialistui.

Pastaba

Atsiradus trikCiai bdtina nedelsiant isjungti

prietaisg. Jis gali bdti vél naudojamas tik

pasalinus trikij.

Jeigu negalite paSalinti gedimo, pristatykite

prietaisg j klienty aptarnavimo centra.

Neveikia siurbimo turbina

1. Patikrinkite maitinimo kiStukg ir elektros
saugiklj.

2. Patikrinkite jrenginio maitinimo laida ir
tinklo kiStuka.

3. Jjunkite prietaisa.

Siurbimo galia silpnéja

1. UZdarykite neuzdengta siurbimo jungtj
(2r. skyriy Siurbimo jungties uzdary-
mas).

2. PaSalinkite kamscius i$ siurbimo antga-
lio, siurbimo vamzdzio arba siurbimo
zarnos.

3. Pakeiskite pripildyta utilizavimo maiselj
(zr. skyriy Utilizavimo maiSelio keiti-
mas).

4. Pakeiskite pripildyta apsauginio filtro
maiselj (zr. skyriy Apsauginio filtro
maiselio keitimas).

5. Patikrinkite, ar siurbimo galvuté ir purvo
talpykla yra tinkamose padétyse.

6. 18valykite pagrindinj filtrg (zr. skyriy Pa-
grindinio filtro valymas).

7. Patikrinkite ir prireikus pakoreguokite fil-
tro padét;.

8. Pakeiskite pagrindinj filtrg (zr. skyriy Pa-
grindinio filtro keitimas).

Siurbiant sklinda dulkés

1. Patikrinkite ir prireikus pakoreguokite fil-
tro padét].

2. 18valykite pagrindinj filtrg (Zr. skyriy Pa-
grindinio filtro valymas).

3. Pakeiskite pagrindinj filtrg (zr. skyriy Pa-
grindinio filtro keitimas).

Utilizavimas

Pasibaigus prietaiso naudojimo trukmei jis
turi bati utilizuojamas pagal teisés akty
nuostatas.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pa$alinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos klaidos. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités j sa-
vo pardavéjg arba artimiausig klienty aptar-
navimo tarnybg pateikdami pirkimag
patvirtinantj kasos kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantija (jei to-
kia yra) rasite vietinés ,KARCHER" svetai-
nés techninio aptarnavimo srityje, skiltyje
JAtsisiuntimai®.

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

Tinklo jtampa \Y 220-
240
Fazé ~ 1
Tinklo daznis Hz 50-60
Vardiné galia w 2100
DidZiausia galia w 2300
Saugiklio risis IPX4

Apsaugos klasé I
Didziausia leistina tinklo  Q 0.224+
pilnutiné varza j0.140
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 42
ligis x plotis x aukstis mm 645 x
655 x
1150
Efektyvus pagrindiniofiltro m®> 1,5
plotas
Efektyvus H klasés filtro  m® 1,6
plotas
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Aplinkos salygos

Laikymo temperatara °C -10-40
Prietaiso galios duomenys

Talpyklos taris I 40
Vakuumas (maks.) kPa 19,4

Maks tdrinis srautas, nau- m3h 245
dojant su siurbimo zarna

DN50, L=3 m

Maks tarinis srautas, nau- mh 210
dojant su siurbimo zarna

DN40, L=3 m

Maks tarinis srautas, nau- mh 230
dojant su siurbimo zarna

DN50, L=5m

Maks tarinis srautas, nau- m3h 195
dojant su siurbimo Zarna

DN40, L=5m

Siurbimo Zarnos jungtis DN70
Siurbimo Zarnos vardinis DN40/
plotis 50
Pagrindinio filtro uzsaky- 9.990-
mo numeris 222.0
H filtro uZsakymo numeris 9.993-
005.0

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69

Plastakos ir rankos vibra- m/s? <2,5

cijos verté

Neapibreztis K m/sZ 1

Garso slegio lygis Lpa dB (A) 77

Neapibreéztis Ky dB (A) 2

Maitinimo kabelis

Tipas HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Dalies numeris 6.650-
035.0

Kabelio ilgis m 10

* su Il apsaugos klasés elementais ISdésty-
mas
Pasiliekame teise daryti techninius pakeiti-
mus.

ES atitikties deklaracija

Siuo dokumentu mes pareiskiame, kad to-
liau nurodytas produktas atitinka galiojan-
Cias iSvardyty direktyvy ir reglamenty
nuostatas. Jeigu produktui atliekamas su
mumis nesuderintas keitimas, Si deklaraci-
ja netenka savo galios. UZ Sios atitikties de-
klaracijos iSdavima atsako tik gamintojas.
Produktas: Sauso valymo siurblys
Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys
Tipas: 9.990-xxx

Direktyvos ir reglamentai
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Taikyti nedarnieji standartai
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Pavadinimas ir adresas
Dokumentacijos tvarkytojas:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Valdstetenas (Vokietija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

—— )
7 it
T. Wahl
Managing Director
ValdsStetenas, 26 m. sausio 1 d.
Pasirasantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Valdstetenas (Vokietija)
Tel.: +49 7171 94888-0
Faks. +49 7171 94888-528

i /S
Ff4v‘ﬁfz%/
A. Haag

Director R&D
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Ogoblne wskazéwki
A Przed rozpoczeciem uzytko-
wania przyrzadu nalezy prze-
czytac niniejszg oryginalng instrukcje,
przestrzegac jej i zachowac jg do pdzniej-
szego wykorzystania lub dla nastepnego
uzytkownika.

e Przed pierwszym uruchomieniem nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bez-
pieczenstwa nr 5.956-249.0.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i
wskazowek dotyczgcych bezpieczen-
stwa moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
urzgdzenia i powstania zagrozeh dla
osoby obstugujgcej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwiocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

Zasady bezpieczenstwa

Stopnie zagrozenia
A NIEBEZPIECZENSTWO
o Wsskazowka dot. bezposredniego zagro-
Zenia, prowadzgcego do ciezkich obra-
Zen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

o Wiskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, mogacej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

AN OSTROZNIE

e Wiskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzic do lekkich
zranien.

UWAGA

o Wskazowka dot. mozZliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO e Tylko odpo-
wiednio przeszkolony personel moze ob-
stugiwac urzgdzenie i substancje, dla
ktorych jest ono przeznaczone, a takze
przeprowadzac bezpieczng procedure usu-
wania nagromadzonego materiatu. ¢ W
przypadku odprowadzania zuzytego po-
wietrza do pomieszczenia musi w nim wy-
stepowac odpowiednia krotno$¢ wymiany
powietrza L. W celu zachowania wymaga-
nych warto$ci granicznych strumien objeto-
Sci powietrza zwrotnego moze wynosi¢
maksymalnie 50% strumienia objetosci po-
wietrza $wiezego (kubatura pomieszczenia
VR x krotno$¢ wymiany powietrza Ly,). W
przypadku braku szczegolnych dziatan
wentylacyjnych obowigzuje zasada:

Ly=1 h'. e Urzadzenie zawiera szkodliwe
dla zdrowia pyty. Opréznianie i konserwa-
cja, wigcznie z usuwaniem zbiornikow pytu,
mogag by¢ przeprowadzane tylko przez wy-
kwalifikowany personel, uzywajgcy odpo-
wiedniego wyposazenia ochronnego. e Nie
eksploatowac urzgdzenia bez kompletnego
systemu filtracyjnego. e Nalezy przestrze-
gac wtasciwych przepiséw bezpieczeristwa
odnoszgcych sie do uzywanych materia-
téw. e Jednoczesne gromadzenie sie roz-
nych palnych pytéw w pojemniku
zbiorczym moze doprowadzi¢ do pozaru
lub eksplozji.

A OSTRZEZENIE e Nie wolno ustawiaé
ani obstugiwac urzgdzenia w obszarach, w
ktorych istnieje ryzyko wybuchu pytu lub
gazu. Pyt wybuchowy moze znajdowac sie
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wewnatrz urzgdzenia tylko przed filtrem.
Gazy wybuchowe sg zabronione wewngtrz
urzgdzenia.  Urzadzenie nie jest przezna-
czone do zasysania lub odsysania ptynéw
tatwopalnych (palne, tatwopalne, wysoce
tatwopalne zgodnie z dyrektywg o substan-
cjach niebezpiecznych 67/548/EWG) (tem-
peratura zaptonu ponizej 55°C), a takze
mieszanin fatwopalnych pytéw z tatwopal-
nymi cieczami. e Urzgdzenie nie jest prze-
zZnaczone do zasysania pytéw o wyjgtkowo
niskiej minimalnej energii zapfonu

(ME <1 mJ), takich jak: tonery, siarka zwil-
Zana, proszek aluminiowy, stearynian ofo-
wiu. e Urzgdzenie nie jest przeznaczone do
zasysania substancji moggcych stanowi¢
zrodfo zaptonu i pytéw o temperaturze za-
rzenia < 190 °C. e Przed kazdym urucho-
mieniem sprawdzic, czy przewody
wyréwnania potencjatéw (uziemiajgce) sg
podigczone. e Urzgdzenie nie moze byc¢
stosowane lub przechowywane na wolnym
powietrzu w wilgotnych warunkach. e Aby
zapewnic¢ stabilng prace urzgdzenia, nale-
zy uruchomic¢ hamulce postojowe na kotku
skretnym. Gdy hamulec postojowy jest
otwarty, urzgdzenie moze zostac¢ wprawio-
ne w ruch w sposob niekontrolowany.

AN OSTROZNIE e Przed diuzszymi prze-
rwami w pracy i po uzyciu urzgdzenia wytg-
czyc¢ je przy pomocy wytgcznikow i wyjgc
wtyczke sieciowg.

UWAGA e Urzgdzenia nalezy uzywac wy-
tgcznie w pomieszczeniach. e Niebezpie-
czenstwo zmiazdzenia! Podczas
zdejmowania lub zaktadania gfowicy ssg-
cej, modutu filtra lub zbiornika nalezy nosic¢
rekawice. e Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia! Nigdy nie eksploatowa¢ odkurzacza
bez zatozonego filtra lub z uszkodzonym fil-
trem. e Podczas obstfugi urzgdzenia nosic¢
obuwie ochronne. e Przesuwac urzgdzenie
tylko z predko$cig kroku, a na drogach

o wysokim nachyleniu w razie potrzeby
skorzystac z pomocy drugiej osoby. e Uwa-
zac, aby podczas wymiany akcesoriow z
urzgdzenia nie wydostat sie pyt. ¢ Podczas
normalnej pracy temperatura powierzchni
moze wzrosngc do 135°C. e Unikac zata-

marn wezy ssgcych. e Regularnie przepro-
wadzac kontrole wzrokowg wezy.

Przytacze elektryczne
Urzadzenie moze by¢ podigczone wytgcz-
nie do przytgcza elektrycznego, ktére zo-
stato wykonane przez elektryka zgodnie z
normg IEC 60364. Parametry przytgcza
patrz Dane techniczne i tabliczka znamio-
nowa.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym

Zagrozenie zycia

Nie wolno uszkodzi¢ elektrycznych prze-
wodow przytgczeniowych, np. przejezdza-
Jac po nich, zgniatajgc lub rozciggajgc je.
Przewody nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, olejami i ostrymi krawe-
dziami.

Przed kazdym uruchomieniem urzgdzenia
nalezy sprawdzic przewdd zasilajgcy urzg-
dzenia. Nie nalezy uzywac urzadzenia z
uszkodzonym kablem. Wymiane uszko-
dzonego kabla nalezy zleci¢ wykwalifiko-
wanemu elektrykowi.

Postepowanie w sytuacji awaryjnej

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczernistwo obrazen i szkéd w

przypadku zwarcia lub innych awarii

elektrycznych

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem, ry-

zyKko poparzenia

Wylaczy¢ urzgdzenie i wyjac wtyczke sie-

ciows.

Postepowanie w przypadku peknigcia

filtra / wycieku:

1. Natychmiast wytgczy¢ urzadzenie.
Urzgdzenie nie moze nadal pracowac.

2. Wymienic filtr.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
Urzadzenie jest przeznaczone do:
e czyszczenia na mokro i na sucho po-
wierzchni podidg i Scian
e odkurzania suchych, palnych, osadzo-
nych pytéw niebezpiecznych dla zdro-

wia; klasa pytéw H wg EN 60335-2-69
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e zasysania materiatow niezagrazajgcych
wybuchem

e zasysania palnych pytéw wszystkich
klas wybuchowosci (z wyjatkiem pytu o
minimalnej energii zaptonu ME <1 mJ)

e zasysania pytow i duzych zanieczysz-
czen

e zasysania palnych pytow ze strefy 22,
jesli urzadzenie jest zainstalowane poza
obszarami zagrozonymi wybuchem

e odsysania wilgotnych i ptynnych sub-
stancji

e uzytku przemystowego, np. w magazy-
nach i obszarach produkcyjnych

e uzytku komercyjnego np. w hotelach,
szkofach, szpitalach, fabrykach, skle-
pach, biurach i lokalach na wynajem.

Jesli urzadzenie ustawione jest w strefie

sklasyfikowanej jako zagrozona wybu-

chem, nalezy zastosowaé odpowiednie
urzgdzenie Ex.

Prawidtowe dziatanie urzadzenia zapew-

nione jest tylko w przypadku stosowania

weza ssgcego o srednicy znamionowe;j

DN40 i DN50.

Kazde inne uzycie jest uwazane za niewia-

Sciwe.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do:

e zasysania substancji mogacych stano-
wié zrédto zaptonu i pytéw o temperatu-
rze zarzenia < 190°C

e Odsysanie pytow Al i Mg

e zasysania palnych cieczy (palne, tatwo-
palne, wysoce tatwopalne zgodnie z dy-
rektywg o
substancjach niebezpiecznych 67/548/
EWG) (temperatura zaptonu ponizej
55°C), a takze mieszanin palnych pytéw
z palnymi cieczami

e zasysania pytu lub proszku magne-
zowego

e zasysania mieszanin palnych cieczy i
palnych pytow

e zasysania zarzacych sie lub gorgcych
czasteczek, co mogtoby doprowadzié do
pozaru lub wybuchu

Ochrona srodowiska

oy Materiaty, z ktérych wykonano opako-
&g wania, nadajg sie do recyklingu. Opa-

kowania poddac utylizacji przyjaznej dla
Srodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzgdzenia

zawierajg cenne surowce wtorne, a

czesto rowniez takie czesci sktadowe
jak baterie, akumulatory lub olej, ktére w ra-
zie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowi-
ska naturalnego. Jednak te czesci
sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej
pracy urzadzenia. Urzgdzen oznaczonych
tym symbolem nie mozna wyrzuca¢ do od-
padow z gospodarstw domowych.
Wskazowki dotyczace sktadnikéw (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
mozna znalez¢ na stronie: www.kaer-
cher.de/REACH

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ryzyko wybuchu na skutek zastosowa-
nia niedopuszczonych akcesoriow
Uzywac wytgcznie akcesoriow dopuszczo-
nych przez producenta i oznaczonych na-
klejkg Ex do uzytku z typem 22.

Nalezy stosowac tylko oryginalne akceso-
riai czesci zamienne, poniewaz gwarantujg
one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.

Informacje dotyczgce akcesoriow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie
www.kaercher.com.

Wskazowka

Akcesoria nalezg do zakresu dostawy tylko
w przypadku zestawow. W przypadku sa-
mych urzgdzen nie sg dostarczane zadne
akcesoria. Akcesoria nalezy zamawiac od-
dzielnie w zalezno$ci od zastosowania.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia na-
lezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg
sie wszystkie elementy. W przypadku
uszkodzen transportowych nalezy powia-
domi¢ sprzedawce.
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Opis urzadzenia
llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

() Kotko skretne z hamulcem postojowym

(@ Zbiornik zanieczyszczen

(3 Uchwyt na akcesoria

(® Korek zbiornika na zanieczyszczenia

(6) Manometr

(® Czyszczenie filtra

(@ Przetgcznik urzadzenia - turbina ssania

Gtowica ssgca

@ Filtr

Pierscien uszczelniajacy

@) Dociskacz filtra

12 Przewdd zasilajgcy

@ Uchwyt do noszenia

Tabliczka znamionowa

@ Pierscien posredni

Uchwyt kabla

@@ Uchwyt zbiornika na zanieczyszczenia

Patgk przesuwny

Blokada gtowicy ssacej

¢9) Blokada pierscienia posredniego

@9 Pierscien filtra

©2 F(Iltapowy kréciec ssawny na pierscieniu
iltra

@ Krociec ssawny na zbiorniku na zanie-
czyszczenia

¢4 Wozek

Symbole na urzadzeniu

o.oA i
HIENA @hH
v 4

Urzgdzenie jest przeznaczone do odsysa-
nia pytu az po pyt klasy H.
OSTRZEZENIE: Urzgdzenie zawiera szko-
dliwe dla zdrowia pyly. Oproznianie i kon-
serwacja, wtgcznie z usuwaniem worka na
pyt, moga by¢ przeprowadzane jedynie
przez wykwalifikowane osoby, uzywajgce
odpowiedniego osobistego wyposazenia
ochronnego. Nie wtgczac¢ przed catkowitym
zainstalowaniem systemu filtracyjnego i
sprawdzeniem dziatania kontroli strumienia
objetosci.

Urzadzenie jest przystosowane do odku-
rzania pytéw palnych, instalacja poza strefa
22.

OSTRZEZENIE: Urzadzenie to nie moze
by¢ eksploatowane w strefie 22. W przy-
padku strefy 22 nalezy zastosowa¢ urza-
dzenie w wersji Ex.

Na naklejce podana jest maks. wartos$¢
podcisnienia w odniesieniu do stosowane-
go przekroju weza ssgcego. Aktualng war-
to$¢ mozna odczyta¢ na manometrze.
Wartosci obowigzujgce w przypadku tego
urzgdzenia, patrz rozdziat Odczyt minimal-
nego przeptywu objetosciowego. Jesli ta
warto$¢ nie zostanie osiggnieta, nalezy wy-
czyscic filtr (patrz rozdziat Czyszczenie fil-
tra gtbwnego) lub go wymienic (patrz
rozdziat Wymiana filtra gtdbwnego). R6zne
przekroje weza ssgcego umozliwiajg dopa-
sowanie do réznych przekrojéw akceso-
riow.

Worek na odpady

(Nr kat. 9.989-606.0)

p=m \\Orek filtracyjny
Ll (Nr kat. 6.904-420.0)

Filtr gtowny
le (Nr kat. 9.990-222.0)

r— Filtr H14
@) (Nr kat. 9.993-005.0)
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Uruchamianie

& OSTRZEZENIE

Nieprawidtowo podigczony przewéd wy-

réwnywania potencjatow

Porazenie pragdem

Przed kazdym uruchomieniem nalezy

sprawdzi¢, czy przewdd wyréwnania po-

tencjatéw (przewod uziemiajgcy) jest pod-
fgczony.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-

dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywofane

przez wdychanie pytow.

Nie odkurzac bez elementu filtracyjnego,

poniewaz moze to stanowic zagrozenie dla

zdrowia z powodu zwiekszonego wydmu-
chu drobnego pytu.

UWAGA

Brak elementu filtrujagcego

Uszkodzenie silnika ssgcego

Nie wolno odkurzac bez wktadu filtracyjne-

go.

1. Ustawi¢ urzadzenie w pozycji robocze;.

2. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg
hamulcéw postojowych.

3. Upewnic sie, ze glowica ssgca jest pra-
widlowo zamocowana.

4. Podtaczy¢ waz ssacy (nie wchodzi w za-
kres dostawy) do wybranego ztgcza ssa-
cego (patrz rozdziat Wybér ztgcza
s§sgcego).

5. Nalezy szczelnie zamkng¢ drugi krociec
ssawny (patrz rozdziat Zamykanie ztg-
cza ssgcego).

6. Dodatkowo sprawdzi¢ poziom napetnie-
nia w zbiorniku na zanieczyszczenia
(patrz rozdziat Sprawdzanie zbiornika
na zanieczyszczenia).

7. W razie potrzeby oprozni¢ zbiornik na
zanieczyszczenia (patrz rozdziat
Oprdznianie zbiornika na zanieczysz-
czenia).

8. Przed odkurzaniem na sucho nalezy w
zaleznosci od zastosowania wtozy¢ wo-
rek na odpady lub worek filtracyjny
(patrz rozdziat Odkurzanie na sucho)

9. Zamocowac odpowiednie akcesoria (nie
sg zawarte w zakresie dostawy) na we-
ZU ssacym.

Wybor ztacza ssacego
W zaleznosci od zastosowania wgz ssacy
moze by¢ podigczony do 2 réznych kroé-
cow ssawnych.
e Krdciec ssawny na pierscieniu filtra
— Odkurzanie na sucho z workiem na
odpady: Grube pyty, duze ilosci odku-
rzanego materiatu przez krotki czas
Worek na odpady nie wchodzi w zakres
dostawy i mozna go zamoéwi¢ oddziel-
nie, nr kat. 9.989-606.0 (5 sztuk).
— Odkurzanie na mokro
e Krdciec ssawny na zbiorniku na zanie-
czyszczenia
— Odkurzanie na sucho z workiem filtra-
cyjnym: Drobny pyt, stale duze ilosci
odkurzanego materiatu
Urzadzenie wyposazone jest w worek fil-
tracyjny z zamknieciem, nr kat. 6.904-
420.0 (5 sztuk).
— Odkurzanie na mokro

NSt Nie wolno podtg-
[N j; czaé do odkurzacza
INT AL dwdch wezy ssa-
cych jednoczesnie.
5 Kréciec ssawny mu-
si by¢ szczelnie za-
mkniety (patrz
rozdziat Zamykanie
zlgcza ssgcego).

W przypadku stoso-
wania worka na od-
pady dolny krociec
ssacy musi by¢
szczelnie zamknie-
ty.

W przypadku stoso-
wania worka na od-
pady goérny kréciec
ssawny musi by¢
szczelnie zamknie-
ty.

216 Polski



Zamykanie ztacza ssgcego

A OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Obrazenia skory, ptuc i oczu spowodowane
przez drobny pyt
Po zdemontowaniu weza ssgcego nalezy
zamkngc ztgcze ssgce za pomocg dZzwigni
zamykajgcej lub korka.
Rysunek B
1. Zamykanie gérnego krééca ssawnego:
a Przesungé¢ dzwignie zamykajgcg w
kierunku przeciwnym do ruchu wska-
zbwek zegara i zamkng¢ ja.
2. Zamykanie dolnego kré¢ca ssawnego:
a Doktadnie wtozy¢ korek do ztgcza
ssgcego.
b Wsunaé korek do oporu.

Sprawdzanie zbiornika na
Zanieczyszczenia
Gdy zbiornik na zanieczyszczenia zostanie
napetniony do dolnej krawedzi krééca
ssawnego zbiornika, nalezy go opréznic.
Urzadzenie nie wytgcza sie automatycznie
po przekroczeniu maksymalnego poziomu
napetnienia.
1. Regularnie sprawdzac¢ poziom w zbior-
niku na zanieczyszczenia.

Eksploatacja
AN OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo wystepowania szko-
dliwych dla zdrowia pytéw
Choroby uktadu oddechowego wywotane
przez wdychanie pytow.
Nie odkurzac¢ bez obydwu elementoéw filtra-
cyjnych, poniewaz moze to stanowic zagro-
zenie dla zdrowia z powodu zwiekszonego
wydmuchu drobnego pytu.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic,
czy oba elementy filtracyjne sg prawidfowo
zamontowane.
UWAGA
Niebezpieczenstwo z powodu wnikania
drobnego pyfu
Niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika
ssgcego.
Nigdy nie wyjmowac gtéwnego elementu
filtrujgcego podczas odkurzania.

Odkurzanie na sucho

UWAGA

Zwigkszona emisja pytu wskutek nie-

wiasciwego obchodzenia sie z kr6¢cami

ssawnymi

Choroby uktadu oddechowego na skutek

wdychania pytu, nieprawidtowe dziatanie

urzgdzenia

Nie podtgczac jednoczesnie 2 wezy ssg-

cych do urzgdzenia. Krociec ssawny musi

byc¢ szczelnie zamkniety (patrz rozdziat Za-
mykanie zigcza ssgcego).

Worek na odpady nalezy uzywac tylko w

potaczeniu z gérnym kré¢cem ssawnym, w

przeciwnym razie zostanie on zassany do

gory podczas procesu odsysania.

W przypadku stosowania worka na odpady

dolny kréciec ssawny musi by¢ szczelnie

zamkniety.

W przypadku stosowania worka filtracyjne-

go, goérny kréciec ssawny musi by¢ szczel-

nie zamkniety.

Wskazowka

Za pomoca tego urzgdzenia mozna odku-

rzac wszystkie rodzaje pytéw az do klasy

pytow H. Zgodnie z prawem wymagane jest
stosowanie workéw na pyty.

Wskazowka

Urzgdzenie jest przeznaczone do odkurza-

nia suchych, niepalnych pytoéw jako odku-

rzacz przemystowy.

1. W zaleznosci od odkurzanego materiatu
nalezy wybraé ztacze ssace (patrz roz-
dziat Wybor ztgcza ssgcego).

2. W zalezno$ci od wybranego ztgcza ssa-
cego wtozy¢ worek na odpady lub worek
filtracyjny (patrz rozdziat Zaktfadanie
worka na odpady / worka filtracyjnego).

Zmiana z odkurzania na mokro na
odkurzanie na sucho

UWAGA
Zmiana z odkurzania na mokro na odku-
rzanie na sucho
Niebezpieczenstwo uszkodzenia filtra
Nie odkurzac suchego pytu, gdy elementy
filtracyjny jest mokry, poniewaz pyt moze
osadzic sie w filtrze, czynigc filtr niezdat-
nym do pracy.
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1. Przed zastosowaniem do odkurzania na
sucho dokfadnie wysuszy¢ filtr lub wy-
mieni¢ na suchy.

2. W razie potrzeby wymienic filtr.

Zaktadanie worka na odpady / worka
filtracyjnego

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocag
hamulcéw postojowych.

Rysunek C

2. Pociggna¢ uchwyt do gory.

Nastepuje odblokowanie i opuszczenie
zbiornika na zanieczyszczenia.

Rysunek D

3. Wyciaggna¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzadzenia, trzymajac go za
uchwyt.

Zakladanie worka na odpady

Rysunek E

4. Wtozy¢ worek na odpady do zbiornika
na zanieczyszczenia i ostroznie przysu-
n3ac¢ go do $ciany i dna zbiornika.

5. Wywing¢ brzeg worka na odpady na ze-
wnatrz na krawedzi zbiornika na zanie-
czyszczenia.

Zakladanie worka filtracyjnego

Rysunek F

6. Zatozy¢ nowy worek filtracyjny.

Rysunek G

7. Wywing¢ brzeg worka filtracyjnego na
zewnatrz na krawedzi zbiornika na za-
nieczyszczenia.

& OSTRZEZENIE

Nieprawidtowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierScieniem filtra, ani nie
wkfadac ich w poblize mechanicznego
urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

Rysunek H

UWAGA

Nafadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapton pytow

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

8. Zatozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i
zablokowac¢ go za pomocg uchwytu.

Odkurzanie na mokro

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-

dliwych dla zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane

przez wdychanie pytow.

Przy odkurzaniu na mokro nie mozna zbie-

rac¢ zadnych szkodliwych dla zdrowia py-

tow.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia w razie

przepetnienia zbiornika na zanieczysz-

czenia

W przypadku zasysania duzych iloci cie-

czy zbiornik na zanieczyszczenia zapetnia

sie w ciggu kilku sekund i moze sie przelac.

Calty czas kontrolowac poziom napetnienia.

1. Przed odkurzaniem na mokro nalezy
wyja¢ worek na odpady lub worek filtra-
cyjny (patrz rozdziat Wyjmowanie worka
na odpady / worka filtracyjnego).

Wyjmowanie worka na odpady / worka
filtracyjnego

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg
hamulcéw postojowych.

2. W razie potrzeby zdjg¢ waz ssacy.

3. Zamkng¢ ztgcze ssgce na zbiorniku na
zanieczyszczenia (patrz rozdziat Zamy-
kanie ztgcza ssgcego).

Rysunek C

4. Pociggng¢ uchwyt do gory.

Nastepuje odblokowanie i opuszczenie
zbiornika na zanieczyszczenia.

Rysunek D

5. Wyciagna¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzgdzenia, trzymajac go za
uchwyt.

Wyjmowanie worka na odpady

Rysunek |

6. Wywing¢ worek na odpady.

7. Zamkng¢ szczelnie worek na odpady za
pomocg opaski kablowe;j.
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8. Wyja¢ worek na odpady.

9. Worek na odpady nalezy zutylizowaé
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Wyjmowanie worka filtracyjnego

Rysunek J

10.Wywing¢ worek filtracyjny.

Rysunek K

11.Zdja¢ folie ochronna.

12.Zamkna¢ worek filtracyjny paskiem sa-
moprzylepnym.

13.Wyciagna¢ worek filtracyjny do tytu.

Rysunek L

14.Szczelnie zamkng¢ otwor ztgcza ssace-
go worka filtracyjnego korkiem.

Rysunek M

15.Mocno zamkng¢ worek filtracyjny za po-
mocg zatozonej opaski kablowe;j.

16.Wyja¢ worek filtracyjny ze zbiornika na
zanieczyszczenia.

17.Wyczyscic¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia wilgotng szmatka.

18.Zutylizowa¢ worek filtracyjny zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami, wktadajgc
go do zamknietego, nieprzepuszczajg-
cego pytu worka.

A OSTRZEZENIE

Nieprawidtowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie

wktadac ich w poblize mechanicznego

urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

Rysunek H

UWAGA

Nafadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapton pytow

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

19.Zatozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i
zablokowac¢ go za pomoca uchwytu.

Konczenie odkurzania na mokro

A OSTRZEZENIE

Niewfasciwe usuwanie Sciekow

Zanieczyszczenie Srodowiska

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczg-

cych oczyszczania Sciekow.

1. Wysuszyc filtr.

2. Wyczysci¢ wilgotng szmatka zbiornik na
zanieczyszczenia i wysuszy¢ go.

Wiaczanie urzadzenia

. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
. Wigczy¢ urzadzenie przetgcznikami tur-

biny ssania.
Wskazowka
Zawsze wigczac i wytgczac turbiny ssania
Jjedng po drugiej. W celu uzyskania prawi-
dfowego dziatania manometru do kontroli
minimalnego przeptywu objetosciowego
wszystkie turbiny ssania muszg byc wig-
czone.
3. Rozpoczac¢ proces zasysania.

N —

Odczyt minimalnego przeplywu
objetosciowego

Z przodu urzgdzenia zamontowany jest
manometr, pokazujacy cisnienie zasysania
wewnatrz urzgdzenia. Gdy zostanie osig-
gniete maksymalne podcisnienie (patrz ta-
bela), nalezy wyczyscic filtr gldwny (patrz
rozdziat Czyszczenie filtra gtownego). Ww.
wartos¢ zalezy od mocy urzgdzenia i zasto-
sowanego weza ssgcego. Jesli podcisnie-
nie nie zostanie znacznie zredukowane
poprzez czyszczenie, nalezy wymienic filtr
(patrz rozdziat Wymiana filtra gtownego).
UWAGA
Przekroczenie maksymalnego podci-
Snienia
Spadek sity zasysania
Jesdli podana warto$c zostanie przekroczo-
na, predko$c¢ powietrza spadnie ponizej 20
m/s. Wyczy$¢ lub wymienic filtr.

Srednica zna- |Maksymalne podci-
mionowa weza ($nienie

ssgcego

DN40 13,15 kPa (131,5 mbar)
DN50 10.0 kPa (100 mbar)
DN70 -

Polski 219



Czyszczenie filtra gtéwnego
Jesli na manometrze wyswietlana jest mak-
symalna warto$¢ podcisnienia (patrz roz-
dziat Odczyt minimalnego przeptywu
objetosciowego), nalezy wyczyscic filtr
gtéwny.

Wskazowka

Nalezy pamietac, ze dzwignia zamykajgca

moze sie gwattownie przesungc¢ do pozycji

wyjsciowej podczas pracy urzgdzenia.

Wskazéwka

Funkcja czyszczenia filtra jest dostepna tyl-

ko wtedy, gdy urzadzenie jest wtgczone.

Rysunek N

1. Zamkng¢ dzwignie zamykajaca.

Rysunek O

2. Pociggna¢ klapke do czyszczenia filtra
3—4 razy i przytrzymac jg przy tym
otwartg przez 1-2 sekundy.

3. Otworzy¢ dzwignie zamykajgca.

Wytaczanie urzadzenia
1. Wylaczyé urzadzenie przetgcznikami
turbiny ssania.
2. Wyciggngc¢ wtyczke sieciowa.

Po kazdym uzyciu
Opréznianie zbiornika na
zanieczyszczenia

Zbiornik na zanieczyszczenia nalezy

oprézniaé w razie potrzeby i po kazdym

uzyciu oraz czysci¢ wewnatrz i na zewnatrz

poprzez odkurzanie i wycieranie wilgotng

szmatka.

Do odkurzania urzadzenia nalezy uzywac

odkurzacza o takiej samej lub lepszej kla-

syfikacji.

Otwor wlotowy lub waz ssgcy jest zamknie-

ty.

1. Wigczy¢ urzgdzenie przetacznikami tur-
biny ssania.

2. Wyczyscic filtr gtéwny (patrz rozdziat
Czyszczenie filtra gtéwnego).

3. Wytaczy¢ urzadzenie przetgcznikami
turbiny ssania.

4. Zabezpieczy¢ urzgdzenie za pomocag
hamulcéw postojowych.

Rysunek C

5. Pociagng¢ uchwyt do gory.

Nastepuje odblokowanie i opuszczenie
zbiornika na zanieczyszczenia.

Rysunek D

6. Wyciagnac¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzgdzenia, trzymajac go za
uchwyt.

7. Oprozni¢ zbiornik na zanieczyszczenia.
W tym celu nalezy w razie potrzeby wy-
ja¢ worek na odpady / worek filtracyjny
(patrz rozdziat Wyjmowanie worka na
odpady / worka filtracyjnego).

A OSTRZEZENIE

Nieprawidiowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w Zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie
wktadac ich w poblize mechanicznego
urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

Rysunek H

UWAGA

Nafadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapfon pytow

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

8. Zatozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i
zablokowac¢ go za pomoca uchwytu.

Czyszczenie urzadzenia

A OSTRZEZENIE

Niewfasciwe usuwanie Sciekow

Zanieczyszczenie Srodowiska

Przestrzegac lokalnych przepiséw dotyczg-

cych oczyszczania Sciekow.

1. Wyczysci¢ urzgdzenie wewnatrz i na ze-
wnatrz odkurzajac je i wycierajgc wilgot-
ng Sciereczka.

Do odkurzania urzgdzenia nalezy uzy-
wac odkurzacza o takiej samej lub lep-
szej klasyfikaciji.

2. W razie potrzeby wyptukaé¢ akcesoria
(nie sg dotgczone do zestawu) wodg i
wysuszy¢ je.
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Przechowywanie urzadzenia
1. Owing¢ przewdd zasilajgcy wokot
uchwytu kabla.
2. Przenie$¢ urzadzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ je przed do-
stepem oséb nieupowaznionych.

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na ma-

Se urzgdzenia.

Zbiornik na zanieczyszczenia zostat oproz-

niony.

1. W celu transportu urzgdzenia bez
wzniecania pytu nalezy zamkng¢ oba
ztgcza ssace (patrz rozdziat Zamykanie
zlgcza ssgcego).

. Zwolni¢ hamulce postojowe i przesung¢
urzgdzenie za raczke.

. Aby zatadowaé urzgdzenie, nalezy
chwycic¢ je za obudowe i rgczke.

. Na czas transportu w pojazdach nalezy
zabezpieczy¢ urzgdzenie przed Slizga-
niem sie i przechyleniem.

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase

urzgdzenia.

Zbiornik na zanieczyszczenia zostat oproz-

niony.

1. Urzadzenie skladowac tylko w pomiesz-
czeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone wigczenie sie urzgdze-
nia, dotkniecie czesci przewodzacej
prad
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen,
porazenia prgdem
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z
urzgdzeniem, wytgczy¢ urzgdzenie.
Odtgczyc wtyczke sieciows.

N

w

N

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-

dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywotane

przez wdychanie pytow.

Podczas wykonywania prac konserwacyj-

nych (np. wymiana filtra) nalezy nosi¢ ma-

ske przeciwpytowg klasy P2 lub wyzszej

oraz odziez jednorazows.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Staba filtracja

Choroby uktfadu oddechowego wywotane

przez wdychanie pytow.

Skutecznosc¢ filtracji urzgdzenia mozna

zbada¢ metodg badawczg okre$long w

normie EN 60 335-2-69 22.AA.201.2. Ba-

danie to nalezy przeprowadzac co najmniej

raz w roku lub czesciej, jezeli jest to okre-

$lone w wymogach krajowych.

Jesli wynik testu jest negatywny, nalezy po-

wtorzyc¢ test z nowym filtrem.

Alternatywnie filtr H nalezy wymieniac¢ raz

w roku.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-

dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywotane

przez wdychanie pytow.

Urzgdzenia przeznaczone do zapobiega-

nia i usuwania zagrozen muszg zostac

skontrolowane przynajmniej raz w roku

przez producenta lub odpowiednio poin-

struowang osobe np. pod katem szczelno-

$ci, uszkodzenia filtra, prawidfowego

dziatania urzgdzen kontrolnych.

UWAGA

Srodki pielegnacyjne zawierajace sili-

kon

Moga by¢ szkodliwe dla czesci z tworzywa

sztucznego.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac $rod-

kow pielegnacyjnych zawierajgcych silikon.

Maszyny usuwajgce pyty to urzadzenia

przeznaczone do zapobiegania zagroze-

niom i ich usuwania zgodnie z przepisami

DGUV:

e W celu wykonania prac konserwacyj-
nych uzytkownik musi rozmontowac
urzgdzenie, wyczyscic je i wykonac od-
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powiednie prace, o ile jest to mozliwe,
nie stwarzajgc przy tym zagrozenia dla
personelu serwisowego i innych oséb.
Odpowiednie srodki ostroznosci obej-
mujg odkazanie przed demontazem, za-
pewnienie wymuszong wentylacje
filtrujgcg w pomieszczeniu, w ktéorym ma
by¢ rozmontowywane urzadzenie, wy-
czyszczenie powierzchni konserwacyj-
nej i dbatos¢ o wtasciwg ochrone
personelu.

e Zewnetrzng czesc¢ urzadzenia nalezy
oczysci¢ z substancji szkodliwych i wy-
czyscic¢ w trakcie procesu odsysania lub
zabezpieczy¢ odpowiednim srodkiem
uszczelniajgcym przed wyprowadze-
niem jej z niebezpiecznego obszaru.
Wszystkie czesci urzagdzenia muszg byé
traktowane jako zanieczyszczone, jesli
sg zabierane z niebezpiecznego obsza-
ru. Nalezy podja¢ odpowiednie dziata-
nia, aby zapobiec rozprzestrzenianiu sie
pytéw.

e Podczas wykonywania prac konserwa-
cyjnych i naprawczych nalezy pozby¢
sie wszystkich zanieczyszczonych
przedmiotéw, ktérych nie mozna wyczy-
Sci¢ w stopniu zadowalajgcym. Tego ty-
pu przedmioty nalezy umiesci¢ w
nieprzepuszczalnych workach i zutylizo-
wac zgodnie z obowigzujgcymi przepi-
sami dotyczacymi utylizacji tego rodzaju
odpaddw.

e Na czas transportu i konserwacji urza-
dzenia nalezy zamkng¢ krééce ssawne.

1. Nalezy pamigtac, ze proste prace kon-
serwacyjne i pielegnacyjne mozna prze-
prowadza¢ samodzielnie.

2. Powierzchnie urzadzenia i wewnetrzng
strone zbiornika czysci¢ regularnie wil-
gotng szmatka.

3. Regularnie sprawdzaé wzrokowo, czy
weze nie sg zatkane.

Czynnosci kontrolne i
konserwacyjne
W celu zapobiegania wypadkom nalezy
zleca¢ wykonywanie regularnych kontroli
urzgdzenia zgodnie z odpowiednimi przepi-
sami krajowymi okreslonymi przez ustawo-

dawce. Prace konserwacyjne muszg by¢
wykonywane przez osobe wykwalifikowang
w regularnych odstepach czasu zgodnie z
danymi producenta; nalezy przy tym prze-
strzegaé obowigzujgcych przepisow i wy-
mogow w zakresie bezpieczenstwa. Prace
przy instalacji elektrycznej mogg by¢ wyko-
nywane wytgcznie przez specjaliste elek-
tryka. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sie z oddziatem firmy KAR-
CHER.

Wymiana filtra gtéwnego

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-

dliwych dla zdrowia pytow

Choroby uktadu oddechowego wywotane

przez wdychanie pytow.

Nagromadzony pyt nalezy transportowac¢ w

zbiornikach pytoszczelnych. Przesypywa-

nie jest niedozwolone. Utylizacje zbiornika
na pyt mogg wykonywac wytgcznie prze-

Sszkolone osoby.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wystepowania szko-

dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywotane

przez wdychanie pytow.

Nie uzywac gtéwnego elementu filtrujgcego

po wyjeciu go z urzgdzenia.

Filtry zainstalowane na state mogg by¢ wy-

mieniane tylko przez specjaliste w odpo-

wiednich obszarach np. tak zwanych
stacjach odkazania.

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg

hamulcow postojowych.

2. Wylaczy¢ urzadzenie wytgcznikiem
urzgdzenia.

. Wyciaggna¢ wtyczke sieciowa.

. Odblokowac i zdjgé gtowice ssaca.

. Odblokowac i zdjgé pierscien posredni.

Wyjac¢ zanieczyszczony filtr gtéwny.

. Natychmiast po wyjeciu zanieczyszczo-
nego filtra gtbwnego z urzgdzenia nale-
zy umiesci¢ go w worku i szczelnie
zamkng¢ worek.

8. Zanieczyszczony filtr gtéwny utylizowac

zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

No oA w
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9. Sprawdzi¢ pierscien uszczelniajgcy pod
katem uszkodzen.

10.Usung¢ zanieczyszczenie po stronie
czystego powietrza.

11.Wlozy¢ nowy filtr gtéwny w odwrotnej
kolejnosci. Sprawdzi¢, czy dociskacz fil-
tra jest ustawiony centralnie w kiesze-
niach filtra.

12.Zatozy¢ i zablokowaé pierscieh posred-
ni.

13.Zatozy¢ i zablokowaé gtowice ssaca.

Wymiana filtra H

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocag
hamulcéw postojowych.

2. Wytagczy¢ urzadzenie wytgcznikiem
urzgdzenia.

3. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

Rysunek P

4. Odblokowa¢ i podnies¢ gtowice ssgca.

5. Odtaczy¢ waz ssgcy od gtowicy ssacej i
zdjg¢ gtowice ssaca.

6. Odkreci¢ srube ztbem szesciokatnym w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazo-
wek zegara za pomocg odpowiedniego
narzedzia.

7. Wyjaé uszczelkii zanieczyszczony filtr H
z gtowicy ssace;.

8. Natychmiast po wyjeciu zanieczyszczo-
nego filtra H z urzadzenia nalezy umie-
$ci¢ go w worku i szczelnie zamkngc¢
worek.

9. Zanieczyszczony filtr H utylizowa¢ zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.

10.Usung¢ zanieczyszczenie po stronie
czystego powietrza.

11.Wtozy¢ nowy filtr H w odwrotnej kolejno-
Sci. Upewnic sig, ze uszczelki i przewod
podcisnieniowy sg prawidtowo osadzo-
ne.

12.Natozy¢ odpowiedni $rodek
(np. Loctite 243) na gwint sruby z tbem
szesciokgtnym, aby zapobiec przypad-
kowemu poluzowaniu.

13.Dokreci¢ srube z tbem szesciokgtnym
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.

14.Zatozy¢ i zablokowaé gtowice ssaca.

Wymiana worka na odpady

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocg
hamulcéw postojowych.

Rysunek C

2. Pociagna¢ uchwyt do gory.
Nastepuje odblokowanie i opuszczenie
zbiornika na zanieczyszczenia.

Rysunek D

3. Wyciagna¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzgdzenia, trzymajac go za
uchwyt.

Rysunek |

4. Wywing¢ worek na odpady.

5. Zamkng¢ szczelnie worek na odpady za
pomocg opaski kablowe;j.

6. Wyja¢ worek na odpady.

7. Worek na odpady nalezy zutylizowaé
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Rysunek E

8. Wtozy¢ nowy worek na odpady do zbior-
nika na zanieczyszczenia i ostroznie
przysung¢ go do Sciany i dna zbiornika.

9. Wywing¢ brzeg worka na odpady na ze-
wnatrz na krawedzi zbiornika na zanie-
czyszczenia.

A OSTRZEZENIE

Nieprawidiowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w Zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie

wktadac ich w poblize mechanicznego

urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

Rysunek H

UWAGA

Nafadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapfon pytow

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

10.Zatozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i
zablokowac¢ go za pomocg uchwytu.
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Wymiana worka filtracyjnego

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo wystepowania szko-
dliwych dla zdrowia pytéw

Choroby uktadu oddechowego wywofane

przez wdychanie pytow.

Nagromadzony pyt nalezy transportowa¢ w

zbiornikach pytoszczelnych. Przesypywa-

nie jest niedozwolone. Utylizacje zbiornika
na pyt mogg wykonywac wytgcznie prze-

Szkolone osoby.

1. Zabezpieczy¢ urzadzenie za pomocag
hamulcéw postojowych.

2. Zdjg¢ waz ssacy.

3. Zamkng¢ ztgcze ssace na zbiorniku na
zanieczyszczenia (patrz rozdziat Zamy-
kanie ztgcza ssgcego).

Rysunek C

4. Pociggna¢ uchwyt do gory.

Nastepuje odblokowanie i opuszczenie
zbiornika na zanieczyszczenia.

Rysunek D

5. Wyciggna¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia z urzadzenia, trzymajac go za
uchwyt.

Rysunek J

6. Wywingc¢ worek filtracyjny.

Rysunek K

7. Zdja¢ folie ochronng.

8. Zamkna¢ worek filtracyjny paskiem sa-
moprzylepnym.

9. Wyciggna¢ worek filtracyjny do tytu.

Rysunek L

10.Szczelnie zamkng¢ otwor ztgcza ssace-
go worka filtracyjnego korkiem.

Rysunek M

11.Mocno zamkng¢ worek filtracyjny za po-
mocg zatozonej opaski kablowej.

12.Wyjaé worek filtracyjny ze zbiornika na
zanieczyszczenia.

13.Wyczysci¢ zbiornik na zanieczyszcze-
nia wilgotng szmatka.

14.Zutylizowac¢ worek filtracyjny zgodnie z
obowigzujgcymi przepisami, wktadajgc
go do zamknietego, nieprzepuszczajg-
cego pytu worka.

Rysunek F

15.Zatozy¢ nowy worek filtracyjny.

Rysunek G

16.Wywing¢ brzeg worka filtracyjnego na
zewnatrz na krawedzi zbiornika na za-
nieczyszczenia.

A OSTRZEZENIE

Nieprawidiowe postepowanie przy za-

mykaniu zbiornika na zanieczyszczenia

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia

W trakcie blokowania w Zadnym wypadku

nie trzymac rgk miedzy zbiornikiem na za-

nieczyszczenia a pierscieniem filtra, ani nie

wktadac ich w poblize mechanicznego

urzgdzenia podnoszgcego.

Zablokowac zbiornik na zanieczyszczenia

dwiema rekami za pomocg uchwytu.

Rysunek H

UWAGA

Nafadowanie statyczne zbiornika na za-

nieczyszczenia

Zapfon pytow

Upewnic sie, ze uziemienie na obudowie

styka sie ze zbiornikiem na zanieczyszcze-

nia.

17.Zatozy¢ zbiornik na zanieczyszczenia i
zablokowac¢ go za pomocg uchwytu.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niezamierzone uruchomienie
urzadzenie / porazenie pradem elek-
trycznym

Niezamierzone uruchomienie silnika ssg-
cego moze spowodowac obrazenia. Napie-
cie wystepujgce w podzespotach
elektrycznych moze doprowadzi¢ do pora-
Zenia prgdem elektrycznym.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
przy urzgdzeniu nalezy wytgczy¢ urzgdze-
nie i wyjgc¢ wtyczke sieciowg.

Kontrole i prace przy podzespotach elek-
trycznych powinny by¢ wykonywane przez
fachowca.
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Wskazowka

W przypadku wystapienia usterki nalezy

natychmiast wytgczyc urzgdzenie. Przed

ponownym uruchomieniem nalezy usung¢
usterke.

Jesli usterka nie moze zostaé usunieta,

urzgdzenie musi zosta¢ skontrolowane w

serwisie.

Turbina ssaca nie dziata

1. Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w in-
stalacji zasilajgce;.

2. Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sie-
ciowa urzgdzenia.

3. Wigczy¢ urzadzenie.

Sita ssania stabnie

1. Zamkna¢ nieuszczelnione ztgcze ssgce
(patrz rozdziat Zamykanie ztgcza ssg-
cego).

2. Usung¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssa-
cej lub weza ssgcego.

3. Wymieni¢ napetniony worek na odpady
(patrz rozdziat Wymiana worka na odpa-
dy).

4. Wymieni¢ napetniony worek filtracyjny
(patrz rozdziat Wymiana worka filtracyj-
nego).

5. Sprawdzi¢, czy gtowica ssaca i zbiornik
na zanieczyszczenia sg prawidtowo
osadzone.

6. Wyczyscic filtr gtéwny (patrz rozdziat
Czyszczenie filtra gtdbwnego).

7. Sprawdzi¢ osadzenie filtra i w razie po-
trzeby skorygowac.

8. Wymienic filtr gtéwny (patrz rozdziat
Wymiana filtra gtéwnego).

Wydostawanie si¢ pytu podczas odku-

rzania

1. Sprawdzi¢ osadzenie filtra i w razie po-
trzeby skorygowac.

2. Wyczyscic filtr gtéwny (patrz rozdziat
Czyszczenie filtra gtdwnego).

3. Wymienic filtr gtéwny (patrz rozdziat
Wymiana filtra gtdwnego).

Utylizacja
Po zakonczeniu okresu eksploatacji nalezy
zutylizowaé urzgdzenie zgodnie z obowig-

Zujgcymi przepisami.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urzg-
dzen Karcher. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wiecej informacji na temat gwarancji (jesli
sg dostepne) mozna znalez¢ w obszarze
Serwis na lokalnej stronie internetowej
KARCHER w sekgji "Pliki do pobrania”.

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napigcie sieciowe V 220-
240
Faza ~ 1
Czestotliwos¢ sieciowa  Hz 50-60
Moc znamionowa w 2100
Maksymalna moc w 2300
Stopien ochrony IPX4

Klasa ochrony I

Maksymalna dopuszczal- Q 0.224+

na impedancja sieci j0.140

Wymiary i masa

Typowa masa robocza kg 42

Dtugosé x szerokos¢ x wy- mm 645 x

sokos$c¢ 655 x
1150

Efektywna powierzchnia m? 1,5
filtra gtéwnego

Efektywna powierzchnia m? 1,6
filtra H

Warunki otoczenia
Temperatura sktadowania °C

-10-40
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Wydajnos¢ urzadzenia

Pojemnos¢ zasobnika I 40
Podcisnienie (maks.) kPa 19,4
Maks. strumien objetosciz m3h 245
wezem ssagcym DNSO,

L=3m

Maks. strumien objetosci z m3h 210
wezem ssgcym DN40,

L=3m

Maks. strumien objetosci z m3h 230
wezem ssgcym DN50,

L=5m

Maks. strumien objetosci z m3h 195
wezem ssgcym DN40,

L=5m

Przytagcze weza ssgcego DN70
Srednica znamionowa we- DN40/
za ssacego 50

Nr kat. filtra gldbwnego 9.990-
222.0
Nr kat. filtra H 9.993-
005.0

Wartosci okreslone zgodnie z EN
60335-2-69

Drgania przenoszone m/s2 <2,5
przez kohczyny gorne
Niepewnos$é pomiaru K m/s
Poziom cisnienia aku- dB(A) 77
stycznego Ly

Niepewnos¢ pomiaru K, dB(A) 2
Przewdd zasilajacy

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?
6.650-
035.0

Dtugos¢ kabla m 10

2

Numer czesci

* z elementami o klasie ochrony Il rozpo-
rzgdzenia
Zmiany techniczne zastrzezone.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze wymieniony
ponizej produkt jest zgodny z odpowiedni-
mi przepisami podanych dyrektyw i rozpo-

rzgdzen. Wszelkie nieuzgodnione z nami
modyfikacje produktu powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia. Wytgczng
odpowiedzialno$¢ za wystawienie niniej-
szej deklaracji zgodno$ci ponosi produ-
cent.

Produkt: Odkurzacz do pracy na sucho
Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i
sucho

Typ: 9.990-xxx

Dyrektywy i rozporzadzenia
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Zastosowane normy niezharmonizowa-
ne

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Nazwa i adres

Administrator dokumentacji:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Niemcy)
Telefon: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

7 A

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D
Waldstetten, 01.01.26 r.
Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaz-
nienia zarzgdu przedsiebiorstwa.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Niemcy)
Tel.: +49 7171 94888-0
Faks: +49...7171 (94888...528)
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Altalanos utasitasok
A Az els6 hasznalat el6tt olvassa

L_l el a készulék hasznalati utmu-
tatojat és cselekedjen a hasznalati utmuta-
toban emlitett utasitasok szerint, illetve
6rizze meg a hasznalati itmutatot késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkezd tulajdonos
szamara.

o Elsd Uzembe helyezés elétt olvassa el
az 5.956-249.0 sz. biztonsagi utasitaso-
kat.

e A haszndlati utasitas és a biztonsagi ta-
nacsok be nem tartasa a készlilék karo-
sodasahoz, valamint a kezeld és mas
személyek veszélyeztetéséhez vezet-
het.

o A szallitas soran keletkezett karok ese-
tén azonnal értesitse a kereskedét.

Biztonsagi utasitasok

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetleniil fenyegetd veszély jel-
zése, amely sulyos sériilésekhez vagy
halalhoz vezet.

A FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely sulyos sériilésekhez vagy
halélhoz vezethet.

& VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely kénnyebb sériilésekhez ve-
zethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A VESZELY e A késziiléket, valamint
azokat az anyagokat, amelyekhez alkal-
mazzak, beleértve az 6sszegydijtétt anyag
biztonsagos megsemmisitési eljarasat, ki-
zarblag oktatasban részesitett személyzet
hasznalhatja. e Ha a tavozo levegét vissza-
vezetik a helyiségbe, akkor biztositani kell
a helyiségben az elégséges L légcseresza-
mot. Az elvart hatarértékek betartasahoz a
visszavezetett aramlasi mennyiség max.
50%-at teheti ki a friss levegd aramlasi
mennyiségének (helyiség térfogat Vg x lég-
csereszam Lyy). Kiiléndsebb szellb6zési in-
tézkedés nélkiil a kbvetkez6 érvényes:
Ly=1h"". e Ez a késziilék az egészségre
bantartasi folyamatokat, beleértve a por-
gyljté tartaly megsemmisitését is,
kizardlag szakemberek végezhetik el, akik
ekbézben megfelelé védbfelszerelést visel-
nek. o A késziiléket ne hasznélja a teljes
szlirés rendszer nélkil. e Vegye figyelem-
be a kezelt anyagokra vonatkozo, alkal-
mazhaté biztonsagi rendelkezéseket. o A
kiilbnb6z6 gyulékony porszemcsék egyide-
ji felhalmozédasa a gydjtétartalyban tlizet
vagy robbanast okozhat.

A FIGYELMEZTETES e A késziiléket ti-
los olyan helyen telepiteni vagy lizemeltet-
ni, ahol fennall a por- vagy gazrobbanas
veszélye. A készlilék belsejében porrobba-
nas-veszélyes atmoszféra csak a sz(iré
el6tt megengedett. A készlilék belsejében
tilos gazrobbanas-veszélyes légkoért alkal-
mazni. e A késziilék nem alkalmas gyul-
ékony folyadékok (tlizveszélyes, enyhén
tlizveszélyes, fokozottan tlizveszélyes az
67/548/EGK veszélyes anyagokra vonat-
kozé iranyelv értelmében) (55 °C alatti lob-
banaspont), valamint gyulékony porok és
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gyulékony folyadékok keverékeinek felszi-
vasara, iletve elszivasara. e A készliléket
nem ugy tervezték, hogy felszivja a rendki-
viil alacsony minimalis gyujtasi energiaval
(ME <1 mJ) rendelkezé porokat , példaul:
Toner, halo, aluminiumpor, 6lomsav. e A
késziiléek nem alkalmas gyujtéforrasok és
porok felszivasara < 190 °C izzitadsi hbmér-
Sékleten.  Minden (izembe helyezés elbtt
gy6zbdjén megq réla, hogy a potencialki-
egyenlitések (foldel6vezetékek) csatlakoz-
tatva vannak. e A késziilék lizemeltetése
vagy tarolasa a szabadban nedves koriil-
mények kbzétt tilos. e Hozza miik6désbe a
kormanygérgbkre hato régzitéféket, hogy a
készlilék biztonsagosan alljon. A készliilék
mozgasa a régzitéfék behtizasa nélkiil ira-
nyithatatlanna valhat.

A VIGYAZAT e Hosszabb (izemsziinet
esetén, illetve hasznélat utéan kapcsolja ki a
késziiléket a f6kapcsoléval/késziilékkap-
csoléval és huzza ki a haldzati csatlakozot.
FIGYELEM e Csak beltéri helyiségben
hasznalja a késziiléket. ® Becsipbdés ve-
szélye! Viseljen kesztylit a szivofej, a szi-
réeqyséq vagy a gylijtStartaly felhelyezése
vagy levétele soran. e Karosodas veszélye!
Soha ne szivjon sziiré nélkiil vagy sértil
szirével. e Viseljen védbkesztylit a készii-
lék kezelése soran. e A késziiléket csak lé-
pésben mozgassa, meredek utvonalon
sziikség esetén két ember végezze a moz-
gatéast. e Ugyeljen arra, hogy ne szivarog-
jJon ki por a tartozékok cseréje soran. e A
standard miik6dés soran a feliiletek hé-
meérséklete akar 135 °C-ig is emelkedhet.
o Akadalyozza meg a szivotémlé megtéré-
sét. e A tbmlSket szemrevételezze rend-
szeresen.

Elektromos csatlakozas
A késziiléket csak olyan elektromos csatla-
kozora szabad csatlakoztatni, melynek a
kivitelezését egy elektromiiszerész az IEC
60364 szerint végezte el. A csatlakoztatasi
értékeket a(z) Miiszaki adatok és a tipus-
tabla tartalmazza.

A VESZELY

Aramiités veszélye

Eletveszély

Ne karositsa az elektromos csatlakozéve-
zetékeket pl. autéval torténd rahajtassal,
megtdéréssel vagy megcsavarodassal.
Védje a kabeleket a hétél, az olajtol és az
élektol.

Minden hasznalat elétt ellenérizze a készli-
Iék halbzati csatlakozd vezetékét. A készli-
léket ne helyezze l(izembe sériilt kabellel. A
sérlilt kabelt elektrotechnikussal cseréltes-
se Ki.

Magatartas vészhelyzetben

A VESZELY
Sériilés- és rongalédasveszély rovidzar-
lat vagy mas elektromos hiba esetén
Aramiités, égési sériilés veszély
Kapcsolja ki a késziiléket, és htizza ki a ha-
l6zati csatlakoz6t.
Viselkedés sziir6elszakadas/szivargas
esetén:
1. Azonnal kapcsolja ki a készlléket.

A készilék tovabbi hasznalata tilos.
2. Telepitse a sz(ir6t.

A rendeltetésszerili hasznalat

A készulék rendeltetésszer(i hasznalata:

e padlé- és falfellletek nedves és szaraz
tisztitasa

e Szaraz, gyulékony, artalmas lerakédott,
az EN60335-2-69 szabvany szerint H
porosztalyu porszemcsék eltavolitasa

e Nem robbanasveszélyes anyagok fel-
szivasa

e Az 6sszes porrobbanasi osztalyba tarto-
z06 gyulékony porszemcseék felszivasa
(kivéve az ME <1 mJ minimalis gyulla-
dasi energiaval rendelkez6 porszem-
cséket)

e Porszemcsék és durva szennyezd8dések

felszivasa

A 22. zénaba sorolt gyulékony porszem-

csék felszivasa amennyiben a készilék

robbanasveszélyes terlleteken kivil ke-

rul telepitésre
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o Nedves és folyékony anyagok felsziva-
sa

e |pari célokra torténé hasznalat, pl. a rak-
tarokban és gyartasi teruleteken

o A készulék ipari tevékenységekre is
hasznalhato, pl. szallodakban, iskolak-
ban, kérhazakban, gyarakban, tzletek-
ben, irodakban és bérleményekben.

Ha a készllék telepitési helyén Ex.-besoro-

lasu zéna is talalhato, hasznaljon robba-

nasbiztos készuléket.

A készilék hibamentes Uzemeltetéséhez

hasznaljon kizarolag DN40 és DN50 névle-

ges atmérdgji szivotomlét.

Minden egyéb hasznalat nem rendelte-

tésszerlinek minéstuil.

A készulék nem hasznalhat6 az alabbi ese-

tekben:

e Legfeljebb 190°C-os izzasi h6mérsékle-
tl gyujtéforrasok és porszemcsék felszi-
vasa

e Al és Mg porok felszivasa

e Gyulékony folyadékok felszivasa (a ve-
szélyes anyagokrol sz6l6 67/548/EGK
iranyelv értelmében tlizveszélyes, eny-
hén tlizveszélyes és fokozottan tlizve-
szélyes anyagok) (lobbanaspont. 55°C
alatt), valamint gyulékony porszemcsék
folyadékok keverékeinek felszivasa

e Magnéziumpor vagy porszemcsék fel-
szivasa

o Gyulékony folyadékok és porszemcsék
keverékeinek felszivasa

e |zz6 vagy forrd részecskék felszivasa,
ellenkezd esetben tliz- vagy robbanas-
veszély all fenn

Kornyezetvédelem

&y, A csomagoléanyag ujrahasznositha-
BE t6. Kérjiik, kérnyezetbarat médon
semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus készu-
Iékek értékes ujrahasznosithat6 anya-

- gokat és gyakran olyan alkatrészeket
tartalmaznak, mint az elemek, akkumulato-
rok vagy olaj, amelyek helytelen kezelés
vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztet-
hetik az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek
az alkotéelemek azonban a készulék ren-
deltetésszeri Uzemeléséhez szikségesek.

Az ezzel a szimbolummal jeldlt késziiléke-
ket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyltt megsemmisiteni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok
(REACH)

Az Osszetevbkre vonatkozo aktualis infor-
maciokat itt talalja: www.kaercher.de/REA-
CH

Tartozékok és poétalkatrészek
A VESZELY

Robbanasveszély a nem jévahagyott
tartozékok miatt

Kizardlag a gyarto altal jovahagyott és az
Ex matricaval jelblt tartozékokat hasznaljon
a 22. tipushoz.

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkat-
részt alkalmazzon; ezek garantéljak a ké-
szulék biztonsagos és zavarmentes
Uzemelését.

A tartozékokra és poétalkatrészekre vonat-
kozoéan informaciokat itt talal: www.kaerc-
her.com.

Megjegyzés

A sZzéllitasi terjedelem csak a készletvalto-
zatok esetében tartalmaz tartozékokat.
Egyéb eszk6z6khéz nem mellékeliink tar-
tozékokat. Hasznalat elbtt szlikséges a tar-
tozékok kiilén megrendelése.

Szallitasi terjedelem

Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy meg-
van-e minden tartozék. Amennyiben a ké-
szlléken szallitasi séruléseket észlel
kérjuk, forduljon forgalmazdjahoz.

Abrak, lasd a grafikonokat tartalmazé oldalt
Abra A

@ Kormanygorgé régzitéfekkel
@) Szennytartaly

(® Tartozéktartd

@ A szennytartaly tdmitédugoja
(&) Manomeéter

(® Sziro letisztitas

@ Szivéturbina kapcsol6
Szivoéfej

®) Szird

Tomitégylri
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@ Szlrdrogzitd bilincs

(12 Haldzati kabel

@ Fogo

Tipustabla

@ Kozgydri

Kabeltarto

@ Szennytartaly fogantyu
Tolokengyel

A szivofej reteszelése
Kdzbetétgylrl zar

@1 Szlrégydrd

¢2 Szlrégylrd szivotdmlé retesz
@3 A szennytartaly szivocsonkja

Alvaz

n y 4
HIENA LhH
y 4

Hasznalja a készlléket a legfeljebb a H po-
rosztalyba tartozd porszemcsék felszivasa-
ra.

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék egész-
ségre artalmas porokat tartalmaz. Az Uri-
tést, a karbantartasi munkalatokat és a
porzsak eltavolitasat kizarélag szakképzett
szemeélyzet biztosithatja, megfeleld véds-
felszerelésben. Ne kapcsolja be a teljes
szlir6rendszer telepitése, valamint az
aramlasi mennyiség ellen6rzése el6tt.

A készilék alkalmas gyulékony porszem-
csék porszivézaséara, amennyiben 22. z6-
nan kivul kerdl telepitésre.
FIGYELMEZTETES: A késziilék telepitése
22. zénaba tilos. 22. zéna esetén hasznal-

jon Ex. késziiléket.

A matrica a hasznalt szivétémlé kereszt-
metszetéhez viszonyitott maximalis vakuu-
mértéket mutatja. Az aktualis érték
leolvashaté a manométeren. A készilékre
vonatkozo értékeket a(z) fejezet Olvassa le
a minimalis térfogataramot tartalmazza. Ha
az érték alacsonyabb tisztitsa meg (lasd
a(z) A f6szlird tisztitasa fejezetet) vagy
cserélje ki (lasd a(z) A f6sziir6 cseréje feje-
zetet) a szUr6t. A szivotdomls kuldnbodzé ke-
resztmetszetei tamogatjak a tartozékok
kllénb6zd csatlakozasi keresztmetszetei-
nek igazitasat.

Hulladékzsak
(rendelési sz. 9.989-606.0)

p=m Biztonsagi szlirétasak
Ll (rendelési sz. 6.904-420.0)

= Fészlrd
\m’ (rendelés szam 9.990-222.0)

H14 szlrd

@] (rendelés szam 9.993-005.0)

Nt

Az Uizembe helyezés
A FIGYELMEZTETES
Helyteleniil csatlakoztatott potencialki-
egyenlité vezeték
Aramiités
Minden lizembe helyezés el6tt bizonyosod-
Jon meg a potencialkiegyenlité vezetékek
csatlakoztatasarol (foldelévezetékek).
A FIGYELMEZTETES
Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.
Szlir6elem nélkiil ne porszivézzon, mert
akkor a megnévekedett finompor-kibocsa-
tas miatt egészségligyi veszély léphet fel.
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FIGYELEM

Hianyzé sziir6elem

A szivémotor rongalédasa

A porszivézas szlirbelem nélkiil tilos.

1. Helyezze a készuléket a munkavégzési
poziciéba.

2. A késziléket rogzitse a rogzitéfékkel.

3. Biztositsa, hogy a szivéfej elbirasszeri-
en legyen felhelyezve.

4. Telepitse a szivotomlét (a csomagolas
nem tartalmazza) a szivécsatlakozéba
(lasd a(z) A szivocsatlakozas kivalasz-
tasa fejezetet).

5. Zarja le szorosan a masik szivocsonkot
(lasd a(z) A szivécsatlakoz6 zarolasa fe-
jezetet).

6. Ellendrizze a szennytartaly toltéttségi
szintjét (lasd a(z) Ellenérizze a szenny-
tartaly toltéttségi szintjét fejezetet).

7. Szikség esetén Uritse ki a szennytar-
talyt (lasd a(z) A szennytartaly kiiiritése
fejezetet).

8. Alkalmazas fliiggvényében, a szaraz
porszivozas el6tt hasznalja a hulladékz-
sakot vagy a biztonsagi sz(ir6zsakot
(lasd a(z) A széaraz porszivas fejezetet)

9. Csatlakoztassa az 6hajtott tartozékokat
(a csomagolas nem tartalmazza) a szi-
votomléhoz.

A szivocsatlakozas kivalasztasa
Alkalmazas fuggvényében, a szivotémld 2
kulénbdzd szivofejbe helyezheté.

o A szlir6gylri szivocsonkja
— Szaraz szivas hulladékzsakkal: Durva
porszemcseék, rovid tavon nagy men-
nyiségl szivoanyag

A hulladékzsakot a csomagolas nem tar-

talmazza, a hulladékzsak kilén megren-

delhet6 a 9.989-606.0 (5 db) rendelési
szammal.

— Nedves szivas
e A szennytartaly szivocsonkja

— Szaraz szivas biztonsagi szlir6zsak-

kal: Finom porszemcsék, folyamato-
san nagy mennyiségl szivéanyag

A készllék tdmitédugds biztonsagi szl-

r6zsakkal rendelkezik, rendelési szam:
6.904-420.0 (5 darab).

— Nedves szivas

Soha ne csatlakoz-
tasson egyszerre
két szivotomlét a
porszivéhoz. A szi-
vécsonkot zarolja
szorosan (lasd a(z)
A szivicsatlakozo
zarolasa fejezetet).
Hulladékzsak hasz-
nalatakor zarja el
szorosan az alsé
szivocsonkot.

A biztonsagi szilir6z-
sak hasznalatakor
zérja el szorosan a
fels6 szivocsonkot.

A szivécsatlakozé zarolasa
A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély
A bér, a tiidé és a szem sériilésem finom
porszemcsék miatt
A szivotémlié eltavolitasat kbvetben zarja el
a szivocsatlakozast a zaremeltylivel vagy
zarja szorosan a témitédugdval.
AbraB
1. Afelsd szivécsonk zarolasa:

a A zaremeltylt mozditsa az 6ramuta-
tok jarasaval ellentétes iranyba, majd
rogzitse.

2. Az als6 szivocsonk zéarolasa:

a Telepitse a tdomitédugdt pontosan a
szivécsatlakozoba.

b A tdmitédugot tolja az Gtkdzbig.

Ellendrizze a szennytartaly
toltottségi szintjét

Ha a szennytartaly a szennytartalyon 1évé
szivocsl alsé éléig van feltdltve, Uritse ki a
szennytartalyt. A maximalis toltéttségi szint
tullépését kdvetden a készulék nem kap-
csol ki automatikusan.

1. Ellendrizze rendszeresen a szennytar-

taly toltdttségi szintjét.
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Uzemeltetés

A FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.

Porszivézéaskor sziikséges mindjét sziirGe-
lem hasznélata, ellenkezé esetben a finom
porszemcsék fokozottan veszélyeztethetik
egészségeét.

Minden hasznalat el6tt bizonyosodjon meg
mindkét sziir6elem megfelelSen telepitéseé-
rél.

FIGYELEM

Finom por bejutasa miatti veszély

A szivémotor karosodasanak veszélye.
Porszivézas kézben soha ne tavolitsa el a
fészlré-elemet.

A szaraz porszivas

FIGYELEM

Fokozott porkibocsatas a szivofejek

helytelen kezelése miatt

A porszemcsék belélegzése és a késziilék

hibas miikbdése légzb6szervi megbetege-

déseket okozhat

Soha ne csatlakoztasson egyszerre 2 szi-

votémlbt a késziilékhez. A szivécsonkot

zarolja szorosan (lasd a(z) A szivocsatla-

kozo6 zarolasa fejezetet).

A hulladékzsakot hasznalja mindig kizaro-

lag a felsé szivécsonkkal, ellenkezé eset-

ben szivaskor a hulladékzsak felfelé

szivodik.

Hulladékzsak hasznalatakor zarja el szoro-

san az als6 szivécsonkot.

Biztonsagi sz(ir6zsak hasznalatakor zarja

el szorosan a felsé szivocsonkot.

Megjegyzés

Ez a késziilék a H porosztallyal bezarélag

barmilyen tipust porszemcse felszivasara

alkalmas. Porgy!jté zsak alkalmazasa tér-

vényi elbiras alapjan kételezé.

Megjegyzés

A késziilék egy ipari porszivo, hasznalja

Szaraz, nem gyulékony porszemcsék fel-

szivasara.

1. A szivicsatlakozast vélassza a szivo-
anyag fuggvényében (lasd a(z) A szi-
vOcsatlakozas kivalasztasa fejezetet).

2. Akivalasztott szivocsonk fliggvényében
telepitsen hulladékzsakot vagy bizton-
sagi szlr6zsakot (lasd a(z) A hulladék-
Sszak/biztonsagi szlir6zsak telepitése
fejezetet).

Valtas nedves szivasrol szaraz szivasra

FIGYELEM

Valtas nedvesrél szdraz szivdsra

Sziir6 karosodasanak veszélye

Nedves sziir6elem esetén ne szivjon fel

Szaraz port, mivel az eldugitja és hasznal-

hatatlanna teszi a sz(irét.

1. Szaraz szivas elétt alaposan szaritsa
meg a nedves szlrét, vagy cserélje ki
egy szarazra.

2. Szlkség esetén cserélje ki a sz{rét.

A hulladékszak/biztonsagi sziir6zsak
telepitése

1. A készuléket rogzitse a rogzitéfékkel.

AbraC

2. Huzza felfelé a fogantyut.
A szennytartaly kioldodik és leereszke-
dik.

AbraD

3. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a
szennytartélyt a készulékbdl.

A hulladékzsak telepitése

Abra E

4. Telepitse a hulladékzsakot a szennytar-
talyba, és 6vatosan helyezze a tartaly
falahoz és aljahoz.

5. A hulladékzsék peremét hajtsa a szen-
nytartaly kiilsé peremére.

A biztonsagi szlir6zsak telepitése

AbraF

6. Telepitse a biztonsagi szlir6zsakot.

Abra G

7. Abiztonsagi szirézsak peremét hajtsa a
szennytartaly kllsé peremére.

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezelése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlir6gyliri k6zé vagy

az emel6késziilék kbézelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.
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AbraH

FIGYELEM

A szennytartaly statikus feltbltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az alvazon

1évé féldelés érintkezik a szennytartallyal.

8. Telepitse a szennytartalyt és rogzitse a
fogantyuval.

Nedves szivas
A VESZELY
Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.
Nedves szivas esetén nem szabad egész-
Ségre artalmas porokat 6sszegydijteni.
FIGYELEM
Karosodds veszélye a szennytartaly tul-
csordulasa miatt
Nagy folyadékmennyiségek felvétele ese-
tén a szennytartaly néhany masodperc
alatt megtelhet és tulcsordulhat.
Folyamatosan ellenérizze a téltési szintet.
1. Nedves porszivozas el6tt tavolitsa el a
hulladékzséakot vagy a biztonsagi sz(i-
rézsakot (lasd a(z) A hulladékzsak/biz-
tonsagi szlrézsak eltavolitasa
fejezetet).

A hulladékzsak/biztonsagi szlir6zsak
eltavolitasa

1. A készlléket rogzitse a rogzitéfékkel.

2. Szlikség esetén tavolitsa el a szivotém-
16t.

3. Zarolja a szennytartaly szivétomléjét
(lasd a(z) A sziviocsatlakozo zarolasa fe-
jezetet).

Abra C

4. Huzza felfelé a fogantyut.

A szennytartaly kioldodik és leereszke-
dik.

AbraD

5. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a
szennytartalyt a készulékbdl.

Tavolitsa el a mentesit6 tasakot

Abral

6. Forditsa felfelé a hulladékzsakot.

7. Zarja le szorosan a hulladékzsakot a ka-
belkétegelvel.

8. Téavolitsa el a hulladékzsakot.

9. A hulladékzsakot a torvényi eléirasok-
nak megfeleléen selejtezze.

A biztonsagi sziir6zsak eltavolitasa

Abra J

10.Forditsa felfelé a biztonsagi szlir6zsa-
kot.

Abra K

11.HUzza le a védofoliat.

12.A biztonsagi szlir6zsakot zérolja az 6n-
tapadé hevederrel.

13.Hlzza hatrafelé a biztonsagi szlir6zsa-
kot.

AbralL

14.A biztonsagi szlir6zsak szivocsatlako-
zasanak nyilasat zarolja szorosan a t6-
mitédugoval.

Abra M

15.A biztonsagi szilir6zsakot tomitse szoro-
san a csatlakoztatott kabelkdtegel&vel.

16.Tavolitsa el a biztonsagi szlir6zsakot a
szennytartalybdl.

17.A szennytartaly belsejét tisztitsa nedves
ruhadarabbal.

18.A biztonsagi szlir6zsakot selejtezze
porzaré lezart zsakban, a torvényi el6-
irasoknak megfeleléen.

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezel€ése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlir6gylir(i k6zé vagy

az emel6készliilék kézelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznélja a

fogantyut mindkét kézzel.

AbraH

FIGYELEM

A szennytartaly statikus feltoltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az alvazon

1évé foldelés érintkezik a szennytartallyal.

19.Telepitse a szennytartalyt és rogzitse a
fogantyuval.

A nedves porszivozas befejezése

& FIGYELMEZTETES

Szennyviz nem szakszerii artalmatlani-

tasa

Kbérnyezetszennyezés
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Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre

vonatkozo helyi elGirdsokat.

1. Szaritsa meg a szlrét.

2. Tisztitsa meg a szennytartalyt nedves
kenddvel, majd széritsa meg.

A késziilék bekapcsolasa
1. Csatlakoztassa a hal6zati dugaszcsatla-
kozét az aljzathoz.
2. Aktivalja a készuléket a szivéturbina
kapcsoléjanal.
Megjegyzés
A szivéturbinakat mindig egymas utan kap-
csolja. A manométer megfelel6 miik6désé-
hez, illetve a minimalis térfogataram
megfelel6 méréséhez sziikséges minden
szivoturbina bekapcsolasa.
3. Kezdje meg a szivasi folyamatot.

Olvassa le a minimalis

térfogataramot
A készUlék elllsé oldaldan manométer van
beépitve, amely kijelzi a késziléken beliili
vakuumot. A maximalis vakuumeérték (lasd
a tablazatot) elérését kdvetden tisztitsa
meg a fész(irét (lasd a(z) A f6sz(ir6 tisztita-
sa fejezetet). Az érték fliigg a készulék tel-
jesitményétél és a hasznalt szivotomistol.
Amennyiben a tisztitast kovetéen a va-
kuum nem csdkken jelentésen, cserélje kia
sz(r6t (lasd a(z) A f6szlird cseréje fejeze-
tet).
FIGYELEM
A maximalis vakuumérték tullépése
Szivo teljesitmény romlasa
A megadott érték tullépése esetén a levegd
sebessége 20 m/s ala csékken. Tisztitsa
meg vagy cserélje ki a sz(ir6t.

Szivotomlo névle- |[Maximalis vakuum

ges atmérdje

DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70 -

oy

A f6sziird tisztitasa
Ha a manométer a maximalis vakuumérté-
ket jelzi (lasd a(z) Olvassa le a minimalis
térfogataramot fejezetet), tisztitsa meg a
fészlrét.

Megjegyzés

A késziilék lizemelésekor a zaremeltydi hir-

telen elmozdulhat a kiindulasi helyzetbe.

Megjegyzés

A szlirbtisztitasi funkcio kizardlag a készli-

Iék bekapcsolasa utan hasznalhato.

AbraN

1. A zaremeltyiit zarasa

Abra O

2. Huzza meg a szlr6tisztitd fedelét 3-4 al-
kalommal és minden alkalommal tartsa
1-2 masodpercig nyitva.

3. Nyissa ki a zaremeltyit.

A késziilék kikapcsolasa
1. Kapcsolja ki a készuléket a szivoturbina
kapcsoldival.
2. Huzza ki a haldzati csatlakozot.

Minden hasznalat utan
A szennytartaly kilritése

A szennytartalyt sziikség szerint és minden

hasznalat utan ki kell Griteni, valamint kivil-

belll porszivézni és nedves ruhaval letorol-
ni.

A készllék porszivézasahoz azonos vagy

jobb besorolasu porszivét hasznaljon.

A bemeneti nyilas vagy a szivétomlé alla-

pota zarolt.

1. Aktivalja a késziléket a szivéturbina
kapcsoléjanal.

2. Tisztitsa meg a f6sz(irét (lasd a(z) A
fészlird tisztitasa fejezetet).

3. Kapcsolja ki a késziléket a szivoturbina
kapcsoldival.

4. A késziléket rogzitse a rogzitdéfékkel.

Abra C

5. Huzza felfelé a fogantyut.

A szennytartaly kioldodik és leereszke-
dik.

AbraD

6. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a
szennytartalyt a készulékbdl.

7. Uritse ki a szennytartalyt. Sziikség ese-
tén tavolitsa el a hulladékzsakot/bizton-
sagi szlir6zsakot (lasd a(z) A
hulladékzsak/biztonsagi sziirbzsak elta-
volitasa fejezetet).
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A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezelése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlrégyliri k6zé vagy

az emel6késziilék kézelébe.

A szennytartéaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.

Abra H

FIGYELEM

A szennytartaly statikus feltbltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az alvazon

1évé féldelés érintkezik a szennytartallyal.

8. Telepitse a szennytartalyt és rogzitse a
fogantyuval.

A késziilék tisztitasa

A FIGYELMEZTETES

Szennyviz nem szakszerii artalmatlani-

tasa

Kérnyezetszennyezés

Vegye figyelembe a szennyvizkezelésre

vonatkozé helyi elGirdsokat.

1. Tisztitsa meg a készuléket belll és kivil
porszivozassal és egy nedves kenddvel.
A készilék porszivozasahoz azonos
vagy jobb besorolasu porszivét hasznal-
jon.

2. Szlikség esetén tisztitsa meg a tartozé-
kokat (a csomagolas nem tartalmazza)
vizzel, majd hagyja megszaradni.

A készulék tarolasa
1. A halézati kabelt tekercselje a kabeltar-
tora.
2. A késziléket tarolja szaraz helységben
és biztositsa a jogosulatlan hasznalat el-
len.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyasa

Sériilés és karosodas veszélye

SZzéllitas soran lgyeljen a készlilék sulya-
ra.

A szennytartaly Ures.

N

. A pormentes szallitashoz zarja el a két
szivécsatlakozast (lasd a(z) A szi-
vOcsatlakoz6 zarolasa fejezetet).

. Oldja ki a rogzitéfékeket és a késziilék
elmozditasahoz hasznalja a toldken-
gyelt.

. Rakodashoz hasznalja a készilék alva-
z4t és a tolokengyelt.

. JarmUben torténd szallitas esetén a ké-
sziléket biztositsa csuszas és felboru-
Ias ellen.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyasa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék su-

lyara.

A szennytartaly Ures.

1. A késziiléket csak belsd helyiségben ta-
rolja.

Apolas és karbantartas
A VESZELY
Nem szandékosan beindulé késziilék,
aramvezet6 alkatrészek érintése
Sériilésveszély, aramiités veszélye
A késziiléken végzett munkak eldtt kap-
csolja ki a készliléket.
Huzza ki a hal6zati dugaszt.
A VESZELY
Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.
Karbantartasi munkak soran (pl. sziir6cse-
re) viseljen P2-es vagy magasabb osztalyu
légzésveédd maszkot és eldobhatd ruhaza-
tot.
A VESZELY
Hianyos sziirés
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.
Az eszkbz sziirésének hatékonységa az
EN 60 335-2-69 szabvany 22.AA.201.2
pontjaban meghatarozott vizsgalati mod-
szerrel vizsgélhato. Ezt a tesztet legalabb
évente vagy — ha a nemzeti szabalyozasok
elbirjak — gyakrabban kell elvégezni.

N

w

N
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Ha a vizsgalati eredmény negativ, ismétel-
je meg a vizsgalatot egy uj szlrével.
Alternativ megoldasként cserélje ki a H-
sz(irét évente egyszer.

A FIGYELMEZTETES

Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.

A veszélyekkel szembeni védelmet biztosi-
to biztonsagi berendezéseket legalabb
évente egyszer ellendriztetni kell a gyarto-
val vagy egy oktatasban részesiilt személ-
lyel a miiszaki szempontbdl kifogastalan
miikbdésére, pl. késziilék tomitettsége,
sz(ir6 sériilése, vezérlbberendezések mii-
kbdése.

FIGYELEM

A szilikon tartalmu dapolészerek

megtamadhatjék a mianyag részeket.

A szilikon tartalmu apolészerek hasznalata

tisztitasra tilos.

A porelharité gépek a DGUV elGiras értel-

mében a veszélyek megelézésére és elha-

ritasara szolgalo biztonsagi berendezések:

o A felhasznalo altal végzett karbantartas
soran a készlléket szét kell szerelni,
meg kell tisztitani és el kell végezni azon
a karbantartast, amennyiben az ugy el-
végezhetd, hogy ne sodorja a karbantar-
t6 személyzetet vagy mas személyeket
veszélybe. A megfelel6 el6vigyazatos-
sagi intézkedések kiterjednek a szétsze-
relés el6tti méregtelenitésre, a
szétszerelés helyén helyileg szlrt kény-
szerszell6ztetést biztositod dvintézkedé-
sekre, a karbantartéfelllet tisztitasara
és a személyzet megfeleld védelmére.

o A készllék kulsd részét porelszivo elja-
rassal méregteleniteni kell és tisztara
kell tordlni, vagy szigeteléanyaggal kell
kezeli, miel6tt azt a veszélyes terlletrél
kivinné. A készllék részeket, ha azokat
a veszélyes teruletrdl hozza ki, szennye-
zettnek kell tekinteni. Vezessen be meg-
felel6 dvintézkedéseket a poreloszlas
megakadalyozasa érdekében.

e A karbantartasi és javitasi munkalatok
kivitelezésekor a megfeleléen nem tisz-
tithatd szennyezett targyakat kezelje

hulladékként. Az ilyen targyakat szige-
telt zacskokban, azilyen jellegi hulladék
artalmatlanitdsara vonatkozé hatalyos
rendelkezésekkel 6sszhangban kell ar-
talmatlanitani.

o A késziilék szallitasakor és karbantarta-
sakor a szivocsonkokat zarja el.

1. Ne feledje, hogy egyszer( karbantartasi
és apolasi munkalatokat On is kivitelez-
heti.

2. Akészilék feluletét és a tartaly belsé ol-
dalat tisztitsa rendszeresen egy nedves
ruhadarabbal.

3. Atomldk eltbmbdését szemrevételezze
rendszeresen.

Ellenérzési és karbantartasi
munkak

Végeztesse el rendszeresen a késziilek el-
lendrzését a térvényhozd mindenkori nem-
zeti balesetmegeldzési el6irdsainak
megfeleléen. A karbantartasi munkakat
szakeérté személynek kell elvégeznie rend-
szeres id6kozonként, a gyarté elbirasai
szerint, és ennek soran be kell tartania az
érvényben lévl rendelkezéseket és bizton-
sagi utasitasokat. Az elektromos berende-
zésen végzendd munkakat kizarolag
villamosséagi szakember végezheti. Kérdé-
seivel kérjiik, forduljon a KARCHER kiren-
deltséghez.

A fésziir6 cseréje
A VESZELY
Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.
A felhalmozdbdott port porzaré tartalyokban
szallitsa. A dekantélas tilos. A porgydjté
tartaly leselejtezését kizarolag szakképzett
személyek biztosithatjak.
A FIGYELMEZTETES
Egészségre artalmas por okozta veszély
A por belélegzése légzbszervi megbetege-
désekhez vezethet.
A késziilékbdl térténd eltavolitast kbvetben
a f6 sziirbelem hasznalata tilos.
A rogzitett sz(ir6ket kizarélag megfeleld te-
ruleteken, példaul szennyezédésmentesitoé
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allomasokon dolgozé szakértdk cserélhe-

tik.

1. A készlléket régzitse a rogzitéfékkel.

2. Kapcsolja ki a készuléket a készulék-
kapcsoléval.

. Huzza ki a halozati csatlakozot.

. Oldja ki és tavolitsa el a szivofejet.

. Oldja ki és tavolitsa el a kdzbetétgydlrit.

. Tavolitsa el a szennyezett f6szlrét.

. A készulékbél eltavolitott szennyezett
fészlrét azonnal helyezze egy zsakba
és szorosan zarja le a zsakot.

8. A szennyezett f6sz(ir6t selejtezze a tor-

vényi eldirasoknak megfeleléen.

9. Bizonyosodjon meg a tdmitégyirl épsé-

gerél.

10.Tavolitsa el a tisztaleveg8s oldalon lévé

szennyezd&déseket.

11.Az U f6sz(ir6 telepitéséhez kdvesse az

utasitasokat forditott sorrendben. Bizo-

nyosodjon meg arrdl, hogy a szlrérogzi-

t6 bilincs szlrézsak kdzepén talalhato.
12.Telepitse és rogzitse a kdzbetétgylr(t.
13.Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

~NOo O W

A fosziir6 cseréje

1. A készlléket régzitse a rogzitéfékkel.

2. Kapcsolja ki a készuléket a készulék-
kapcsoléval.

3. Huzza ki a halozati csatlakozot.

Abra P

4. Lazitsa meg és emelje ki a szivofejet.

5. Lazitsa meg a szivofejnél [évd vakuum-
toml6t és tavolitsa el a szivofejet.

6. Csavarja a hatlapfeji csavart egy meg-
felel6 szerszammal az éramutato jara-
saval ellentétes iranyba.

7. Tavolitsa el a tomitéseket és a szennye-
zett f6szlir6t a szivéfejrél.

8. A készulékbél eltavolitott szennyezett
fészlrét azonnal helyezze egy zsakba
és szorosan zarja le a zsakot.

9. A szennyezett f6szlrét selejtezze a tor-
vényi eldirasoknak megfeleléen.

10.Tavolitsa el a tisztaleveg8s oldalon Iévé
szennyezédéseket.

11.Az uj f6sz0rd telepitéséhez kdvesse az
utasitasokat forditott sorrendben. Bizo-
nyosodjon meg a tdmitések és a va-
kuumtdmlé megfeleld telepitésérdl.

12.Kenjen megfelelé anyagot (pl.
Loctite 243) a hatszogletli csavar mene-
tére, a véletlen kilazulas megel6zésé-
nek céljabol.

13.Roégzitse a hatszdgletl csavart az éra-
mutatd jarasaval megegyezd iranyban.

14 Helyezze fel és reteszelje a szivéfejet.

A hulladékzsak cseréje

1. A készuléket rogzitse a rogzitéfékkel.

AbraC

2. Huzza felfelé a fogantyut.
A szennytartaly kioldodik és leereszke-
dik.

AbraD

3. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a
szennytartélyt a készulékbdl.

Abral

4. Forditsa felfelé a hulladékzsakot.

5. Zarja le szorosan a hulladékzsakot a ka-
belkotegelével.

6. Tavolitsa el a hulladékzsakot.

7. A hulladékzsékot a toérvényi el8irasok-
nak megfeleléen selejtezze.

Abra E

8. Telepitse az Uj hulladékzsakot a szenny-
tartélyba, és 6vatosan helyezze a tartély
faldhoz és aljahoz.

9. A hulladékzsék peremét hajtsa a szen-
nytartaly kilsé peremére.

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezelése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlir6gylir(i k6zé vagy

az emel6késziilék kézelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznalja a

fogantyut mindkét kézzel.

Abra H

FIGYELEM

A szennytartaly statikus feltoltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az alvazon

lévé foldelés érintkezik a szennytartallyal.

10.Telepitse a szennytartalyt és rogzitse a
fogantyuval.
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A biztonsagi szlir6zsak cseréje

A VESZELY

Egészségre artalmas por okozta veszély

A por belélegzése légzbszervi megbetege-

désekhez vezethet.

A felhalmozédott port porzard tartalyokban

szallitsa. A dekantalas tilos. A porgydijté

tartaly leselejtezését kizardlag szakképzett
személyek biztosithatjak.

1. A készlléket régzitse a rogzitéfékkel.

2. Tavolitsa el a szivotomlét.

3. Zérolja a szennytartaly szivotomléjét
(lasd a(z) A szivocsatlakozé zarolasa fe-
jezetet).

AbraC

4. Huzza felfelé a fogantyut.

A szennytartaly kioldédik és leereszke-
dik.

Abra D

5. Hasznalja a fogantyut és tavolitsa el a
szennytartalyt a készulékbdl.

Abra J

6. Forditsa felfelé a biztonsagi szlir6zsa-
kot.

Abra K

7. Huzza le a védéfoliat.

8. A biztonsagi sziir6zsakot zarolja az 6n-
tapado hevederrel.

9. Huzza hatrafelé a biztonsagi sziir6zsa-
kot.

AbraL

10.A biztonséagi szliré6zsak szivocsatlako-
zasanak nyilasat zarolja szorosan a t6-
mitédugoval.

Abra M

11.A biztonséagi szlir6zsakot témitse szoro-
san a csatlakoztatott kabelkotegel&vel.

12.Tavolitsa el a biztonsagi sz(ir6zsakot a
szennytartalybdl.

13.A szennytartaly belsejét tisztitsa nedves
ruhadarabbal.

14.A biztonsagi szlir6zsakot selejtezze
porzaré lezart zsakban, a térvényi el6-
irasoknak megfeleléen.

AbraF

15.Telepitse az Uj biztonsagi sz(ir6zsakot.

Abra G

16.A biztonsagi szlir6zsak peremét hajtsa
a szennytartaly kilsé peremére.

A FIGYELMEZTETES

A szennytartaly helytelen kezel€ése rete-

szeléskor

Becsipbdés veszélye

Reteszeléskor soha ne helyezze kezét a

szennytartaly és a szlir6gylir(i k6zé vagy

az emel6késziilék kézelébe.

A szennytartaly reteszeléséhez hasznélja a

fogantyut mindkét kézzel.

AbraH

FIGYELEM

A szennytartaly statikus feltoltése

A porszemcsék gyulladasa

Bizonyosodjon meg arrél, hogy az alvazon

l1évé foldelés érintkezik a szennytartallyal.

17.Telepitse a szennytartalyt és rogzitse a
fogantyuval.

Segitség Uzemzavarok esetén

A VESZELY

A késziilék véletlenszerii aktivaldasa/ara-

miités

A szivémotor véletlenszerii aktivalasa sé-

riiléseket okozhat. A feszliltség alatt lévd

elektromos alkatrészek aramiitést okozhat-

nak.

A késziiléken valé minden munkavégzeés

el6tt kapcsolja ki a készliléket és htizza ki a

halézati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeken végzett elle-

nérzéseket és munkakat mindig szakem-

berrel végeztesse el.

Megjegyzés

Amennyiben lizemzavar trténik, kapcsolja

ki azonnal a késziiléket. Az ismételt izem-

be helyezés elbtt az (izemzavart el kell ha-

ritani.

Ha az tizemzavart nem sikertil elharitani, a

készlléket az ugyfélszolgalattal kell meg-

vizsgaltatni.

Szivéturbina nem miikodik

1. Ellenérizze a dugaszoldaljzatot és az
aramellatas biztositékat.

2. Ellenérizze a halézati kabelt és a készu-
Iék halozati csatlakozéjat.

3. Kapcsolja be a készuléket.
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A szivéerd csokken

1. Zarolja a nyitott szivocsatlakozét (lasd
a(z) A szivécsatlakoz6 zarolasa fejeze-
tet).

. Tavolitsa el az akadalyokat a szivoéfej-
bél, a szivocsébdl vagy a szivotomlbbal.

. Cseréje ki a megtelt hulladékzsakot
(lasd a(z) A hulladékzsak cseréje fejeze-
tet).

. Cserélje ki a megtelt biztonsagi szlréz-
sakot (lasd a(z) A biztonsagi sziir6zsak
cseréje fejezetet).

. Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a szivé-
fej és a szennytartaly megfeleléen illesz-
kedik.

. Tisztitsa meg a f6sz(irét (lasd a(z) A
f6szUr6 tisztitasa fejezetet).

. Ellenérizze és sziikség esetén korrigalja
a sz(rd rogzitését.

. Cserélje ki a f6sz(irét (lasd a(z) A fészi-
ré cseréje fejezetet).

Por kilépése szivas kdzben

1. Ellendrizze és szikség esetén korrigalja
a sz(rd rogzitését.

. Tisztitsa meg a f8szlrét (lasd a(z) A
f6szlir6 tisztitasa fejezetet).

. Cserélje ki a f6sz(irét (lasd a(z) A fészi-
ré cseréje fejezetet).

Artalmatlanitas

A készlléket az életutja végén a torvényi
eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitani
kell.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk
altal biztositott garancialis feltételek érvé-
nyesek. Amennyiben a garanciaid6n belll
a készliléknél hibak merilnek fel, azokat
dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibdk
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis
esetben kérjuk, a szamlaval egyutt fordul-
jon forgalmazéjahoz vagy a legkdzelebbi,
arra jogosult tigyfélszolgalati irodahoz.

(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informa-
ciok (amennyiben elérheték) megtekinthe-
ték a KARCHER Magyarorszag Szerviz
elemének ,Letdltések” menujében.
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Miszaki adatok

Elektromos csatlakoztatas

Halozati fesziiltség \Y 220-
240
Fazis ~ 1
Halozati frekvencia Hz 50-60
Névleges teljesitmény w 2100
Maximalis teljesitmény w 2300
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly I*
Megengedett maximalis Q 0.224+
halézati impedancia j0.140
Méretek és tomegek
Jellemzé Gzemi tdmeg kg 42
Hosszusag x szélesség x mm 645 x
magassag 655 x
1150
Hatékony f6sz(iré felllet m? 1,5
Tényleges f6sziird felllet m? 1,6
Kornyezeti feltételek
Tarolasi hdmérséklet °C -10-40
A késziilék teljesitményadatai
Tartalytérfogat | 40
Vakuum (max.) kPa 19,4
Max. térfogataram DN50, m°/h 245
L=3 m szivétdomlbvel
Max. térfogataram DN40, m3h 210
L=3 m szivétdomlbvel
Max. térfogataram DN50, m/h 230
L=5 m szivétomlbvel
Max. térfogataram DN40, m3h 195
L=5 m szivétomlbvel
Szivotémld csatlakozoja DN70
Szivotémld névleges at- DN40/
méréje 50
A fész(iré rendelési szama 9.990-
222.0
A fész(iré rendelési szama 9.993-
005.0
239
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Az EN 60335-2-69 szabvany alapjan
meghatarozott értékek

Kéz-kar-vibracios érték m/s2 <2,5

K bizonytalansagi para- m/sZ 1
méter

Zajszint Lya dB(A) 77

Bizonytalansag Koa dB(A) 2

Halozati kabel

Tipus HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Alkatrész szém 6.650-
035.0

Kébelhossz m 10

* 1. védelmi osztalyu elemekkel
A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Kijelentjuk, hogy az alabb emlitett termék
medfelel a felsorolt irAnyelvek és rendele-
tek vonatkozo rendelkezéseinek. A termé-
ken végzett, de vellink nem egyeztetett
modositas esetén jelen nyilatkozat érvé-
nyét veszti. Ezen megfeleléségi nyilatkozat
kiallitasaert kizarolagosan a gyarto viseli a
felel6sséget.

Termék: Szaraz porszivo

Termék: Nedves és szaraz porszivo
Tipus: 9.990-xxx

Iranyelvek és rendeletek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Alkalmazott nem harmonizalt szabva-
nyok

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Név és cim

Dokumentaciés meghatalmazott:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Németorszag)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

,/ y -
T
T. Wahl

Managing Director

Waldstetten, 26/01/01

Az alulirottak a vezetéség megbizasabdl
és teljes koérl meghatalmazasaval jarnak
el.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Németorszag)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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Obecné pokyny
PFed prvnim pouzitim pfistroje
/ A \ LJ_l si prectéte tento navod k

pouZzivani, postupujte podle néj a
uschovejte ho pro pozdéjsi pouZiti nebo
pro dalSiho vlastnika.
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e Pred prvnim uvedenim do provozu si
bezpodmineéné prectéte bezpecnostni
pokyny €. 5.956-249.0.

e V pfipadé nedodrzovani navodu
k pouziti a bezpe€nostnich pokyn(
mohou vzniknout Skody na pfistroji a
nebezpedi pro obsluhu a dal$i osoby.

o Skody vzniklé pfi pfepravé ihned
oznamte prodejci.

Bezpecénostni pokyny

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici
nebezpeci, které vede k tézkym urazim
nebo usmrceni.

A VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou
situaci, ktera mize vést k téZkym Grazim
nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou
situaci, ktera muze vést k lehkym
trazdm.

POZOR

e Upozornéni na moZnou nebezpeénou
situaci, ktera maze vést ke vzniku
vécnych Skod.

Vseobecné bezpecnostni pokyny
/A NEBEZPECI e Pouzivani pfistroje a
latek, pro které se mé vysavac pouZivat,
véetné bezpecného odstranéni vysatého
materialu pouze vyskolenym personélem.
e KdyZ se odpadni vzduch pfivadi zpét do
prostoru, musi v prostoru existovat
dostateéna mira vymény vzduchu L.

K dodrZeni poZadovanych meznich hodnot
smi zpét privadény objemovy tok Cinit max.
50 % objemového toku cerstvého vzduchu
(objem Vg x mira vymény vzduchu Ly).
Bez zviastniho vétraciho opatfeni plati:
Ly~=1 h'!. e Tento pristroj obsahuje zdravi
Skodlivy prach. Jeho vyprazdriovéani a
udrzbu véetné odstranéni prachovych
nadob smi provadét jen odbornici, jez nosi
prislusné ochranné pracovni prostredky.

e Neprovozujte pfistroj bez tplného
filtracniho systému. e Méjte na zreteli

aplikovatelna bezpeénostni ustanoveni, jez
se tykaji vysavanych materiélu.

e SoucCasna akumulace riznych hoflavych
druht prachu ve sbérné nadobé mize vést
k poZéaru nebo vybuchu.

A VAROVANI e Piistroj nesmi byt
instalovan ani provozovan v oblastech, kde
hrozi nebezpecdi vybuchu prachu nebo
plynu. Vybusna pradna atmosféra uvnitf
pfistroje je povolena pouze pred filtrem.
Uvnitf pFistroje jsou zakazany vybusné
plynné atmosféry. e Pristroj neni vhodny
pro vysavani nebo odsavani hoflavych
kapalin (vznétlivé, snadno vznétlivé a
vysoce vznétlivé podle legislativy o
nebezpecénych latkach smérnice 67/548/
EHS) (bod vzplanuti niz8i nez 55 °C), a
smési hoflavého prachu s hoflavymi
kapalinami. e PFistroj neni vhodny pro
vysavani prachu s extrémné nizkou
minimalni zapalnou energii (ME < 1 mJ),
Jako napf. toner, sméaceci sira, hlinikovy
prasek, olovnata sul stearové kyseliny.

e Pristroj neni vhodny pro vysavani
zapalnych zdroji a prachu s teplotou zhnuti
<190 °C. e Pred kazdym uvedenim do
provozu zkontrolujte, zda jsou pfipojena
v8echna vedeni k vyrovnani napéti
(uzemriovaci vodice). e PFistroj se nesmi
pouzivat ani skladovat venku ve vihkém
prostredi.  Pro bezpe¢né postaveni
pfistroje aktivujte parkovaci brzdy na
riditelnych kole¢kach. PFi nezajisténé
parkovaci brzdé se mize pristroj
nekontrolované rozjet.

& UPOZORNENI e Pri del$ich
provoznich prestavkach a po pouZiti
pfistroj vypinejte hlavnim spinadem a
odpojujte sitovou zastréku.

POZOR e P¥istroj pouzivejte pouze ve
vnitfnich prostorach. e Nebezpedi
pfimacknuti! Pfi snimani nebo nasazovani
saci hlavy, filtraéni jednotky nebo sbérné
nadoby noste rukavice. e Nebezpedi
poskozeni! Nikdy nevysavejte bez filtru
nebo s poskozenym filtrem. e Pfi ovladani
pfistroje noste bezpecnostni obuv.

e Pohybujte pristrojem jen rychlosti krokem
a na pfikrych cestach pfip. ve dvou.
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e Dbejte na to, aby pri vyméné dilt
prislusenstvi nevystupoval Zadny prach.

e Béhem bézného provozu muze
povrchova teplota stoupnout az na 135 °C.
e Zabrarite zalomeni jednotky saci hadice.
e Provadéjte pravidelnou vizualni kontrolu
hadic.

Elektrické pripojeni
PFistroj smi byt pfipojen jen k elektrické
pfipojce, provedené elektroinstalatérem
podle IEC 60364. Pfipojovaci hodnoty viz
Technické udaje a typovy Stitek.
A NEBEZPECI
Nebezpeci zasahu elektrickym proudem
Smrtelné nebezpeci
Neposkodte elektricka pripojovaci vedeni
napr. prejetim, zmacknutim nebo tahanim.
Kabely chrarite pfed horkem, olejem a
ostrymi hranami.
Zkontrolujte pfed kazdym spusténim
provozu sitové privodni vedeni pristroje.
Neuvadéjte pristroj do provozu s
poSkozenym kabelem. PoSkozeny kabel
nechte vyménit kvalifikovanym
elektrikarem.

Postup v pripadé nouze
A NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni a poSkozeni v
pripadé zkratu nebo jinych elektrickych
poruch
Nebezpedi trazu elektrickym proudem,
nebezpedi popaleni
Pristroj vypnéte a odpojte sitovou zastrcku.
Postup v pripadé prasknuti filtru / aniku:
1. Okamzité vypnéte pfistroj.

PFistroj se nesmi dale provozovat.

2. Nahradte filtr.

Pouziti v souladu s uréenim

Pfistroj je uréen pro:

e mokré a suché Cisténi podlah a stén

e \/ysavani suchého, hoflavého, pro
zdravi nebezpe&ného usazeného
prachu; prachova tfida H podle EN
60335-2-69

e Vysavani nevybusnych latek

e \/ysavani hoflavého prachu vSech tfid
vybusnosti prachu (kromé prachu s
minimalni zapalnou energii ME < 1 mJ)

e Vysavani prachu a hrubych necistot

e Vysavani hoflavého prachu ze zény 22,
pokud je pfistroj instalovan mimo
vybusné oblasti

e Vysavani vlhkych a kapalnych latek

e Prumyslové pouZiti, napf.ve skladovych
a vyrobnich prostorach

e Komeréni pouziti, napf. v hotelech,
Skolach, nemocnicich, tovarnach,
obchodech, kancelafich a pdjcovnach.

Pokud se v misté instalace pfistroje

nachéazi klasifikovana Ex zéna, je nutné

pouzit odpovidajici Ex pfistroj.

Bezvadnou funkénost pfistroje zaru€uji

pouze jmenovité Sifky saci hadice DN40 a

DN50.

Jakykoliv jiny zplsob pouZiti se povaZuje

za nespravny.

Pfistroj neni vhodny pro:

e \/ysavani zapalnych zdroji a prachu s
teplotou doutnani < 190 °C

e Vysavani hlinikového a hof¢ikového
prachu

e \ysavani hoflavych kapalin (hoflavé,
vysoce hoflavé, extrémné hoflavé podle
zakona o nebezpecnych latkach
Smérnice 67/548 EHS) (bod vzplanuti
niz8i nez 55 °C), a smési hoflavého
prachu s hoflavymi kapalinami

e Vysavani hof¢ikového prachu nebo
prasku

e Vysavani smési hoflavych kapalin a
hoflavého prachu

e \/ysavani zhavych nebo horkych €astic,
jinak by mohlo dojit k poZaru nebo
vybuchu

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou
& recyklovatelné. Obaly prosim likvidujte
ekologickym zplsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje
obsahuji hodnotné recyklovatelné
™ materialy a asto soucasti, jako
baterie, akumulatory nebo olej, které
mohou pfi chybném zachézeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni
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nebezpedi pro lidské zdravi nebo pro
zivotni prostredi. Pro fadny provoz pfistroje
jsou vSak tyto sou€éasti nezbytné. Pristroje
oznacené timto symbolem se nesmi
likvidovat s domovnim odpadem.
Upozornéni k obsazenym latkam
(REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkam
naleznete na strankach: www.kaercher.de/
REACH

Prislusenstvi a nahradni dily

A NEBEZPECI

Nebezpeci vybuchu v dusledku
neschvaleného pfislusenstvi

Pro pouziti konstrukce 22 pouZivejte pouze
prislusenstvi schvalené vyrobcem a
oznacené nalepkou EXx.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a
nahradni dily, které vdm zaruéuji bezpeény
a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich
dilech naleznete na www.kaercher.com.
Upozornéni

Prislusenstvi je soucasti dodavky pouze u
variant v sadé. Ostatni pristroje neobsahuji
Zadné pfislusenstvi. Pfislusenstvi je nutné
objednat samostatné v zavislosti na
aplikaci.

Objem dodavky

PFi vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V
pfipadé Skody vzniklé pfi pfepravé
informujte svého prodejce.

Popis pristroje
llustrace viz strana s obrazky
llustrace A

@ Riditelna koletka s parkovaci brzdou
(@) Nadoba na necistoty

(® Drzak prislusenstvi

(® Uzaviraci zatka na nadobé na necistoty
() Manometr

® Cisténi filtru

(@ Hlavni spina¢ Saci turbina

Saci hlava

© Filtr

Tésnici krouzek

@ Pridrzovac filtru

@ Sitovy kabel

@3 Drzadlo

Typovy Stitek

@ Mezikrouzek

Drzak kabelu

@ Obloukové madlo nadoby na necistoty
Posuvné madlo

Zaijisténi saci hlavy

©0) Zajisténi mezikrouzku

@7 Prstenec filtru

@ Saci hrdlo Skrtici klapky na prstenci filtru
@3 Saci hrdlo na nddobé na necistoty

@49 Podvozek

HIENA [MH

Pfistroj je vhodny pro vysavani prachu az
do prachové tfidy H.

VAROVANI: Tento ptistroj obsahuje zdravi
nebezpecny prach. Jeho vyprazdnovani a
udrzbu véetné odstranéni prachového
sacku smi provadét jen znalé osoby, jez
nosi vhodnou osobni ochrannou vystro;j.
Nezapinejte, dokud nebude nainstalovan
kompletni filtraéni systém a zkontrolovana
funkce kontroly objemového pruatoku.

PFistroj je vhodny pro vysavani hoflavého
prachu, instalace mimo zénu 22.
VAROVANI: Tento pFistroj nesmi byt
umistén v zéné 22. Pokud je k dispozici
zbna 22, musi byt pouZit jiskrové bezpecny
pfistroj.
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Na nalepce jsou uvedeny hodnoty pro max.
podtlak ve vztahu k pouzivanému prufezu
saci hadice. Aktualni hodnotu Ize odedist z
manometru. Hodnoty platné pro tento
pfistroj naleznete v kapitole Zjisténi
minimalniho pratoku. Je-li hodnota mensi,
filtr se musi vygistit (viz kapitola Cistén/
hlavniho filtru) nebo nahradit (viz kapitola
Vyména hlavniho filtru). Rizné prifezy
saci hadice umozniuji pfizpdsobeni riznym
prifezim pfipojeni dilG pfisluSenstvi.
Sacek na likvidaci odpadu

(Ob;j. &. 9.989-606.0)

p=m SAacek bezpecénostniho filtru
(Obj. ¢. 6.904-420.0)

= Hlavni filtr
lw’ (Objednaci €. 9.990-222.0)

Filtr H14

@ (Objednaci &. 9.993-005.0)

Uvedeni do provozu
& VAROVANI
Nespravné pripojené vedeni pro
vyrovnani potenciali
Uraz elektrickym proudem
Pred kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte, zda je pripojeno vedeni k pro
vyrovnani potencialt (uzemriovaci vodice).
& VAROVANI
Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zpusobené
vdechnutim prachu.
Nevysavejte bez filtraéniho prvku, nebot
Jinak hrozi ohroZeni zdravi zvy$enym uniku
jemného prachu.

POZOR

Chybi filtracni prvek

Poskozeni saciho motoru

Nevysavejte bez filtracniho prvku.

1. P¥istroj uvedte do parkovaci stanice.

2. Zajistéte pristroj parkovacimi brzdami.

3. Ujistéte se, Ze je saci hlava spravné
nasazena.

4. Saci hadici (neni sou¢asti objemu
dodavky) zasurite do zvolené pfipojky
sani (viz kapitola Volba pfipojky sani).

5. Druhé saci hrdlo pevné uzavrete (viz
kapitola Uzavreni pripojky séani).

6. Zkontrolujte vySku hladiny v nadobé na
nedistoty (viz kapitola Kontrola vysky
hladiny nadoby na nedistoty).

7. V pfipadé potfeby vyprazdnéte nadobu
na necistoty (viz kapitola Vyprazdnéni
néadoby na necistoty).

8. Pred vysavanim za sucha vlozte sacek
na likvidaci odpadu nebo sacek
bezpecénostniho filtru, v zavislosti na
aplikaci (viz kapitola Vysavani za
sucha)

9. Na saci hadici nasadte pozadované
pFisludenstvi (neni soucasti objemu
dodavky).

Volba pripojky sani
V zavislosti na aplikaci Ize saci hadici
zapojit do 2 rtznych sacich hrdel.
e Saci hrdlo na prstenci filtru
— Vysavani za sucha se sackem na
likvidaci odpadu: hruby prach,
kratkodobé velké mnozZstvi
nasavaného materialu
Sacek na likvidaci odpadu neni souéasti
dodavky a Ize jej objednat samostatne,
obj.€. 9.989-606.0 (5 kusU).
— Vysavani mokrych necistot
e Saci hrdlo na nadobé na necistoty
— Vysavani za sucha se sackem
bezpecnostniho filtru: jemny prach,
trvale velké mnozstvi nasavaného
materialu
PFistroj je vybaven sackem
bezpecnostniho filtru s uzavérem, obj. €.
6.904-420.0 (5 kusu).
— Vysavani mokrych necistot
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K vysavacdi nesmi
byt pfipojeny dvé
saci hadice
soucasné. Saci
hrdlo musi byt
pevné uzaviené (viz
kapitola Uzavreni
pripojky sani).

Pfi pouziti saku na
likvidaci odpadu
musi byt saci hrdlo
tésné uzavrené.

Pfi pouziti sacku
bezpecnostniho
filtru musi byt horni
saci hrdlo tésné
uzavrené.

Uzavreni pripojky sani
& VAROVANI
Nebezpeci poranéni
Poskozeni kize, plic a o¢i jemnym
prachem
Po sejmuti saci hadice se musi pfipojka
sani pevné uzavrit uzaviraci packou nebo
zatkou.
llustrace B
1. Uzavfeni horniho saciho hrdla:
a Zajistéte uzaviraci packu proti sméru
hodinovych rudi¢ek a zavrete ji.
2. Uzavieni spodniho saciho hrdla:
a Vlozte uzaviraci zatku pfesné do
pFipojky sani.

b Zasunite uzaviraci zatku az na doraz.
Kontrola vysky hladiny nadoby na
necistoty
Kdyz je nadoba na necistoty naplnéna az
po spodni okraj saciho hrdla na nadobé na
necistoty, je nutné ji vyprazdnit. Pfistroj se
automaticky nevypne, pokud je pfekro¢ena

maximalni vySka napiné.
1. Vysku hladiny v nadobé& na necistoty
pravidelné kontrolujte.

Provoz

& VAROVANI

Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené
vdechnutim prachu.

Nevysavejte bez obou filtracnich prvkd,
nebot jinak hrozi ohroZeni zdravi
zvySenym uniku jemného prachu.

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte, zda
Jsou oba filtracni prvky spravné
nainstalovany.

POZOR

Nebezpeci vniknuti jemného prachu
Nebezpeci poskozeni saciho motoru.
Pri vysavani nikdy neodstrariujte prvek
hlavniho filtru.

Vysavani za sucha

POZOR
Zvysené emise prachu v dusledku
nespravné manipulace se sacimi hrdly
Onemocnéni dychacich cest zplisobené
vdechnutim prachu, poruchy pfistroje
Nepfipojujte k pfistroji 2 saci hadice
soucasné. Saci hrdlo musi byt pevné
uzavrené (viz kapitola Uzavreni pfipojky
sanij).
Dbejte na to, abyste sacek na likvidaci
odpadu pouzivali pouze ve spojeni s
hornim sacim hrdlem, jinak béhem sani
dojde k nasavani smérem nahoru.
Pri pouziti sacku na likvidaci odpadu musi
byt spodni saci hrdlo t&sné uzavrené.
Pri pouziti sacku bezpecnostniho filtru
musi byt horni saci hrdlo tésné uzavreno.
Upozornéni
Timto pristrojem Ize vysavat vSechny druhy
prachu az do prachové tridy H. Pouziti
prachového sacku je pfedepsané
zakonem.
Upozornéni
Pristroj je jako prumyslovy vysavac vhodny
pro vysavani suchého, nehorlavého
prachu.
1. Zvolte pfipojku sani v zavislosti na

nasavaném materialu (viz kapitola

Volba pripojky sani).
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2. V zavislosti na zvolené pfipojce sani
vlozte sacek na likvidaci odpadu nebo
sacek bezpeénostniho filtru (viz kapitola
VloZeni sacku na likvidaci odpadu /
sacku bezpecénostniho filtru).

Prepnuti z vysavani mokrych necistot
na vysavani za sucha

POZOR

Prepnuti z mokrého vysavani na

vysadvani za sucha

Nebezpeci poskozeni filtru

Nevysavejte suchy prach s mokrym

filtracnim prvkem, nebot to zanese filtr a

muZe ho ucinit nepouZitelnym.

1. Mokry filtr nechte pfed pouzitim pro
vysavani za sucha dikladné vyschnout
nebo jej nahradte suchym filtrem.

2. V pfipadé potieby filtr vymérite.
Vlozeni sacku na likvidaci odpadu /
sacku bezpecnostniho filtru
1. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

llustrace C

2. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Nadoba na necistoty se odjisti a spusti.

llustrace D

3. Vytahnéte nadobu na nedistoty za
obloukové madlo z pfistroje.

Vsad'te sacek na likvidaci odpadu

llustrace E

4. Vlozte sacCek na likvidaci odpadu do
nadoby na necistoty a opatrné jej
prilozte ke sténé a dnu nadrze.

5. Ohrnite okraj sacku na likvidaci odpadu
pres okraj nadoby na necistoty smérem
ven.

Vlozeni sac¢ku bezpecénostniho filtru

llustrace F

6. Nasadte sacek bezpecénostniho filtru.

llustrace G

7. Ohrrite okraj sacku bezpecnostniho filtru
pfes okraj nadoby na nedistoty.

& VAROVANI

Nespravné zachazeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci pfimacknuti

Béhem zajiStovani v zadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty ovliadanim

obloukového madla obéma rukama.

llustrace H

POZOR

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na nedistoty.

8. VloZte nadobu na nedcistoty a zajistéte ji
obloukovym madlem.

Vysavani mokrych necistot

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zpisobené

vdechnutim prachu.

Pri vysavani mokrych necistot se nesmi

vysavat zdravi Skodlivy prach.

POZOR

Poskozeni pri preteceni nadoby na

necistoty

Nadoba na nedcistoty se mize pfi nasati

velkého mnoZzstvi kapalin naplnit a pfetéct

béhem nékolika sekund.

Kontrolujte vZdy vysku hladiny.

1. Pfed vysavanim mokrych necistot
odstrante sacek na likvidaci odpadu
nebo sacek bezpecnostniho filtru (viz
kapitola Odstranéni sacku na likvidaci
odpadu / sa¢ku bezpecnostniho filtru).

Odstranéni sacku na likvidaci odpadu /

sacku bezpeénostniho filtru

1. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

2. Popf. odstrarite saci hadici.

3. Uzavrete pfipojku sani na nadobé& na
nedistoty (viz kapitola Uzavreni pfipojky
sani).

llustrace C

4. Obloukové madlo vytdhnéte nahoru.
Nadoba na necistoty se odjisti a spusti.

llustrace D

5. Vytadhnéte nadobu na nedistoty za
obloukové madlo z pristroje.

Odstranéni sacku na likvidaci odpadu

llustrace |

6. Sacek na likvidaci odpadu vyhriite
nahoru.
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7. Pevné uzaviete sacek na likvidaci
odpadu pomoci vazacich pasku.

8. Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

9. Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte
podle zakonnych predpis(.

Vyjméte sacek bezpecnostniho filtru

llustrace J

10.Vyhriite saCek bezpecnostniho filtru.

llustrace K

11.Stahnéte ochrannou fdlii.

12.Sacek bezpecénostniho filtru uzaviete
samolepici chlopni.

13.Vytahnéte sacek bezpecnostniho filtru
smérem dozadu.

llustrace L

14.0Otvor pfipojky sani sacku
bezpeénostniho filtru pevné utésnéte
uzavérem.

llustrace M

15.Sacek bezpecnostniho filtru pevné
uzaviete pomoci pfipojeného vazaciho
pasku.

16.Vyjméte sacek bezpecnostniho filtru z
nadoby na necistoty.

17.0¢istéte vnitfek nadoby na nedistoty
vlhkym hadfikem.

18.Sacek bezpecénostniho filtru v
prachotésné uzavieném sacku
zlikvidujte podle zakonnych ustanoveni.

& VAROVANI

Nespravné zachazeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci primacknuti

Béhem zajiStovani v Zadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty oviadanim

obloukového madla obéma rukama.

llustrace H

POZOR

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na necistoty.

19.VlozZte nadobu na necistoty a zajistéte ji
obloukovym madlem.

Ukonceni vysavani mokrych necistot
& VAROVANI
Neodborna likvidace odpadnich vod
Znecisténi Zivotniho prostfedi
Dodrzujte mistni predpisy tykajici se
hospodareni s odpadnimi vodami.
1. Vysuste filtr.
2. Ocistéte nadobu na necistoty vihkym

hadfikem a osuste ji.

Zapnuti pristroje

. Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.

2. Zapnéte pfistroj pomoci hlavnich
spinacl Saci turbina.
Upozornéni
Saci turbiny zapinejte a vypinejte vzdy po
sobé. Pro spravnou funkci manometru pro
sledovani minimalniho objemového
priatoku musi byt zapnuty vSechny saci
turbiny.
3. Zahaijte vysavani.
Zjisténi minimalniho priitoku

Na pfedni strané pfistroje je integrovan
manometr, ktery zobrazuje saci podtlak
uvnitf pfistroje. Pokud je dosazeno
maximalniho podtlaku (viz tabulka), je
nutné vygistit hlavni filtr (viz kapitola
Cisténi hlavniho filtru). Tato hodnota zavisi
na vykonu pfistroje a pouzité saci hadici.
Pokud se podtlak ¢isténim vyrazné nesnizi,
je nutné vyménit filtr (viz kapitola Vyména
hlavniho filtru).
POZOR
Prekro¢eni maximalniho podtlaku
Ztrata saciho vykonu
Pri prekroceni stanovené hodnoty klesne
rychlost vzduchu v saci hadici pod 20 m/s.
Vycistéte nebo vymérite filtr.

Jmenovita Sirka Maximalni podtlak
saci hadice
DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70
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Cisténi hlavniho filtru
Pokud manometr ukazuje maximalni
podtlak (viz kapitola Zjisténi minimaliniho
prutoku), je nutné vygistit hlavni filtr.
Upozornéni
Upozorriujeme, Ze uzaviraci packa se
muZe nahle vratit do své puvodni polohy,
kdyz je pfistroj v provozu.
Upozornéni
Funkce ¢isténi filtru je vam k dispozici
pouze pfi zapnutém pfistroji.
llustrace N
1. Zavrfete uzaviraci packu
llustrace O
2. Zatdhnéte za klapku systému ¢isténi
filtru 3-4krat a drzte ji otevienou
pokazdé na 1-2 sekundy.
3. Oteviete uzaviraci packu.

Vypnuti pristroje
1. Vypnéte pfistroj pomoci hlavnich
spinacl Saci turbina.
2. Odpojte sitovou zastréku.

Po kazdém provozu

Vyprazdnéni nadoby na necistoty

Nadobu na negistoty je nutné v pfipadé

potfeby a po kazdém pouziti vyprazdnit a

vycistit zevnitf i zvenci vysanim a otfenim

vlhkym hadfikem.

PFi vysavani pfistroje je tfeba pouzit

vysavac se stejnou nebo lepsi klasifikaci.

Vstupni otvor nebo saci hadice jsou

uzavreny.

1. Zapnéte pfistroj pomoci hlavnich
spinacl Saci turbina.

2. Vygistéte hlavni filtr (viz kapitola Cisténi
hlavniho filtru).

3. Vypnéte pristroj pomoci hlavnich
spinacl Saci turbina.

4. Zajistéte pristroj parkovacimi brzdami.

llustrace C

5. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Nadoba na necistoty se odjisti a spusti.

llustrace D

6. Vytahnéte nadobu na necistoty za
obloukové madlo z pfistroje.

7. Vyprazdnéte nadobu na necistoty. K
tomu ucelu pfip. odstrante sacek na
likvidaci odpadu / sacek bezpeénostniho

filtru (viz kapitola Odstranéni sacku na
likvidaci odpadu/sacku bezpecénostniho
filtru).

& VAROVANI

Nespravné zachazeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci pfimacknuti

Béhem zajistovani v zadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty ovladanim

obloukového madia obéma rukama.

llustrace H

POZOR

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na necistoty.

8. VlozZte nadobu na nedistoty a zajistéte ji
obloukovym madlem.

Cisténi stroje

& VAROVANI

Neodborna likvidace odpadnich vod

Znecisténi zZivotniho prostredi

Dodrzujte mistni predpisy tykajici se

hospodareni s odpadnimi vodami.

1. Ocistéte pfistroj zvenku i zevnitf
vysanim a otfenim vihkym hadfikem.
PFi vysavani pfistroje je tfeba pouzit
vysavac se stejnou nebo lepsi
klasifikaci.

2. V pfipadé potieby oplachnéte
pFisluSenstvi (neni soucasti objemu
dodavky) vodou a osuste je.

Ukladani pristroje

1. Sitovy kabel navirite kolem drzaku
kabelu.

2. Pristroj odstavte do suché mistnosti a
zajistéte ho proti neopravnénému
pouziti.

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri prepravé vezmeéte v tvahu hmotnost
stroje.
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Nadoba na necistoty je prazdna.

1. Pro bezprasnou pfepravu uzaviete obé
pfipojky sani (viz kapitola Uzavreni
pripojky sani).

. Uvolnéte parkovaci brzdy a tlatte
pristroj za posuvné madlo.

. Chcete-li pfistroj pfekladat, uchopte jej
za podvozek a posuvné madlo.

. Pfi pfepravé ve vozidlech zajistéte
pfistroj proti sklouznuti a pfevraceni.

Skladovani

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v tvahu hmotnost

pfistroje.

Nadoba na nedistoty je prazdna.

1. Pf¥istroj skladujte pouze ve vnitinich
prostorech.

A NEBEZPECI

Neumysiny rozbéh pristroje, dotyk dilu

pod napétim

Nebezpedi trazu, zasaZeni elektrickym

proudem

Pred pracemi na pfistroji pfistroj vypnéte.

Viytahnéte sitovou zastréku.

A NEBEZPECI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené

vdechnutim prachu.

Pri provadéni adrzbarskych praci (napf.

vyména filtru) noste respiracni masku P2

nebo kvalitnéjsi a jednorazovy ochranny

odév.

A NEBEZPECI

Nedostatecna filtrace

Onemocnéni dychacich cest zpisobené

vdechnutim prachu.

Uginnost filtrace pfistroje Ize zkontrolovat

zkuSebnim postupem podle EN 60 335-2-

69 22.AA.201.2. Tato zkouSka musi byt

provedena alespori jednou roéné nebo

Castéji, pokud to stanovi narodni

poZadavky.

Pokud je vysledek zkousky negativni,

opakujte test s novym filtrem.

N

w

N

Pripadné vymeérite H filtr jednou rocné.

& VAROVANI

Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu

Onemocnéni dychacich cest zplisobené

vdechnutim prachu.

Bezpecnostni zafizeni k odvraceni rizik

musi minimalné jednou za rok zkontrolovat

vyrobce nebo poucenéa osoba z hlediska
bezpecnostné-technicky bezchybné
funkce, napr. tésnost pristroje, poskozeni
filtru, funkce kontrolnich zarizeni.

POZOR

Cistici prostiedky obsahujici silikony

Mohou byt napadeny plastové dily.

K ¢isténi nepouzivejte Zadné Cistici

prostiedky obsahujici silikony.

Stroje odstranujici prach jsou

bezpecnostnimi mechanismy k prevenci

nebo odstranéni rizik ve smyslu pfedpisu

DGUV (némecké urazoveé pojisténi):

e Pro ucely udrzby uZivatelem se musi
pfistroj rozmontovat, vycistit a
servisovat, pokud je to proveditelné,
aniz by tak nastalo nebezpedi pro
personal udrzby a jiné osoby. Vhodna
preventivni opatfeni zahrnuji detoxikaci
pfed rozmontovanim, preventivni
opatfeni pro lokalné filtrované nucené
vétrani, kde bude pfistroj
rozmontovavan, vycCisténi plochy udrzby
a vhodna ochrana personalu.

e Pred pfemisténim pfistroje
z nebezpecné oblasti by se vnéjsi strana
pfistroje méla detoxikovat a ocistit
prostfednictvim metody vysavani nebo
osetfit tésnicimi prostfedky. VSechny
Casti pfistroje se musi povazovat za
znecisténé (kontaminované), pokud
jsou pfemistény z nebezpelné oblasti.
Je tfeba podniknout vhodna opatieni,
aby bylo zabranéno rozvifeni prachu.

e P¥i provadéni udrzbarskych a
opravarskych praci se musi vyhodit
vSechny znecisténé predméty, které
neni mozné uspokojivé vycistit. Takové
pfedméty se musi zlikvidovat
v nepropustnych sacécich, ato v souladu
s platnymi ustanovenimi pro likvidaci
takového odpadu.
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e Saci hrdla se pfi pfepravé a udrzbé
pfistroje musi uzavfit.

1. Pamatujte, Ze jednoduchou udrzbu a
péci mlzete provadét sami.

2. Povrch pfistroje a vnitfni stranu nadrze
Cistéte pravidelné vihkym hadfikem.

3. Provadéjte pravidelnou vizualni kontrolu
hadic, zda nejsou ucpané.

Kontrola a udrzba
Pravidelné nechavejte provadét revize
pristroje v souladu s platnou vnitrostatni
legislativou zakonodarce o prevenci
nehod. Udrzbu musi provadét kvalifikovana
osoba v pravidelnych intervalech podle
udaju vyrobce, pfi tom je tfeba dodrzet
platné pfedpisy a bezpe&nostni poZzadavky.
Opravy elektroinstalace smi provadét
pouze kvalifikovany elektrikaf. V pfipadé
dotazl se obratte na pobocku spolecnosti
KARCHER.

Vyména hlavniho filtru
A NEBEZPECI
Nebezpeci od zdravi Skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zptisobené
vdechnutim prachu.
Nahromadény prach musi byt pfepravovan
v prachotésnych nadobach. Prelévani neni
povoleno. Likvidaci prachovych nadob smi
provadét pouze poucené osoby.
& VAROVANI
Nebezpedi od zdravi Skodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené
vdechnutim prachu.
Po vyjmuti prvku hlavniho filtru z pfistroje ji
nepouZivejte.
Pevné instalované filtry smi vyménovat
pouze odbornik ve vhodnych prostorach,
napf. v tzv. dekontaminacénich stanicich.
. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.
. Vypnéte pristroj hlavnim spinacem.
. Odpojte sitovou zastréku.
. Odjistéte a sejméte saci hlavu.
. Odjistéte a vyjméte mezikrouzek.
Vyjméte znecistény hlavni filtr.
. lhned po vyjmuti znecidténého hlavniho
filtru z pfistroje jej vlozte do sacku a
sacek pevné uzavrete.

N~No oA wWN

8. Znecistény hlavni filtr zlikvidujte v
souladu se zakonnymi poZadavky.

9. Zkontrolujte tésnici krouzek, zda neni
poskozeny.

10.Odstrarite necistotu na strané Cistého
vzduchu.

11.Vlozte novy hlavni filtr v opacném
poradi. Ujistéte se, Ze pfidrzovac filtru je
vycentrovan do stfedu kapes filtru.

12.Nasadte a zajistéte mezikrouzek.

13.Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vyména H-filtru

1. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

2. Vypnéte pfistroj hlavnim spina¢em.

3. Odpoijte sitovou zastréku.

llustrace P

4. Odjistéte a zvednéte saci hlavu.

5. Uvolnéte podtlakovou hadici na saci
hlavé a vyjméte saci hlavu.

6. Pomoci vhodného nastroje vySroubujte
Sestihranny Sroub proti sméru
hodinovych rucicek.

7. Odstrante tésnéni a znecistény H-filtr ze
saci hlavy.

8. Ihned po vyjmuti znecisténého H-filtru z
pristroje jej vioZte do sacku a sacek
pevné uzavriete.

9. Znecistény H-filtr zlikvidujte v souladu se
zakonnymi pozadavky.

10.Odstrarite necistotu na strané Cistého
vzduchu.

11.Vlozte novy H-filtr v opaéném pofadi.
Ujistéte se, Ze tésnéni a podtlakova
hadice jsou spravné usazeny.

12.Naneste na zavit Sestihranného Sroubu
vhodny prostfedek (napf. Loctite 243),
abyste zabranili nechténému povoleni.

13.Utdhnéte Sestihranny Sroub ve sméru
hodinovych rucicek.

14 Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vyména sacku na likvidaci odpadu

1. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.

llustrace C

2. Obloukové madlo vytahnéte nahoru.
Nadoba na nedistoty se odjisti a spusti.

llustrace D

3. Vytahnéte nadobu na nedistoty za
obloukové madlo z pfistroje.
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llustrace |

4. Sacek na likvidaci odpadu vyhrite
nahoru.

5. Pevné uzaviete sacek na likvidaci
odpadu pomoci vazacich pasku.

6. Vyjméte sacek na likvidaci odpadu.

7. Sacek na likvidaci odpadu zlikvidujte
podle zakonnych predpisu.

llustrace E

8. Vlozte novy sacek na likvidaci odpadu
do nadoby na nedistoty a opatrné jej
prilozte ke sténé a dnu nadrze.

9. Ohrnite okraj sacku na likvidaci odpadu
pres okraj nadoby na necistoty smérem
ven.

& VAROVANI

Nespravné zachazeni pfi zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci pfimacknuti

Béhem zajistovani v zadném pripadé

nesahejte mezi nadobu na necistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na necistoty oviadanim

obloukového madla obéma rukama.

llustrace H

POZOR

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu

Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na necistoty.

10.Vlozte nadobu na nedcistoty a zajistéte ji
obloukovym madlem.

Vyména sacku bezpeénostniho
filtru
A NEBEZPECI
Nebezpeci od zdravi $kodlivého prachu
Onemocnéni dychacich cest zplisobené
vdechnutim prachu.
Nahromadény prach musi byt pfepravovan
v prachotésnych nadobach. Prelévani neni
povoleno. Likvidaci prachovych nadob smi
provadét pouze poucené osoby.
1. Zajistéte pfistroj parkovacimi brzdami.
2. Odstrante saci hadici.
3. Uzavrete pfipojku sani na nadobé na
necistoty (viz kapitola Uzavreni pfipojky
sani).

llustrace C

4. Obloukové madlo vytdhnéte nahoru.
Nadoba na necistoty se odjisti a spusti.

llustrace D

5. Vytadhnéte nadobu na nedistoty za
obloukové madlo z pfistroje.

llustrace J

6. Vyhriite sacek bezpecnostniho filtru.

llustrace K

7. Stahnéte ochrannou fdlii.

8. Sacek bezpecnostniho filtru uzavrete
samolepici chlopni.

9. Vytahnéte sacek bezpecnostniho filtru
smérem dozadu.

llustrace L

10.0tvor pfipojky sani sacku
bezpecénostniho filtru pevné utésnéte
uzavérem.

llustrace M

11.Sacek bezpecénostniho filtru pevné
uzavfete pomoci pfipojeného vazaciho
pasku.

12.Vyjméte sacek bezpecnostniho filtru z
nadoby na necistoty.

13.0¢istéte vnitfek nadoby na nedistoty
vlhkym hadfikem.

14.Sacek bezpecnostniho filtru v
prachotésné uzavieném sacku
zlikvidujte podle zakonnych ustanoveni.

llustrace F

15.Nasadte novy sacek bezpecnostniho
filtru.

llustrace G

16.0hrite okraj sa€ku bezpecnostniho
filtru pfes okraj nadoby na necistoty.

& VAROVANI

Nespravné zachazeni pri zajistovani

nadoby na necistoty

Nebezpeci pfimacknuti

Béhem zajistovani v Zadném pripadé

nesahejte mezi nddobu na nedcistoty a

prstenec filtru nebo do blizkosti zvedaciho

mechanismu.

Zajistéte nadobu na nedcistoty oviadanim

obloukového madla obéma rukama.

llustrace H

POZOR

Statické nabijeni nadoby na necistoty

Vzniceni prachu
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Ujistéte se, Ze uzemnéni na podvozku je v

kontaktu s nadobou na necistoty.

17 .Vlozte nadobu na nedcistoty a zajistéte ji
obloukovym madlem.

Napovéda pri poruchach

A NEBEZPECI

Neumysiny rozbéh pristroje / uraz

elektrickym proudem

Neumysiny rozbéh saciho motoru mdze

zplsobit zranéni. Napéti na elektrickych

dilech muze vést k urazu elektrickym
proudem.

Pred zahéjenim jakychkoliv praci pristroj

vypnéte a odpojte sitovou zastrcku.

VSechny kontroly a prace na elektrickych

dilech smi provadét pouze odbornik.

Upozornéni

Pokud se vyskytne porucha, musi se

pfistroj okamzité vypnout. Pfed opétovnym

uvedenim do provozu se musi porucha
odstranit.

Pokud nelze poruchu odstranit, musi

kontrolu pfistroje provést zakaznicky

servis.

Nebézi saci turbina

1. Zkontrolujte zasuvku a pojistku
elektrického napajeni.

2. Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou
z&stréku pfistroje.

3. Zapnéte pfistroj.

Klesa saci sila

1. Uzavrete neutésnénou pfFipojku sani (viz
kapitola Uzavreni pripojky sani).

2. Odstrarite ucpani ze saci hubice, saci
trubky nebo saci hadice.

3. Vyménte naplnény sacek na likvidaci
odpadu (viz kapitola Vyména sacku na
likvidaci odpadu).

4. Vyménte naplnény sacek
bezpecnostniho filtru (viz kapitola
Vyména sacku bezpecnostniho filtru).

5. Zkontrolujte spravné usazeni saci hlavy
a nadoby na necistoty.

6. Vygistéte hlavni filtr (viz kapitola Cisténi
hlavniho filtru).

7. Zkontrolujte a pfipadné upravte usazeni
filtru.
8. Vymérite hlavni filtr (viz kapitola
Vyména hlavniho filtru).
Unik prachu pfi vysavani
1. Zkontrolujte a pfipadné upravte usazeni
filtru.
. Vygistéte hlavni filtr (viz kapitola Cisténi
hlavniho filtru).
. Vyménte hlavni filtr (viz kapitola
Vyména hlavniho filtru).

Pristroj je tfeba na konci zivotnosti
zlikvidovat podle zakonnych predpisu.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky
vydané nasi pfisluSnou distribuéni
spole€nosti. Pfipadné zavady vaseho
pfistroje odstranime bezplatné béhem
zarucni Ihaty, pokud jsou zavinény vadou
materialu nebo vyrobni vadou. V pfipadé
uplatnéni narokd ze zaruky se prosim
obratte s dokladem o koupi na svého

N

w

pracovisté zakaznického servisu.

(Adresa viz zadni stranu)

DalSi informace o zaruce (jsou-li k
dispozici) naleznete v servisni sekci na
webové strance mistniho zastoupeni firmy
KARCHER v &asti ,Dokumenty ke staZeni*.

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti sité \Y 220-
240
Faze ~ 1
Sitova frekvence Hz 50-60
Jmenovity vykon w 2100
Maximalni vykon w 2300
Druh kryti IPX4
TFida kryti I
Maximalni povolena Q 0.224+
impedance sité j0.140
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Rozméry a hmotnost

Typické provozni kg 42

hmotnost

Délka x Sifka x vyska mm 645 x
655 x
1150

Efektivni plocha hlavniho m2 1,5
filtru

Efektivni plocha H-filtru m2 1,6

Okolni podminky

Teplota skladovani °C -10-40
Vykonnostni Gidaje pristroje

Objem sbhérné nadoby I 40
Vakuum (max.) kPa 19,4

Max.objemovy tok se saci mih 245
hadici DN50, délka =3 m

Max.objemovy tok se saci mdh 210
hadici DN40, délka=3 m

Max.objemovy tok se saci m3h 230
hadici DN50, délka =5 m

Max.objemovy tok se saci m3h 195
hadici DN40, délka=5m

Pfipojeni saci hadice DN70
Jmenovita Sifka saci DN40/
hadice 50
Objednaci €islo hlavniho 9.990-
filtru 222.0
Objednaci &islo H-filtru 9.993-
005.0

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Hodnota vibraci rukou/  m/s?® <25
pazi

Nejistota K m/s® 1

Hladina akustického tlaku dB(A) 77

Loa

Nejistota Ko dB(A) 2

Sitovy kabel

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Objednaci ¢&islo 6.650-
035.0

Délka kabelu m 10

* s prvky tridy kryti Il, uspofadani
Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Timto prohlaSujeme, Ze niZe uvedeny
vyrobek odpovida pfisluSnym ustanovenim
uvedenych smérnic a predpisu. V pfipadé
provedeni nami neschvalené zmény
vyrobku ztraci toto prohlaseni svoji
platnost. Vyhradni odpovédnost za
vystaveni tohoto prohlaSeni o shodé nese
vyrobce.

Vyrobek: Vysavani za sucha

Vyrobek: Vysavac pro vysavani za mokra a
za sucha

Typ: 9.990-xxx

Smérnice a narizeni

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Pouzité neharmonizované normy
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Jméno a adresa

Zmocnénec pro dokumentaci:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Némecko)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

/. G
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 26/01/01
Nize podepsané osoby jednaji z povéreni a
se zplnomocnénim vedeni spole¢nosti.

S s
N aYzrzds
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Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Némecko)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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A Pred prvym pouzitim vasho pri-
stroja si precitajte tento preklad
pbvodného navodu na prevadzku, konajte

v sulade s nim a uchovajte ho pre neskor-

Sie pouzitie alebo pre nasledujucich vilast-

nikov.

e Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmieneclne precitajte bezpecnost-
né pokyny €. 5.956-249.0.

e Pri nedodrZzani ndvodu na obsluhu a
bezpecnostnych pokynov méze déjst k
poskodeniu pristroja a ohrozeniu obslu-
hy a inych oséb.

e V pripade poskodenia po€as prepravy
okamzite informujte predajcu.

Bezpecnostné pokyny

Stupne nebezpecenstva
A NEBEZPECENSTVO
e Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré vedie k tazkym fy-
zickym poraneniam alebo k smirti.

& VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpelnu situ-
aciu, ktord méze viest' k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smrti.

& UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktord méze viest k lahkym fyzickym
poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora méze viest k vecnym skodam.

VsSeobecné bezpecnostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO e Pouzivanie pri-
stroja a substancii, pre ktoré sa ma pouZit,
vratane bezpecného postupu pri likvidacii
povysavaného materialu povolené len pre
zaSkoleny personal. e Pri sp&tnom priva-
dzani odpadového vzduchu do miestnosti
musi byt zabezpecena dostato¢na miera
vymeny vzduchu v miestnosti L. Pre dodr-
Zanie pozadovanych limitnych hodnét na
pracovisku spétne privadzany objemovy
prietok smie byt max. 50% objemového
prietoku cerstvého vzduchu (objem miest-
nosti Vs x miera vymeny vzduchu Lyy). Bez
Specialnych opatreni na vetranie plati:
Ly=1h"". e Tento pristroj obsahuje zdraviu
Skodlivy prach. Vyprazdnenie a udrzbu,
vratane odstranenia zberného vrectu$ka na
prach smu vykonavat' iba odbornici, ktori
pouZivaju vhodnt ochrannu vybavu. e Pri-
stroj neprevadzkujte bez kompletného fil-
tracného systému. e Dbajte na
aplikovatelné bezpecnostné ustanovenia
platné pre oSetrované materialy. e Sucas-
né zhromazdovanie réznych horlavych
prachov v zbernej nadobe méze viest k po-
Ziarom alebo vybuchom.

A VYSTRAHA e Pristroj nesmiete insta-
lovat’ ani prevadzkovat' v priestoroch, kde
hrozi nebezpecenstvo vybuchu prachu ale-
bo plynu. Prasna vybusna atmosféra vo
vnutri pristroja je povolena iba pred filtrom.
Vo vnutri pristroja je zakazané vybusna at-
mosféra. e Pristroj nie je vhodny na odsa-
vanie alebo nasévanie horlavych kvapalin
(horfavé, lahko horfavé, vysoko horlavé
podla smernice o nebezpecnych latkach
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67/548/EHS) (bod vzplanutia nizsi ako 55
°C), ako aj zmesi horlavych prachov s
hortavymi kvapalinami. e Pristroj nie je ur-
¢eny na odsavanie prachu s extrémne niz-
kou minimalnou energiou vznietenia

(ME <1 mJ), ako napriklad toner, jemne
mleta sira, hlinikovy prach, oloveny stearat.
e Pristroj nie je vhodny na odsavanie za-
palnych zdrojov a prachu s teplotou tlenia
< 190 °C. e Pred kaZzdym uvedenim do pre-
vadzKy skontrolujte, ¢i su pripojené vede-
nia vyrovnavacieho napétia (uzemriovaci
vodic). e Pristroj sa nesmie prevadzkovat
alebo uchovavat'v exteriéri za mokrych
podmienok. e Pre zaistenie stability pristro-
Ja aktivujte parkovaciu brzdu na otoénom
koliesku. Pri uvolnenej parkovacej brzde sa
pristroj méze dat’ do nekontrolovaného po-
hybu.

AN UPOZORNENIE e Pri dlh$ich prevadz-
kovych prestavkach a po pouZiti vypnite
pristroj pomocou jeho spinacov a vytiahnite
sietovu zastréku.

POZOR e Pristroj pouzivajte len vo vnutor-
nych priestoroch. e Nebezpecenstvo
pomliaZzdenia! Ak nasadzujete alebo odo-
berate nasavaciu hlavu, filtracnu jednotku
alebo zasobnik, vZdy noste ochranné ruka-
vice. ® Nebezpeclenstvo poskodenia! Nikdy
nevysavajte bez filtra alebo s poSkodenym
filtrom. e Ak obsluhujete pristroj, vZdy nos-
te ochrannu obuv. e Pristroj uvadzajte do
pohybu vZdy len v krokovej rychlosti a pri-
padne vo dvojici v zvaZzujucom sa teréne.
e Dbajte na to, aby pri vymene dielov pris-
luSenstva nevychadzal z pristroja Ziadny
prach. e Pocas beznej prevadzky mézu po-
vrchoveé teploty dosiahnut’ hodnotu az

135 °C. e Zabrarite zalomeniu jednotky na-
savacej hadice. e Pravidelne vykonavajte
vizualnu kontrolu hadic.

Elektricka pripojka
Pristroj sa smie pripojit' len k elektrickej pri-
pojke, ktoru v sulade s normou IEC 60364
vyhotovil elektroinstalatér. Pripajacie hod-
noty su uvedené v Casti Technické tudaje a
na typovom Sstitku.

A NEBEZPEGENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom

Ohrozenie Zivota

Zabrarite poSkodeniu elektrickych pripéja-
cich vedeni napriklad v désledku ich prej-
denia, stlacenia alebo tahania.

Chrérnite kable pred vysokymi teplotami,
olejom a ostrymi hranami.

Pred kaZdou prevadzkou skontrolujte sie-
tové pripajacie vedenie pristroja. Pristroj s
poskodenym kablom neuvadzajte do pre-
vadzky. Vymenou poSkodeného kabla po-
verte odborného elektrikara.

Reakcia v pripade nudze

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vzniku zraneni a po-
Skodeni v pripade skratu alebo inych
elektrickych portch
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pru-
dom, nebezpecenstvo vzniku popalenin
Viypnite pristroj a vytiahnite sietovi zastrc-
ku.
Reakcia v pripade prasknutia filtra/ne-
tesnosti:
1. Okamzite vypnite pristroj.

Pristroj sa uz nesmie dalej prevadzko-

vat.
2. Vymeirite filter.

Pouzivanie v sulade s u¢elom

Pristroj je uréeny na:

e mokré a suché Cistenie podlahovych a
stenovych pléch

e odsavanie suchého, horfavého, zdravie
ohrozujuceho usadeného prachu; trieda
prachu H podla normy EN 60335-2-69

e odsavanie nevybusnych latok

e odsavanie horfavého prachu vSetkych
tried explozie prachu (okrem prachu s
minimalnou energiou vznietenia
ME <1 mJ)

e odsavanie prachu a hrubych necistot

e odsavanie horfavého prachu zo zény
22, ak je pristroj naindtalovany mimo po-
tencialne vybusnych oblasti

e odsavanie vlhkych a tekutych latok
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e priemyselné pouzivanie,
napr.v skladovacich a vyrobnych
priestoroch

e remeselné pouzivanie, napr. v hoteloch,
Skolach, nemocniciach, tovarfiach, ob-
chodoch, kancelariach a prenajatych
priestoroch.

Ak sa na mieste instalacie pristroja nacha-

dza klasifikovana vybusna zéna, tak je nut-

né pouzit prisludny pristroj vhodny pre

danu vybusnu zénu.

Bezchybnu funkénost pristroja zaru€uju len

menovité svetlosti nasavacich hadic DN40

a DN50.

Akékolvek iné pouzitie sa povaZzuje za ne-

odborné.

Pristroj nie je vhodny na:

e odsavanie zapalnych zdrojov a prachu s
teplotou tlenia < 190 °C

e odsavanie hlinikového a horcikového
prachu

e odsavanie horlavych kvapalin (zapalné,
fahko zapalné, vysoko zapalné podla
smernice o nebezpecénych latkach 67/
548/EHS) (bod vzplanutia nizsi ako
55 °C), ako aj zmesi horlavych prachov
s horfavymi kvapalinami

e odsavanie hor¢ikového prachu alebo
prasku

e odsavanie zmesi horfavych kvapalin a
horlavého prachu

e odsavanie tlejucich alebo horucich
Castic (takéto vysavanie by mohlo viest
k poziaru alebo vybuchu)

Ochrana zivotného prostredia

¢y, Obalové materialy su recyklovatelné.
&g Obaly zlikvidujte ekologickym spdso-
bom.

Elektrické a elektronické pristroje ob-

sahuju cenné recyklovatelné materia-
- ly a €asto aj komponenty, akymi su
napr. batérie, akumulatory alebo olej, ktoré
md&Zu pri nespravnej manipuldcii alebo lik-
vidacii predstavovat potencialne nebezpe-
¢enstvo pre fudské zdravie a zivotné
prostredie. Tieto komponenty su vSak po-
trebné pre spravnu prevadzku pristroja.
Pristroje oznacené tymto symbolom nesmu

byt likvidované spolu s domovym odpa-
dom.

Informacie o obsiahnutych latkach (RE-
ACH)

Aktualne informacie o obsiahnutych lat-
kach su uvedené na: www.kaercher.de/
REACH

PrisluSenstvo a nahradné
diely

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu v désledku
neschvaleného prislusenstva

Na pouZitie s typom 22 pouZivajte iba pris-
luSenstvo schvélené vyrobcom a oznalené
etiketou Ex.

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a
originalne nahradné diely, pretoze takéto
komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku pristroja.

Informacie o prislusenstve a nahradnych
dieloch sa nachadzaju na stranke
www.kaercher.com.

Upozornenie

Prislusenstvo je stcastou rozsahu dodav-
ky len pri variantoch Set. S inymi pristrojmi
sa nedodava Ziadne prisluSenstvo. Prislu-
Senstvo je nutné v zavislosti od aplikacie
objednat’ samostatne.

Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, €i je obsah
kompletny. V pripade poskodeni spésobe-
nych prepravou sa skontaktujte s vasim
predajcom.

Opis pristroja

Obrazky su uvedené na strane s grafikami
Obrazok A

(@ Otocné koliesko s parkovacou brzdou
(@ Néadoba na necistoty
®) Drziak prisluSenstva

(® Uzatvaracia zatka na nadobe na necis-
toty

(® Manometer

® Cistenie filtra

@ Spinac nasavacej turbiny
Nasavacia hlava

@ Filter
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Tesniaci kruzok

@ Pridrziavac filtra

2 Sietovy kabel

@3 Drzadlo

Typovy §titok

@@ Medzikrazok

DrZiak kabla

@@ Oblukové rukovat nadoby na necistoty

Drzadlo na posuvanie

Zaistenie nasavacej hlavy

Blokovanie medzikrizka

@1 Filtratny kruzok

@2 Klapkové nasavacie hrdlo na filtraénom
krazku

@3 Nasavacie hrdlo na nadobe na necistoty

Podvozok

Symboly na pristroji

A £
HIE A\ W H
y 4

Pristroj je vhodny na vysavanie prachu do
triedy prachu H.

VAROVANIE: Tento pristroj obsahuje zdra-
viu Skodlivé prachy. Vyprazdnenie a
udrzbu, vratane odstranenia vrecka na
prach, smu vykonavat iba odbornici, ktori
pouzivaju vhodné osobné ochranné pro-
striedky. Nezapinajte, kym nie je nainstalo-
vany kompletny filtracny systém a pred
skontrolovanim funkcie kontrola objemové-
ho prietoku.

Pristroj je vhodny na vysavanie horfavého
prachu a instalaciu mimo zény 22.
VAROVANIE: Tento pristroj sa nesmie na-
inStalovat’ do zény 22. Ak je pritomna zéna
22, tak je nutné pouzit' pristroj vhodny pre
prostredie s rizikom vybuchu.

Na nalepke su uvedené hodnoty pre max.
podtlak vo vztahu k pouzitému prierezu na-
savacej hadice. Aktualnu hodnotu mézete
odc¢itat na manometri. Hodnoty platné pre
tento pristroj st uvedené v kapitole Od¢i-
tanie minimalneho objemového prietoku.
Pri nedosiahnuti hodnoty je nutné vydistit
(pozrite si kapitolu Vy¢istenie hlavného fil-
tra) alebo vymenit filter (pozrite si kapitolu
Vymena hlavného filtra). Rézne prierezy
nasavacej hadice umozriuju prispdsobenie
réznym prierezom pripojok dielov prislu-
Senstva.

Vrece na likvidaciu odpadu
(obj. €. 9.989-606.0)

p= Bezpeclnostné filtratné vrecko
M J (obi. & 6.904-4200)

Hlavny filter
ﬁ (obj. €. 9.990-222.0)

Filter H14

@) (obj. ¢. 9.993-005.0)

Uvedenie do prevadzky
& VYSTRAHA
Nespravne pripojené vedenie na vyrov-
nanie potencialu
Zasah elektrickym prudom
Pred kaZzdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte, &i je pripojené vedenie na vy-
rovnanie potencialu (uzemriovacie vede-
nie).
& VYSTRAHA
Nebezpecenstvo spésobené zdraviu
Skodlivym prachom
Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-
chu.
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Nikdy nevysavajte bez filtracného prvku, v
opacnom pripade hrozi nebezpeéenstvo
ohrozenia zdravia zvySenym unikom jem-
ného prachu.

POZOR

Chybajuci filtracny prvok

Poskodenie nasavacieho motora
Nevysavajte bez filtracného prvku.

1.
2.

3.

Pristroj nastavte do pracovnej polohy.
Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

Zabezpecte spravne nasadenie nasava-
cej hlavy.

. Nasavaciu hadicu (nie je suc¢astou roz-

sahu dodavky) zasurite do zvolenej na-
savacej pripojky (pozrite si kapitolu
Vyber nasavacej pripojky).

. Druhé nasavacie hrdlo tesne uzatvorte

(pozrite si kapitolu Uzatvorenie nasava-
cej pripojky).

. Skontrolujte stav naplnenia nadoby na

necistoty (pozrite si kapitolu Kontrola
stavu naplnenia nadoby na nedistoty).

. 'V pripade potreby vyprazdnite nadobu

na necistoty (pozrite si kapitolu Vy-
prazdnenie nadoby na necistoty).

. Pred suchym vysavanim pouZite v za-

vislosti od aplikacie vrece na likvidaciu
odpadu alebo bezpeénostné filtratné
vrecko (pozrite si kapitolu Suché vysa-
vanie)

. Pozadované prislusenstvo (nie je su-

¢astou rozsahu dodavky) nasurite na
nasavaciu hadicu.

Vyber nasavacej pripojky

V zavislosti od aplikacie je mozné nasava-
ciu hadicu zasunut do 2 réznych nasava-
cich hrdiel.
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Nasavacie hrdlo na filtracnom kruzku

— Suché vysavanie s vrecom na likvida-
ciu odpadu: hruby prach, kratkodobo
velké mnozstva vysavaného materia-
lu

Vrecko na odpad nie je su€astou rozsa-

hu dodavky a je mozné ho dodato¢ne

objednat, obj. €. 9.989-606.0 (5 kusov).

— Mokré vysavanie

Nasavacie hrdlo na nadobe na nedistoty

— Suché vysavanie s bezpecnostnym fil-
traCnym vreckom: jemny prach, konti-
nualne velké mnozstva vysavaného
materialu

Pristroj je vybaveny bezpecnostnym fil-

traénym vreckom s uzatvaracim vekom,

objednavacie Cislo 6.904-420.0 (5 ku-
sov).

— Mokré vysavanie

K vysavacu nesmu
byt su€asne pripoje-
né dve nasavacie
hadice. Nasavacie
hrdlo musi byt pev-
ne uzavreté (pozri
kapitolu Uzatvore-
nie nasavacej pri-
pojky).

Pri pouziti vreca na
likvidaciu odpadu
musi byt dolné na-
savacie hrdlo tesne
uzatvorené.

Pri pouziti bezpec-
nostného filtracné-
ho vrecka musi byt
horné nasavacie
hrdlo tesne uzatvo-
rené.

Uzatvorenie nasavacej pripojky
A VYSTRAHA
Nebezpecenstvo poranenia
Poskodenie pokoZky, pltc a o¢i jemnym
prachom
Po odstraneni nasavacej hadice je nutné
nasavaciu pripojku tesne uzatvorit pomo-
cou packy uzaveru alebo uzatvaracej zat-
ky.
Obrazok B
1. Uzatvorte horné naséavacie hrdlo:
a Packu uzaveru stlacte a zatvorte proti
smeru hodinovych ruciciek.
2. Uzatvorte doIné nasavacie hrdlo:
a Uzatvaraciu zatku presne viozte do
nasavacej pripojky.
b Uzatvéaraciu zatku zasurite az na do-
raz.
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Kontrola stavu naplnenia nadoby na
necistoty

Ak je nadoba na necistoty naplnené po dol-

ny okraj nasavacieho hrdla na nadobe na

necistoty, tak je nutné ju vyprazdnit. Spot-

rebi¢ sa pri prekroceni maximalnej vysky

naplnenia automaticky nevypne.

1. Pravidelne kontrolujte stav naplnenia
nadoby na necistoty.

& VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vplyvom zdraviu Skod-
livého prachu

Ochorenia dychacich ciest v désledku
vdychnutia prachu.

Nikdy nevysavajte bez oboch filtracnych
prvkov. V opacnom pripade hrozi nebezpe-
Censtvo ohrozenia zdravia vplyvom zvySe-
ného uniku jemného prachu.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i st
oba filtracné prvky spravne namontované.
POZOR

Nebezpecenstvo v désledku vniknutia
prachu

Nebezpecenstvo poskodenia nasavacieho
motora.

Pri vysavani nikdy neodstrariujte hlavny fil-
traény prvok.

Suché vysavanie
POZOR
Zvysené emisie prachu v désledku ne-
spravnej manipuldcie s nasavacimi
hrdlami
Ochorenia dychacich ciest v désledku
vdychnutia prachu, poruchy pristroja
K pristroju nepripajajte sucasne 2 nasava-
cie hadice. Nasavacie hrdlo musi byt pev-
ne uzavreté (pozri kapitolu Uzatvorenie
nasavacej pripojky).
Dbayjte na to, aby ste vrece na likvidaciu od-
padu pouzivali len v spojeni s hornym na-
savacim hrdlom, pretoZe inak déjde pocas
vysévania Kk jeho nasatiu smerom nahor.
Ak pouZijete vrece na likvidaciu odpadu,
tak dolné nasavacie hrdlo musi byt tesne
uzatvorené.

Ak pouzijete bezpecnostné filtracné vrec-
ko, tak horné nasavacie hrdlo musi byt tes-
ne uzatvorené.

Upozornenie

Pomocou tohto pristroja mozZno vyséavat

vSetky druhy prachu do triedy prachu H.

Pouzivanie zberného vrecka na prach je

predpisané zakonom.

Upozornenie

Pristroj je ako priemyselny vysavac vhodny

na vysavanie suchého, nehorlavého pra-

chu.

1. V zavislosti od vysavaného materialu
zvolte nasavaciu pripojku (pozrite si ka-
pitolu Vyber nasavacej pripojky).

2. V zavislosti od zvolenej nasavace;j pri-
pojky vlozte vrece na likvidaciu odpadu
alebo bezpec€nostné filtracné vrecko
(pozrite si kapitolu VioZenie vreca na lik-
vidaciu odpadu / bezpeénostného filtrac-
ného vrecka).

Prechod z mokrého na suché vysavanie

POZOR

Prechod z mokrého na suché vysavanie

Nebezpecenstvo poSkodenia filtra

Pri mokrom filtraénom prvku nevysavajte

suchy prach, v opacnom pripade déjde k

upchatiu filtra ktory potom bude nefunkény.

1. Mokry filter pred pouZitim na suché vy-
savanie dobre vysuste alebo ho vymeni-
te za suchy filter.

2. V pripade potreby vymerite filter.

Vlozenie vreca na likvidaciu odpadu /

bezpeénostného filtracného vrecka

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

Obrazok C

2. Oblukovu rukovat potiahnite smerom
nahor.
Nadoba na nedistoty sa odisti a pokles-
ne.

Obrazok D

3. Uchopenim za oblukovu rukovat vytiah-
nite nadobu na necistoty z pristroja.

Vlozenie vreca na likvidaciu odpadu

Obrazok E
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4. Vrece na likvidaciu odpadu vlozte do na-
doby na necistoty a dokladne ho prilozte
k stene a dnu nadoby.

5. Okraj vreca na likvidaciu odpadu pre-
tiahnite smerom von cez okraj nadoby
na necistoty.

Vlozenie bezpe¢nostného filtracného

vrecka

Obrazok F

6. Nasunte bezpecnostné filtratné vrecko.

Obrazok G

7. Okraj bezpecnostného filtratného vrec-
ka pretiahnite smerom von cez okraj na-
doby na necistoty.

A VYSTRAHA

Nesprdavna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nédobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na nedistoty zaistite obojru¢nym

stlacenim oblukovej rukovéte.

Obrazok H

POZOR

Staticky naboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-

vozku v kontakte s nadobou na nedistoty.

8. Vlozte nadobu na nedistoty a zaistite ju
pomocou oblukovej rukovate.

Mokré vysavanie
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo spésobené zdraviu
Skodlivym prachom
Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-
chu.
Pri mokrom vysévani sa nesmu vyséavat
zdraviu Skodlivé prachy.
POZOR
Nebezpecéenstvo poskodenia spésobe-
né pretecenim zasobnika necistét
Zasobnik necistét sa po nasati velkého
mnoZstva tekutin méze za niekolko sekund
naplnit a pretiect.
Neustale kontrolujte stav naplnenia.

1. Pred mokrym vysavanim vyberte vrece
na likvidaciu odpadu alebo bezpe&nost-
né filtraéné vrecko (pozrite si kapitolu
Odstranenie vreca na likvidaciu odpadu
/ bezpecnostného filtracného vrecka).

Odstranenie vreca na likvidaciu odpadu

| bezpeénostného filtraéného vrecka

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

2. V pripade potreby odstrante nasavaciu
hadicu.

3. Uzatvorte nasavaciu pripojku na nadobe
na nedistoty (pozrite si kapitolu Uzatvo-
renie nasavacej pripojky).

Obrazok C

4. Oblukovu rukovat potiahnite smerom
nahor.

Nadoba na nedistoty sa odisti a pokles-
ne.

Obrazok D

5. Uchopenim za oblukovu rukovat vytiah-
nite nadobu na necistoty z pristroja.

Odstranenie vreca na likvidaciu odpadu

Obrazok |

6. Vyhrnte vrece na likvidaciu odpadu.

7. Vrece na likvidaciu odpadu tesne uza-
tvorte pomocou kablovej pasky.

8. Vyberte vrece na likvidaciu odpadu.

9. Vrece na likvidaciu odpadu zlikvidujte v
sulade so zakonnymi ustanoveniami.
Odstranenie bezpecnostného filtracné-

ho vrecka

Obrazok J

10.Vyhrite bezpecénostné filtracné vrecko.

Obrazok K

11.Stiahnite ochrannu féliu.

12.Bezpecnostné filtratné vrecko uzatvorte
pomocou samolepiacej spony.

13.Bezpecnostné filtraéné vrecko vytiahni-
te smerom dozadu.

Obrazok L

14 .0Otvor nasavacej pripojky bezpecnost-
ného filtracného vrecka tesne uzatvorte
pomocou uzatvaracieho veka.

Obrazok M

15.Bezpecénostné filtracné vrecko pevne
uzatvorte pomocou pripevnenej kablo-
vej pasky.
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16.Bezpecnostné filtracné vrecko vyberte z
nadoby na necistoty.

17 .Vnutornu East nadoby na nedistoty ocis-
tite pomocou mokrej utierky.

18.Bezpecnostné filtraéné vrecko zlikviduj-
te v prachotesne uzatvorenom vreci, v
sulade so zakonnymi ustanoveniami.

A VYSTRAHA

Nespravna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliaZzdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nédobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na necistoty zaistite obojru¢nym

stlacenim obltkovej rukoviéite.

Obrazok H

POZOR

Staticky naboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-

vozku v kontakte s nadobou na nedistoty.

19.Vlozte nadobu na necistoty a zaistite ju
pomocou oblukovej rukovate.

Ukoncenie mokrého vysavania

& VYSTRAHA

Neodborna likvidacia odpadovej vody

Znecistenie Zivotného prostredia

Dodrziavajte miestne predpisy o Uprave

odpadovej vody.

1. Vysuste filter.

2. Nadobu na nedistoty vycistite mokrou
utierkou a vysuste.

Zapnutie pristroja

. Zasunite sietovu zastréku do zasuvky.
. Pristroj zapnite pomocou spinacov na-

savacej turbiny.
Upozornenie
Jednotlivé nasavacie turbiny vzdy zapinaj-
te a vypinajte postupne. Pre spravne fun-
govanie manometra na monitorovanie
minimalneho objemového prietoku musia
byt zapnuté vSetky nasavacie turbiny.
3. Spustite vysavanie.

N =~

Odcitanie minimalneho
objemového prietoku

Na prednej strane pristroja je namontovany
manometer, na ktorom sa zobrazuje nasa-
vaci podtlak v pristroji. Pri dosiahnuti maxi-
malneho podtlaku (pozrite si tabulku) je
nutné vygcistit’ hlavny filter (pozrite si kapito-
lu Vycistenie hlavného filtra). Tato hodnota
zavisi od vykonu pristroja a pouZitej nasa-
vacej hadice. Ak vycistenim neddjde k vy-
raznému znizeniu podtlaku, tak filter je
nutné vymenit' (pozrite si kapitolu Vymena
hlavného filtra).
POZOR
Prekroc¢enie maximalneho podtlaku
Strata vykonu nasavania
Pri prekro¢eni stanovenej hodnoty klesne
rychlost vzduchu pod 20 m/s. Vycistite ale-
bo vymerite filter.

Menovita svetlost’
nasavacej hadice

Maximalny podtlak

DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70

Vycistenie hlavného filtra

Ak sa na manometri zobrazi maximalny
podtlak (pozrite si kapitolu Od¢itanie mini-
malneho objemového prietoku), tak je nut-
né vycistit hlavny filter.
Upozornenie
Berte do tuvahy, Ze sa packa uzaveru méze
pocas prevadzky pristroja narazovo preklo-
pit’ do vychodiskovej polohy.
Upozornenie
Funkcia Cistenia filtra je k dispozicii len pri
zapnutom pristroji.
Obrazok N
1. Zatvorte packu uzaveru.
Obrazok O
2. 3- az 4-krat potiahnite klapku cistenia fil-

tra a pritom ju vZdy podrzte 1 —

2 sekundy otvorenu.
3. Otvorte packu uzaveru.
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Vypnutie pristroja
1. Pristroj vypnite pomocou spinacov na-
savacej turbiny.
2. Vytiahnite sietovu zastréku.

Po kazdej prevadzke
Vyprazdnenie nadoby na necistoty

Nadoba na necistoty sa musi vyprazdnit

podla potreby a po kazdom pouZiti

a vycistit zvnutra aj zvonka vysavanim

a utretim vlhkou utierkou.

Pri vysavani pristroja je nutné pouZit vysa-

vac s rovnakou alebo lepSou klasifikaciou.

Vstupny otvor alebo nasavacia hadica su

zatvorené.

1. Pristroj zapnite pomocou spinacov na-
savacej turbiny.

2. Vydistite hlavny filter (pozrite si kapitolu
Vy¢istenie hlavného filtra).

3. Pristroj vypnite pomocou spinacov na-
savacej turbiny.

4. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

Obrazok C

5. Oblukovu rukovat potiahnite smerom
nahor.

Nadoba na necistoty sa odisti a pokles-
ne.

Obrazok D

6. Uchopenim za oblukovu rukovat vytiah-
nite nadobu na nedistoty z pristroja.

7. Vyprazdnite nadobu na nedistoty. Na
tento ucel v pripade potreby vyberte vre-
ce na likvidaciu odpadu/bezpecénostné
filtracné vrecko (pozrite si kapitolu Od-
stranenie vreca na likvidaciu odpadu /
bezpecnostného filtraného vrecka).

A VYSTRAHA

Nesprdavna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nadobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na nedistoty zaistite obojru¢énym

stlacenim oblukovej rukovéte.

Obrazok H

POZOR
Staticky naboj nadoby na necistoty
Vznietenie prachu
Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-
vozKu v kontakte s nadobou na necistoty.
8. Vlozte nadobu na nedistoty a zaistite ju
pomocou oblukovej rukovate.
Cistenie pristroja
& VYSTRAHA
Neodborna likvidacia odpadovej vody
Znecistenie Zivotného prostredia
Dodrziavajte miestne predpisy o Uprave
odpadovej vody.
1. Pristroj zvnutra a zvonka ocistite povy-
savanim a utretim vihkou handrou.
Pri vysavani pristroja je nutné pouzit vy-
savac s rovnakou alebo lepSou klasifika-
ciou.
2. V pripade potreby vyplachnite prislusen-
stvo (nie je su€astou rozsahu dodavky)
vodou a vysuste ho.

Uschovanie pristroja
. Sietovy kabel navirite na drziak kabla.
. Pristroj odloZte do suchej miestnosti a
zaistite ho proti neopravnenému pouzi-
vaniu.

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

Nadoba na nedistoty je vyprazdnena.

1. Pre bezprasnu prepravu uzatvorte obe
nasavacie pripojky (pozrite si kapitolu
Uzatvorenie nasavacej pripojky).

2. Uvolnite parkovacie brzdy a pomocou
drzadla pre posuvanie presuvaijte pri-
stroj.

3. Pristroj pri jeho prekladani uchopte za
podvozok a drzadlo pre posuvanie.

4. Pripreprave vo vozidlach pristroj zaistite
proti zoSmyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie
A UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

N —
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Pri skladovani dbajte na hmotnost pristro-

Jja.

Nadoba na necistoty je vyprazdnena.

1. Pristroj skladujte len vo vnutornych
priestoroch.

Starostlivost’ a udrzba
A NEBEZPECENSTVO
Neumyselne spusteny pristroj, dotyk s
dielmi veducimi prad
Nebezpecenstvo zranenia, zasah elektric-
kym prudom
Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite
pristroj.
Viytiahnite sietovu zastrcku zo zasuvky.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo spésobené zdraviu
Skodlivym prachom
Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-
chu.
Pri adrzbovych pracach (napr. vymena fil-
tra) noste ochrannt dychaciu masku P2
alebo vysSej triedy a jednorazovy odev.

A NEBEZPECENSTVO

Nedostatocna filtracia

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-
chu.

Uginnost filtrécie pristroja moZno skontro-
lovat’' pomocou testovacej metody Specifi-
kovanej v norme EN 60 335-2-

69 22.AA.201.2. Tato skuska sa musi vy-
konat najmenej raz roéne alebo Castejsie,
ak je to stanovené vo vnutroStatnych pred-
pisoch.

V pripade negativneho vysledku skusky je
nutné ju zopakovat' s novym filtrom.
Alternativne vymerite filter H raz rocne.

A VYSTRAHA

Nebezpecéenstvo spésobené zdraviu
Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-
chu.

Bezpecnostné zariadenia na prevenciu ne-
bezpecenstiev musi minimalne raz rocne
vyrobca alebo nim poucena osoba skontro-
lovat’z hladiska bezchybnej bezpecnostno-
technickej funkcnosti, napr. tesnost pristro-
ja, poSkodenie filtra, funkcia kontrolnych
zariadeni.

POZOR

Osetrovacie prostriedky s obsahom si-

likénu

Mb6Zu poSkodit plastové diely.

Na Cistenie nepouZivajte oSetrovacie pro-

striedky s obsahom silikonu.

Stroje na odstranovanie prachu su bezpe¢-

nostné zariadenia na prevenciu alebo od-

stranenie nebezpecenstva v zmysle
predpisu DGUV:

e Na udrzbu vykonavanu pouzivatelom sa
pristroj musi rozobrat, vycistit a vykonat
udrzba, pokial je mozné tieto prace vy-
konat tak, aby pritom nevzniklo nebez-
pecenstvo pre udrzbovy personal a iné
osoby. Medzi vhodné preventivne opat-
renia patri detoxikacia pre rozobratim,
prijmite preventivne opatrenia pre
miesto filtrovaného nuteného vetrania,
kde sa pristroj rozoberie, Cistenie udrz-
bovej plochy a vhodnu ochranu perso-
nalu.

e Pred vynesenim z nebezpeénej oblasti
sa vonkajSia ¢ast pristroja musi detoxi-
kovat vysavanim a poutieranim docista
alebo oSetrenim tesniacim prostried-
kom. VSetky Casti pristroja sa musia po-
vazovat za znecistené, ked sa vyniesliz
nebezpecnej oblasti. Pre zabranenie
prenasania prachu sa musia prijat vhod-
né opatrenia.

e Privykonavani udrzbovych prac a oprav
je nutné zahodit vSetky znecistené pred-
mety, ktoré nie je mozné uspokojivo vy-
Cistit. Takéto predmety sa musia
likvidovat v nepriepustnych vreciach, v
sulade s platnymi ustanoveniami na lik-
vidaciu tychto odpadov.

e Pri preprave a udrzbe pristroja musia
byt nasavacie hrdla uzatvorené.

1. Nezabudajte, Ze jednoduché udrzbové
prace a starostlivost mozete vykonavat
sami.

2. Povrch pristroja a vnutornu stranu nado-
by pravidelne Cistite pomocou vihke;j
handry.

3. Pravidelne vizualne kontrolujte, i hadi-
ce nie su upchaté.
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Kontrolné a udrzbové prace
Zabezpecte pravidelnu kontrolu pristroja v
zmysle prisludnych vnutrostatnych predpi-
sov zakonodarcu o prevencii trazov. Udrz-
bové prace musi vykonat' kvalifikovana
osoba v pravidelnych €asovych intervaloch
v zmysle Udajov vyrobcu, pricom je potreb-
né dodrziavat existujuce ustanovenia a
bezpeénostné poziadavky. Prace na elek-
trickom zariadeni smie vykonavat iba kvali-
fikovany elektrikar. V pripade otazok sa
obratte na poboéku spolo&nosti KAR-
CHER.

Vymena hlavného filtra
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecéenstvo spésobené zdraviu
Skodlivym prachom
Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-
chu.
Zhromazdeny prach sa musi prepravovat'v
prachotesnych nadobach. Presypanie pra-
chu nie je povolené. Likvidaciu zbernej na-
doby na prach smu vykonévat len
vyskolené osoby.
A VYSTRAHA
Nebezpecéenstvo spésobené zdraviu
Skodlivym prachom
Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-
chu.
Hlavny filtracny prvok po vybrati z pristroja
uZ nepouZivajte.
Pevne zabudované filtre smie vymenit len
odbornik, a to vo vhodnych oblastiach, na-
pr. v takzvanych dekontaminaénych stani-
ciach.
1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.
. Pristroj vypnite pomocou jeho spinacov.
. Vytiahnite sietovu zastréku.
. Odistite a vyberte nasavaciu hlavu.
. Odistite a vyberte medzikrizok.
. Vyberte kontaminovany hlavny filter.
. Kontaminovany hlavny filter po jeho vy-
brati z pristroja okamZite vlozZte do vrec-
ka, ktoré nasledne tesne uzatvorte.

~NOoO O~ WN

8. Kontaminovany hlavny filter zlikvidujte v
sulade so zakonnymi poZiadavkami.

9. Skontrolujte, &i tesniaci kruzok nie je po-
Skodeny.

10.Odstrarite necistoty na strane Cistého
vzduchu.

11.VloZenie nového hlavného filtra vykona-
jte v opacnom poradi krokov ako pri jeho
vyberani. Dbajte na to, aby sa pridrzia-
vac filtra nachadzal v strede kaps filtra.

12.Nasadte a zaistite medzikruzZok.

13.Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.

Vymena filtra H

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

2. Pristroj vypnite pomocou jeho spinacov.

3. Vytiahnite sietovu zastrcku.

Obrazok P

4. Odistite a nadvihnite nasavaciu hlavu.

5. Uvolnite podtlakovu hadicu na nasava-
cej hlave a odoberte nasavaciu hlavu.

6. Pomocou vhodného naradia uvolnite
skrutku so Sesthrannou hlavou jej otaca-
nim v protismere chodu hodinovych ruci-
Ciek.

7. Z nasavacej hlavy odoberte tesnenia a
kontaminovany filter H.

8. Kontaminovany filter H po jeho vybrati z
pristroja okamzZite vloZte do vrecka, kto-
ré nasledne tesne uzatvorte.

9. Kontaminovany filter H zlikvidujte v sula-
de so zakonnymi poziadavkami.

10.0dstrante necistoty na strane €istého
vzduchu.

11.VlozZenie nového filtra H vykonajte v
opacnom poradi krokov ako pri jeho vy-
berani. Dbajte na to, aby boli tesnenia a
podtlakova hadica spravne nasadené.

12.Na zavit skrutky so Sesthrannou hlavou
naneste vhodny prostriedok (napr.
Loctite 243) zabranujuci nedmyselnému
uvolneniu.

13.0tacanim v smere chodu hodinovych
ruciCiek utiahnite skrutku so Sesthran-
nou hlavou.

14 Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.
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Vymena vreca na likvidaciu odpadu

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

Obrazok C

2. Oblukovu rukovat potiahnite smerom
nahor.

Nadoba na necistoty sa odisti a pokles-
ne.

Obrazok D

3. Uchopenim za oblukovu rukovat' vytiah-
nite nadobu na nedistoty z pristroja.

Obrazok |

4. Vyhrite vrece na likvidaciu odpadu.

5. Vrece na likvidaciu odpadu tesne uza-
tvorte pomocou kablovej pasky.

6. Vyberte vrece na likvidaciu odpadu.

7. Vrece na likvidaciu odpadu zlikvidujte v
sulade so zakonnymi ustanoveniami.

Obrazok E

8. Nové vrece na likvidaciu odpadu vlozte
do nadoby na nedistoty a dékladne ho
prilozte k stene a dnu nadoby.

9. Okraj vreca na likvidaciu odpadu pre-
tiahnite smerom von cez okraj nadoby
na necistoty.

A VYSTRAHA

Nespravna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliaZzdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nadobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na necistoty zaistite obojru¢nym

stlacenim oblukovej rukovéte.

Obrazok H

POZOR

Staticky naboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-

vozku v kontakte s nadobou na nedistoty.

10.Vlozte nddobu na nedistoty a zaistite ju
pomocou oblukovej rukovate.

Vymena bezpeénostného
filtracného vrecka

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo spésobené zdraviu

Skodlivym prachom

Ochorenie dychacich ciest vdychnutim pra-

chu.

Zhromazdeny prach sa musi prepravovat'v

prachotesnych nadobach. Presypanie pra-

chu nie je povolené. Likvidaciu zbernej na-
doby na prach smu vykonavat len
vysSkolené osoby.

1. Pristroj zaistite pomocou parkovacich
bfzd.

2. Odstrante nasavaciu hadicu.

3. Uzatvorte nasavaciu pripojku na nadobe
na necistoty (pozrite si kapitolu Uzatvo-
renie nasavacej pripojky).

Obrazok C

4. Oblukovu rukovat potiahnite smerom
nahor.

Nadoba na nedistoty sa odisti a pokles-
ne.

Obrazok D

5. Uchopenim za oblukovu rukovat' vytiah-
nite nadobu na necistoty z pristroja.

Obrazok J

6. Vyhrrite bezpecnostné filtracné vrecko.

Obrazok K

7. Stiahnite ochrannu féliu.

8. Bezpecnostné filtratné vrecko uzatvorte
pomocou samolepiacej spony.

9. Bezpeclnostné filtracné vrecko vytiahnite
smerom dozadu.

Obrazok L

10.0tvor nasavacej pripojky bezpecnost-
ného filtracného vrecka tesne uzatvorte
pomocou uzatvaracieho veka.

Obrazok M

11.Bezpecnostné filtraéné vrecko pevne
uzatvorte pomocou pripevnenej kablo-
vej pasky.

12.Bezpecnostné filtracné vrecko vyberte z
nadoby na necistoty.

13.Vnutornu €ast nadoby na nedistoty ocis-
tite pomocou mokrej utierky.
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14.Bezpecnostné filtracné vrecko zlikviduj-
te v prachotesne uzatvorenom vreci, v
sulade so zakonnymi ustanoveniami.

Obrazok F

15.Nasurite nové bezpecnostné filtratné
vrecko.

Obrazok G

16.0kraj bezpecnostného filtratného vrec-
ka pretiahnite smerom von cez okraj na-
doby na nedistoty.

& VYSTRAHA

Nesprdavna manipuldcia pri zaistovani

nadoby na necistoty

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Pocas zaistovania v Ziadnom pripade nev-

kladajte ruky medzi nadobu na necistoty a

filtracny kruZok alebo do blizkosti zdviha-

cieho mechanizmu.

Nadobu na necistoty zaistite obojru¢nym

stlacenim oblukovej rukovéte.

Obrazok H

POZOR

Staticky naboj nadoby na necistoty

Vznietenie prachu

Dbajte na to, aby bolo uzemnenie na pod-

vozku v kontakte s nadobou na nedistoty.

17 .Vlozte nadobu na nedistoty a zaistite ju
pomocou oblukovej rukovate.

Pomoc pri poruchach
A NEBEZPECENSTVO
Neumyselné spustenie pristroja/zasah
elektrickym prudom
Neumyselné spustenie nasavacieho moto-
ra méze spobsobit zranenia. Napétie v elek-
trickych dieloch méze viest' k zasahu
elektrickym pridom.
Pred vSetkymi pracami na pristroji vypnite
pristroj a vytiahnite sietovu zastrcéku.
VSetky skusky a prace na elektrickych ¢as-
tiach smie vykonavat iba odbornik.

Upozornenie

V pripade vyskytu poruchy sa musi pristroj

okamZite vypnut. Pred opétovnymi uvede-

nim do prevadzky sa porucha musi odstra-
nit.

V pripade, Ze sa porucha neda odstranit,

pristroj musi skontrolovat zakaznicky ser-

vis.

Nasavacia turbina nebezi

1. Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia pradom.

2. Skontrolujte sietovy kabel a sietovu za-
stréku pristroja.

3. Zapnite pristroj.

Sacia sila klesa

1. Uzatvorte neuzatvorenu nasavaciu pri-
pojku (pozrite si kapitolu Uzatvorenie
nasavacej pripojky).

2. Z nasavacej hubice, nasavacej trubice
alebo nasavacej hadice odstrarite
upchatia.

3. Vymerite naplnené vrece na likvidaciu
odpadu (pozrite si kapitolu Vymena vre-
ca na likvidaciu odpadu).

4. Vymerite naplnené bezpecnostné filtra-
né vrecko (pozrite si kapitolu Vymena
bezpecnostného filtracného vrecka).

5. Skontrolujte, €i su nasavacia hlava a na-
doba na nedistoty spravne upevnené.

6. Vycistite hlavny filter (pozrite si kapitolu
ViycCistenie hlavného filtra).

7. Skontrolujte upevnenie filtra a v pripade
potreby vykonajte korekciu.

8. Vymeirite hlavny filter (pozrite si kapitolu
Vymena hlavného filtra).

Vystupovanie prachu pri vysavani

1. Skontrolujte upevnenie filtra a v pripade
potreby vykonajte korekciu.

2. Vygistite hlavny filter (pozrite si kapitolu
Vycistenie hlavného filtra).

3. Vymeirite hlavny filter (pozrite si kapitolu
Vymena hlavného filtra).
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V zmysle zakonnych ustanoveni je potreb-
né pristroj po ukonc&eni jeho Zivotnosti zlik-
vidovat.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribuénou spo-
lo€nost'ou. Pripadné poruchy vasho pri-
stroja odstranime v ramci zaru¢nej doby
zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialo-
vé alebo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani
zaruky sa spolu s dokladom o kupe obratte
torizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
Dalsie informacie o zaruke (ak st

k dispozicii) najdete v sekcii Servis na va-
$ej miestnej webovej stranke KARCHER

v Casti ,Na stiahnutie®.

Technické udaje

Elektricka pripojka

Sietové napatie Vv 220-
240
Faza ~ 1
Sietova frekvencia Hz 50-60
Menovity vykon w 2100
Maximalny vykon w 2300
Stupen ochrany IPX4

Trieda ochrany I*

Maximalne povolena im- Q 0.224+

pedancia siete j0.140

Rozmery a hmotnosti

Typicka prevadzkova kg 42

hmotnost

Dizka x $irka x vyska mm 645 x
655 x
1150

Efektivna plocha hlavného m2 1,5

filtra
Efektivna plocha fitraH m2 1,6
Podmienky prostredia

Skladovacia teplota °C

-10-40

Vykonové udaje pristroja

Objem nadrze I 40

Vakuum (max.) kPa 19,4

Max. objemovy prietok s m3h 245

nasavacou hadicou DNS50,

dizka=3m

Max. objemovy prietok s m3h 210

ngsévacou hadicou DN40,

dizka=3m

Max. objemovy prietok s m3h 230

ngsévacou hadicou DN50,

dizZka=5m

Max. objemovy prietok s m3h 195

ngsévacou hadicou DN40,

dizka=5m

Pripojka nasavacej hadice DN70

Menovita svetlost nasava- DN40/

cej hadice 50

Objednavacie Cislo hlav- 9.990-

ného filtra 222.0

Objednavacie &islo h. filtra 9.993-
005.0

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69

Hodnota vibréacii ruka-ra- m/s? <2,5

meno

Neistota K m/s® 1

Hladina akustického tlaku dB(A) 77

Lpa

Neistota Kya dB(A) 2

Siet'ovy kabel

Typ HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Cislo dielu 6.650-
035.0

Dizka kabla m 10

* s prvkami triedy ochrany Il podla nariade-

nia
Technické zmeny vyhradené.
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EU vyhlasenie o zhode

Tymto vyhlasujeme, Ze niZ8ie uvedeny pro-
dukt je v sulade s prisluSnymi ustanovenia-
mi uvedenych smernic a nariadeni.

V pripade zmeny produktu, ktoru neschva-
lime, straca toto vyhlasenie platnost. Toto

vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu
zodpovednost vyrobcu.

Vyrobok: Suchy vysavac

Vyrobok: Mokry a suchy vysavac

Typ: 9.990-xxx

Smernice a nariadenia

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Aplikované neharmonizované normy
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Meno a adresa

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

// ' S S/
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 01.01.26

Podpisané osoby konaju na zaklade pove-
renia a s plnou mocou od vedenia spolo¢-
nosti.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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Splosni napotki
A Pred prvo uporabo preberite ta
izvirna navodila za uporabo in
ravnajte v skladu z njimi; izvirna navodila
shranite za kasnej$o uporabo ali morebitne
naslednje lastnike.

e Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249.0.

e Ce navodil za uporabo in varnostnih na-
vodil ne upostevate, lahko nastanejo
Skoda na napravi in nevarnosti za uprav-
ljavca in druge osebe.

o Ce opazite poskodbe, ki so nastale med
transportom, takoj obvestite prodajalca.

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, kilahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzrocdi tezke telesne poSkodbe
ali smrt.

A&\ PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci lahke telesne poskodbe.
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POZOR
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci materialno skodo.

Splosna varnostna navodila

A NEVARNOST e Napravo in snovi, za
katere se ta uporablja, vklju¢no z varnim
postopkom odstranjevanja posesanega
materiala, lahko uporablja samo usposo-
bljeno osebje. e Pri vraCanju izpusnega
zraka v prostor mora biti v prostoru zagoto-
vijena stopnja izmenjave zraka L. Da bi iz-
polnili zahtevane mejne vrednosti, vrnjeni
prostorninski pretok ne sme presegati 50 %
koli¢ine sveZega zraka (prostornina sobe
Vg x stopnja izmenjave zraka Ly). Brez po-
sebnega ukrepa prezracevanja velja:
Ly=1h"". e Ta naprava vsebuje zdravju
Skodljiv prah. Postopke praznjenja in
vzdrZevanja, vkljuéno z odstranjevanjem
zbiralnika prahu, smejo izvajati samo stro-
kovnjaki, ki nosijo ustrezno zascitno opre-
mo. e Naprave ne uporabljajte brez
celotnega sistema filtracije. ® UpoStevajte
veljavne varnostne predpise, ki veljajo za
materiale, ki jih je treba obdelati. ® Hkratno
zbiranje razli¢nih vnetljivih prahov v zbiralni
posodi lahko povzroCi poZar ali eksplozijo.
AN OPOZORILO e Naprave ne smete pos-
tavijati ali upravijati na obmocjih, kjer obsta-
ja nevarnost eksplozije prahu ali plina.
Znotraj naprave mora biti filter pred ozrac-
Jjem, kjer obstaja nevarnost eksplozije pra-
hu. V napravi je prepovedano ozracje, kjer
obstaja nevarnost eksplozije plina. e Na-
prava ni primerna za sesanje vnetljivih te-
kocin (vnetljive, lahko vnetljive, zelo lahko
vnetljive v skladu z direktivo 67/548/EGS)
(plamenisce pod 55 °C) ter meSanice
vnetljivih prahov in vnetljivih tekoCin.  Na-
prava ni zasnovana za sesanje prahu z iz-
jemno nizko vZigno energijo (ME <1 mJ),
kot je npr. toner, mocljivo Zveplo, aluminijev
prah, svincev stearat. « Naprava ni primer-
na za sesanje virov vZiga in prahu s tempe-
raturo vZiga < 190 °C. e Pred vsakim
zagonom naprave preverite, ali so priklju-
Ceni vodniki za izravnavo potenciala
(ozemljitveni vodniki). e Naprave ne smete

uporabljati ali shranjevati na prostem v via-
Znih razmerah. e Za varen poloZaj naprave
zategnite parkirne zavore na krmilnem ko-
lesu. Ko je parkirna zavora odprta, se lahko
naprava zac¢ne nenadzorovano premikati.
&N\ PREVIDNOST e Med dalj$imi premori
in po uporabi napravo izklopite z glavnimi
stikali in izviecite elektri¢ni vtic.

POZOR e Napravo uporabljajte samo v
prostoru. e Nevarnost zmeckanja! Pri
odstranitvi ali montaZzi sesalne glave, filtrir-
ne enote ali zbiralne posode nosite rokavi-
ce. ® Nevarnost poSkodovanja! Nikoli ne
sesajte brez ali s poSkodovanim filtrom.

e Pri upravijanju naprave nosite varnostne
rokavice. e Napravo premikajte samo s hit-
rostjo hoje in na strmih poteh po moznostiv
dvoje. ® Pri menjavanju delov pribora pazi-
te, da ne izhaja prah. e Med normalnim
obratovanjem se temperatura nekaterih po-
vrsin lahko zvida do 135 °C. e [zogibajte se
upogibanju enote sesalne gibke cevi. ® Re-
dno vizualno pregledujte gibke cevi.

Elektri¢ni prikljucek
Napravo je dovoljeno prikljuciti samo na
elektricni prikljuek, ki ga izdela elektroin-
Stalater v skladu z IEC 60364. Za priklju¢ne
vrednosti glejte Tehni¢ni podatki in tipsko
ploscico.
A NEVARNOST
Nevarnost elektricnega udara
Smrtna nevarnost
Ne poskodujte elektricnih prikljucnih kablov
npr. s povoZenjem, zmeckanjem ali pretr-
ganjem.
Kable zascitite pred vrocino, oljem in ostri-
mi robovi.
Pred vsako uporabo preglejte omrezZni na-
pajalni kabel naprave. Ne zaZenite napra-
ve, Ce je kabel poskodovan. PoSkodovan
kabel naj zamenja strokovnjak za elektro-
tehniko.
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Ravnanje v sili

A NEVARNOST
Nevarnost poskodb in Skode v primeru
kratkega stika ali drugih elektri¢nih na-
pak
Nevarnost udara elektrike, nevarnost opek-
lin
Izklopite napravo in izviecite elektricni vtic.
Ravnanje v primeru zlomaliztekanja fil-
tra:
1. Takoj izklopite napravo.

Naprave ni ve¢ dovoljeno uporabljati.
2. Nadomestite filter.

Namenska uporaba

Naprava je namenjena za:

e mokro in suho ¢id€enje talnih in stenskih
povrsin

e sesanje suhega, gorljivega, usedljivega
prahu, nevarnega za zdravje; razred
prahu H v skladu z EN 60335-2-69

e sesanje snovi, ki ne povzro€ajo nevar-
nosti eksplozije

e sesanje vnetljivega prahu vseh razredov
prasne eksplozije (razen prahu z vzigno
energijo ME < 1 mJ)

e sesanje prahov in grobe umazanije

e sesanje vnetljivega prahu iz cone 22, ¢e
je naprava names$c¢ena zunaj potencial-
no eksplozivnih obmogij

e sesanje vlaznih in tekoCih snovi

e Industrijska uporaba, npr. v skladis¢nih
in proizvodnih prostorih

e industrijsko uporabo, npr. v hotelih, So-
lah, bolniSnicah, tovarnah, trgovinah, pi-
sarnah in posredniskih trgovinah.

Ce je mesto postavitve opredelieno kot ek-

splozijsko ogroZzeno obmodje, je treba upo-

rabiti ustrezno eksplozijsko varno napravo.

Brezhibno delovanje naprave zagotavljajo

samo nazivne Sirine sesalne gibke cevi

DN40 in DN50.

Vsaka druga¢na uporaba velja kot nena-

menska.

Naprava ni primerna za:

e sesanje virov vziga in prahu s tempera-
turo vZiga <190 °C

e Sesanje aluminijevega in magnezijeve-
ga prahu

e sesanje vnetljivih tekoCin (vnetljive, lah-
ko vnetljive, zelo lahko vnetljive v skladu
z direktivo 67/548/EGS) (plamenisce
pod 55 °C) ter meSanice vnetljivih pra-
hov in vnetljivih teko&in

e sesanje magnezijevega prahu ali praska

e sesanje mesanic iz vnetljivih tekocin in
gorljivega prahu

e sesanje zarecih ali vroCih delcev, to lah-
ko povzro€i pozar ali eksplozijo

Zascita okolja

o Pakirni material je mogoce reciklirati.
6o Embalazo odstranite na okolju varen
nacin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vse-

bujejo dragocene materiale z

moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi
sestavne dele, kot so baterije, akumulator-
ske baterije ali olja, ki lahko pri napacni
uporabi ali napaénem odstranjevanju Sko-
dujejo zdravju ljudi in okolju. Navedeni se-
stavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprav, ozna-
¢enih s tem simbolom, ne smete odvredi
med gospodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem
naslovu: www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli
A NEVARNOST
Nevarnost eksplozije zaradi neodobre-
nega pribora
Pri izvedbi 22 uporabljajte samo pribor, ki
ga je odobril proizvajalec in ki je oznacen z
nalepko Ex.
Uporabljajte samo originalni pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na spletnem naslovu www.kaer-
cher.com.
Napotek
Pribor je vklju¢en v obseg dobave samo pri
razli¢icah kompleta. Z drugimi napravami ni
priloZen noben pribor. Pribor je treba glede
na uporabo narociti loceno.
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Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preveri-
te, ali je vsebina popolna. Ce opazite tran-
sporte poskodbe, obvestite prodajalca.

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

( Krmilno kolesce s parkirno zavoro
(@ Posoda za umazanijo

(® Drzalo za pribor

(® Zapiralni ¢ep na posodi za umazanijo
(® Manometer

® Ciscenje filtra

(@ Stikalo naprave za sesalno turbino
Sesalna glava

(@ Filter

Tesnilni obro¢

@) Potiskalnik filtra

@ Omrezni kabel

@ Nosilni rocaj

Tipska ploSc¢ica

@#® Vmesni obro¢

Drzalo za kabel

(1? Rocaj posode za umazanijo
Potisno streme

Zaklep sesalne glave

Zapah za vmesni obro¢

@1 Filtrski obro¢

62 Sesalni prikljucek z loputo na filtrskem
obrocu

@ Sesalni prikljucek na posodi za umaza-
nijo
Prevozno ogrodje

n y 4
HIENA LhH
y 4

Enota je primerna za sesanje prahu do ra-
zreda prahu H.

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje zdravju
Skodljiv prah. Praznjenje in vzdrzevanije,
vklju€no z odstranjevanjem vrecke za prah,
lahko opravljajo le strokovnjaki, ki nosijo
ustrezno osebno zas¢itno opremo. Ne vklo-

pite, dokler ni namescen celoten filtrirni sis-
tem in dokler ni preverjeno delovanje
kontrole volumskega pretoka.

4
Naprava je primerna za sesanje vnetljivega
prahu, postavitev izven cone 22.
OPOZORILO: Ta naprava ne sme biti na-
mesc&ena v nobeni coni 22. Za cono 22 je
treba uporabiti eksplozijsko varno napravo.

Nalepka prikazuje vrednosti za maks. podt-
lak v razmerju z uporabljenim pre¢nim pre-
rezom sesalne cevi. Trenutno vrednost
lahko odcitate z manometra. Za vrednosti,
ki veljajo za to napravo, glejte poglavje Od-
Citek najmanjSega prostorninskega preto-
ka. Ce je vrednost prenizka, je filter treba
ogistiti (glejte poglavie Ciséenje glavnega
filtra) ali zamenjati (glejte poglavie Zame-
njava glavnega filtra). Razli¢ni pre¢ni prere-
zi sesalne cevi omogoc¢ajo prilagoditev na
razli¢ne pre¢ne prereze priklju¢kov pribora.

smgn \/recka za odstranjevanje odpad-
e
(St. za narogilo 9.989-606.0)
p=m \/reCka za varnostni filter
L' (8t. za narogilo 6.904-420.0)

Glavni filter
le (8t. za narocilo 9.990-222.0)

— Filter H14
@ (3t. za naroéilo 9.993-005.0)
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&N OPOZORILO

Vodnik za izravnavo potenciala ni pravil-

no priklju¢en

Elektricni udar

Pred vsakim zagonom preverite, ali je vo-

dnik za izravnavo potenciala (ozemljitveni

vodnik) prikljuéen.

AN OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Ne sesajte brez filtrskega elementa, saj

lahko v nasprotnem primeru pride do ogro-

Zanja zdravja zaradi povecanih izpustov

delcev.

POZOR

Manjkajoci filtrirni element

Poskodba sesalnega motorja

Ne sesajte brez filtrirnega elementa.

1. Postavite napravo v delovni poloZaj.

2. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.

3. Zagotovite, da je sesalna glava pravilno
vstavljena.

4. Vstavite sesalno gibko cev (ni del obse-
ga dobave) v sesalni prikljucek (glejte
poglavje Izbiranje sesalnega prikljuc-
ka).

5. Drugi sesalni prikljucek tesno zaprite
(glejte poglavje Zapiranje sesalnega pri-
kljucka).

6. Preverite stanje polnosti v posodi za
umazanijo (glejte poglavje Preverjanje
stanja polnosti posode za umazanijo).

7. Po potrebi izpraznite posodo za umaza-
nijo (glejte poglavje Praznjenje posode
za umazanijo).

8. Pred suhim sesanjem glede na uporabo
vstavite vre€¢ko za odstranjevanje od-
padkov ali vrecko za varnostni filter (glej-
te poglavje Suho sesanje)

9. Na sesalno gibko cev pritrdite Zelen pri-
bor (ni del obsega dobave).

Izbiranje sesalnega prikljucka

Glede na uporabo je mogoce sesalno gibko
cev vstaviti v 2 razli€na sesalna priklju¢ka.

e Sesalni prikljuek na filtrskem obrocu
— Suho sesanje z vrecko za odstranje-
vanje odpadkov: grobi prah, kratek
¢as velike koli¢ine sesanega materia-
la
VreCka za odstranjevanje odpadkov ni
vklju¢ena v obseg dobave in jo lahko na-
roCite posebej, §t. za narocilo 9.989-
606.0 (5 kosov).
— Mokro sesanje
e Sesalni priklju¢ek na posodi za umaza-
nijo
— Suho sesanje z vrecko za varnostni fil-
ter: droben prah, stalno velike koli¢ine
sesanega materiala
Naprava je opremljena z vre¢ko za var-
nostni filter z zapornim pokrovom, §t. za
narocilo 6.904-420.0 (5 kosov).
— Mokro sesanje

I;::ﬂ:: =

Na sesalnik ne sme-
ta biti isto¢asno pri-
NS \~  klju¢eni dve sesalni
LW A(¢)  gibki cevi. Sesalni
2 priklju¢ek mora biti
tesno zaprt (glejte
poglavje Zapiranje
sesalnega prikljuc-
ka).

Ob uporabi vrecke
za odstranjevanje
odpadkov mora
spodnji sesalni pri-
klju€ek biti tesno za-
prt.

Ob uporabi vrecke
varnostni filter mora
zgornji sesalni pri-
kljuek tesno zaprt.

Zapiranje sesalnega prikljucka
&N OPOZORILO
Nevarnost telesnih poskodb
Fin prah lahko poskoduje koZo, pljuca in oci
Ko odstranite sesalno gibko cev, je treba
sesalni prikljucek tesno zapreti za zaporno
rocCico ali z zapiralnim Eepom.
Slika B
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1. Zapiranje zgornjega sesalnega prikljuc-
ka:
a Zaporno rocico premaknite v naspro-
tni smeri urinega kazalca in jo zaprite.
2. Zapiranje spodnjega sesalnega prikljuc-
ka:
a Zapiralni ¢ep natancno vstavite v se-
salni prikljucek.
b Zapiralni Cep vstavite do omejitve.

Preverjanje stanja polnosti posode
Za umazanijo

Ko je posoda za umazanijo napolnjena do
spodnjega roba sesalnega priklju¢ka na
posodi za umazanijo, jo je treba izprazniti.
Naprava se ne izklopi samodejno, ¢e je
presezena najvisja viSina polnjenja.

1. Redno preverjajte stanje polnosti v po-

sodi za umazanijo.

Obratovanje
AN OPOZORILO
Nevarnost zaradi zdravju skodljivega
prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.
Ne sesajte brez obeh filtrirnih elementov,
saj lahko v nasprotnem primeru pride do
ogroZanja zdravja zaradi povecanih iz-
pustov delcev.
Pred vsako uporabo preverite, da sta oba
filtrirna elementa pravilno vgrajena.
POZOR
Nevarnost zaradi vstopa drobnega pra-
hu
Nevarnost poSkodbe sesalnega motorja.
Pri sesanju nikoli ne odstranjujte glavnega
filtrskega elementa.

Suho sesanje
POZOR
Povecane emisije prahu zaradi nepravil-
nega ravnanja s sesalnimi prikljucki
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu, ne-
pravilno delovanje naprave
Na napravo ne prikljuCite 2 sesalnih gibkih
cevi hkrati. Sesalni priklju¢ek mora biti tes-
no zaprt (glejte poglavje Zapiranje sesal-
nega prikljucka).
Vre¢ko za odstranjevanje odpadkov mora-
te uporabljati samo v povezavi z zgornjim

sesalnim prikljuckom, saj bo sicer med se-

sanjem posesana navzgor.

Ce uporabljate vrecko za odstranjevanje

odpadkov, mora biti spodnji sesalni priklju-

Cek tesno zaprt.

Ce uporabljate vreéko za varnostni filter,

mora biti spodnji sesalni prikljucek tesno

zaprt.

Napotek

Ta naprava je primerna za sesanje vseh

vrst prahov do razreda prahu H. Uporaba

vreCke za zbiranje prahu je zakonsko pred-
pisana.

Napotek

Naprava je kot industrijski sesalnik primer-

na za sesanje suhega, negorljivega prahu.

1. Sesalni prikljuCek izberite glede na se-
sani material (glejte poglavje Izbiranje
sesalnega prikljucka).

2. Glede na izbran sesalni prikljucek vsta-
vite vrecko za odstranjevanje odpadkov
ali vrecko za varnostni filter (glejte pog-
lavje Vstavljanje vreCke za odstranjeva-
nje odpadkov/vreCke za varnostni filter).

Prehod z mokrega na suho sesanje

POZOR

Prehod z mokrega na suho sesanje

Nevarnost poskodbe filtra

Ne sesajte suhega prahu, ko je filtrirni ele-

ment moker, saj se lahko filter zamasi in

postane neuporaben.

1. Moker filter pred suhim sesanjem dobro
posusite ali ga zamenjajte s suhim.

2. Po potrebi zamenijajte filter.

Vstavljanje vrecke za odstranjevanje
odpadkov/vrecke za varnostni filter
1. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.
Slika C
2. Rocaj povlecite navzgor.
Posoda za umazanijo se sprosti in spu-
sti.
Slika D
3. Posodo za umazanijo primite za ro€aj in
jo izvlecite iz naprave.
Vstavljanje vrecke za odstranjevanje od-
padkov
Slika E
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4. Vre€ko za odstranjevanje odpadkov
vstavite v posodo za umazanijo in jo
skrbno prislonite na steno in dno poso-
de.

5. Rob vrecke za odstranjevanje odpadkov
poveznite navzven ez rob posode za
umazanijo.

Vstavljanje vre€ke za varnostni filter

Slika F

6. Nataknite vre€ko za varnostni filter.

Slika G

7. Rob vrecke za varnostni filter poveznite
navzven ¢ez rob posode za umazanijo.

AN OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obro¢ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocaj.

Slika H

POZOR

Stati¢ni naboj posode za umazanijo

VZig prahu

Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

8. Vstavite posodo za umazanijo in jo za-
pahnite z ro¢ajem.

Mokro sesanje
A NEVARNOST
Nevarnost zaradi zdravju skodljivega
prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.
Pri mokrem sesanju se ne sme sesati
zdravju Skodljivih prahov.
POZOR
Nevarnost materialne Skode zaradi izte-
kanja tekocine iz posode za umazanijo
Pri sesanju velike koli¢ine tekocCine se lah-
ko posoda za umazanijo napolni v nekaj se-
kundah in tekocina zacne iztekati.
Nenehno preverjajte nivo napolnjenosti.
1. Pred mokrim sesanjem odstranite vrec-
ko za odstranjevanje odpadkov ali vre¢-
ko za varnostni filter (glejte poglavje

Odstranjevanje vrecCke za odstranjeva-
nje odpadkov/vreCke za varnostni filter).

Odstranjevanje vrecke za
odstranjevanje odpadkov/vrecke za
varnostni filter
. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.
. Po potrebi odstranite sesalno gibko cev.

3. Zaprite sesalni prikljuéek na posodi za
umazanijo (glejte poglavje Zapiranje se-
salnega prikljucka).

Slika C

4. Rocaj povlecite navzgor.

Posoda za umazanijo se sprosti in spu-
sti.

Slika D

5. Posodo za umazanijo primite za ro¢aj in
jo izvlecite iz naprave.

Odstranjevanje vrecke za odstranjeva-

nje odpadkov

Slika |

6. Vrecko za odstranjevanje odpadkov za-
vihajte navzgor.

7. Vrecko za odstranjevanje odpadkov tes-
no zaprite s kabelsko vezico.

8. Vrecko za odstranjevanje odpadkov
vzemite ven.

9. Vrecko za odstranjevanje odpadkov od-
stranite v skladu z zakonskimi dolo¢ba-
mi.

Odstranjevanje vrecke za varnostni fil-

ter

Slika J

10.Vrecko za varnostni filter zavihajte
navzgor.

Slika K

11.0dstranite zas¢itno folijo.

12.Vrecko za varnostni filter zaprite s sa-
molepilnim jezickom.

13.Vrec€ko za varnostni filter izvlecite v
smeri nazaj.

Slika L

14.0dprtino sesalnega prikljuCka na vrecki
za varnostni filter tesno zaprite z zapor-
nim pokrovom.

Slika M

15.Vrecko za varnostni filter tesno zaprite s
kabelsko vezico.

16.Vre€ko za varnostni filter odstranite iz
posode za umazanijo.

N —
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17 .Notranjost posode za umazanijo ocCistite
z vlazno krpo.

18.Vrecko za varnostni filter v prasnotesno
zaprti vreCki odstranite v skladu z zakon-
skimi predpisi.

AN OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obroc€ ali ne segajte v blizino

dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocaj.

Slika H

POZOR

Staticni naboj posode za umazanijo

VZig prahu

Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

19.Vstavite posodo za umazanijo in jo za-
pahnite z roCajem.

Konec mokrega sesanja

AN OPOZORILO

Nepravilno odstranjevanje odpadne vo-

de

OnesnaZenje okolja

Upostevajte krajevne predpise o obdelavi

odpadne vode.

1. Posusite filter.

2. Posodo za umazanijo ocistite z vlazno
krpo in jo posusite.

Vklop naprave

1. Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vticnico.
2. Napravo vklopite s stikali za sesalne tur-

bine.
Napotek
Sesalnih turbin nikoli ne vklopite in izklopite
hkrati, temvec¢ vedno eno za drugo. Za pra-
vilno delovanje manometra za nadzor naj-
manjSega volumskega toka morajo biti
vklopljene vse sesalne turbine.
3. Postopek sesanja se zacne.

Od¢citek najmanjSega

prostorninskega pretoka
Na sprednji strani naprave je vgrajen ma-
nometer, ki prikazuje sesalni podtlak znot-
raj sesalnika. Ce je doseZen najvedji
podtlak (glejte tabelo), je treba glavni filter
odistiti (glejte poglavie Ciscenje glavnega
filtra). Vrednost je odvisna od zmogljivosti
naprave in uporabljene sesalne gibke cevi.
Ce se podtlak po &i&enju ne zmanj$a bi-
stveno, je treba filter zamenjati (glejte pog-
lavie Zamenjava glavnega filtra).
POZOR
Preseganje najvecjega podtlaka
Izguba sesalne moci
Ce je navedena vrednost preseZena, hit-
rost zraka pade pod 20 m/s. Ocistite ali za-
menjajte filter.

Nazivna Sirina se-
salne gibke cevi

Najvedji podtlak

DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70

Ciséenje glavnega filtra

Ce je na manometru prikazan najvedji podt-
lak (glejte poglavie Odcitek najmanjSega
prostorninskega pretoka), je treba ocistiti
glavni filter.
Napotek
UpoStevajte, da se lahko zaporna rocCica
med delovanjem naprave nenadoma pre-
makne v zacCetni polozZaj.
Napotek
Funkcija ¢iS¢enja filtra vam je na voljo sa-
mo pri vklopljeni napravi.
SlikaN
1. Zaprite zaporno rocico
Slika O
2. Loputo za CiSCenje filtra potegnite 3—4-

krat in jo vedno drzite odprto 1-2 s.
3. Odprite zaporno rocico.

Izklop naprave
1. Napravo izklopite s stikali za sesalne tur-
bine.
2. lzvlecite elektricni vti€.
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Po vsakem obratovanju
Praznjenje posode za umazanijo
Posodo za umazanijo je treba po potrebi in
po vsaki uporabi izprazniti ter oCistiti znotraj
in zunaj s sesanjem in brisanjem z vlazno

krpo.

Za sesanje naprave uporabljajte sesalnik z

enako ali boljSo klasifikacijo.

Vstopna odprtina ali sesalna gibka cev sta

zaprti.

1. Napravo vklopite s stikali za sesalne tur-
bine.

2. Ogistite glavni filter (glejte poglavie Ci-
Séenje glavnega filtra).

3. Napravo izklopite s stikali za sesalne tur-
bine.

4. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.

Slika C

5. Ro¢aj povlecite navzgor.

Posoda za umazanijo se sprosti in spu-
sti.

Slika D

6. Posodo za umazanijo primite za rocaj in
jo izvlecite iz naprave.

7. Izpraznite posodo za umazanijo. Ce je to
potrebno, odstranite vre€ko za odstra-
njevanje odpadkov/vrecko za varnostni
filter (glejte poglavje Odstranjevanje
vreCke za odstranjevanje odpadkov/
vreCke za varnostni filter).

&N OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obro¢€ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocaj.

Slika H

POZOR

Stati¢ni naboj posode za umazanijo

VZig prahu

Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

8. Vstavite posodo za umazanijo in jo za-
pahnite z roCajem.

Ciséenje naprave
&N OPOZORILO
Nepravilno odstranjevanje odpadne vo-
de
OnesnaZenje okolja
UpoStevajte krajevne predpise o obdelavi
odpadne vode.
1. Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-
te in obriSite z vlazno krpo.
Za sesanje naprave uporabljajte sesal-
nik z enako ali boljSo klasifikacijo.
2. Pribor (niso del obsega dobave) po pot-
rebi sperite z vodo in jih posusite.

Shranjevanje naprave
1. Navijte elektri¢ni kabel okrog drzala za
kabel.
2. Napravo hranite v suhem prostoru in jo
zavarujte pred nepooblas¢eno uporabo.

A& PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne

Skode

Pri transportu upoStevajte tezo naprave.

Posoda za umazanijo je izpraznjena.

1. Za transport brez prahu zaprite oba se-
salna priklju¢ka (glejte poglavje Zapira-
nje sesalnega prikljucka).

2. Sprostite ro¢ni zavori in napravo poti-
skajte za potisno streme.

3. Pri natovarjanju napravo primite za pod-
vozje in potisno streme.

4. Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi.

SkladiS€enje
AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne
Skode
Pri skladi$¢enju upoStevajte teZo naprave.
Posoda za umazanijo je izpraznjena.
1. Napravo skladis¢ite samo v notranjih
prostorih.
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Nega in vzdrzevanje

A NEVARNOST
Nenameren zagon naprave, dotikanje
delov pod elektricno napetostjo
Nevarnost telesnih poskodb, nevarnost
udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo.
Izviecite elektricni vtic.
A NEVARNOST
Nevarnost zaradi zdravju skodljivega
prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.
Pri vzdrzevalnih delih (npr. menjavi filtra)
nosite dihalno masko tipa P2 ali novej$o in
oblacila za enkratno uporabo.
A NEVARNOST
Slaba filtracija
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.
Ucinkovitost filtracije naprave se lahko pre-
skusi s preskusno metodo, kot je dolo¢eno
v EN 60 335-2-69 22.AA.201.2. Ta preskus
je treba izvajati vsaj enkrat letno ali pogo-
steje, Ce je to doloCeno v nacionalnih pred-
pisih.
Ce je rezultat testa negativen, ponovite test
Z novim filtrom.
Lahko pa enkrat letno zamenjate H-filter.
AN OPOZORILO
Nevarnost zaradi zdravju $kodljivega
prahu
Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.
Proizvajalec ali usposobljena oseba mora
najmanj enkrat letno preveriti, ali varnostne
naprave za preprecevanje nevarnosti brez-
hibno delujejo iz varnostno-tehni¢nega vidi-
ka, npr. tesnost naprave, poskodba filtra,
delovanje kontrolnih enot.
POZOR
Negovalna sredstva, ki vsebujejo siliko-
ne
Lahko poskodujejo plasti¢ne dele.
Za ci8Cenje ne uporabljajte sredstev za ne-
go, ki vsebujejo silikon.
Stroji za odstranjevanje prahu so varnostne
naprave za preprecevanje ali odpravljanje
nevarnosti v smislu predpisa DGUV.
e ZavzdrZevanje mora uporabnik napravo

razstaviti, oCistiti in servisirati, €e je to iz-

vedljivo brez povzrocitve nevarnosti za
servisno osebje in druge osebe. Ustre-
zni previdnostni ukrepi vklju€ujejo raz-
strupljanje pred razstavljanjem,
poskrbite za lokalno filtrirano prisilno od-
zraCevanje, kjer se naprava razstavi, Ci-
S¢enje vzdrzevalne povrSine in ustrezno
za$c¢ito osebja.

e Preden napravo vzamete iz nevarnega
obmocdja je njeno zunanjost treba raz-
strupiti s sesanjem in odistiti z brisanjem,
ali pa obdelati s tesnilnim sredstvom.
Vse dele naprave je treba obravnavati
kot onesnazene, Ce se vzamejo iz ne-
varnega obmocja. Sprejeti je treba
ustrezne ukrepe za prepreevanje po-
razdelitve prahu.

e Priopravljanju vzdrzevalnih del in popra-
vil je treba zavreci vse kontaminirane
predmete, ki jih ni mogoc¢e zadovoljivo
oCistiti. TakSne predmete je treba
odstraniti v neprepustnih vre¢ah v skla-
du z veljavnimi predpisi za odstranjeva-
nje takih odpadkov.

e Med transportom in vzdrzevanjem na-
prave morajo biti sesalni prikljucki zaprti.

1. Upostevaijte, da lahko preprosta vzdrze-
valna dela in nego opravite sami.

2. Povr8ino naprave in notranjost posode
redno Cistite z vlazno krpo.

3. Redno vizualno preverjajte, ali so cevi
zamasene.

Pregledi in vzdrzevalna dela
Napravo je treba redno pregledovati in pre-
izkusati v skladu z zadevnimi nacionalnimi
predpisi zakonodajalca za preprecevanje
nesre€. Vzdrzevalna dela mora v rednih ¢a-
sovnih intervalih, ki jih navede proizvajalec,
izvesti strokovnjak. Pri tem mora upostevati
obstojece dologbe in varnostne zahteve.
Dela na elektricnem sistemu sme izvesti
samo strokovnjak za elektriko. Pri vprasa-
njih stopite v stik s podruznico podjetja
KARCHER.
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Zamenjava glavnega filtra

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Odpadhni prah je treba transportirati v poso-

dah, ki so odporne na prah. Pretresanje ni

dovoljeno. Zbiralno posodo za prah lahko
odstranijo samo pooblaséene osebe.

&N OPOZORILO

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Glavnega filtrirnega elementa po odstranit-

Vi iz naprave ne uporabljajte vec.

Fiksno vgrajene filtre sme zamenjati samo

usposobljena oseba na ustreznih obmogjih,

npr. v tako imenovanih enotah za dekonta-
minacijo.

. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.

. Napravo izklopite s stikali naprave.

. lzvlecite elektrini vti€.

. Sprostite in odstranite sesalno glavo.

. Sprostite in odstranite vmesni obro¢.

. Odstranite onesnazen glavni filter.

. Takoj ko onesnazen glavni filter odstra-
nite iz naprave, ga poloZite v vre¢ko in jo
tesno zaprite.

8. Onesnazeni glavni filter odstranite v

skladu z zakonskimi zahtevami.

9. Preverite, ali je tesnilni obro¢ poskodo-

van.

10.Odstranite umazanijo na strani ¢istega

zraka.

11.Nov glavni filter vstavite v obratnem vr-

stnem redu. PrepriCajte se, da je poti-
skalnik filtra v Zepih za filter sredinsko
poravnan.

12.Namestite vmesni obro¢€ in ga zapahni-

te.

13.Namestite sesalno glavo in jo zapahni-

te.

NO O WN -

Zamenjava H-filtra
1. Napravo zavarujte z ro€nima zavorama.
2. Napravo izklopite s stikali naprave.
3. lzvlecite elektricni vti€.
Slika P
4. Sprostite in dvignite sesalno glavo.

5. Odpustite podtlacno gibko cev na sesal-
ni glavi in odstranite sesalno glavo.

6. Z ustreznim orodjem odvijte vijak s Ses-
trobo glavo v nasprotni smeri urinega
kazalca.

7. S sesalne glave odstranite tesnila in
onesnazen H-filter.

8. Takoj ko onesnazen H-filter odstranite iz
naprave, ga polozite v vre€ko in jo tesno
zaprite.

9. Onesnazen H-filter odstranite v skladu z
zakonskimi predpisi.

10.0dstranite umazanijo na strani Cistega
zraka.

11.Novi H-filter vstavite v obratnem vr-
stnem redu. Prepricajte se, da so tesnila
in podtlaéna gibka cev pravilno name-
Sceni.

12.Na navoj vijaka s Sestrobo glavo nane-
site ustrezno sredstvo (npr. Loctite 243),
da preprecite nenamerno zrahljanje.

13.Privijte vijak s Sestrobo glavo v smeri
urinega kazalca.

14 Namestite sesalno glavo in jo zapahni-
te.

Zamenjava vrecke za
odstranjevanje odpadkov

1. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.

Slika C

2. Rocaj povlecite navzgor.

Posoda za umazanijo se sprosti in spu-
sti.

Slika D

3. Posodo za umazanijo primite za ro€aj in
jo izvlecite iz naprave.

Slika |

4. VreCko za odstranjevanje odpadkov za-
vihajte navzgor.

5. Vrecko za odstranjevanje odpadkov tes-
no zaprite s kabelsko vezico.

6. Vrecko za odstranjevanje odpadkov
vzemite ven.

7. Vrecko za odstranjevanje odpadkov od-
stranite v skladu z zakonskimi dolo¢ba-
mi.

Slika E

8. Novo vre¢ko za odstranjevanje odpad-
kov vstavite v posodo za umazanijo in jo
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skrbno namestite ob steno posode in na
dno posode.

9. Rob vrecke za odstranjevanje odpadkov
poveznite navzven ez rob posode za
umazanijo.

AN OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obroc€ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocaj.

Slika H

POZOR

Staticni naboj posode za umazanijo

VZig prahu

Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

10.Vstavite posodo za umazanijo in jo za-
pahnite z roCajem.

Zamenjava vrecke za varnostni filter

A NEVARNOST

Nevarnost zaradi zdravju skodljivega

prahu

Bolezni dihal zaradi vdihavanja prahu.

Odpadni prah je treba transportirati v poso-

dah, ki so odporne na prah. Pretresanje ni

dovoljeno. Zbiralno posodo za prah lahko
odstranijo samo pooblaséene osebe.

1. Napravo zavarujte z ro¢nima zavorama.

2. Odstranite sesalno gibko cev.

3. Zaprite sesalni priklju¢ek na posodi za
umazanijo (glejte poglavje Zapiranje se-
salnega prikijucka).

Slika C

4. Rocaj povlecite navzgor.

Posoda za umazanijo se sprosti in spu-
sti.

Slika D

5. Posodo za umazanijo primite za ro€aj in
jo izvlecite iz naprave.

Slika J

6. Vrecko za varnostni filter zavihajte
navzgor.

Slika K

7. Odstranite zas¢itno folijo.

8. Vrecko za varnostni filter zaprite s samo-
lepilnim jezickom.

9. Vrecko za varnostni filter izvlecite v sme-
ri nazaj.

Slika L

10.0dprtino sesalnega prikljucka na vrecki
za varnostni filter tesno zaprite z zapor-
nim pokrovom.

Slika M

11.Vrecko za varnostni filter tesno zaprite s
kabelsko vezico.

12.Vre€ko za varnostni filter odstranite iz
posode za umazanijo.

13.Notranjost posode za umazanijo odistite
z vlazno krpo.

14 .VreC€ko za varnostni filter v prasnotesno
zaprti vreCki odstranite v skladu z zakon-
skimi predpisi.

Slika F

15.Nataknite novo vrecko za varnostni fil-
ter.

Slika G

16.Rob vrecke za varnostni filter poveznite
navzven ez rob posode za umazanijo.

&N OPOZORILO

Nepravilno ravnanje pri zapahnitvi po-

sode za umazanijo

Nevarnost zmeckanja

Med zapahnitvijo v nobenem primeru z ro-

kami ne segajte med posodo za umazanijo

in filtrski obro¢ ali ne segajte v blizino
dvizne mehanike.

Posodo za umazanijo zapahnite tako, da z

obema rokama pritisnete rocayj.

Slika H

POZOR

Stati¢ni naboj posode za umazanijo

Vzig prahu

Pazite, da bo ozemljitev na podvozju imela

stik s posodo za umazanijo.

17 Vstavite posodo za umazanijo in jo za-
pahnite z ro¢ajem.
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Pomo¢ pri motnjah

A NEVARNOST

Nenameren zagon naprave/elektri¢ni

udar

Nenameren zagon sesalnega motorja lah-

ko povzroCi poSkodbe. Napetost na elek-

tricnih delih lahko povzrocCi kratek stik.

Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite

napravo in izvlecite elektricni vtic.

Vsa preverjanja in dela na elektri¢nih delih

prepustite strokovnjaku za elektrotehniko.

Napotek

Ce se pojavi motnja, je treba napravo takoj

izklopiti. Pred ponovnim zagonom je treba

odpraviti motnjo.

Ce motnje ni mogoée odpraviti, mora na-

pravo pregledati servisna sluzba.

Sesalna turbina ne deluje

1. Preverite vti€nico in varovalko oskrbe z
elektricnim tokom.

2. Preverite elektricni kabel in elektricni vti¢
naprave.

3. VKklopite napravo.

Sesalna mo¢ upada

1. Zaprite odprt sesalni prikljuek (glejte
poglavie Zapiranje sesalnega prikljuc-
ka).

2. Odstranite zamasitve iz sesalne Sobe,
sesalne cevi ali sesalne gibke cevi.

3. Zamenjajte napolnjeno vrecko za
odstranjevanje odpadkov (glejte poglav-
je Zamenjava vreCke za odstranjevanje
odpadkov).

4. Zamenijajte napolnjeno vrecko za varno-
stni filter (glejte poglavje Zamenjava
vrecke za varnostni filter).

5. Preverite, ali sta sesalna glava in poso-
da za umazanijo pravilno namescena.

6. Odistite glavni filter (glejte poglavie Ci-
S¢enje glavnega filtra).

7. Preglejte in po potrebi ocistite set filtrov.

8. Zamenijajte glavni filter (glejte poglavje
Zamenjava glavnega filtra).

Izstopanje prahu med sesanjem

1. Preglejte in po potrebi oCistite set filtrov.

2. Otistite glavni filter (glejte poglavie Ci-
S¢enje glavnega filtra).

3. Zamenjajte glavni filter (glejte poglavje
Zamenjava glavnega filtra).

Odstranjevanje med odpadke

Po koncu Zivljenjske dobe naprave je treba
le-to odstraniti v skladu z zakonskimi dolo¢-
bami.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih je izdala naSa pristojna prodajna druzba.
V garancijskem roku bodo morebitne mo-
tnje v delovanju naprave odpravljene brez-
pla¢no, ¢e je njihov vzrok napaka v
materialu ali napaka v izdelavi. Pri uvelja-
vljanju garancije zagotovite dokazilo o na-
kupu in stopite v stik s prodajalcem ali
najblizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (¢e so na
voljo) so na voljo na servisnem obmocju na
lokalni spletni strani podjetia KARCHER v
razdelku "Prenosi".

Tehniéni podatki

Elektricni prikljucek

Napetost omreZja \% 220-
240
Stevilo faz ~ 1
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Nazivha mo¢ w 2100
Najvecja moc¢ w 2300
Stopnja zascite IPX4

Razred zasdite I*

Najvecja dovoljena omre- Q 0.224+

Zna impedanca j0.140

Mere in teze

Tipi¢na delovna teza kg 42

DolzZina x Sirina x viSina ~ mm 645 x
655 x
1150

Uginkovita povréina glav- m*> 1,5
nega filtra

Ucinkovita povrSina H-fil- m? 1,6
tra

Okoljski pogoji
Temperatura skladis€enja °C

-10-40
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Moc¢nostni podatki naprave

Prostornina posode I 40

Vakuum (maks.) kPa 19,4

Maks. volumenskitok s m3h 245
sesalno gibko cevjo DN50,
L=3m

Maks. volumenskitok s  m3h 210
sesalno gibko cevjo DN40,
L=3m

Maks. volumenski tok s m3h 230
sesalno gibko cevjo DN50,
L=5m

Maks. volumenski toks m3h 195
sesalno gibko cevjo DN40,

L=5m

Prikljuek sesalne gibke DN70

cevi

Nazivna Sirina sesalne DN40/

gibke cevi 50

Stevilka za narogilo glav- 9.990-

nega filtra 222.0

Stevilka za narogilo H-filtra 9.993-
005.0

Ugotovljene vrednosti v skladu s stan-
dardom EN 60335-2-69

Vrednost tresljajev za dla- m/s? <25
ni/roke

Negotovost K m/s? 1
Raven zvoCnega tlaka Lpa dB(A) 77
Negotovost Kpa dB(A) 2
Omrezni kabel
Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?
Stevilka dela 6.650-
035.0
Dolzina kabla m 10

* z elementi razreda zaScite Il razvrstitev
Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih spre-
memb.

Izjava EU o skladnosti

Izjavljamo, da je v nadaljevanju navedeni
izdelek skladen z zadevnimi dolo¢bami na-
vedenih direktiv in uredb. V primeru spre-
memb izdelka brez nasega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost. Za izdajo te izjave
o skladnosti je odgovoren izklju&no proi-
zvajalec.

Izdelek: Sesalnik za suho sesanje

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje
Tip: 9.990-xxx

Direktive in uredbe

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Uporabljeni neusklajeni standardi
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Ime in naslov

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemdija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

— )
7 e
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D
Waldstetten, 1.1.26
Podpisniki ravnajo po navodilih in s poob-
lastilom vodstva podjetja.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Nemcija)
Tel.: +49 7171 94888-0
Faks: +49 7171 94888-528
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Indicatii generale..........c.ccccoeveveernenn.
Indicatji privind siguranta ...................
Utilizarea corespunzatoare ................
Protectia mediului ....................
Accesorii si piese de schimb
Pachet de livrare ............cccceevee.
Descrierea dispozitivului ....................
Simbolurile de pe dispozitiv ...............
Punerea in functiune
Functionare.........ccccccevieiiiieeeecee.
TranSpPOrt......ccceviieeiniee e
Depozitarea........ccccocverueeeiiieeiiieeene
Tngrijirea siintretinerea ....................
Remedierea defectiunilor
Eliminarea ca deseu .......ccccccveveeennn.
Garantie ......occoveveeiicee e
Date tehnice.........ccccecvvevieennenn.
Declaratie de conformitate UE

Indicatii generale

A Tnainte de prima utilizare a

L_l aparatului cititi acest manual
de utilizare original si pastrati-l in scop de
consultare ulterioara sau de predare catre
proprietarul urmator; actionati conform in-
structiunilor mentionate in acest manual de
utilizare.

o Tnainte de prima utilizare cititi obligatoriu
instructiunile de siguranta nr. 5.956-
249.0.

e Daca nu sunt respectate instructiunile
de utilizare si indicatiile de siguranta, pot
aparea defectiuni la nivelul aparatului si
pericole pentru operator si alte persoa-
ne.

e Daca intervin defectiuni la transport, in-
formati imediat distribuitorul.

Indicatii privind siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave
sau moarte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasa, care ar putea duce la vata-
madri corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasa, ca-
re ar putea duce la vatamari corporale
usoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasa, care ar putea duce la pagu-
be materiale.

Instructiuni de siguranta generale

A PERICOL e Utilizarea aparatului si a
substantelor pentru care urmeaza sa fie uti-
lizat, inclusiv procedura siguré de eliminare
a materialului inclus numai de personal in-
struit. e La revenirea aerul evacuat in ca-
merd, in incapere, trebuie sa existe o rata
de schimbare a aerului L, suficienta. Pentru
a respecta valorile limita necesare, debitul
reintrodus poate fi de maxim 50 % din debi-
tul de aer proaspat (volumul camerei Vg x
rata de schimbare a aerului Ly). Fara ma-
suri de ventilatie speciale, se aplica:

Ly~=1 h'. e Acest aparat contine un praf da-
unator pentru sanatate. Operatiunile de go-
lire si intretinere, inclusiv darea la o parte a
sacului de colectare a prafului, trebuie sa
fie efectuate numai de specialisti, care
poarta echipament de protectie adecvat.

o Nu utilizati aparatul fara sistemul de filtra-
re complet. e Respectati reglementarile de
siguranta aplicabile materialelor care trebu-
ie tratate. e Colectarea simultana a diferite-
lor particule de praf inflamabile in
rezervorul de colectare poate cauza incen-
dii sau explozii.

&N AVERTIZARE e Configurarea sau utili-
zarea aparatului in zonele in care exista ris-
cul de explozie a pulberilor sau a gazului
este interzisa. In interiorul aparatului, o at-
mosfera cu potential de explozie a pulberi-
lor este permisa doar inainte de filtru.
Atmosferele cu potential de explozie a ga-
zului sunt interzise in interiorul aparatului.
e Aparatul nu este adecvat pentru aspira-
rea, respectiv evacuarea de lichide infla-
mabile (inflamabile, ugor inflamabile,
puternic inflamabile in conformitate cu Di-
rectiva privind substantele periculoase 67/
548/CEE) (punct de aprindere sub 55 °C),
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precum si amestecuri de pulberiinflamabile
cu lichide inflamabile. e Aparatul nu este
adecvat pentru aspirarea de pulberi cu o
energie minim& de aprindere extrem de
scazutd (ME <1 mJ), cum ar fi: pigmenti,
sulf, pulbere de aluminiu, stearat de plumb.
e Aparatul nu este adecvat pentru aspira-
rea de surse de aprindere si pulberi cu o
temperaturé de aprindere < 190 °C. o Ina-
inte de fiecare punere in functiune, verifica-
ta daca cablurile de egalizare a
potentialului (conductori de impamantare)
sunt racordate. e Utilizarea sau depozita-
rea aparatului in spatiu deschis in conditii
de umiditate este interzisa. e Pentru o pozi-
tie sigura a aparatului, actionati frAnele de
stationare de la rola de ghidaj. In cazul fra-
nei de stationare actionate, aparatul se
poate misca necontrolat.

A PRECAUTIE e in cazul unor pauze de
utilizare mai lungi si dupa utilizare, opriti
aparatul de la comutatorul principal si decu-
plati stecherul de refea.

ATENTIE e Utilizati dispozitivul numai in
spatii interioare. ® Pericol de strivire! Purtati
manugi, atunci cdnd scoateli sau montati
capul de aspirare, unitatea de filtrare sau
recipientul colector. e Pericol de deteriora-
re! Nu aspirati niciodata fara filtru sau cu fil-
tru deteriorat. e Purtati incaltdminte de
protectie in timpul utilizarii aparatului. e De-
plasati aparatul doar cu viteza redusa si, pe
suprafete inclinate, dupéa caz, cate doi.

o Aveti grijd s nu iasé particule de pulbere,
in momentul inlocuirii accesoriilor. e In tim-
pul regimului normal, temperaturile la su-
prafata pot ajunge panéla 135 °C. e Evitati
indoirea furtunului de aspirare. e Furtunuri-
le trebuie inspectate vizual in mod regulat.

Conexiune electrica
Aparatul poate fi racordat doar la un racord
electric, executat doar de catre un instala-
tor electric conform IEC 60364. Pentru va-
lorile de conectare consultati Date tehnice
si placuta de fabricatie.
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Pericol de moarte

Nu deteriorati cablurile electrice de alimen-
tare, de ex. la trecerea peste ele, strivire
sau tragere.

Protejati cablurile impotriva caldurii, uleiului
si muchiilor ascutite.

Inainte de fiecare utilizare, verificati cablul
de racordare la retea de la aparat. Nu pu-
neti niciodata in functiune aparatul cu ca-
blul deteriorat. Solicitati inlocuirea cablului
deteriorat de catre un electrician.

Comportamentul in cazurile de
urgenta
A PERICOL
Pericol de ranire si de deteriorare in caz
de scurtcircuit sau de alte defectiuni
electrice
Pericol de soc electric, risc de arsuri
Opriti aparatul si scoateti stecherul din pri-
za.
Comportamentul in caz de filtru fisurat/
scurgeri:
1. Opriti aparatul imediat.
Continuarea utilizarii aparatului este in-
terzisa.
2. Tnlocuiti filtrul.

Utilizarea corespunzatoare

Aparatul este destinat urmatoarelor opera-

tiuni:

e Curatarea umeda si uscata a suprafete-
lor de podea si de perete

e Aspirarea de prafuri uscate, neinflama-
bile, periculoase pentru sanatate si de-
puse; clasa de praf H conform EN
60335-2-69

e Aspirarea de substante fara pericol de
explozie

e Aspirarea de prafuri inflamabile din toate
clasele de explozie a prafului (cu excep-
tia prafurilor cu energie minima de aprin-
dere ME < 1 mJ)

e Aspirarea de prafuri si murdarie grosiera

e Aspirarea de particule de praf inflamabi-
le ntr-o zona 22, daca aparatul este in-
stalat in afara zonelor potential
explozive

e Aspirarea substantelor umede si lichide

e Utilizarea in scopuri industriale, de ex. in
spatii de depozitare si de productie
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e Utilizare in scopuri economice, de ex. in
hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine,
birouri si alte unitati inchiriate.

Daca in locul de amplasare al aparatului

exista o zona exploziva clasificata, trebuie

utilizat un aparat corespunzator cu protec-
tie la explozie.

Functionarea corecta a aparatului este asi-

gurata doar daca sunt folosite furtunuri de

aspirare cu diametrele nominale de DN40
si DN50.

Orice alta utilizare este considerata necon-

forma.

Aparatul nu este adecvat pentru urmatoa-

rele operatiuni:

e Aspirarea de surse de aprindere si pra-
furi cu o temperatura de incandescenta
<190 °C

e Aspirarea pulberilor de Al si Mg

e Aspirarea de lichide inflamabile (infla-
mabile, usor inflamabile, puternic infla-
mabile Tn conformitate cu Directiva
privind substantele periculoase 67/548/
EWG) (punct de aprindere sub 55 °C),
precum si amestecuri de particule de
pulbere inflamabila cu lichide inflamabile

e Aspirarea de praf de magneziu sau pul-
bere

e Aspirarea de amestecuri de lichide infla-
mabile si praf inflamabil

e Aspirarea de particule incandescente
sau fierbinti, Tnsa acestea pot cauza in-
cendii sau explozii

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt recicla-
bile. Asigurati-va de eliminarea ecolo-
gica a ambalajului.
Aparatele electrice si electronice con-
tin materiale reciclabile pretioase si,
uneori, componente precum baterii,
acumulatoare sau uleiuri, care, in cazul uti-
lizarii incorecte sau a eliminarii necores-
punzatoare, pot periclita sanatatea si
mediul Tnconjurator. Pentru functionarea
corecta a aparatului, aceste componente
sunt necesare. Este interzisa eliminarea cu
deseurile menajere a aparatelor marcate
cu acest simbol.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute sunt disponibile la adresa:
www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb
A PERICOL

Pericol de explozie din cauza accesorii-
lor neautorizate

Utilizati numai accesorii aprobate de produ-
cator si marcate cu autocolantul Ex pentru
utilizarea tipului constructiv 22.

Utilizati numai accesorii originale si piese
de schimb originale; ele asigura functiona-
rea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Indicatie
Accesoriile sunt incluse in pachetul de li-
vrare numai in cazul variantelor set. Nu
sunt livrate accesorii in cazul celorlalte apa-
rate. Accesoriile trebuie comandate sepa-
rat, in functie de aplicatie.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul
pachetului este complet. Daca observati
semne de deteriorare survenite pe durata
transportului, va rugam, anuntati comerci-
antul.

Descrierea dispozitivului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

(@ Rola de ghidare cu frana de parcare
@ Rezervor de deseuri
(® Suport accesorii

(® Capacul de inchidere al rezervorului de
deseuri

(® Manometru

(&) Curatare filtru

@ Comutatorul turbinei aspiratoare
Cap de aspirare

@ Filtru

Inel de etansare

@ Filtrul de la aparatul de strangere
@ Cablu de retea
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@@ Maner de tras

Placuta de tip

@ Inel distantier

Suport de cablu

@@ Ménerul rezervorului de deseuri
Méaner de impingere

Blocarea capului de aspirare
@9 Blocarea inelului distantier

@) Inel filtru

@2 Duza de aspiratie cu clapetéa pe inelul
de filtrare

@3 Stuturile de aspirare de la rezervorul de
deseuri

@9 Sasiu

- y 4
H B A\ [ ] H
y 4

Dispozitivul este adecvat pentru aspirarea
prafului pana la clasa de praf H.
AVERTISMENT: Acest dispozitiv contine
prafuri daunatoare pentru sanatate. Golirea
silucrarile de intretinere, inclusiv scoaterea
sacului de praf, trebuie efectuate exclusiv
de persoane specializate, care folosesc
echipament de protectie corespunzator. Nu
porniti aparatul, inainte ca sistemul de filtra-
re complet sa fie instalat si functionarea
controlului de debit verificata.

Dispozitivul este potrivit pentru aspirarea
particulelor de praf inflamabile, instalare n
afara zonei 22.

AVERTISMENT: Amplasarea dispozitivului
in zona 22 este interzisa. Daca este dispo-
nibild o zona 22, folositi un dispozitiv prote-
jat impotriva exploziilor.

Autocolantul prezinta valorile pentru
subpresiunea maxima in raport cu sectiu-
nea transversala utilizata a furtunului de
aspirare. Valoarea actuala poate fi citita la
manometru. Pentru valorile valabile pentru
acest dispozitiv, consultati capitolul Citirea
debitului volumetric minim. Daca valoarea
scade, filtrul trebuie curatat (consultati ca-
pitolul Curétarea filtrului principal) sau inlo-
cuit (consultati capitolul fnlocuirea filtrului
principal). Diferitele sectiuni transversale
ale furtunului de aspirare fac posibila adap-
tarea la diferitele sectiuni transversale ale
racordurilor de la componentele accesorii-
lor.

Sac de eliminare
(nr. comanda 9.989-606.0)

p=n Sac de filtru de siguranta
M § (. comanda 6.904-420.0)

Filtru principal
le (nr. comanda 9.990-222.0)

— Filtru H14
@) (nr. comanda 9.993-005.0)

AN AVERTIZARE

Linia de egalizare a potentialului nu este
conectata corect

Soc electric

Inainte de fiecare punere in functiune, veri-
ficati daca liniile de egalizare a potentialului
(conductori de impdmantare) sunt racorda-
te.
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&N AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru

sdanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii

prafului.

Nu aspirati fara element de filtrare, deoare-

ce in caz contrar existd un pericol pentru

sdnatate cauzat de emisiile de particule
mai mari.

ATENTIE

Element de filtrare lipsa

Deteriorarea motorului de aspirare

Aspirarea fara element de filtrare este inter-

Zisa.

1. Aduceti aparatul in pozitie de lucru.

2. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

3. Asigurati-va ca respectivul cap de aspi-
rare este asezat in mod corect.

4. Introduceti furtunul de aspiratie (nu este
inclus Tn pachetul de livrare) in racordul
de aspirare selectat (consultati capitolul
Selectarea racordului de aspirare).

5. Tnchiderea etans& a celuilalt stut de as-
pirare (consultati capitolul Inchiderea
racordului de aspirare).

6. Verificati nivelul de umplere al rezervo-
rului de deseuri (consultati capitolul Ve-
rificarea nivelului de umplere al
recipientului de deseuri).

7. Daca este cazul, goliti rezervorul de de-
seuri (consultati capitolul Golirea rezer-
vorului de deseuri).

8. Tnainte de aspirarea uscata, introduceti
sacul de eliminare sau sacul filtrului de
siguranta, in functie de aplicatie (consul-
tati capitolul Aspirare uscata)

9. Montati accesoriul dorit (nu este inclus
n pachetul de livrare) pe furtunul de as-
pirare.

Selectarea racordului de aspirare
In functie de aplicatie, furtunul de aspirare
poate fi introdus in 2 stuturi de aspirare di-
ferite.

e Racordul de aspirare la inelul de filtrare
— Aspirare uscata cu sac de eliminare:
particule de praf grosiere, cantitati ma-

ri de material aspirat pentru o perioa-
da scurta de timp

Sacul de eliminare nu este inclus in pa-

chetul de livrare si poate fi comandat se-

parat, nr. de comanda 9.989-606.0 (5

bucati).

— Aspirare umeda

e Racordul de aspirare la rezervorul de

deseuri

— Aspirare uscata cu sac de filtru de si-
guranta: particule de praffine, cantitati
mari de material aspirat, in mod conti-
nuu

Aparatul este prevazut cu un sac de filtru

de siguranta cu clapeta de inchidere, nr.

comanda 6.904-420.0 (5 bucati).

— Aspirare umeda

Racordarea simul-
tana a doua furtu-
nuri de aspirare la
aspirator este inter-
zisa. Asigurati-va de
inchiderea etansa a
unui stut de aspirare
(consultati capitolul
Inchiderea racordu-
lui de aspirare).

n cazul utilizrii
sacului de elimina-
re, stutul de aspirare
inferior trebuie in-
chis etans.

in cazul utilizarii
sacului de filtru de
siguranta asigurati-
va de faptul ca stutul
de aspirare superior
este inchis etans.

inchiderea racordului de aspirare
AN AVERTIZARE
Pericol de ranire
Vatamarea pielii, a plamanilor si ochilor ca-
uzate de materia sub forma de praf fin
Dupa indepartarea furtunului de aspirare,
racordati etans racordul de aspirare la par-
ghia de blocare sau la dopul de inchidere.
Figura B
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1. Tnchiderea stutului de aspirare superior:
a Rotiti parghia de blocare in sensul in-
vers acelor de ceasornic si inchideti-o.
2. Inchiderea stutului de aspirare inferior:
a Introduceti cu precizie capacul de in-
chidere in racordul de aspirare.
b Tmpingeti capacul de inchidere pana
la opritor.

Verificarea nivelului de umplere al
recipientului de deseuri

Goliti rezervorul de deseuri, dacé acesta
este plin pana la muchia inferioara a stutu-
lui de aspirare. Aparatul nu se opreste au-
tomat daca nivelul maxim de umplere este
depasit.

1. Verificati Tn mod regulat nivelul de um-

plere din rezervorul de deseuri.

AN AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru
sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii
prafului.

Aspirarea fara elementele de filtrare mon-
tate este interzisa, deoarece particulele de
praf fin proiectate constituie pericol de sa-
nétate.

Tnainte de fiecare utilizare a aparatului asi-
gurati-va de montarea corespunzéatoare a
elementelor de filtrare.

ATENTIE

Pericol din cauza patrunderii de praf fin.
Pericol de deteriorare a motorului cu aspi-
ratie naturala.

Nu scoateti niciodata elementul filtrului
principal atunci cand aspirati.

Aspirare uscata
ATENTIE
Cresterea emisiilor de praf din cauza
manipuldarii necorespunzatoare a stutu-
rilor de aspirare
Boli respiratorii din cauza inhalarii particu-
lelor de praf, defectiuni ale aparatului
Conectarea simultana a 2 furtunuri de aspi-
rare la aparat este interzisa. Asigurati-va de
inchiderea etansa a unui stuf de aspirare

(consultati capitolul Inchiderea racordului

de aspirare).

Asigurati-va ca sacul de eliminare este uti-

lizat doar impreuné cu stutul de aspirare

superior, deoarece in caz contrar pe durata
aspirdrii directia de aspirare este in sus.

In cazul utilizérii sacului de eliminare, stutul

de aspirare inferior trebuie inchis etans.

In cazul utilizarii sacului de filtru de siguran-

14, stutul de aspirare superior trebuie inchis

etans.

Indicatie

Folositi acest aparat pentru aspirarea tutu-

ror particulelor de praf pana la clasa de praf

H. Utilizarea unui sac de colectare a prafu-

lui este prevazuta legal.

Indicatie

Dispozitivul este un aspirator industrial po-

trivit pentru aspirarea particulelor de praf

uscate si neinflamabile.

1. 1n functie de materialul de aspirat, selec-
tati racordul de aspirare corespunzéator
(consultati capitolul Selectarea racordu-
lui de aspirare).

2. n functie de racordul de aspirare selec-
tat, introduceti sacul de eliminare sau
sacul filtrului de siguranta (consultati ca-
pitolul Introducerea sacului de elimina-
re/sacului de filtru de siguranta).

Comutarea de la aspirarea umeda pe
aspirarea uscata

ATENTIE

Comutarea de pe aspirarea umeda pe

aspirarea uscata

Pericol de deteriorare a filtrului

Nu aspirati praful uscat cu un element de

filtrare umed, deoarece acest lucru poate

face ca filtrul sa devinda inutilizabil.

1. Lasati filtrul umed sa se usuce bine na-
inte de utilizarea pentru aspirare uscata
sau Tnlocuiti-l cu unul uscat.

2. Daca este nevoie, Tnlocuiti filtrul.

Introducerea sacului de eliminare/
sacului de filtru de siguranta
1. Securizati aparatul folosind frénele de
parcare.
Figura C
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2. Trageti ménerul in sus.

Rezervorul de deseuri este deblocat si
coborét.

Figura D

3. Scoateti rezervorul de deseuri din apa-
rat.

Introducerea sacului de eliminare

Figura E

4. Introduceti sacul de eliminare in rezer-
vorul de deseuri si pozitionati-l cu grija la
peretele si la podeaua rezervorului.

5. Puneti marginea sacului de eliminare
peste marginea rezervorului de deseuri
spre exterior.

Introducerea sacul filtrului de siguranta

Figura F

6. Montati sacul de filtru de siguranta.

Figura G

7. Puneti marginea sacului filtrului de sigu-
ranta peste marginea rezervorului de
deseuri spre exterior.

AN AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de degeuri

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozitionarea mai-

nilor intre rezervorul de degeuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-
dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand

manerul cu ambele maini.

Figura H

ATENTIE

Incércarea statica a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea particulelor de praf

Asigurati-va ca impamantarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de deseuri.

8. Introduceti rezervorul de deseuri si blo-
cati-l cu méanerul.

Aspirare umeda
A PERICOL
Pericol datorita prafului daunator pentru
sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii
prafului.
La aspirarea umeda, nu trebuie aspirate
prafuri periculoase pentru sanétate.

ATENTIE

Pericol de deteriorare din cauza su-

praincarcarii recipientului de impuritati

Recipientul de impuritati poate fi umplut si

supraincarcat in cateva secunde atunci

cénd are loc preluarea unei cantitati mari
de lichid.

Controlati in mod constant nivelul.

1. Tnainte de aspirarea umeda indepartati
sacul de eliminare sau sacul filtrului de
siguranta (consultati capitolul indepar-
tarea sacului de eliminare/sacului filtru-
lui de siguranta).
indepartarea sacului de eliminare/

sacului filtrului de siguranta

1. Securizati aparatul folosind frénele de
parcare.

2. Daca este cazul, indepartati furtunul de
aspirare.

3. inchidetj racordul de aspirare de pe re-
zervorul de deseuri (consultati capitolul
Inchiderea racordului de aspirare).

Figura C

4. Trageti manerul in sus.

Rezervorul de deseuri este deblocat si
coborét.

Figura D

5. Scoateti rezervorul de deseuri din apa-
rat.

indepartarea sacului de eliminare

Figura |

6. Ridicati sacul de eliminare.

7. Inchideti etans sacul de eliminare folo-
sind brida de cabluri.

8. Indepartati sacul de eliminare.

9. Eliminati sacul de eliminare in conformi-
tate cu prevederile legale aplicabile.
indepartarea sacului filtrului de siguran-

ta

Figura J

10.Ridicati sacul filtrului de siguranta.

Figura K

11.Desprindeti folia protectoare.

12.Inchideti sacul filtrului de sigurant& cu
ajutorul filei autoadezive.

13.Scoateti in spate sacul filtrului de sigu-
ranta.

Figura L
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14.Inchideti etans orificiul racordului de as-
pirare al sacului filtrului de siguranta, fo-
losind capacul de inchidere.

Figura M

15.Inchideti etans sacul filtrului de siguran-
ta, folosind colierul de cablu inclus.

16.Indepartati sacul filtrului de siguranta
din rezervorul de deseuri.

17.Curatati rezervorul de deseuri cu o lave-
ta umeda.

18.Pentru eliminare, asezati sacul de filtru
de siguranta intr-un alt sac inchis etansa
la praf, conform prevederilor legale apli-
cabile.

AN AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de deseuri

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozifionarea mai-

nilor intre rezervorul de deseuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-

dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand

manerul cu ambele maini.

Figura H

ATENTIE

Incarcarea statica a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea particulelor de praf

Asigurati-va ca impamantarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de deseuri.

19.Introduceti rezervorul de deseuri si blo-
cati-l cu méanerul.

Finalizarea aspirarii umede

AN AVERTIZARE
Eliminarea incorecta a apei reziduale
Poluarea mediului
Respectati reglementarile locale referitoare
la tratarea apelor reziduale.
1. Uscati filtrul.
2. Curatati rezervorul de deseuri cu o lave-
t& umeda si uscati.
Pornirea aparatului
. Introduceti stecarul de retea in priza.

. Porniti aparatul folosind comutatoarele
de aparat de la turbina de aspirare.

N —

Indicatie

Porniti si opriti intotdeauna turbinele de as-
pirare una dupé cealalta. Functionarea co-
rectd a manometrului de monitorizare a
debitului volumetric minim presupune por-
nirea tuturor turbinelor de aspirare.

3. Incepeti operatiunea de aspiratie.

Citirea debitului volumetric minim
Pe partea frontala a aparatului este montat
un manometru care afiseaza subpresiunea
de aspirare din interiorul aparatului. in ca-
zul atingerii subpresiunii maxime (consul-
tati tabelul) este necesara curatarea filtrului
principal (consultati capitolul Curétarea fil-
trului principal). Aceasta valoare depinde
de puterea aparatului si de furtunul de aspi-
rare utilizat. In cazul in care subpresiunea
nu scade semnificativ dupa curétare, filtrul
trebuie inlocuit (consultati capitolul fnlocu-
irea filtrului principal).

ATENTIE

Depasirea subpresiunii maxime
Pierderea puterii de aspirare

In cazul scaderii valorii specificate scade si
viteza aerului sub 20 m/s. Curatati sau inlo-
cuiti filtrul.

Diametru nominal
pentru furtunul de
aspirare

Subpresiune maxi-
ma

DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70

Curatarea filtrului principal
Tn cazul in care manometrul indic& subpre-
siune maxima (consultati capitolul Citirea
debitului volumetric minim), filtrul principal
trebuie curatat.
Indicatie
V& rugdm retineti c& pe durata functiondrii
aparatului parghia de blocare se poate mis-
ca brusc in pozitia initiala.
Indicatie
Functia de curétare a filtrului este disponi-
bila doar cand aparatul este pornit.
Figura N
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1. Inchiderea parghiei de blocare

Figura O

2. Trageti clapeta de curatare a filtrului de
3-4 ori, mentindnd-o deschisa timp de 1-
2 secunde de fiecare data.

3. Deschideti parghia de blocare.

Oprirea aparatului
1. Pentru oprirea aparatului folositi comu-
tatoarele de la turbina de aspirare.
2. Trageti fisa de retea.

Dupa fiecare utilizare
Golirea rezervorului de deseuri

Recipientul de impuritati trebuie golit la ne-

cesitate si dupa fiecare utilizare si curatat

pe interior si pe exterior prin aspirare si
stergere cu o carpa umeda.

Pentru aspirarea aparatului folositi un aspi-

rator cu clasificare identica sau superioara.

Orificiul de admisie sau furtunul de aspira-

tie este inchis.

1. Porniti aparatul folosind comutatoarele
de aparat de la turbina de aspirare.

2. Curatati filtrul principal (consultati capi-
tolul Curatarea filtrului principal).

3. Pentru oprirea aparatului folositi comu-
tatoarele de la turbina de aspirare.

4. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

Figura C

5. Trageti manerul in sus.

Rezervorul de deseuri este deblocat si
coborat.

Figura D

6. Scoateti rezervorul de deseuri din apa-
rat.

7. Goliti rezervorul de deseuri. In acest
scop, indepartati sacul de eliminare/sa-
cul de filtru de siguranta, este cazul
(consultati capitolul Indepdrtarea sacu-
lui de eliminare/sacului filtrului de sigu-
ranta).

AN AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de degeuri

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozitionarea mai-

nilor intre rezervorul de degeuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-

dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand

maénerul cu ambele maini.

Figura H

ATENTIE

Incdrcarea staticd a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea particulelor de praf

Asigurati-va cd impamantarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de degeuri.

8. Introduceti rezervorul de deseuri si blo-
cati-l cu méanerul.

Curatarea aparatului

&N AVERTIZARE

Eliminarea incorecta a apei reziduale

Poluarea mediului

Respectati reglementarile locale referitoare

la tratarea apelor reziduale.

1. Curétati interiorul si exteriorul aparatului
cu o lavetd umeda, prin aspirare i ster-
gere.

Pentru aspirarea aparatului folositi un
aspirator cu clasificare identica sau su-
perioara.

2. Daca este cazul clatiti accesoriile (nein-
cluse in pachetul de livrare) cu apa si la-
sati-le la uscat.

Depozitarea aparatului
1. Infasurati cablul de retea pe suportul de
cablu.
2. Depozitati aparatul intr-un spatiu uscat
si securizati-| impotriva utiliz&rii neauto-
rizate.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

Rezervorul de deseuri este golit.

1. Pentru transportare fara praf, inchideti
ambele racorduri de aspirare (consultati
capitolul Inchiderea racordului de aspi-
rare).

2. Slabiti franele de parcare si impingeti
aparatul folosind bara de impingere.
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3. Pentru incarcarea aparatului prindeti
aparatul de sasiu si de bara de Tmpinge-
re.

4. La transportul aparatului in vehicule, an-
corati-I pentru a preveni alunecarea si
rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea apa-

ratului.

Rezervorul de deseuri este golit.

1. Depozitati aparatul doar in spatii interi-
oare.

Ingrijirea si intretinerea

A PERICOL

Aparat pornit, nesupravegheat, atinge-
rea pieselor sub tensiune

Pericol de ranire, electrocutare

Inaintea lucrérilor la aparat, opriti aparatul.
Scoateti stecarul.

A PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru
sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii
prafului.

Pentru lucrari de intretinere (de ex. inlocui-
rea filtrului) purtati o masca de protectie
respiratorie P2 sau superior si imbracamin-
te de unica folosinta.

A PERICOL

Filtrare slaba

Inhalarae particulelor de praf poate cauza
afectiuni respiratorii.

Eficacitatea de filtrare a aparatului poate fi
verificata prin procedura de testare specifi-
cata in standardul EN 60 335-2-69
22.AA.201.2. Aceasta verificare trebuie
efectuata cel putin anual sau mai frecvent,
daca este specificata in cerintele nationale.
Daca rezultatele testului sunt negative, re-
petati testul cu un filtru nou.

Alternativ, inlocuiti filtrul H o daté pe an.

AN AVERTIZARE

Pericol datorita prafului daunator pentru

sanatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii

prafului.

Dispozitivele de siguranta pentru preveni-

rea pericolelor trebuie sa fie verificate cel

putin o data pe an de cétre producator sau
de catre o persoana instruita cu privire la
functionarea fara probleme din punct de
vedere al sigurantei, de ex. etanseitatea
aparatului, deteriorarea filtrului, functiona-
rea structurilor de inspectie.

ATENTIE

Produse de ingrijire care contin silicon

Elementele din plastic pot fi distruse.

Folosirea in scop de curéatare a substante-

lor cu continut de silicon este interzisa.

Masinile pentru eliminarea prafului sunt

dispozitive de siguranta destinate prevenirii

sau eliminarii pericolelor, in sensul pre-
scriptiilor Asigurarii legale privind acciden-
tele in Germania:

e Pentru intretinerea de catre utilizator,
aparatul trebuie sa fie dezasamblat, cu-
ratat si intretinut, pe cat este posibil, fara
a cauza prin aceasta un pericol pentru
personalul de intretinere si pentru alte
persoane. Masurile de precautie adec-
vate includ decontaminare nainte de
demontare. Asigurati ventilatia fortata,
filtrata local, acolo unde aparatul este
dezasamblat, curatarea zonei de ntreti-
nere si protectia adecvata a personalu-
lui.

e Exteriorul aparatului trebuie sa fie de-
contaminat prin procedeul de aspirare a
prafului si trebuie sa fie sters de praf pa-
na devine curat, sau sa fie tratat cu un
mediu de impermeabilizare, Tnainte de a
fi indepartat din zona periculoasa. Toate
partile componente trebuie sa fie consi-
derate contaminate, atunci cand sunt
scoase din zona periculoasa. Trebuie sa
fie luate masuri corespunzatoare pentru
a evita distributia prafului.

e Pe durata efectuarii lucrarilor de repara-
tii si de intretinere, obiectele murdare
care nu pot fi curatate in mod corespun-
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zator trebuie aruncate. Aceste obiecte
trebuie eliminate in saci impermeabili, in
conformitate cu dispozitiile aplicabile pri-
vind eliminarea deseurilor de acest tip.

e Pe durata transportarii si a intretinerii
aparatului, orificiile de aspirare trebuie
inchise.

1. Va rugam retineti, ca puteti efectua sin-
guri lucrarile de intretinere si de ingrijire
simple.

2. Curatati suprafetele aparatului si interio-
rul rezervorului la intervale de timp regu-
late, folosind o laveta umeda.

3. Furtunurile trebuie inspectate vizual in
mod regulat, Tn scopul observarii even-
tualelor imbacsiri.

Lucrari de verificare si intrefinere
Dispuneti verificarea regulata a aparatului,
conform prescriptiilor nationale aferente re-
feritoare la protectia impotriva accidentelor,
emise de organele legislative. Lucrarile de
intretinere trebuie sa fie efectuate de catre
un expert, la intervale de timp regulate,
conform indicatiilor producatorului, iar in
acest sens trebuie respectate dispozitiile si
cerintele de siguranta existente. Lucrarile
la nivelul instalatiei electrice pot fi executa-
te numai de catre un electrician. Daca aveti
intrebari, va rugam sa va adresati filialei
KARCHER.

inlocuirea filtrului principal
A PERICOL
Pericol datorita prafului daunator pentru
sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii
prafului.
Particulele de praf acumulate trebuie trans-
portate in containere etanse la praf. Trans-
vazarea este interzisa. Eliminarea
rezervorului de colectare a prafului trebuie
asigurata exclusiv de catre personalul in-
struit.
AN AVERTIZARE
Pericol datorita prafului daunator pentru
sanatate
Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii
prafului.

Nu mai utilizati elementul de filtrare princi-

pal dupé ce il scoateti din aparat.

Filtrele fixate pot fi inlocuite numai in zone

adecvate, de exemplu in asa-numitele statii

de decontaminare, de catre un expert.

1. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

2. Deconectati aparatul actionand comuta-

toarele de pe aparat.

. Trageti fisa de retea.

. Deblocati si scoateti capul de aspirare.

. Deblocati si scoateti inelul intermediar.

. Indepartati filtrul principal contaminat.

. Imediat dupa indepartarea din aparat in-
troduceti filtrul principal contaminat intr-
un sac si sigilati sacul.

8. Eliminati filtrul principal contaminat in
conformitate cu prevederile legale apli-
cabile.

9. Verificati daca inelul de etansare prezin-
ta semne de deteriorare.

10.Tndepértat,i murdaria acumulata pe par-
tea de aer curat.

11.Montati noul filtru principal, urmand pa-
sii mentionati, dar in ordine inversa. Asi-
gurati-va ca filtrul de retinere este aliniat
central in buzunarele de filtru.

12.Montati si blocati inelul intermediar.

13.Montati capul de aspirare si blocat;.

~NOoO O~ W

inlocuirea filtrului principal

1. Securizati aparatul folosind frénele de
parcare.

2. Deconectati aparatul actiondnd comuta-
toarele de pe aparat.

3. Trageti fisa de retea.

Figura P

4. Deblocati si ridicati capul de aspirare.

5. Slabiti furtunul de vid de pe capul de as-
pirare si scoateti capul de aspirare.

6. Desurubati surubul cu cap hexagonal
prin rotire cu o unealta potrivita, in sen-
sul opus sensului acelor de ceas.

7. Indepartati gamiturile de etansare si fil-
trul principal contaminat de la capul de
aspiratie.

8. Imediat dupa indepartarea din aparat in-
troduceti filtrul principal contaminat intr-
un sac si sigilati sacul.
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9. Eliminati filtrul principal contaminat in
conformitate cu prevederile legale apli-
cabile.

10.indepértat,i murdaria acumulata pe par-
tea de aer curat.

11.Introduceti noul filtru principal in ordine
inversa. Asigurati-va ca garniturile de
etansare si furtunul de vid sunt asezate
corect.

12.Aplicati un agent adecvat (de exemplu,
Loctite 243) pe filetul surubului cu cap
hexagonal pentru a preveni slabirea ac-
cidentala.

13.Strangeti surubul cu cap hexagonal prin
miscare in sensul acelor de ceasornic.

14 .Montati capul de aspirare si blocati.

inlocuiti sacul de eliminare

1. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

Figura C

2. Trageti manerul in sus.

Rezervorul de deseuri este deblocat si
coborét.

Figura D

3. Scoateti rezervorul de deseuri din apa-
rat.

Figural

4. Ridicati sacul de eliminare.

5. Tnchideti etans sacul de eliminare folo-
sind brida de cabluri.

6. Indepartati sacul de eliminare.

7. Eliminati sacul de eliminare in conformi-
tate cu prevederile legale aplicabile.

Figura E

8. Introduceti sacul de eliminare in rezer-
vorul de deseuri si pozitionati-l cu grija la
peretele si la podeaua rezervorului.

9. Puneti marginea sacului de eliminare
peste marginea rezervorului de deseuri
spre exterior.

AN AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de degeuri

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozitionarea mai-

nilor intre rezervorul de degeuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-
dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand

manerul cu ambele maini.

Figura H

ATENTIE

Incarcarea statica a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea patrticulelor de praf

Asigurati-va ca impamantarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de deseuri.

10.Introduceti rezervorul de deseuri si blo-
cati-l cu méanerul.

inlocuirea sacului filtrului de
siguranta

A PERICOL

Pericol datorita prafului daunator pentru

sdnatate

Afectiuni respiratorii ca urmare a inhalarii

prafului.

Particulele de praf acumulate trebuie trans-

portate in containere etanse la praf. Trans-

vazarea este interzisa. Eliminarea
rezervorului de colectare a prafului trebuie
asigurata exclusiv de cétre personalul in-
struit.

1. Securizati aparatul folosind franele de
parcare.

2. Indepértati furtunul de aspirare.

3. Inchideti racordul de aspirare de pe re-
zervorul de deseuri (consultati capitolul
Inchiderea racordului de aspirare).

Figura C

4. Trageti manerul in sus.

Rezervorul de deseuri este deblocat si
coborat.

Figura D

5. Scoateti rezervorul de deseuri din apa-
rat.

Figura J

6. Ridicati sacul filtrului de siguranta.

Figura K

7. Desprindeti folia protectoare.

8. Inchideti sacul filtrului de siguranta cu
ajutorul filei autoadezive.

9. Scoateti in spate sacul filtrului de sigu-
ranta.

Figura L

10.Inchideti etans orificiul racordului de as-
pirare al sacului filtrului de siguranta, fo-
losind capacul de inchidere.
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Figura M

11.Inchideti etans sacul filtrului de siguran-
ta, folosind colierul de cablu inclus.

12.Indepartati sacul filtrului de siguranta
din rezervorul de deseuri.

13.Curatati rezervorul de deseuri cu o lave-
t4 umeda.

14.Pentru eliminare, asezati sacul de filtru
de siguranta intr-un alt sac inchis etansa
la praf, conform prevederilor legale apli-
cabile.

Figura F

15.Puneti noul sac de filtru de siguranta.

Figura G

16.Puneti marginea sacului filtrului de sigu-
rantd peste marginea rezervorului de
deseuri spre exterior.

AN AVERTIZARE

Manipulare necorespunzatoare la bloca-

rea rezervorului de degeuri

Pericol de strivire

Pe durata blocérii evitati pozitionarea mai-

nilor intre rezervorul de degeuri si inelul de

filtru sau in apropierea mecanismului de ri-

dicare.

Blocati rezervorul de deseuri actionand

manerul cu ambele maini.

Figura H

ATENTIE

Incércarea statica a rezervorului de de-

seuri

Aprinderea particulelor de praf

Asigurati-va cd impamantarea de pe sasiu

este in contact cu rezervorul de deseuri.

17.Introduceti rezervorul de deseuri si blo-
cati-l cu méanerul.

Remedierea defectiunilor
A PERICOL
Pornirea neintentionata a aparatului /
socul electric
Pornirea neintentionaté a motorului de as-
pirare poate cauza leziuni. Tensiunea pe
componentele electrice poate provoca
electrocutarea.
Tnaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti
aparatul si scoateli fisa de retea.

Solicitati efectuarea tuturor verificarilor gi
lucrarilor la piese electrice de céatre un spe-
cialist.

Indicatie

In cazul survenirii unei defectiuni aparatul

trebuie oprit imediat. Inainte de repunerea

in functiune, defectiunea trebuie remedia-
ta.

Daca defectiunea nu poate fi remediata,

aparatul trebuie verificat de departamentul

Servicii Clienti.

Turbina de aspirare nu functioneaza

1. Verificati priza si siguranta de la alimen-
tarea cu curent.

2. Verificati cablul de retea si fisa de retea
de la aparat.

3. Porniti aparatul.

Puterea de aspirare scade

1. Tnchideti racordul de aspirare deschis
(consultati capitolul inchiderea racordu-
lui de aspirare).

2. indepértat,i blocajele din duza de aspira-
re, din pe conducta de aspirare sau din
furtunul de aspirare.

3. inlocuiti sacul de eliminare plin (consul-
tati capitolul inlocuiti sacul de eliminare).

4. Tnlocuiti sacul de filtru de siguranta plin
(consultati capitolul infocuirea sacului fil-
trului de siguranta).

5. Asigurati-va de fixarea corespunzatoare
a capului de aspirare si a rezervorului de
deseuri.

6. Curatati filtrul principal (consultati capi-
tolul Curatarea filtrului principal).

7. Verificati si, daca este cazul, corectati fi-
xarea filtrului.

8. Tnlocuiti filtrul principal (a se vedea capi-
tolul inlocuirea filtrului principal).

Evacuare praf la aspirare

1. Verificati si, daca este cazul, corectati fi-
xarea filtrului.

2. Curatati filtrul principal (consultati capi-
tolul Curétarea filtrului principal).

3. Tnlocuiti filtrul principal (a se vedea capi-
tolul Inlocuirea filtrului principal).
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Eliminarea ca deseu

Aparatul trebuie eliminat in conformitate cu
reglementarile legale la sfarsitul duratei sa-
le de utilizare.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie acordate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi
remediate gratuit, in limita in care sunt de-
fectiuni de fabricatie sau de material. Pen-
tru a beneficia de garantie, prezentati-va cu
chitanta de cumpdrare la comerciantul dvs.
sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spa-
te)

Pentru mai multe informatii privind garantia
(daca sunt disponibile) va rugam accesati
meniul ,Descarcari” din optiunea Service al
paginii web al reprezentantei KARCHER
din tara dvs.

Date tehnice

Racordarea electrica

Tensiune de retea \Y 220-
240
Faza ~ 1
Frecventa de retea Hz 50-60
Randament nominal w 2100
Putere maxima 2300
Tip de protectie IPX4
Clasa de protectie I
Impedanta de retea maxi- Q 0.224+
ma admisa j0.140
Dimensiuni i greutati
Greutate tipica in timpul kg 42
functionarii
Lungime x Latime x Inalt- mm 645 x
me 655 x
1150

Suprafata reala a filtrului  m? 1,5
principal
Suprafata reala a filtrului  m? 1,6
principal

Conditii de mediu

Temperatura de depozita- °C

re

Date privind puterea aparatului
Volumul rezervorului I 40
Vacuum (max.) kPa 19,4
Debitul volumetric maxim m3h 245
cu furtun de aspirare
DN50, L=3 m

Debitul volumetric maxim
cu furtun de aspiratie
DN40, L=3 m

Debitul volumetric maxim
cu furtun de aspirare
DN50, L=5m

Debitul volumetric maxim
cu furtun de aspiratie
DN40, L=5m

Racord furtun de aspirare DN70

Diametru nominal pentru DN40/
furtunul de aspirare 50

-10-40

m3h 210

m3h 230

m3h 195

Numarul de comanda al 9.990-
filtrului principal 222.0
Numarul de comanda al 9.993-
filtrului principal 005.0

Valorile identificate in conformitate cu
standardul EN 60335-2-69

Valoare vibratii mana-brat m/s® <2,5

Incertitudine K m/s® 1

Nivelul de presiune acusti- dB (A) 77

ca LpA

Incertitudine Kpa dB (A) 2

Cablu de retea

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Numar piesa 6.650-
035.0

Lungime cablu m 10

* cu elemente Incadrate n clasa de protec-
tie Il

Ne rezervam dreptul la efectuarea de modi-
ficari tehnice.

Romana 295



Declaratie de conformitate UE|
Prin prezenta declaram ca produsul menti-
onat mai jos este conform cu dispozitiile re-
levante ale directivelor si regulamentelor
enumerate. Tn cazul efectudrii unei modifi-
cari a produsului care nu a fost convenita
cu noi, aceasta declaratie Tsi pierde valabi-
litatea. Prezenta declaratie de conformitate
este emisa pe raspunderea exclusiva a
producatorului.

Produs: Aspirator pentru mediu uscat
Produs: Aspirator pentru mediu umed si us-
cat

Tip: 9.990-xxx

Directive si regulamente

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Standarde nearmonizate aplicate
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Numele si adresa

Persoana responsabila pentru documenta-
tie:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

/// - ) S
J GoFe Wb
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Waldstetten, 26/01/01
Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii intreprinderii.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
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A Procitajte ove originalne upute
za uporabu prije prvog koriste-
nja svojim uredajem, pridrzavajte ih se i sa-

Cuvajte ih za kasnije koristenje ili za

slijedeceg vlasnika.

e Prije prvog pustanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne naputke br. 5.956-
249.0.

e U slu€aju nepridrZzavanja uputa za upo-
rabu i sigurnosnih naputaka moze doci
do osteéenja uredaja i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom tran-
sporta smjesta obavijestite trgovca.

Sigurnosni napuci

Sigurnosne razine
A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti
koja bi mogla dovesti do teske ozljede ili
smrti.
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&N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do ostecenja imovine.

Op¢i sigurnosni napuci
A OPASNOST e Uporaba uredaja i tvari,
za koje ga treba koristiti, ukljucujuci siguran
postupak uklanjanja prikuplijenog materijala
od strane Skolovanog osoblja. e Ako se is-
pusni zrak vraca u prostoriju, u prostoriji
mora biti osigurana dostatna stopa izmjene
Zraka L. Za postivanje propisanih grani¢nih
vrijednosti na radnom mjestu, povratno do-
vedeni volumni protok smije iznositi maksi-
malno 50 % volumnog protoka svjeZzeg
Zraka (zapremnina prostorije Vg X stopa iz-
mjene zraka Lyy). Bez posebne mjere ven-
tilacije vrijedi: Ly,=1h"T. ® Ovaj uredaj
sadrzi prasinu Skodljivu za zdravije. Po-
stupke praZnjenja i odrZavanja, ukljuéujuci
uklanjanje spremnika za skupljanje prasi-
ne, smiju provoditi stru¢njaci, koji nose od-
govarajucu zastitnu opremu. e Uredaj ne
upotrebljavajte bez potpunog sustava za fil-
triranje. ® Obratite pozornost na primjenjive
sigurnosne napomene, koje se odnose na
materijale koje je potrebno tretirati. e Isto-
vremeno sakupljanje razlicite gorive prasi-
ne u spremniku moze prouzrociti pozare ili
eksplozije.
A& UPOZORENJE e Ne smijete postavljati
ni koristiti uredaj u podrucjima u kojima po-
stoji opasnost od eksplozije praSine ili plina.
Eksplozivna atmosfera praSine unutar ure-
daja dopustena je samo ispred filtra. Unu-
tar uredaja zabranjene su eksplozivne
atmosfere plina. e Uredaj nije prikladan za
usisavanje zapaljivih tekucina (zapaljive,
lako zapaljive, visoko zapaljive prema pro-
pisima o opasnim tvarima Direktive 67/548/
EEZ) (plamiste ispod 55 °C) te mjeSavina
zapaljivih praSina i zapaljivih tekucina.
e Uredaj nije prikladan za usisavanje praSi-

na s ekstremno niskom minimalnom ener-
gijom paljenja (ME < 1 mJ), kao Sto su npr.
toner, mocivi sumpor, aluminijski prah,
olovni stearat. e Uredaj nije prikladan za
usisavanje izvora vatre ni praSine s tempe-
raturom tinjanja < 190 °C. e Provjerite prije
svakog pustanja u rad jesu li spojeni vodovi
za izjednacavanje potencijala (uzemljenja).
e Uredaj se ne smije upotrebljavati niti cu-
vati na otvorenom u vlaznim uvjetima. e Za
siguran stav uredaja pritisnite pozicijske
(ru¢ne) kocnice na upraviljackom kotacicu.
Pri otvorenoj pozicijskoj (ru¢noj) kocnici
uredaj se moZe nekontrolirano pomaknulti.
&N OPREZ e Kod duljih stanki u radu i na-
kon uporabe iskljucite uredaj na sklopkama
uredaja i izvucite strujni utikac.

PAZNJA e Koristite uredaj samo u zatvore-
nim prostorijama. e Opasnost od prignjece-
nja! Nosite rukavice kada skidate ili
stavijate usisnu glavu, filtarsku jedinicu ili
spremnik za skupljanje tekucine. e Opa-
snost od o$tecenja! Nikad nemojte usisa-
vati bez filtra ili s o§tec¢enim filtrom. e Kada
koristite uredaj, nosite zastitne cipele. e Po-
kredite uredaj samo brzinom koraka, a kod
strmih putova eventualno u dvoje. e Kada
mijenjate dodatnu opremu, pazite da praSi-
na ne izade iz uredaja. e Tijekom normal-
nog rada temperature povrsine mogu
narasti do 135 °C. e Sprijecite lom jedinice
usisnog crijeva. e Redovito vizualno provje-
ravajte crijeva.

Elektriéni prikljucak
Uredaj se smije prikljuciti samo na elektri¢ni
priklju¢ak koji je izveden od struénog elek-
triCara u skladu s IEC 60364. Za prikljuéne
vrijednosti vidi Tehnicki podaci i Tipska plo-
Cica.
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Opasnost po Zivot
Ne oStecujte elektricne prikljuéne vodove,
primjerice, prevoZenjem, gnje¢enjem ili po-
vliaéenjem.
Zastitite kabele od vrucine, ulja i ostrih ru-
bova.
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Prije svake uporabe provjerite stanje pri-
kljuénog strujnog kabela. Uredaj ne stav-
ljajte u pogon ako je kabel ostecen.
Osteceni kabel mora zamijeniti struéni
elektricar.

Ponasanje u slucaju nuzde

A OPASNOST
Rizik od ozljeda i oste¢enja u slucaju
kratkog spoja ili drugih elektricnih kva-
rova
Opasnost od strujnog udara, opasnost od
opeklina
Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Ponasanje u sluc¢aju loma filtra / propu-
Stanja:
1. Odmah iskljucite uredaj.

Uredaj viSe ne smije raditi.
2. Zamijenite filtar.

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen za:

e Mokro i suho CiS¢enje podnih i zidnih po-
vrdina

e Usisavanje suhe, gorive, nataloZzene
praSine opasne za zdravlje; klasa prasi-
ne H prema normi EN 60335-2-69

e Usisavanje neeksplozivnih tvari

e Usisavanje gorive praSine svih klasa ek-
splozije prasine (osim prasine s minimal-
nom energijom paljenja ME < 1 mJ)

e Usisavanje praSina i grube necistoce

e Usisavanje zapaljive praSine iz zone 22
ako je uredaj instaliran izvan podrucja
ugrozenima eksplozijom

e Usisavanje viaznih ili tekucih tvari

e Industrijska uporaba, npr. u skladidnim i
proizvodnim prostorima

e Komercijalnu uporabu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovi-
nama, uredima i iznajmljivackim prosto-
rima.

Ako na mjestu ugradnje uredaja postoji kla-

sificirana eksplozivna zona, mora se upo-

trebljavati odgovarajuci Ex ureda;.

Besprijekorna funkcija uredaja osigurana je

samo nazivnim promjerima usisnog crijeva

DN40 i DN50.

Svaka druga uporaba smatra se nenamjen-
skom.
Uredaj nije prikladan za:
e usisavanje izvora paljenja i prasSine s
temperaturom tinjanja < 190 °C
e Usisavanje Al i Mg praSine
e usisavanje zapaljivih tekucina (zapalji-
ve, lako zapaljive, visoko zapaljive pre-
ma propisima o opasnim tvarima
Direktive 67/548/EEZ) (plamiste ispod
55 °C) te smjesa zapaljivih prasina i za-
paljivih tekucina
e usisavanje magnezijeve prasine ili pra-
ha
e usisavanje mjeSavine zapaljivih tekuéi-
na i zapaljive praSine
e usisavanje uzarenih ili vruéih Cestica, jer
bi to moglo dovesti do pozara ili eksplo-
Zije
Zastita okoliSa
&y Ambalazni se materijali mogu recikli-
G rati. Molimo odloZite ambalaZu na eko-
loski prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze
vrijedne reciklazne materijale, a Cesto
™ i sastavne dijelove poput baterija, pu-
njivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog
rukovanija ili nepravilnog zbrinjavanja mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni
dijelovi potrebni za pravilan rad uredaja.
Uredaiji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaéi na: www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije zbog nedopu-
Stenog pribora

Upotrebljavajte samo pribor koji je odobrio
proizvodac i koji je oznacen naljepnicom Ex
za uporabu u zoni 22.

Koristite samo originalan pribor i originalne
zamjenske dijelove jer oni jam¢&e siguran i
nesmetan rad uredaja.
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Informacije o priboru i pricuvnim dijelovima
pronadite na www.kaercher.com.
Napomena

Pribor je uklju¢en u opseg isporuke samo
za varijante setova. Za ostale uredaje op-
seg isporuke ne ukljucuje pribor. Pribor se
mora posebno naruciti ovisno o primjeni.

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj
potpun. U slu&aju Stete nastale prilikom
transporta obavijestite svojeg trgovca.

Opis uredaja
Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A
() Upravljacki kotaci¢ s pozicijskom (ru¢-
nom) ko¢nicom
(@ Spremnik za prijavstinu
(® Drzac dodatne opreme
(® Brtveni Cep na spremniku za prljavstinu
(® Manometar
® Ciscenje filtra
(@ Sklopka uredaja za usisnu turbinu
Usisna glava
(@ Filtar
Brtveni prsten
@ Filtar potiskivaca
@2 Mrezni kabel
@ Rucka za noSenje
Natpisna plocica
@@ Meduprsten
Drzac kabela
@ Rudica spremnika za prljavstinu
Potisna rucica
Zapor usisne glave
Zapor meduprstena
@) Prsten filtra

62 Usisni nastavak zaklopke na prstenu fil-
tra

@3 Usisni nastavak na spremniku za prljav-
Stinu
Podvozje

n y 4
HIEN A\ [LhH
y 4

Uredaj je prikladan za usisavanje prasine
do klase praSine H.

UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi prasine
opasne za zdravlje. PraZnjenje i odrzava-
nje, uklju€ujuéi praznjenje vrecice za prasi-
nu, smiju provoditi samo stru¢ne osobe
koje nose prikladnu osobnu zastitnu opre-
mu. Ne ukljucujte uredaj, prije nego je kom-
pletni sustav za filtriranje instaliran i prije
nego je funkcija kontrole volumnog protoka
provjerena.

v

|

Uredaj je prikladan za usisavanje gorive
praSine, postavljanje izvan zone 22.
UPOZORENJE: Ovaj se uredaj ne smije
postavljati u zoni 22. Ako postoji zona 22,
mora se upotrebljavati Ex uredaj.

L]

Na naljepnici su navedene vrijednosti za
maks. podtlak u odnosu na koriSteni pre-
sjek usisnog crijeva. Aktualna vrijednost
moze se ocitati na manometru. Za vrijedno-
sti primjenjive na ovaj uredaj vidi poglavlje
Ocitavanje minimalnog volumnog protoka.
Ako vrijednost nije postignuta, potrebno je
odistiti filtar (vidi poglavlje Ciscéenje glav-
nog filtra) ili ga zamijeniti (vidi poglavlje Za-
mjena glavnog filtra). Razli€iti presjeci
usisnog crijeva omogucuju prilagodbu na
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razlicite priklju¢ne presjeke dijelova pribo-
ra.

Vrecica za zbrinjavanje otpada
(Kataloski br. 9.989-606.0)

p==m Sigurnosna filtarska vrecica
(Kataloski br. 6.904-420.0)

pey Glavni filtar
le (Kataloski br. 9.990-222.0)

—— Filtar H14
@ L
@)| (Kataloski br. 9.993-005.0)

Pustanje u pogon

AN UPOZORENJE

Neispravno spojeni vod za izjednacava-

nje potencijala
Strujni udar

Provjerite prije svakog pustanja u pogon je
Ii priklju¢en vod za izjednacavanje potenci-

jala (uzemljenje).
&N UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine.
Ne usisavajte bez filtarskog elementa jer

inac¢e dolazi do opasnosti po zdravije zbog

povecanog izbacivanja fine praSine.
PAZNJA

Nedostaje filtarski element
Ostecenje usisnog motora

Nemajte usisavati bez filtarskog elementa.

1. Uredaj stavite u polozaj za rad.

2. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
kocnicama.

3. Uvjerite se da je usisna glava pravilno
postavljena.

4. Umetnite usisno crijevo (nije sadrzano u

opsegu isporuke) u odabrani usisni pri-
kljuak (vidi poglavlje Odabir usisnog
prikljucka).

5. Drugi usisni nastavak ¢vrsto zatvorite
(vidi poglavlje Zatvaranje usisnog pri-
kljucka).

6. Provjerite razinu napunjenosti u spre-

mniku za prijavstinu (vidi poglavlje Pro-

vjera razine napunjenosti spremnika za
prijavstinu).

7. Po potrebi ispraznite spremnik za prijav-
tinu (vidi poglavlje PraZnjenje spremni-
ka za prijavstinu).

8. Prije suhog usisavanja umetnite, ovisno
o primjeni, vrecicu za zbrinjavanje otpa-
da ili sigurnosnu filtarsku vrecicu (vidi
poglavlje Suho usisavanje)

9. Priévrstite Zeljeni pribor (nije sadrzan u
opsegu isporuke) na usisno crijevo.

Odabir usisnog prikljucka
Ovisno o primjeni, usisno crijevo moze se
umetnuti u 2 razli€ita usisna nastavka.

e Usisni nastavak na prstenu filtra
— Suho usisavanje s vre¢icom za zbri-
njavanje otpada: Gruba praSina, krat-
kotrajno velika koli¢ina materijala
Vrecica za zbrinjavanje otpada nije
uklju€ena u opseg isporuke i moze se
naruditi zasebno, kataloski br. 9.989-
606.0 (5 komada).
— Mokro usisavanje
e Usisni nastavak na spremniku za prijav-
Stinu
— Suho usisavanje sa sigurnosnom fil-
tarskom vrec¢icom: Fina prasSina, konti-
nuirano velika koli¢ina materijala
Uredaj je opremljen sigurnosnom filtar-
skom vreéicom s poklopcem, kataloSki
br. 6.904-420.0 (5 komada).
— Mokro usisavanje

Na usisavadu ne
smiju istovremeno
biti prikljucena dva
usisna crijeva. Je-
dan usisni nastavak
mora biti ¢vrsto za-
tvoren (vidi poglav-
lie Zatvaranje
usisnog prikljucka).
Kod uporabe vredi-
ce za zbrinjavanje
donji usisni nasta-
vak mora biti &vrsto
zatvoren.
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Tijekom uporabe si-
gurnosne filtarske
vrecice gornji usisni
nastavak mora biti
¢vrsto zatvoren.

Zatvaranje usisnog prikljucka
AN UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda
Ostecenje koze, pluca i oCiju zbog fine pra-
Sine
Nakon uklanjanja usisnog crijeva usisni se
prikljucak ¢vrsto mora zatvoriti zapornom
polugom ili zapornim ¢epom.
Slika B
1. Zatvaranje gornjeg usisnog nastavka:
a Pritisnite zapornu polugu suprotno od
kazaljke na satu i zatvorite.
2. Zatvaranje donjeg usisnog nastavka:
a Precizno umetnite zaporni ¢ep u usi-
sni prikljucak.
b Utaknite zaporni ¢ep do grani¢nika.

Provjera razine napunjenosti
spremnika za prljavstinu
Ako je spremnik za prljavstinu napunjen do
donjeg ruba usisnog nastavka, potrebno ga

je isprazniti. Uredaj se ne iskljucuje auto-

matski ako se prekoraci maksimalna visina

napunjenosti.

1. Redovito provjeravajte razinu napunje-
nosti spremnika za prljavstinu.

&N UPOZORENJE

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-
lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-
Sine.

Ne usisavajte bez oba filtarska elementa jer
inace dolazi do opasnosti po zdravije zbog
povecanog izbacivanja fine praSine.
Provjerite prije svake uporabe jesu li oba fil-
tarska elementa ispravno postavijena.
PAZNJA

Opasnost od ulaska fine prasine
Opasnost od oStecenja usisnog motora.
Tijekom usisavanja nikad ne uklanjajte
glavni element filtra.

Suho usisavanje

PAZNJA

Povecéana emisija prasine zbog nepra-

vilnog rukovanja usisnim nastavcima

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine, neispravne funkcije uredaja

Nemojte istovremeno prikljucivati 2 usisna

crijeva na uredaj. Jedan usisni nastavak

mora biti ¢vrsto zatvoren (vidi poglavije Za-
tvaranje usisnog prikljucka).

Pazite da vrecicu za zbrinjavanje otpada

upotrebljavate samo u kombinaciji s gor-

njim usisnim nastavkom, u suprotnom c¢e
se sisati prema gore tijekom postupka usi-
savanja.

Ako upotrebljavate vrecicu za zbrinjavanje

otpada, donji usisni nastavak mora biti ¢vr-

sto zatvoren.

Ako upotrebljavate sigurnosnu filtarsku vre-

Cicu, gornji usisni nastavak mora biti ¢vrsto

zatvoren.

Napomena

Ovim je uredajem moguce usisati sve vrste

prasine do klase praSine H. Uporaba vreci-

ce za prikupljanje praSine propisana je za-
konom.

Napomena

Uredaj je prikladan kao industrijski usisa-

vacC za usisavanje suhe, negorive prasine.

1. Odaberite usisni priklju¢ak ovisno o ma-
terijalu (vidi poglavlje Odabir usisnog
prikljucka).

2. Ovisno o odabranom usisnom prikljuc-
ku, umetnite vrecicu za zbrinjavanje ot-
pada ili sigurnosnu filtarsku vrecicu (vidi
poglavlje Umetanje vrecice za zbrinja-
vanje otpada / sigurnosne filtarske vreci-
ce).

Promjena s mokrog na suho usisavanje

PAZNJA

Promjena s mokrog na suho usisavanje
Opasnost od ostecenja filtra

Pri suhom filtarskom elementu ne usisavaj-
te suhu prasinu, jer to moZe zacepiti filtar te
ga uciniti neupotrebljivim.
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1. Mokri filtar prije uporabe za suho usisa-
vanje ostavite da se dobro osusi ili ga
zamijenite suhim filtrom.

2. Po potrebi promijenite filtar.

Umetanje vrecice za zbrinjavanje otpada

| sigurnosne filtarske vrecice

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ruénim)
ko€nicama.

Slika C

2. Povucite rucicu prema gore.

Spremnik za priljavstinu se otkljucava i
spusta.

Slika D

3. lzvucite spremnik za prljavstinu za rudi-
cu iz uredaja.

Umetanje vrecice za zbrinjavanje otpada

Slika E

4. Vrecicu za zbrinjavanje otpada umetnite
u spremnik za prljavstinu i pazljivo na-
slonite na stijenku spremnika i na dno
spremnika.

5. Rub vrecice za zbrinjavanje otpada na-
vucite prema van preko ruba spremnika
za prljavstinu.

Umetanje sigurnosne filtarske vreéice

Slika F

6. Nataknite sigurnosnu filtarsku vrecicu.

Slika G

7. Rub sigurnosne filtarske vrecéice navuci-
te prema van preko ruba spremnika za
prijavstinu.

&N UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

Slika H

PAZNJA

Staticko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost praSine

Pazite da uzemljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

8. Umetnite spremnik za prijavstinu i bloki-
rajte zapor rucicom.

Mokro usisavanje

A OPASNOST

Opasnost od prasine skodljive za zdrav-

lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine.

Kod mokrog usisavanja ne smiju se usisa-

vati nikakve praSine opasne za zdravije.

PAZNJA

Opasnost od osteé¢enja zbog prelijeva-

nja spremnika za prljavstinu

Spremnik za prijavstinu kod prihvacanja

velikih koli¢ina teku¢ine moze se napuniti u

roku od nekoliko sekundi i preliti.

Stalno kontrolirajte napunjenost spremni-

ka.

1. Prije mokrog usisavanja uklonite vreéicu
za zbrinjavanje otpada ili sigurnosnu fil-
tarsku vrecicu (vidi poglavlje Uklanjanje
vrecice za zbrinjavanje otpada / sigurno-
sne filtarske vrecice).

Uklanjanje vrecice za zbrinjavanje
otpada / sigurnosne filtarske vrecice

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko¢nicama.

2. Po potrebi uklonite usisno crijevo.

3. Zatvorite usisno crijevo na spremniku za
prljavstinu (vidi poglavlje Zatvaranje usi-
snog prikljucka).

Slika C

4. Povucite rucicu prema gore.

Spremnik za prljavstinu se otklju¢ava i
spusta.

Slika D

5. lzvucite spremnik za prljavstinu za rudi-
cu iz uredaja.

Uklanjanje vrecice za zbrinjavanje otpa-

da

Slika |

6. Navucite vrecicu za zbrinjavanje otpada
prema gore.

7. Vrecicu za zbrinjavanje otpada ¢&vrsto
zatvorite kabelskom vezicom.

8. Izvadite vrecicu za zbrinjavanje otpada.

9. Vredicu za zbrinjavanje otpada zbrinite u
skladu sa zakonskim odredbama.
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Uklanjanje sigurnosne filtarske vrecice

Slika J

10.Navucite sigurnosnu filtarsku vrecicu
prema gore.

Slika K

11.1zvucite zastitnu foliju.

12.Zatvorite sigurnosnu filtarsku vrecicu
samoljepivom spojnicom.

13.1zvucite sigurnosnu filtarsku vrecicu pre-
ma natrag.

Slika L

14.0Otvor usisnog priklju¢ka sigurnosne fil-
tarske vrecice &vrsto zatvorite poklop-
cem.

Slika M

15.Sigurnosnu filtarsku vrecicu &vrsto za-
tvorite priCvrs¢enom kabelskom vezi-
com.

16.Uklonite sigurnosnu filtarsku vrecicu iz
spremnika za priljavstinu.

17.Unutra$nji dio spremnika za prljavstinu
ocistite vlaznom krpom.

18.Sigurnosnu filtarsku vrecéicu zbrinite na
otpad u zatvorenoj vrecici koja ne propu-
Sta praSinu u skladu sa zakonskim
odredbama.

&N UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

Slika H

PAZNJA

Staticko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost prasine

Pazite da uzemiljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

19.Umetnite spremnik za prijavstinu i bloki-
rajte zapor rucicom.

Zavr$avanje mokrog usisavanja

AN UPOZORENJE

Nestruc¢no zbrinjavanje otpadne vode

Oneciscenje okolida

PridrZzavajte se lokalnih propisa o obradi ot-

padnih voda.

1. Osusite filtar.

2. Spremnik za prljavstinu ocistite vlaznom
krpom i osusite ga.

Ukljucivanje uredaja

. Utaknite strujni utika¢ u uticnicu.
. UkljuCite uredaj na sklopkama uredaja

za usisnu turbinu.
Napomena
Usisne turbine ukljuCujte i iskljuéujte uvijek
Jjednu za drugom. Sve usisne turbine mora-
ju biti uklju¢ene kako bi manometar isprav-
no funkcionirao za pracenje minimalnog
volumnog protoka.
3. Zapoc€nite postupak usisavanja.

N —

Oc¢itavanje minimalnog volumnog
protoka

Na prednjoj strani uredaja ugraden je ma-
nometar koji prikazuje usisni podtlak u ure-
daju. Ako se postigne maksimalni podtlak
(vidi tablicu), potrebno je ocistiti glavni filtar
(vidi poglavlje Ciséenje glavnog filtra). Ova
vrijednost ovisi 0 snazi uredaja i upotrije-
bljenom usisnom crijevu. Ako se podtlak ni-
je zna€ajno smanijio €iS¢éenjem, potrebno je
zamijeniti filtar (vidi poglavlje Zamjena
glavnog filtra).
PAZNJA
Prekoracenje maksimalnog podtlaka
Gubitak snage usisavanja
Ako je prekoratena navedena vrijednost,
brzina zraka smanjuje se na ispod 20 m/s.
Ocistite ili zamijenite filtar.

Nazivna Sirina usi- [Maksimalni podtlak
shog crijeva

DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70
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Ciséenje glavnog filtra
Ako se na manometru prikazuje maksimal-
ni podtlak (vidi poglavlje Ocitavanje mini-
malnog volumnog protoka), potrebno je
odistiti glavni filtar.
Napomena
Imajte na umu da se zaporna poluga moze
iznenada vratiti u pocetni polozaj dok ure-
daj radi.
Napomena
Funkcija ¢i$¢enja filtra dostupna vam je sa-
mo kada je uredaj ukljucen.
Slika N
1. Zatvaranje zaporne poluge
Slika O
2. Povucite poklopac sustava za &iS¢enje
filtra 3-4 puta i pritom ga svaki put drzite
otvorenim 1-2 sekunde.
3. Otvorite zapornu polugu.

Iskljucivanje uredaja
1. Iskljucite uredaj na sklopkama uredaja
za usisnu turbinu.
2. lzvucite strujni utika¢ iz utiCnice.

Nakon svakog rada
Praznjenje spremnika za prljavstinu
Spremnik za prijavstinu treba isprazniti po

potrebi i nakon svake uporabe te ocistiti

iznutra i izvana usisavanjem i brisanjem

vlaznom krpom.

Tijekom usisavanja uredaja potrebno je

upotrebljavati usisavac jednake ili bolje kla-

sifikacije.

Ulazni otvor ili usisno crijevo je zatvoreno.

1. Ukljucite uredaj na sklopkama uredaja
za usisnu turbinu.

2. Oistite glavni filtar (vidi poglavije Ci-
Sc¢enje glavnog filtra).

3. Iskljucite uredaj na sklopkama uredaja
za usisnu turbinu.

4. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko€nicama.

Slika C

5. Povucite rucicu prema gore.
Spremnik za priljavstinu se otkljucava i
spusta.

Slika D

6. lzvucite spremnik za prljavstinu za ruci-
Ccu iz uredaja.

7. Ispraznite spremnik za prljavstinu. U tu
svrhu po potrebi uklonite vrecicu za zbri-
njavanje otpada / sigurnosnu filtarsku
vrecicu (vidi poglavlje Uklanjanje vreci-
ce za zbrinjavanje otpada / sigurnosne
filtarske vrecice).

&N UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

Slika H

PAZNJA

Stati¢ko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost prasSine

Pazite da uzemljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

8. Umetnite spremnik za prljavstinu i bloki-
rajte zapor ru€icom.

Ciséenje uredaja

&N UPOZORENJE

Nestruc¢no zbrinjavanje otpadne vode

Oneciscenje okolida

PridrZzavajte se lokalnih propisa o obradi ot-

padnih voda.

1. Ocistite uredaj iznutra i izvana usisava-
njem i obriSite ga vlaznom krpom.
Tijekom usisavanja uredaja potrebno je
upotrebljavati usisavac jednake ili bolje
klasifikacije.

2. Po potrebi isperite pribor (nije sadrzan u
opsegu isporuke) vodom i osusite ga.

Cuvanje uredaja
1. Namotajte strujni kabel oko drzaca ka-
bela.
2. Odlozite uredaj u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koristenja.
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&N OPREZ

Nepridrzavanje tezine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

Spremnik za prljavstinu je prazan.

1. Za transport bez praSine zatvorite oba
usisna priklju¢ka (vidi poglavlje Zatvara-
nje usisnog prikljucka).

. Otpustite pozicijske (ru¢ne) kocnice i
gurnite uredaj pomocu potisne rucice.

. Za utovar drzite uredaj na postolju i na
potisnoj rugici.

. Pritransportu u vozilima uredaj osiguraj-
te od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
&N OPREZ
NepridrZzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu ureda-
ja.
Spremnik za prljavstinu je prazan.
1. Skladistite uredaj samo u zatvorenim
prostorijama.

Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uredaj, dodir dije-
lova koji provode struju
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije radova na uredaju iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.
A OPASNOST
Opasnost od prasine skodljive za zdrav-
lje
Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-
Sine.
Prilikom radova odrZavanja (npr. Zamjene
filtra) nosite masku za zastitu di$nih putova
P2 ili vece vrijednosti i odjecu za jednokrat-
nu uporabu.
A OPASNOST
Neispravna filtracija
Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-
Sine.
Ucinkovitost filtracije uredaja moze se ispi-
tati testiranjem kao S$to je specificirano u
normi EN 60 335-2-69 22.AA.201.2. Ovo

N

w

N

se ispitivanje mora provoditi najmanje jed-

nom godi$nje ili EeSce ako je tako definira-

no u nacionalnim zahtjevima.

Ako je rezultat negativan, ponovite test s

novim filtrom.

Alternativno, zamijenite filtar H jednom go-

disnje.

&N UPOZORENJE

Opasnost od prasine Skodljive za zdrav-

lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine.

Besprijekorna sigurnosno-tehnicka funkcija

sigurnosnih uredaja, npr. nepropusnost

uredaja, oStecenje filtra, funkcija kontrolnih
uredaja mora se za prevenciju opasnosti,
najmanje jednom godisnje provjeriti od
strane proizvodaca ili obu¢ene osobe.

PAZNJA

Sredstva za njegu koja sadrzZe silikon

MozZe doci do nagrizanja umjetnog materi-

Jala.

Za Cis¢éenje nemojte upotrebljavati sredstva

za njegu koja sadrze silikon.

Strojevi za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za sprjeCavanje ili uklanjanje opa-

snosti u smislu propisa DGUV.

e Radi odrzavanja od strane korisnika ure-
daj se mora rastaviti, o€istiti i odrzavati,
u mjeri u kojoj je to provedivo, bez da pri-
tom dode do opasnosti za osoblje za
odrzavanje i druge osobe. Prikladne
mjere opreza uklju€uju uklanjanje otrova
prije rastavljanja; poduzmite mjere pre-
dostroznosti za filtrirano nuzno odzradi-
vanje na mjestu rastavljanja uredaja,
CiS¢enje povrsine za odrzavanje i odgo-
varajucu zastitu osoblja.

e Vanjski dio uredaja treba dekontaminira-
ti postupkom usisavanja i oCistiti brisa-
njem ili obraditi brtvilom, prije nego se
uredaj iznese iz opasnog podrucja. Kod
iznoSenja iz opasnog podrucja svi dijelo-
vi uredaja moraju se smatrati onecisce-
nima. Moraju se poduzeti odgovarajuce
mjere za sprjeavanje Sirenja prasine.

e Tijekom provodenja radova odrzavanja i
popravaka svi oneciS¢eni predmeti, koji
se nisu mogli ogistiti na zadovoljavajuci
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nacin, moraju se baciti. Takvi se pred-
meti moraju zbrinuti u nepropusnim vre-
¢icama u skladu s vazeéim odredbama
za uklanjanje takvog otpada.

e Tijekom transporta i odrZzavanja uredaja
usisni se nastavci moraju zatvoriti.

1. Imajte na umu da jednostavne radove
odrzavanja i njege mozete izvesti sami.

2. Povr8inu uredaja i unutarnju stranu
spremnika redovito Cistite vlaznom kr-
pom.

3. Redovito vizualno provjeravajte postoji li
zacepljenje crijeva.

Radovi provjere i odrzavanja
Redovitu provjeru uredaja provodite u skla-
du s odnosnim nacionalnim propisima za-
konodavca za sprje€avanje nezgoda.
Radove odrzavanja mora provoditi stru¢na
osoba u redovitim razdobljima u skladu s
podacima proizvodaca, a pritom se treba
pridrzavati postojecih odredaba i sigurno-
snih zahtjeva. Radove na elektricnom su-
stavu smije izvoditi samo elektri¢ar. Sa
svim pitanjima obratite se podruznici tvrtke
KARCHER.

Zamjena glavnog filtra
A OPASNOST
Opasnost od prasine skodljive za zdrav-
lje
Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-
Sine.
Nakupljena prasina mora se transportirati u
spremnicima koji ne propustaju prasinu.
Presipavanje nije dopusteno. Samo odgo-
varajuce Skolovane osobe mogu odlagati
spremnik pra$ine na otpad.
AN UPOZORENJE
Opasnost od prasine skodljive za zdrav-
lje
Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-
Sine.
Nemoyjte Koristiti element glavnog filtra na-
kon $to ga izvadite iz uredaja.
Fiksno ugradene filtre smiju mijenjati samo
stru¢ne osobe na prikladnim mjestima, npr.
u takozvanim stanicama za dekontaminaci-
ju.

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko¢nicama.

. Iskljucite uredaj na sklopkama uredaja.

. lzvucite strujni utika€ iz uti¢nice.

. Oftkljucajte i uklonite usisnu glavu.

. Otkljucajte i uklonite meduprsten.

. Uklonite kontaminirani glavni filtar.

. Kontaminirani glavni filtar stavite u vreci-
cu odmah nakon uklanjanja i &vrsto za-
tvorite vrecicu.

8. Kontaminirani glavni filtar zbrinite na ot-

pad u skladu sa zakonskim zahtjevima.

9. Provjerite je li brtveni prsten ostecen.

10.Uklonite prljavstinu na strani Cistog zra-

ka.

11.Umetnite novi glavni filtar obrnutim re-

doslijedom. Pazite da je filtar potiskivaca

poravnat po sredini u vrec¢icama filtra.
12.Postavite meduprsten i blokirajte ga.
13.Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Zamijena filtra H

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ruénim)
kocnicama.

2. Iskljucite uredaj na sklopkama uredaja.

3. lzvucite strujni utika¢ iz uticnice.

Slika P

4. Otklju¢ajte i podignite usisnu glavu.

5. Otpustite podtlaéno crijevo na usisnoj
glavi i uklonite usisnu glavu.

6. Okrenite Sesterokutni vijak odgovaraju-
¢im alatom suprotno smjeru kazaljke na
satu.

7. Uklonite brtve i kontaminirani filtar H s
usisne glave.

8. Kontaminirani filtar H stavite u vrecicu
odmah nakon uklanjanja i Evrsto zatvori-
te vrecicu.

9. Kontaminirani filtar H zbrinite na otpad u
skladu sa zakonskim zahtjevima.

10.Uklonite prljavstinu na strani €istog zra-
ka.

11.Umetnite novi filtar H obrnutim redoslije-
dom. Provjerite jesu li brtve i podtla¢no
crijevo pravilno postavljeni.

12.Nanesite odgovarajuce sredstvo (npr.
Loctite 243) na navoj Sesterokutnog vij-
ka protiv nenamjernog otpustanja.

~NOoO b~ WN
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13.Pricvrstite Sesterokutni vijak u smjeru
kazaljke na satu.
14 .Postavite i pri¢vrstite usisnu glavu.

Zamjena vrecice za zbrinjavanje
otpada

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ruénim)
ko€nicama.

Slika C

2. Povucite ruc€icu prema gore.

Spremnik za prljavstinu se otkljuava i
spusta.

Slika D

3. lzvucite spremnik za prljavstinu za rudi-
cu iz uredaja.

Slika |

4. Navucite vrecicu za zbrinjavanje otpada
prema gore.

5. Vreéicu za zbrinjavanje otpada &vrsto
zatvorite kabelskom vezicom.

6. Izvadite vrecicu za zbrinjavanje otpada.

7. Vredicu za zbrinjavanje otpada zbrinite u
skladu sa zakonskim odredbama.

Slika E

8. Umetnite novu vrecicu za zbrinjavanje
otpada i pazljivo naslonite na stijenku
spremnika i na dno spremnika.

9. Rub vrecice za zbrinjavanje otpada na-
vucite prema van preko ruba spremnika
za prljavstinu.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavljajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

Slika H

PAZNJA

Staticko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost prasine

Pazite da uzemljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

10.Umetnite spremnik za prijavstinu i bloki-
rajte zapor ru€icom.

Zamjena sigurnosne filtarske
vrecice

A OPASNOST

Opasnost od praSine Skodljive za zdrav-

lje

Oboljenja disnih putova zbog udisanja pra-

Sine.

Nakupljena prasina mora se transportirati u

spremnicima koji ne propustaju praSinu.

Presipavanje nije dopusteno. Samo odgo-

varajuce skolovane osobe mogu odlagati

spremnik praSine na otpad.

1. Osigurajte uredaj pozicijskim (ru¢nim)
ko¢nicama.

2. Uklonite usisno crijevo.

3. Zatvorite usisno crijevo na spremniku za
prljavstinu (vidi poglavlje Zatvaranje usi-
snog prikljucka).

Slika C

4. Povucite rugicu prema gore.

Spremnik za prljavstinu se otklju€ava i
spusta.

Slika D

5. lzvucite spremnik za prljavstinu za ruci-
cu iz uredaja.

Slika J

6. Navucite sigurnosnu filtarsku vreéicu
prema gore.

Slika K

7. lzvucite zastitnu foliju.

8. Zatvorite sigurnosnu filtarsku vrecicu sa-
moljepivom spojnicom.

9. lzvucite sigurnosnu filtarsku vrecéicu pre-
ma natrag.

Slika L

10.0Otvor usisnog prikljucka sigurnosne fil-
tarske vrecice &vrsto zatvorite poklop-
cem.

Slika M

11.Sigurnosnu filtarsku vrecicu €vrsto za-
tvorite pri¢vrs¢enom kabelskom vezi-
com.

12.Uklonite sigurnosnu filtarsku vrecicu iz
spremnika za prijavstinu.

13.Unutra$niji dio spremnika za prljavstinu
ogistite vlaznom krpom.
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14.Sigurnosnu filtarsku vrecéicu zbrinite na
otpad u zatvorenoj vrecici koja ne propu-
Sta praSinu u skladu sa zakonskim
odredbama.

Slika F

15.Nataknite novu sigurnosnu filtarsku vre-
¢icu.

Slika G

16.Rub sigurnosne filtarske vreéice navuci-
te prema van preko ruba spremnika za
prljavatinu.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje pri aktiviranju za-

pora spremnika za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tijekom aktiviranja zapora ni u kojem slu-

Caju ne stavijajte ruke izmedu spremnika za

prijavstinu i prstena filtra ili u blizinu meha-

nike za podizanje.

Aktivirajte zapor spremnika za prijavstinu

pritiskanjem rucice s obje ruke.

SlikaH

PAZNJA

Staticko punjenje spremnika za prljav-

Stinu

Zapaljivost praSine

Pazite da uzemljenje na postolju bude u

kontaktu sa spremnikom za prijavstinu.

17.Umetnite spremnik za priljavstinu i bloki-
rajte zapor rucicom.

Pomo¢ u slu€aju smetnji
A OPASNOST
Sluéajno pokretanje uredaja / strujni
udar
Slucajno pokretanje usisnog motora moze
prouzrociti ozljede. Napon na elektricnim
dijelovima moze prouzroditi strujni udar.
Prije svih radova na uredaju iskljucite ure-
daj i izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Sve provjere i radove na elektricnim dijelo-
vima treba provesti strucnjak.

Napomena

Ako se pojavi smetnja, uredaj se mora od-

mah iskljuciti. Smetnju treba ukloniti prije

ponovnog pustanja u rad.

Ako se smetnja ne mozZe ukloniti, uredaj

mora ispitati servisna sluzba.

Usisna turbina ne radi

1. Provjerite uti€nicu i osigura¢ napajanja
strujom.

2. Provjerite mrezni kabel i strujni utika¢
uredaja.

3. Ukljucite uredaj.

Usisna snaga se smanjuje

1. Zatvorite otvoreni usisni priklju¢ak (vidi
poglavlje Zatvaranje usisnog prikljuc-
ka).

2. Uklonite zaCepljenja iz usisne mlaznice,
usisne cijevi ili usisnog crijeva.

3. Zamijenite napunjenu vrecicu za zbrinja-
vanje otpada (vidi poglavlje Zamjena
vreCice za zbrinjavanje otpada).

4. Zamijenite napunjenu sigurnosnu filtar-
sku vrecicu (vidi poglavlje Zamjena si-
gurnosne filtarske vrecice).

5. Provijerite jesu li usisna glava i spremnik
za prijavstinu ispravno postavljeni.

6. Odistite glavni filtar (vidi poglavije Ci-
Séenje glavnog filtra).

7. Provijerite i po potrebi ispravite dosjed fil-
tra.

8. Zamijenite glavni filtar (vidi poglavlje Za-
mjena glavnog filtra).

IzlaZzenje praSine pri usisavanju

1. Provjerite i po potrebi ispravite dosjed fil-
tra.

2. Otistite glavni filtar (vidi poglavije Ci-
Sc¢enje glavnog filtra).

3. Zamijenite glavni filtar (vidi poglavlje Za-
mjena glavnog filtra).

Zbrinjavanje
Uredaj se na kraju svog vijeka trajanja mo-
ra zbrinuti u skladu sa zakonskim odredba-

ma.
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U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdala nadlezna organizacija za distribu-
ciju. Moguce kvarove na Vasem uredaju
popravljamo besplatno unutar jamstvenog
roka ako je uzrok materijalna pogreska ili
pogreska u proizvodnji. U slu€aju koji pod-
lijeZe jamstvu obratite se s potvrdom o pla-
¢anju Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje)
mozete pronaci u servisnom podrucju vase
lokalne web stranice tvrtke KARCHER pod
“Preuzimanja”.

Podaci o snazi uredaja

Zapremnina spremnika | 40
Vakuum (maks.) kPa 19,4
Maksimalni volumni protok m3h 245
s usisnim crijevom DN50,

D=3m

Maksimalni volumni protok m3h 210
s usisnim crijevom DN40,

D=3m

Maksimalni volumni protok m3h 230
s usisnim crijevom DNS50,

D=5m

Maksimalni volumni protok m3h 195
s usisnim crijevom DN40,

o-om

Prikljuak za usisno crije- DN70
Elektricni prikljuc¢ak VO
Napon elektricne mreze V 220- Nazivna $irina usisnog cri- DN40/

240 jeva 50

Faza ~ 1 Katalo$ki broj glavnog fil- 9.990-
Frekvencija elektricne Hz 50-60 tra 222.0
mreze Kataloski broj H-filtra 9.993-
Nazivna snaga w 2100 005.0
Maksimalna snaga w 2300 Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-
Vrsta zadtite IPX4 69

Klasa zastite I*

Maksimalna dopustena  Q 0.224+

impedancija mreze j0.140

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 42

Duljina x Sirina x visina mm 645 x
655 x
1150

Uginkovita povrdina glav- m?> 1,5
nog filtra

Ucinkovita povrsina filtra H m? 1,6
Okolni uvjeti

Temperatura skladistenja °C

-10-40

Vrijednost vibracije Saka- m/s?® <25
ruka
Nesigurnost K m/s? 1

Razina zvucnog tlaka Loy dB(A) 77

Nesigurnost Ky dB(A) 2

Mrezni kabel

Tip HO7R
N-F
3G1,5
mm?

Kataloski broj dijelova 6.650-
035.0

Duljina kabla m 10

* s elementima rasporeda klase zastite Il
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje navedeni
proizvod u skladu s relevantnim odredba-
ma navedenih direktiva i uredbi. U slu¢aju
izmjene proizvoda koja nije dogovorena s
nama ova izjava gubi svoju valjanost. Ova
izjava o sukladnosti izdana je pod iskljuci-
vom odgovornosc¢u proizvodaca.
Proizvod: Usisiva¢ za suho usisavanje
Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisa-
vanje

Tip: 9.990-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primijenjene neuskladene norme
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Ime i adresa

Opunomocenik za dokumentaciju:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

// ) // S
/. /////// M\ 7
T. Wahl A. Haag )
Managing Director Director R&D
Waldstetten, 01.01.26
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
¢enju rukovodstva.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0
Telefaks: +49 7171 94888-528
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Opste napomene
A Procitajte ovo originalno
uputstvo pre prve upotrebe
vasSeg uredaja, postupajte u skladu sa njim

i saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili

buduce vlasnike.

e Pre prvog pustanja u rad obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249.0.

e Ukoliko se ne pridrzavate uputstva za
rad i sigurnosnih napomena, mogu
nastati oStecenja na uredaju i opasnosti
za korisnika i druge osobe.

e U slucaju Stete nastale prilikom
transporta odmah obavestite trgovca.

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja
preti i koja moZe dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moze dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.
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&N OPREZ

o Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do lakih telesnih
povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do materijalnih
ostecenja.

Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST e Uredaj i supstance, za
koje treba da se koristi, ukljuéujuci
postupak bezbednog uklanjanja usisanog
materijala, sme da koristi samo obu¢eno
osoblje. ® Ako se izduvni vazduh vraca
nazad u prostoriju, onda u prostoriji mora
da postoji dovoljna stopa izmene vazduha
L. Za uvazavanje potrebnih granicnih
vrednosti, povratno vodeni zapreminski
protok sme da iznosi maksimalno 50%
zapremine sveZeg vazduha (prostorni
volumen Vg x stopa izmene vazduha Ly)).
Bez posebne mere ventilacije vredi
sledece: Ly~1h"". e Ovaj uredaj sadrzi
prasinu koja je opasna po zdravije.
Postupak praznjenja i odrzavanja,
ukljuéujuci uklanjanje vrecice za
sakupljanje praSine, sme da izvodi samo
stru¢no osoblje, koje nosi odgovarajucu
zastitnu opremu. e Uredaj nemojte da
koristite bez potpunog sistema za filtraciju.
e UvaZite primenljive sigurnosne odredbe
koje se odnose na materijale koje je
potrebno tretirati. ® Istovremena
sakupljanje razlicitih zapaljivih praSina u
kontejneru za prikupljanje mozZe dovesti do
poZara ili eksplozija.

A& UPOZORENJE e Uredaj ne smete da
postavijate ili koristite u podrucjima koja su
izloZzena praSini i u kojima postoji opasnost
od eksplozije gasa. Atmosfera sa
opasno$cu od eksplozije prasine je
dozvoljena samo ispred filtera u
unutradnjosti uredaja. Atmosfere sa
opasnoScu od eksplozije gasa su
zabranjene samo u unutrasnjosti uredaja.
e Uredaj nije pogodan za usisavanje
gorivih tecnosti (zapaljivih, lako zapaljivih,
izuzetno zapaljivih prema propisima o

opasnim materijama iz smernice 67/548/
EEZ) (tacka paljenja ispod 55 °C), kao i
meSavina gorivih praSina i gorivih te¢nosti.
e Uredaj nije pogodan za usisavanje
praSina sa ekstremno niskom minimalnom
energijom paljenja (ME < 1 mJ), kao $to su
npr. toneri, praskasti sumpor,
aluminijumski prah ili olovo stereat.

e Uredaj nije pogodan za usisavanje izvora
paljenja i praSina sa temperaturom tinjanja
< 190 °C. e Pre svakog pustanja u rad,
proverite da li su priklju¢eni vodovi za
izjednacenje potencijala (vodovi za
uzemljenje). @ Uredaj ne sme da se koristi
niti skladisti na otvorenom u viaznim
uslovima. e Za bezbedan poloZaj uredaja,
aktivirajte ru¢nu kocnicu na upravijackom
tockicu. Uredaj mozZe nekontrolisano da se
pokrene ukoliko je ruéna kocnica otvorena.
N OPREZ e U slu¢aju duzih prekida u
radu i nakon upotrebe, uredaj iskljucite na
prekidacu uredaja i izvucite strujni utikac.
PAZNJA e Uredaj koristite samo u
unutrasnjim prostorijama. e Opasnost od
prignjecenja! Nosite rukavice kada skidate
ili stavljate usisnu glavu, filtersku jedinicu ili
sabirnu posudu. e Opasnost od o$tecenja!
Nikada ne usisavajte bez filtera ili sa
ostecenim filterom. e Nosite zastitne
rukavice kada rukujete uredajem.

e Pomerajte uredaj samo brzinom koraka a
na strmim putevima ga pomerajte zajedno
sa jo$ nekim. e Vodite racuna o tome da
prilikom zamene delova pribora ne izlazi
prasina. e Tokom normalnog rada,
povrsinske temperature mogu da porastu i
na 135 °C. e [zbegavajte savijanje jedinice
creva za usisavanje. e Izvrsite redovnu
vizuelnu inspekciju creva.

Elektriéni prikljucak
Uredaj sme da se prikljuci na elektri¢ni
priklju¢ak, koji je pripremio elektroinstalater
u skladu sa smernicom |IEC 60364. Za
priklju€ne vrednosti vidi Tehnicki podaci i
natpisnu plocicu.
A OPASNOST
Opasnost od elektricnog udara
Opasnost po Zivot
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Nemajte ostecivati elektriéne prikljuéne
vodove, npr. prelaskom preko njih,
prignjeCenjem ili kidanjem.

Zastitite kablove od toplote, ulja i 08trih
ivica.

Pre svake upotrebe, proverite mrezni
prikljucni vod uredaja. Nemojte pustati u
rad uredaj sa oStecenim kablom. Strucni
elektriar treba da zameni oSteceni kabl.

Postupanje u slu¢aju nuzde

A OPASNOST
Rizik od povrede i oSteé¢enja u sluéaju
kratkog spoja ili drugih elektri¢nih
smetnyji
Rizik od strujnog udara, rizik od opekotina
Iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.
Ponasanje u slucaju probijanja filtera /
curenja:
1. Odmah iskljucite uredaj.

Uredaj ne sme da se koristi.
2. Zamenite filter.

Namenska upotreba

Uredaj je namenjen za:

e Mokro i hemijsko CiS¢enje podova i
zidova

e Usisavanje suvih, zapaljivih, natalozenih
praSina opasnih po zdravlje; Klasa
prasine H prema EN 60335-2-69

e Usisavanje materija koje ne izazivaju
opasnost od eksplozije

e Usisavanje zapaljivih prasina svih klasa
eksplozije prasine (osim prasina sa
minimalnom energijom zapaljenja
ME <1 mJ)

e Usisavanje praSina i grube prljavstine

e Usisavanje zapaljivih prasina iz zone 22,
kada je uredaj instaliran izvan podrucja
ugrozenih eksplozijom

e Usisavanje vlaznih i te€nih supstanci

e Industrijska upotreba, npr.u skladidnim i
proizvodnim prostorima

e Profesionalna upotreba, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
radnjama, kancelarijama i prostorima za
iznajmljivanje.

Ako na mestu postavljanja uredaja postoji

klasifikovana eksplozivna zona, morada se

koristi odgovarajuci Ex ureda,j.

Besprekorno funkcionisanje uredaja se

obezbeduje samo preko nominalnih Sirina

usisnog creva DN40 i DN50.

Svaka drugadcija upotreba smatra se

nenamenskom.

Uredaj nije pogodan za:

e Usisavanje izvora paljenja i prasina sa

temperaturom tinjanja < 190 °C

Usisavanje Al i Mg prasine

Usisavanje zapaljivih te¢nosti (zapaljive,

lako zapaljive, izuzetno zapaljive prema

propisima o opasnim materijama iz

smernice 67/548/EEZ) (tacka paljenja

55 °C), kao i meSavina gorivih prasina i

gorivih te¢nosti

e Usisavanje magnezijumske prasine ili
praha

e Usisavanje meSavina zapaljivih teCnosti
i zapaljive praSine

e Usisavanje tinjajucihiili vruéih Cestica, jer
bi to u suprotnom moglo dovesti poZara
ili eksplozije

Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza mozZe da se reciklira.
6o Pakovanja odlozite u otpad u skladu
sa ekoloSkim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze
vredne materijale koji se mogu
— reciklirati, a ¢esto i sastavne delove
kao Sto su baterije, akumulatori ili ulje, koji
u slu€aju pogresnog tretiranja ili pogresnog
odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i
zivotnu sredinu. Medutim, ovi sastavni
delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom
ne smeju da se odlaZzu u kuc¢ni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na: www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi
A OPASNOST
Opasnost od eksplozije zbog
neodobrenog pribora
Koristite samo pribor koji je odobrio
proizvodac i oznacio nalepnicom Ex za
upotrebu tipa 22.
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Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove, jer oni garantuju
bezbedan i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronacéi na www.kaercher.com.
Napomena

Pribor je uklju¢en u obim isporuke samo
kod varijanti kompleta. Kod drugih uredaja
pribor nije sadrZzan u obimu isporuke. Pribor
mora biti poruc¢en odvojeno u zavisnosti od
aplikacije.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je
sadrzaj potpun. U slu€aju osteéenja
prilikom transporta, obavestite vaseg
distributera.

Opis uredaja
Slike, pogledajte stranu sa grafikonima
Slika A
() Upravljacki tockic¢i sa parkirnom
ko€nicom
(@ Posuda za prljavstinu
(® Drzac dodatne opreme
(@ Zaptivni Cep posude za prljavstinu
(® Manometar
® Ciscenie filtera
(@ Prekidac uredaja, usisna turbina
Usisna glava
(@ Filter
Zaptivni prsten
@ Filter za zadrzavanje
@ Mrezni kabl
@ Rucka za nosenje
Natpisna plocica
@@ Meduprsten
Drzac kabla
@ Luc¢na rucka posude za prljavstinu
Potisna rucka
Blokada usisne glave
Blokada meduprstena
@1 Prsten filtera

@2 Prekloni usisni nastavak na prstenu
filtera

@3 Usisni nastavak na posudi za prljavstinu
@3 Pokretni okvir

n y 4
HIEN A\ [LhH
y 4

Uredaj je pogodan za usisavanje fine
prasine do kategorije prasine H.
UPOZORENJE: Ovaj uredaj sadrzi prasinu
koja je opasna po zdravlje. Praznjenje i
odrZavanije, uklju€ujuéi uklanjanje kese za
pra8inu, mogu da vr8e samo nadlezna lica
koja nose odgovarajucu li¢nu zastitnu
opremu. Ne ukljuCujte se dok se ne instalira
kompletan sistem filtera i dok se ne proveri
funkcija kontrole zapreminskog protoka.

| |
Uredaj je pogodan za usisavanje zapaljive
praSine, postavka van zone 22.
UPOZORENJE: Ovaj uredaj ne sme da se
postavlja u zoni 22. Ako zona 22 postoji,
mora se Koristiti Ex uredaj.

Na nalepnici su navedene vrednosti za
maks. podpritisak u odnosu na kori§éeni
poprecni presek usisnog creva. Aktuelna
vrednost moZe da se ocita na manometru.
Za vrednosti koje vaze za ovaj uredaj vidi
poglavlje Ocitavanje najmanjeg
zapreminskog protoka). Ako se vrednost
ne ispuni, filter mora da se o¢isti (vidi
poglavlje Ciséenje glavnog filtera) ili
zameni (vidi poglavlje Zamena glavnog
filtera). Razli¢iti poprec¢ni preseci usisnog
creva omogucuju prilagodenje razlicitim
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prikljuénim popre¢nim presecima delova
pribora.

Vrecica za odlaganje otpada
(Br. porudz. 9.989-606.0)

p==m Sigurnosna filterska vrecica
(Br. porudz. 6.904-420.0)

pey Glavni filter
le (Kataloski br. 9.990-222.0)

—— H14 filter
@ &l
@)| (Kataloski br. 9.993-005.0)

Pustanje u pogon

AN UPOZORENJE

Nepravilno povezani vodovi za
izjednacavanje potencijala
Strujni udar

Pre svakog puStanja u rad, proverite da li

su priklju¢eni vodovi za izjednacenje
potencijala (vodovi za uzemljenje).

AN UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po
zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja
praSine.

Nemajte usisavati bez filterskog elementa,

Jer ¢e, u protivnom, doci do ugroZavanja

zdravija usled povecanog izbacivanja fine

prasine.

PAZNJA

Nedostaje element filtera

Ostecenje usisnog motora

Nemoajte usisavati bez elementa filtera.

1. Uredaj postavite u radni polozaj.

2. Uredaj osigurajte ru€nom ko¢nicom.

3. Pobrinuti se da usisna glava bude
pravilno postavljena.

4. Prikljucite usisno crevo (nije ukljuéeno u

obim isporuke) u izabrani usisni
priklju¢ak (pogledajte poglavlje /zbor
usisnog creva).

5. Cvrsto zatvorite drugi usisni nastavak
(pogledajte poglavlje Prikljuéivanje
usisnog prikljucka).

6. Proverite nivo napunjenosti u posudi za

prljavstinu (pogledajte poglavlje
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Provera nivoa napunjenosti posudu za
prijavstinu).

. Event. ispraznite posudu za prljavstinu

(vidi poglavlje PraZnjenje posude za
prijavstinu).

. Pre suvog usisavanja, u zavisnosti od

aplikacije, ubacite kesu za odlaganje ili
kesu sa sigurnosnim filterom (pogledajte
poglavlje Suvo usisavanje)

. Na usisno crevo postaviti pribor koji

zelite (nije u obimu isporuke).

Izbor usisnog creva

U zavisnosti u primene, usisno crevo moze
da se utakne u 2 razli¢ita usisna nastavka.
e Usisni nastavak na prstenu filtera

— Suvo usisavanje sa kesom za
odlaganje: Grube praSine,
kratkoro¢ne velike koli¢ine usisnog
materijala

Vrecica za odlaganje otpada nije

uklju€ena u obim isporuke i moze se

poruciti dodatno, katalo3ki broj 9.989-

606.0 (5 komada).

— Mokro usisavanje

Usisni nastavak na posudi za prljavstinu

— Suvo usisavanje sa sigurnosnom filter
kesom: Fina prasina, neprekidno
velike koli¢ine usisnog materijala

Uredaj je opremljen sigurnosnom filter

kesom sa zaptivnim poklopcem, br.

narudzbine. 6.904-420.0 (5 komada).

— Mokro usisavanje

Dva usisna creva ne
smeju istovremeno
biti povezana sa
usisivacem. Usisni
nastavak mora biti
¢vrsto zatvoren
(pogledajte
poglavije
Prikljucivanje
usisnog prikljucka).




Prilikom upotrebe

vrecice za

odlaganje otpada,

donji usisni

nastavak mora da

bude hermeticki

zatvoren.

Prilikom upotrebe

sigurnosne filter

kese, gornji usisni

nastavak mora da

bude hermeticki

zatvoren.
Prikljucivanje usisnog prikljucka

AN UPOZORENJE

Opasnost od povreda

Ostecenje koze, pluca ili o¢iju zbog fine

praSine

Nakon uklanjanja usisnog creva, usisni

priklju¢ak mora da se zatvori pomocu Cepa

za zatvaranje.

Slika B

1. Zatvorite gornju usisnu mlaznicu:

a Polugu za zaklju€avanije pritisnite u
smeru suprotnom od kretanja kazaljke
na satu.

2. Zatvorite donju usisnu mlaznicu:

a Umetnite usisno crevo precizno u
priklju€ak za usisavanje.

b Zaptivni €ep ugurajte do kraja.

Provera nivoa napunjenosti posudu
za prljavstinu

Ako je posuda za prljavstinu napunjena do

donje ivice usisnog nastavka na posudi za

prljavstinu, mora biti ispraznjena. Uredaj se

ne iskljuce automatski kada se prekoraci

maksimalni nivo napunjenosti.

1. Redovno proveravaijte nivo napunjenosti

u posudi za prljavstinu.

AN UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po
zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja
praSine.

Nemoajte usisavati bez oba filterska
elementa, jer ¢e, u protivnom, do¢i do

ugroZavanja zdravlja usled povec¢anog
izbacivanja fine praSine.

Pre svake upotrebe proverite da li su oba
filterska elementa ispravno ugradena.
PAZNJA

Opasnost zbog prodora sitne prasine
Opasnost od oStecenja usisnog motora.
Prilikom usisavanja nikada nemojte da
uklanjate glavni filterski element.

Suvo usisavanje

PAZNJA

Povecana emisija prasine zbog

nepravilnog rukovanja usisnim

nastavcima

Oboljenja disajnih puteva usled udisanja

prasine, nepravilan rad uredaja

Ne prikljucujte 2 usisna creva na uredaj

istovremeno. Usisni nastavak mora biti

c¢vrsto zatvoren (pogledajte poglavije

Prikljucivanje usisnog prikijucka).

Kesicu za odlaganje obavezno koristite

samo zajedno sa gornjim usisnim

nastavkom, jer ¢e u suprotnom biti usisana
naviSe tokom procesa usisavanja.

Prilikom upotrebe vrecice za odlaganje

otpada, donji usisni nastavak mora da bude

hermetiCki zatvoren.

Prilikom upotrebe sigurnosne filter kese,

donji usisni nastavak mora da bude

hermeticki zatvoren.

Napomena

Pomocu ovog uredaja mogu da se

usisavaju sve vrste praSine do kategorije

prasine H. Upotreba vrecice za sakupljanje
prasine je zakonski propisana.

Napomena

Uredaj je pogodan kao industrijski usisiva¢

za usisavanje suvih, nezapaljivih pra$ina.

1. U zavisnosti od usisnog materijala,
izaberite usisni priklju¢ak (pogledajte
poglavlje Izbor usisnog creva).

2. U zavisnosti od izabranog usisnog
priklju¢ka, ubacite kesu za odlaganje ili
sigurnosnu filter kesu (pogledajte
poglavlje Umetanje kese za odlaganje /
sigurnosne filterske vrecice).
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Prebacivanje sa mokrog na suvo
usisavanje

PAZNJA

Promena iz mokrog u suvo usisavanje

Opasnost od ostecenja filtera

Ako je filterski element mokar, nemojte

usisavati suvu pra8inu, jer to moze zacepiti

filter i uciniti ga neupotrebljivim.

1. Mokar filter ostaviti da se dobro osusi
pre kori¢enja za suvo usisavanje ili ga
zameniti suvim filterom.

2. Po potrebi, zameniti filter.

Umetanje kese za odlaganje /
sigurnosne filterske vrecice

1. Uredaj osigurajte ru€nom ko&nicom.

Slika C

2. Lu€nu rucicu povucite prema gore.
Posuda za prljavstinu se otklju€ava i
spusta.

Slika D

3. lzvucite posudu za prljavstinu za liénu
rucicu iz uredaja.

Postavljanje kesice za uklanjanje

prasSine

Slika E

4. Vrecicu za uklanjanje prasine postavite
u posudu i paZljivo stavite na zid i pod
posude.

5. lvicu vrecice za uklanjanje navucite
preko ivice posude za prljavstinu prema
van.

Umetanje sigurnosne filter kese

Slika F

6. Postavite sigurnosnu filtersku vrecicu.

Slika G

7. lvicu sigurnosne filterske vrecice
navucite preko ivice posude za
prljavstinu prema van.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zaklju¢avanja posude za priljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zakljuavanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

Zakljuéajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na lu¢nu drsku.

SlikaH

PAZNJA

Stati¢ko punjenje posude za prljavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na 3asiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

8. Postavite posudu sa prljavstinom i
zaklju€ajte je luénom rucicom.

Mokro usisavanje

A OPASNOST

Opasnost usled prasine opasne po

zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja

praSine.

Prilikom mokrog usiavanja ne sme da se

usisava prasina koja je opasna po zdravije.

PAZNJA

Opasnost od oStec¢enja usled prelivanja

posude za prljavstinu

Posuda za prijavstinu moZe da se napuni u

roku od svega nekoliko sekundi prilikom

prihvatanja velikih koli¢ina te¢nosti, pri
¢emu moZe da dode do prelivanja.

Stalno kontrolisati napunjenost.

1. Uklonite kesu za odlaganje ili
sigurnosnu filter kesu pre mokrog
usisavanja (pogledajte poglavlje
Uklanjanje kese za odlaganje /
sigurnosne filterske vrecice).

Uklanjanje kese za odlaganje /
sigurnosne filterske vrecice

. Uredaj osigurajte ru¢énom kocnicom.

. Po potrebi, uklonite usisno crevo.

3. Zatvorite usisni prikljuc¢ak na posudi za
prljavétinu (pogledajte poglavlje
Prikljucivanje usisnog prikljucka).

Slika C

4. Lu€nu rucicu povucite prema gore.
Posuda za prljavstinu se otklju¢ava i
spusta.

Slika D

5. lzvucite posudu za prljavstinu za li€nu
rucicu iz uredaja.

Uklanjanje vrecice za odlaganje otpada

Slika |

6. Nataknite vrecicu za odlaganje otpada.

7. Vrecicu za odlaganje otpada ¢vrsto
zatvorite pomocu vezica za kablove.

N —
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8. lzvadite vrecicu za odlaganje otpada.

9. Vredicu za odlaganje otpada odloziti u
otpad u skladu sa zakonskim
odredbama.

Uklanjanje sigurnosne filterske vrecice

Slika J

10.Navucite sigurnosnu filtersku vrecicu.

Slika K

11.Skinite zastitnu foliju.

12.Zatvorite sigurnosnu filtersku vrecicu
samolepljivim zatvaratem.

13.1zvucite sigurnosnu filtersku vrecicu
prema nazad.

Slika L

14.Cvrsto zatvorite otvor za usisni
priklju€ak sigurnosne filter vrecice
poklopcem.

Slika M

15.Cvrsto zatvorite sigurnosnu filtersku
vrecicu pomocu postavljene kablovske
vezice.

16.Uklonite sigurnosnu filtersku vrecicu iz
otvora za izbacivanje.

17.Posudu za prijavstinu iznutra ocistite
vlaznom krpom.

18.Sigurnosnu filtersku vrecicu, zatvorenu
u kesi koja ne propusta prasinu, odlozite
u otpad u skladu sa zakonskim
odredbama.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zaklju¢avanja posude za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zakljuavanja nikako nemojte drzati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

Zakljuéajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na luénu drsku.

Slika H

PAZNJA

Staticko punjenje posude za prijavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

19.Postavite posudu sa prljavstinom i
zakljucajte je luénom rucicom.

ZavrSetak mokrog usisavanja

AN UPOZORENJE

Nepropisno odlaganje otpadne vode

Zagadenje okoline

Obratiti paznju na lokalne propise za

tretman otpadne vode.

1. Osusite filter.

2. Posudu za prljavstinu ocistite i osuSite
pomocdu vlazne krpe.

Ukljucivanje uredaja

. Strujni utika¢ utaknite u uticnicu.
. Uredaj ukljucite na prekidacima uredaja

usisne turbine.
Napomena
Usisne turbine uvek ukljucivati i iskljucivati
Jjednu za drugom. Da bi merac pritiska
ispravno pratio minimalan zapreminski
protok, sve usisne turbine moraju biti
ukljucene.
3. Pocnite sa postupkom usisivanja.

N —

Ogcitavanje najmanjeg
zapreminskog protoka
Sa prednje strane uredaja je ugraden
manometar, koji prikazuje usisni
podpritisak unutar uredaja. Ako se dostigne
maksimalni negativan pritisak (pogledajte
tabelu) glavni filter mora biti ociS¢en
(pogledajte poglavlie Ciséenje glavnog
filtera). Ova vrednost zavisi od performansi
uredaja i usisnog creva koje se koristi. Ako
se negativan pritisak ¢i§¢enjem ne smaniji
znacajno, filter mora biti zamenjen
(pogledajte poglavlje Zamena glavnog
filtera).
PAZNJA
Prekoracenje maksimalnog negativnog
pritiska
Gubitak usisavanja
Ako je navedena vrednost prekoracena,
brzina vazduha pada ispod 20 m/s. Ocistite
ili zamenite filter.

Nominalna Sirina |Maksimalni
usisnog creva podpritisak
DN40 13,15 kPa

(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70
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Ciséenje glavnog filtera
Ako je maksimalni vakuum prikazan na
meracu pritiska (pogledajte poglavlje
Ocditavanje najmanjeg zapreminskog
protoka), glavni filter mora biti o¢i§éen.
Napomena
Imajte na umu da se poluga za
zaklju¢avanje mozZe iznenada pomeriti u
pocetni polozaj kada uredaj radi.
Napomena
Funkcija c¢iSc¢enja filtera je dostupna samo
kada je uredaj ukljucen.
Slika N
1. Zatvorite polugu za zatvaranje
Slika O
2. Povucite poklopac za €isc¢enje filtera

3-4 puta i drZite ga otvorenim po 1-2 s.

3. Otvorite polugu za zatvaranje.

Iskljucivanje uredaja
1. Uredaj iskljucite na prekidacima uredaja
usisne turbine.
2. lzvuéi strujni utikac.

Nakon svakog rada
Praznjenje posude za priljavstinu
Posuda za prljavstinu mora se isprazniti po

potrebi i nakon svake upotrebe i odistiti

iznutra i spolja usisavanjem i brisanjem

vlaznom krpom.

Prilikom usisavanja uredaja treba koristiti

usisivac sa istom ili boljom klasifikacijom.

Zacepljen je ulazni otvor ili usisno crevo.

1. Uredaj ukljucite na prekidac¢ima uredaja
usisne turbine.

2. Ocistite glavni filter (vidi poglavlje
Ciséenje glavnog filtera).

3. Uredaj iskljucite na prekidacima uredaja
usisne turbine.

4. Uredaj osigurajte ru¢énom ko¢nicom.

Slika C

5. Povucite luénu rucicu nagore.
Posuda za prljavstinu se otklju¢ava i
spusta.

Slika D

6. Izvucite posudu za prljavstinu za luénu
ru€icu iz uredaja.

7. Ispraznite posudu za prljavstinu. Da
biste to uradili, po potrebi uklonite kesu
za odlaganje / sigurnosnu filtersku
vreéicu (vidi poglavlje Uklanjanje kese
za odlaganje / sigurnosne filterske
vrecice).

&N UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljuéavanja posude za priljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drZati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

Zakljuéajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na luc¢nu drsku.

SlikaH

PAZNJA

Staticko punjenje posude za prijavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

8. Postavite posudu za prijavstinu i
zabravite je luénom rucicom.

Ciséenje uredaja

AN UPOZORENJE

Nepropisno odlaganje otpadne vode

Zagadenje okoline

Obratiti paznju na lokalne propise za

tretman otpadne vode.

1. Uredaj odistite unutra i spolja
usisavanjem i brisanjem pomocu viazne
krpe.

Prilikom usisavanja uredaja treba
koristiti usisiva¢ sa istom ili boljom
klasifikacijom.

2. Po potrebi, pribor (nije u opsegu
isporuke) isperite vodom i ostavite da se
osusi.

Cuvanje uredaja

. Mrezni kabl namotajte oko drzaca kabla.

. Uredaj odloZite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlaScene upotrebe.

N —
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&N OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom transporta obratite paznju na
teZinu uredaja.

Posuda za prljavstinu je ispraznjena.
1. Zatvorite oba usisna prikljucka za
transport bez prasine (pogledajte
poglavlje Prikljucivanje usisnog

prikljucka).

. Otpustite parkirne ko¢nice i gurnite
uredaj koriste¢i potisnu rucku.

. Da biste ucitali uredaj, drzite ga za
kuciste i potisnu rucku.

. Prilikom transporta u vozilima, ureda;j
osigurati od klizanja i prevrtanja.

Skladistenje
&N OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paznju
nateZinu uredaja.
Posuda za prljavstinu je ispraznjena.
1. Uredaj skladistite samo u unutradnjim
prostorima.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Nenamerno pokrenut uredaj,
dodirivanje delova koji provode struju
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre radova na uredaju, iskljucite ureday.
Izvucite strujni utikac.
A OPASNOST
Opasnost usled prasine opasne po
zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja
praSine.
Prilikom radova na odrzavanju (npr.
zamena filtera), nosite masku za zastitu
disajnih puteva P2 ili veci stepen i odecu za
Jednokratnu upotrebu.
A OPASNOST
Losa filtracija
Obolenja disajnih puteva usled udisanja
prasine.

N

w

N

Efikasnost filtracije uredaja moze da se
ispita postupkom testiranja, kao $to je
naznaceno u EN 60 335-2-69 22.AA.201.2.
Ovo ispitivanje mora da se sprovodi
najmanje jednom godisnje ili Ee$ce, ukoliko
Jje to naznaceno u nacionalnim zahtevima.
Ako je rezultat testa negativan, ponovite
test sa novim filterom.

Alternativno, zamenite H-filter jednom

godisnje.

&N UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po

zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja

praSine.

Na sigurnosnim uredajima za spreavanje

opasnosti, proizvodad ili upuceno stru¢no

lice najmanje jednom godisnje mora da
ispita besprekornu bezbednosno-tehni¢ku
funkciju, npr. hermeticnost uredaja,
ostecenyje filtera, funkcija kontrolnih
uredaja.

PAZNJA

Sredstva za negu koja sadrze silikon

Moze doci do nagrizanja delova do

plastike.

Za Cis¢enje nemojte da koristite proizvode

za negu koji sadrze silikon.

Masine za uklanjanje prasine su sigurnosni

uredaji za spre€avanije ili uklanjanje

opasnosti u smislu propisa DGUV

(nemacki propisi o zastiti na radu):

e Da bi odrzavanje izvrSio korisnik, uredaj
mora da se rastavi, odisti i odrzava ako
je to izvedivo, bez izazivanja opasnosti
za osoblje zaduzeno za odrzavanije te za
druge osobe. Odgovaraju¢e mere
opreza podrazumevaju dekontaminaciju
pre rastavljanja, preduzimanje mera
predostroznosti za lokalno filtersko
odusivanje, tamo gde se uredaj
rastavlja, ¢iS¢enje povrsine za
odrzavanje i odgovarajuc¢u zastitu
osoblja.

e Spoljni deo uredaja treba da se
dekontaminiSe postupkom usisavanja i
prebriSe krpom ili obradi zaptivnim
sredstvom pre odvodenja iz opasne
oblasti. Svi delovi uredaja moraju da se
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smatraju zaprljanim ako se uzimaju iz
opasne oblasti. Moraju da se poduzmu
prikladne mere kako bi se sprecilo
Sirenje praSine.

e Prilikom sprovodenja radova odrZzavanja
i radova na servisiranju moraju da se
bace svi zaprljani predmeti koji ne mogu
zadovoljavajuce da se ociste. Takvi
predmeti u otpad moraju da se odlozZe u
nepropusnim vre¢icama u skladu s
vazeéim odredbama za odlaganje
takvog otpada.

e Tokom transporta i odrzavanja uredaja,
usisni nastavci moraju biti zatvoreni.

1. Imajte na umu da mozete sami da
obavljate jednostavne radove
odrZavanja i nege.

2. Povrsinu uredaja i unutrasnju stranu
rezervoara redovno Cistite vlaznom
krpom.

3. lzvrSite redovnu vizuelnu inspekciju da i
su creva zapus$ena.

Kontrolni radovi i radovi na
odrzavanju

Redovno proveravati uredaj u skladu sa
odgovarajuc¢im drzavnim propisima
zakonodavca u cilju spre€avanja nesreca.
Radove na odrZavanju mora da obavlja
struéno lice u redovnim vremenskim
periodima u skladu sa podacima
proizvodaca, pri Eemu treba uvaziti
postojece odredbe i bezbednosne zahteve.
Radove na elektri¢noj instalaciji sme da
obavlja isklju€ivo elektricar. U slu€aju

pitanja obratite se u KARCHER poslovnicu.

Zamena glavnog filtera
A OPASNOST
Opasnost usled prasine opasne po
zdravlje
Obolenja disajnih puteva usled udisanja
prasine.
Nakupljena praSina se treba transportovati
u posudama koje ne propustaju prasinu.
Presipanje nije dozvoljeno. Odlaganje
posude za sakupljanje praSine u otpad
smeju da vrSe samo upucena strucna lica.

&N UPOZORENJE

Opasnost usled prasine opasne po

zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja

praSine.

Nakon vadenja iz uredaja, vise nemojte

koristiti glavni filterski element.

Zamenu fiksno ugradenih filtera sme da

vr8i samo struéno lice u odgovarajuéim

podrucjima, npr. takozvanim stanicama za
dekontaminaciju.

1. Uredaj osigurajte ru¢nom ko¢nicom.

2. Iskljucite uredaj preko prekidaca
uredaja.

. lzvuéi strujni utikac.

. Odblokirajte usisnu glavu i skinite je.

. Odblokirajte meduprsten i skinite ga.

. Uklonite kontaminirani glavni filter.

. Odmah nakon uklanjanja sa uredaja,
kontaminirani glavni filter stavite u kesu i
Evrsto zatvorite kesu.

8. Odlozite kontaminirani glavni filter u

skladu sa zakonskim zahtevima.

9. Proverite da li ima oStecCenja na

zaptivhom prstenu.
10.Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani
Cistog vazduha.

11.Glavni filter postavite obrnutim
redosledom. Uverite se da je filter za
zadrzavanje poravnat na sredini
dzepova filtera.

12.Postavite meduprsten i zaklju€ajte ga.

13.Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.

~NOoO O~ W

Zamena H filtera

1. Uredaj osigurajte ru¢nom ko¢nicom.

2. Iskljucite uredaj preko prekidaca
uredaja.

3. lzvuéi strujni utikac.

Slika P

4. Odblokirajte i podignite usisnu glavu.

5. Otpustite vakuumsko crevo na usisnoj
glavi i uklonite usisnu glavu.

6. Odvrnite Sestougaoni zavrtanj u smeru
suprotnom od kazaljke na satu
odgovarajuc¢im alatom.

7. Uklonite zaptivke i kontaminirani H-filter
iz usisne glave.
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8. Odmah nakon uklanjanja sa uredaja,
kontaminirani H-filter stavite u kesu i
¢vrsto zatvorite kesu.

9. Odlozite kontaminirani H-filter u skladu
sa zakonskim zahtevima.

10.Uklonite nakupljenu prljavstinu na strani
Gistog vazduha.

11.Novi H filter postavite obrnutim
redosledom. Pobrinite se da se zaptivke
i crevo za usisivac ispravno uklope.

12.Nanesite odgovarajuce sredstvo (npr.
Loctite 243) na navoj Sestougaonog
zavrtnja da sprecite nenamerno
otpustanje.

13.Pritegnite Sestougaoni zavrtanj u smeru
kazaljki na satu.

14.Postavite usisnu glavu i zaklju€ajte je.

Zamena kese za odlaganje

1. Uredaj osigurajte ru€nom ko¢nicom.

Slika C

2. Luénu rugicu povucite prema gore.
Posuda za prljavstinu se otklju¢ava i
spusta.

Slika D

3. lzvucite posudu za prljavstinu za li€nu
rucicu iz uredaja.

Slika |

4. Nataknite vrecicu za odlaganje otpada.

5. Vredicu za odlaganje otpada ¢Evrsto
zatvorite pomocu vezica za kablove.

6. Izvadite vrecicu za odlaganje otpada.

7. Vreéicu za odlaganje otpada odloziti u
otpad u skladu sa zakonskim
odredbama.

Slika E

8. Novu vrecicu za uklanjanje prasine
postavite u posudu i pazljivo stavite na
zid i pod posude.

9. lvicu vrecice za uklanjanje navucite
preko ivice posude za prljavstinu prema
van.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljucavanja posude za prljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drZati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

ZakljuCajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na luénu drsku.

Slika H

PAZNJA

Staticko punjenje posude za prljavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

10.Postavite posudu sa prljavstinom i
zakljuc€ajte je luénom rucicom.

Zamena sigurnosne filterske
vrecice

A OPASNOST

Opasnost usled prasSine opasne po

zdravlje

Obolenja disajnih puteva usled udisanja

prasine.

Nakupljena praSina se treba transportovati

u posudama koje ne propustaju prasinu.

Presipanje nije dozvoljeno. Odlaganje

posude za sakupljanje prasSine u otpad

smeju da vrSe samo upucena struc¢na lica.

1. Uredaj osigurajte ru€nom ko¢nicom.

2. Uklonite usisno crevo.

3. Zatvorite usisni priklju¢ak na posudi za
prljavstinu (pogledajte poglavlje
Prikljucivanje usisnog prikljucka).

Slika C

4. Luénu rucicu povucite prema gore.
Posuda za prljavstinu se otklju¢ava i
spusta.

Slika D

5. lzvucite posudu za prljavstinu za licnu
rucicu iz uredaja.

Slika J

6. Navucite sigurnosnu filtersku vrecicu.

Slika K

7. Skinite zastitnu foliju.

8. Zatvorite sigurnosnu filtersku vrecicu
samolepljivim zatvaracem.

9. lzvucite sigurnosnu filtersku vrecicu
prema nazad.

Slika L

10.Cvrsto zatvorite otvor za usisni
priklju€ak sigurnosne filter vrecice
poklopcem.

Slika M

Srpski 321



11.Cvrsto zatvorite sigurnosnu filtersku
vrecicu pomocu postavljene kablovske
vezice.

12.Uklonite sigurnosnu filtersku vrecicu iz
otvora za izbacivanje.

13.Posudu za prijavstinu iznutra ocistite
vlaznom krpom.

14.Sigurnosnu filtersku vrecicu, zatvorenu
u kesi koja ne propusta praSinu, odloZite
u otpad u skladu sa zakonskim
odredbama.

Slika F

15.Postavite novu sigurnosnu filtersku
vredicu.

Slika G

16.lvicu sigurnosne filterske vrecice
navucite preko ivice posude za
prljavstinu prema van.

AN UPOZORENJE

Nepravilno rukovanje prilikom

zakljucavanja posude za priljavstinu

Opasnost od prignjecenja

Tokom zaklju¢avanja nikako nemojte drZati

ruke izmedu posude za prijavstinu i

filterskog prstena niti ih stavijati u blizini

mehanizma za podizanje.

Zakljuéajte posudu sa prijavstinom obema

rukama pritiskom na lu¢nu drsku.

Slika H

PAZNJA

Staticko punjenje posude za prijavstinu

Paljenje praSine

Pobrinite se da uzemljenje na Sasiji bude u

kontaktu sa posudom za prijavstinu.

17 .Postavite posudu sa prljavstinom i
zakljucajte je luénom rucicom.

Pomo¢ u slu€aju smetnji
A OPASNOST
Nenamerno pokretanje uredaja /
elektricni udar
Nenamerno pokretanje usisnog motora
mozZe da uzrokuje povrede. Napon na
elektricnim delovima mozZe da uzrokuje
strujni udar.
Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj
i izvudi strujni utikac.

Sve provere i radove na elektricnim
delovima prepustite struénjaku.
Napomena

Ukoliko dode do pojave smetnje, uredaj

mora odmah da se iskljuéi. Smetnja mora

da se otkloni pre ponovnog pustanja u rad.

Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj

mora da se odnese na proveru u servisnu

sluzbu.

Usisna turbina ne radi

1. Proveriti uti¢nicu i osigura¢ napajanja
strujom.

2. Proverite mrezni kabl i strujni utika¢
uredaja.

3. Ukljugite uredaj.

Usisna snaga opada

1. Zatvorite nezaptiveni usisni priklju¢ak
(pogledajte poglavlje Prikljucivanje
usisnog prikljucka).

2. Uklonite zacepljenje na usisnom
nastavku, usisnoj cevi ili usisnom crevu.

3. Zamenite napunjenu vrecicu za
uklanjanje (vidi poglavlje Zamena kese
za odlaganje).

4. Zamenite napunjenu sigurnosnu
filtersku vrecicu (vidi poglavlje Zamena
sigurnosne filterske vrecice).

5. Proverite da li se usisna glava i posuda
za prijavstinu pravilno uklapa.

6. Ocistite glavni filter (vidi poglavlje
Ciséenje glavnog filtera).

7. Proverite da li je filter fiksiran i
eventualno ga korigujte.

8. Zamenite glavni filter (vidi poglavlje
Zamena glavnog filtera).

Isticanje prasine prilikom usisavanja

1. Proverite da li je filter fiksiran i
eventualno ga korigujte.

2. Ocistite glavni filter (vidi poglavlje
Ciséenje glavnog filtera).

3. Zamenite glavni filter (vidi poglavlje
Zamena glavnog filtera).

Odlaganje u otpad

Na kraju radnog veka, uredaj odlozite na
otpad u skladu sa zakonskim odredbama.
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Podaci o snazi uredaja

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je Zapremina posude | 40
|zdala.na§“a ngdleina ?lg,trlbutlvnva Vakuum (maks.) kPa 19.4
organizacija. Sve smetnje na vaSem —
uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru Maks: zgpremlnsk| protok mh 245
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje ii;i;smm crevom DNSO,
greska u materijalu ili greSka u proizvodniji. — 3
U sluéaju koji podleZe garanciji obratite se Maks. zapreminski protok m*h 210
sa dokazom o kupovini vasem prodavcu ili sa usisnim crevom DNA40,
najblizoj ovlas¢enoj lokaciji servisne L=3m
sluzbe. Maks. zapreminski protok m3h 230
(Adresu vidi na poledini) sa usisnim crevom DN50,
Dodatne informacije o garanciji (ako L=5m
postoje) mozete pronaci u servisnom delu Maks. zapreminski protok m3h 195
vaSe lokalne KARCHER internet stranice sa usisnim crevom DN40,
pod opcijom ,Preuzimanja“. L=5m
Tehnicki podaci Prikljucak usisnog creva DN70
— Nominalna Sirina usisnog DN40/
Elektriéni prikljuéak creva 50
Napon elektricne mreze V 220- Katalogki broj glavnog 9.990-
240 filtera 222.0
Faza - 1 Kataloski broj H-filtera 9.993-
Mrezna frekvencija Hz 50-60 005.0
Nominalna snaga w 2100 Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-
Maksimalna snaga w 2300 69
Vrsta zastite IPX4 Vrednost vibracije na Sacii m/s2 <2,5
Klasa zastite I* ruci
Maksimalno dozvoliena  Q 0.224+ Nepouzdanost K m/s? 1
mrezna impedanca j0.140 Nivo zvu€nog pritiska L,a dB(A) 77
Dimenzije i tezine Nepouzdanost Ky dB(A) 2
Tipi¢na radna tezina kg 42 Mrezni kabl
Duzina x Sirina x visina mm 645 x Tip HO7R
655 x N-F
1150 3G1,5
Efektivna povrsina m?> 15 mm?
glavnog filtera Kataloski brojevi delova 6.650-
Efektivna H povrsina m? 1,6 035.0
filtera Duzina kabla m 10
Uslovi okruzenja * sa elementima rasporeda klase zastite I
Temperatura skladistenja °C -10-40 Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene.
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EU izjava o uskladenosti

Ovim izjavljujemo da je proizvod naveden u
nastavku u skladu sa relevantnim
odredbama navedenih direktiva i uredbi. U
slu€aju izmene proizvoda bez nase
saglasnosti, ova izjava gubi validnost.
Isklju€ivu odgovornost za izdavanje ove
izjave o usaglasenosti snosi proizvodac.
Proizvod: Usisiva¢ za suvo usisavanje
Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo
usisavanje

Tip: 9.990-xxx

Direktive i uredbe

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Primenjeni neharmonizovani standardi
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

Naziv i adresa

Lice ovlas¢eno za dokumentaciju:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strasse 4-8

73550 Waldstetten (Nemacka)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528

// ) // S
/. /////// MG 7
T. Wahl A. Haag )
Managing Director Director R&D
Waldstetten, 26/01/01
Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢
rukovodstva.
Karcher Industrijsko usisavanje GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Nemacka)
Tel.: +49 7171 94888-0
Faks: +49 7171 94888-528
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AN [TPOXOXH

® Y1ooeién mbavwg emikivouvng
Kardoraong, n omoia utropei va odnynaoel
o€ EAaQpEic Tpauuartiououg.

NPOZOXH

® Yodeién mbavwg emikivouvng
Kardoraong, n omoia utropei va odnynaoei
o€ UAIKES Cnieg.

levikég utrOdEiSEIG aoPaAeiag

A KINAYNOZX e Xprjon TN¢ GUOKEUNS Kai
TwV UAIKWV, yIa Ta oTToia XpnoIUOTTOIEITal,
ouutrepiAauBavouévng tng acpaioug
HEBBSOU aTépPIYnS TWV avappoPoULEVWY
UAIKWV I6VoV arro eKTTAIOEUIEVO
TTPOOWTTIKO. ® EGv 0 avakukAoUuEVOS
aépac EMTTPEPEI TTO XWPO, TOTE TTPETTEI va
UTTAPXEl ETTAPKES TTOTOOTO avavéwaong
aépa L. lNpokeiuévou va tnpouvrai ol
ammrapaiTNTeES OPIAKES TILES, I OYKOUETPIKA
TTAPOX!] ETTIOTPOPNS ETITPETTETAI VA
avépxerai 1o avwrePo aro 50% g
OYKOUETPIKNS TTAPOXNS PPECKOU aépa
(6ykog xwpou Vg x T0000TO avavéwong
aépa Lyy). Xwpic 1diaitepa pérpa agpiouou
1oxoer: Ly~ 1 h! eH OUOKEUN auth
mepiéxel akovn BAaBepn yia tnv uyeia. Or
EQYQTIEC EKKEVWONGS KAl CUVTHPNONG,
ouutrepiAauBavouévng TS améppIPng Twv
KGdwv oUuAAoyng okOvNG, EMITPETTETAI VA
yivovrar uévo amo eéeidikeuuévo
TTPOOWITIKO, TO OTT0I0 PopPdEl TOV
KardAAnAo mpoarareutiké eEOTTAIOLO.

o Mnv XpnoIUOTTOIEITE TN OUTKEUN XWPIS
0AGKANpo 10 oUCTHUA YiATPOU. ® TnpeiTe
TOUGC £QAPLOCTEOUS KAVOVES aopalegiag
TOU I UOUV yIa Ta UTTO eTTEEEpyaadia UAIKG.
o H rautroxpovn cuAAoyr SIaQOoPETIKWV
EUQAEKTWY owuaridiwv okovng oTo doxEio
ouAAoyn¢ UTTopei va 00nyNoel O€ TTUPKAYIES
Kar EKpRHéeig.

AN\ T[IPOEIAOIMOIHZH e Acv smiTpémreral n
T01T00£TNON 0UTE N AsiToupyia TS
OUOKEUNG O€ TTEPIOXES OTTOU UTTAPXE!
Kivouvog ékpnéng akoévng n agpiou. Mia
aruooeaipa pE Kivouvo Ekpnéng oKkovng
EMTPETETAI UEOA OTI) OUCKEUN UOVO TTPIV
aro 10 QIATPO. ATUGCQAIPES LUE KivOUVO
Ekpnéng agpiwv armrayopsvovral oTo

EOWTEPIKO TS oUOKeEUNS.  H auokeun dev
givar kataAAnAn yia tnv avappdéepnon
EUPAEKTWY UYpwWYV (avapAééiuwv,
EUQAEKTWYV, 101QITEPA EUPAEKTWV OULQWVA
e v Eupwrraikny Odnyia Emikivouvwy
Ouaoiwv 67/548/EOK) (onucio avapAeénc
Karw amro 55 °C), kabwcg kai yia peiyuara
avapA&éiuwy owuartidiwv okovng e
avapAééiua uypd. e H auokeun O¢ev eivai
KardAAnAn yia va avappo@d OKOVES Ue
€aIpeTIKA xaunAn eAaxiorn evépyeia
avapAeéng (ME <1 mJ), émwg m.x. 10vep,
KpuaTaAAiko B¢io, okévn aAouuiviou,
oTeaTikog uoAuBoog. e H auakeun Oev givai
KatdAAnAn yia tnv avappoenon mnywv
avapAeéng kar okovwy ue Bepuokpadia
avapAeéng < 190 °C. e lNpiv ammd kGOe
&vapén xpnaong eAEyxete av Exouv ouvoeBei
Ta KaAAWOIa eE0UBETEPWANS dUVALIKOU
(kaAwodia yeiwong). e To unxavnua éev
EMITPETTETAI VA XPNOILOTTOIEITal OUTE va
QuAdoaoeral oo UTTaifpo. e [a Tnv aceain
oTabepoTTOinON TNS CUCKEUNS EQAPUOCTE
TO XEIPOPPEVO OTOV OTPEPOLIEVO TPOXO.
Orav 10 X€IpOPPEVO gival QvoIKTO N
OUOKEUN UTTOPEI va TeOEi o€ aveEEAeyKTn
Kivnon.

A [TPOXOXH e ¢ mepimrwon peyaAwv
SlaAeiupudrwy Agiroupyiag Kai LUETE 1n
XPNaOn, QIrEVEQYOTTOITTE TH OUCKEUN aTTo
TOUS OIAKOTITES THS Kal BydATe TO QIS aTTo
nv mrpida.

TMPOXOXH e XpnaoiuoTToIEiTE TN CUCKEUN
HOVO O€ EOWTEPIKOUS Xwpoug. e Kivouvog
ouvBAipng! Na @opdre yavria érav
APAIPEITE 1 TOTTOBETEITE TNV KEPAAN
avappopnong, 1o @iAtpo n ro doxeio
ouMoyr¢. e Kivouvog mpokAnong ¢nuiag!
loté unv kK@vete avappoenon Xwpic i ue
xaAaouévo @iAtpo. e OTav xpnoiUoToIsiTe
Tn OUOKEUN va Qopdre urrodnuara
aopaleiag. e Na UETAKIVEITE T CUOKEUN
uévo ue TaxurtnTa Bnuanicuou Kai yia
arroToues 01a0POLES EVOEXOUEVWS avd dUO.
e Orav avrikaBioTdre 1a TapeAKOuEva
TTPOCEXETE WATE va Unv e€épxeral kKaBoAou
OKOVn. e Kard 1n SIGPKEIX TNS KAVOVIKNS
Agiroupyiag n Gspuokpacia aric EmIPAVEIES
utropei va grdoer uéxpr toug 135 °C.
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o Arrouyerte 10 AUyioua tn¢g povadag
gAaoTikou owAnva avappoéenaong.

o EKTEAEITE TAKTIKO OTITIKO €AEYXO TWV
EAQOTIKWY OCWANVWV.

HAexTpIk o0vdeon
H ouokeun TpéTTel va guvdEeTal HOVO O€
NAEKTPIKA TTPifa TToU Xl EyKaTOOTAOEI TTd
NAEKTPOAGYO oUuPwva Pe To TTpdTUTIO IEC
60364. MNa 11¢ TIHEG ouvdeons BA. Texvika
XAPAKTNPIOTIKG Kl [Mivakida tutrou.
A KINAYNOX
Kivduvog nAskrpomAnéiag
Kivéuvog - 6dvarog
Mnv mpokaAeite {nuid ora NAEKTPIKG
KaAwdia m.x. ammo SlEpXOuEVa oxAuarTa,
ouvBAipn n TpaBnyua.
lMpooraréwre ta kaAwdia amé
Beppornra, Ta AGdia Kai TS aiXUNPES AKLES.
Tpiv atrd KGBe xpnon eAEyXETE TO NAEKTPIKO
KaAwdIo TS ouokeuns. Mnv Bérere o€
AgiToupyia tn oUOKeEUR av Exel XaAaouévo
NAEKTPIKO KaAwdio. KaAéarte évav
NAEKTPOAGYO yia va avTiIKaraoTioel TO
xaAaouévo kaAwadio.

ZUPTTEPIPOPA OE TTEPITITWON
EKTAKTOU AVAYKNG

A KINAYNOX

Kivduvog tpauuariouou kai mpokAnong

{nuiwv og mepimrwon

BpaxukukAwuarog i AAAwv nAsKTpIKwv

opaiudrwv

Kivduvog nAekrporrAnéiag, kivduvog

EYKaQUUATWY

ATTEVEPYOTTOINOTE TNV OUOKEUN Kal

aTTooUVOEDTE TO QIS aTTé ThV TTPIda.

ZupTTEPIPOPA o€ TTepiTITWON Bpadong /

di1appong @iATpou:

1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN APECWG.
H ouokeun dev emITpETTETOI TTAEOV Va
TiBeTaN O€ AciToupyia.

2. AvTIKaTaoTAOTE TO PIATPO.

MpoBAerépevn xpRon
H ouokeun TTpoopileTal yia:
e Yypo Kal oTeEYVO KaBapIoud daATTESWY
Kal ToiXwv
o Avappo@nan §nprig, EUPAEKTNG,
€TMKIVOUVNG yIa TNV UyEia oKOVNG.

Katnyopia okévng H kata
EN 60335-2-69

e Avappo®naon UNIKWV Xwpig Kivouvo
£KPNENg

o Avappoenaon eUPAEKTNG okOVNG OAWV
TWV KATNYOPIWYV £KPNENG OKOVNG (EKTOG
atrd TIG OKOVEG e EAAXIOTN EvEPYEIQ
avaeAegng ME <1 mJ)

o Avappo@naon okdVNG Kal XOVTPOKOKKWV
pUTTWV

o Avappo®naon eUPAEKTNG OKOVNG OTTO pIa
Cwvn 22, v n ouoKeun givai
EYKATEGTNHEVN EKTOG TTEPIOXWV ME
Kivduvo €kpnéng

e Avappoonon PPeyHEVWY KAl UYPWV
UAWv

e Biounxavikn xpnon, 1.X. O€ XWPOUGg
aTTOBAKEUONG KAl TTAPAYWYAS

e ETmrayyeApaTiki xprion, T.X. O€
Eevodoyeia, oxoAeia, voookopeia,
EPYOOTACIA, KATAOTAUATA, YPOAPEIQ Kal
ETAIPEIEG EVOIKIAOEWG.

Edv umrdpxer Tagivounuévn {wvn Ex oto

onueio eykatdoTaong TNG CUOKEUNAG,

TIPETTEI Va XpnolIpoTTroinBei avTioToixn

ouokeun Ex.

H ampdokotTn AsiToupyia TnG GUOKEUAG

dlac@aAileTal pOvo e EAAOTIKOUG CWARVEG

avappoenong diapétpou DN40 kar DNSO.

Kd&Be dAAou €idoug xprion Bewpeital wg un

evOEDEIYUEVD.

H ouokeun dev evdeikvuTal yia:

e Avappognon Tnywyv avagAetng Kai

okdvnG Pe Beppuokpacia ava@Aegng <

190 °C

Avappdenon okovng Al kar Mg

o Avappo®non eUPAEKTWYV UYPWV
(ava@AECIipwy, eU@AeKTWY, 1810ITEPT
eUPAEKTWY CUPPWVa Pe TNV EupwTraikA
Odnyia Emikivouvwy Ouciwv 67/548/
EOK) (Bepuokpaaia avagAegng KATw
atré 55 °C), kabuwg Kai yia peiypata
ava@AEgiuwY cwPaTIBiwY OKOVNG PE
ava@A£giua uypa

e Avappo®naon okovng r} Toudpag
payvnaoiou

e Avappoenon HIYHATWY EUPAEKTWY
UYPWYV Kal EUPAEKTNG oKAVNG
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o Avappopnaon TTUPWHEVWY Il KOUTWVY
owpaTdiwv, TTEIBH PTTOPE] Va
TTPOoKANBEi TTUpKayI& ) €KpNEN

MpooTacia Tou
mePIBAAAOVTOG
oy, Ta UNIKG ouokeuaoiag gival

&g AVOKUKAWOIUO. AVOKUKAWVETE TIG
ouokeuaaoieg e TTepIBAAAOVTIKG 0pBo
TPOTIO.

O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKES

OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIUA
— AVOKUKAWOIUA UAIKG Kal, ouxvd,
€TTioNG €€apTAPATA OTTWG ATTAEG Kal
ETTaVaQOPTICOPEVES UTTaTApiEG A AddIa,
TTOU O€ TTEPITITWON AavBaouévng xpRong n
aTTéppPIYnG UTTopoUV va BECOUV O€ KivOuvo
TNV avOpwTTIVN UyEia Kal To TTEPIBAAAOV.
QoT1600, AQUTA TO CUCTATIKA €ival
aTTapaiTNTa yia TN CWoTA AgIToupyia Tng
ouokeung. O1 CUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO
TO OUHPBOAO dev ETTITPETTETAI VA
aTToPPITITOVTaI Jadi JE TA OIKIOKA
aTroppiupaTa.
Y1rodeifeig OXETIKA HE CUCTATIKA
(REACH)
Evnuepwpéveg TTAnpo@opieg OXETIKA PE TO
ouaoTaTkG Ba Bpeite atn dlelBuvon:
www.kaercher.de/REACH

MapeAképeva Kai

AVTOAAGKTIKA
A KINAYNOZX
Kivduvog ékpnéng Adyw un
EYKEKPIUEVWY £§apTNUATWV
Xpnaoiuortroigite poévo eapriuara
EYKEKPIUEVA QTTO TOV KATAOKEUAOTH Kal
OnNUEIWUEVT UE TNV ETIKETA EX yIa xprian Tou
TUTTOoU 22.
XPNOIYOTTOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOPEVT
Kal yvAola avtoAAakTIKG, KaBwgs auTd
EYYUWVTAI TNV Ao@AAr Kal atTpOOKOTITN
AgIToupyia TNG CUOKEUNG.
MANPOYOPIEG OXETIKA WE TA TTAPEAKOPEVA
Kal Ta avToAAaKTIKG Ba Bpeite otV
TotroBsoia www.kaercher.com.
Ymodeién
Ta mapeAkdueva TepiAauBavovrar ata
TTEPIEXOLEVA TUOKEUQATIAS [UIOVO yia TIC

mapardayéc Tou oer. Agv mapéxovrai
afeooudp ue dAeg ouokeués. Ta
mapeAkSueva Ba mpétrel va mapayyéAAovrar
éexwpioTa avdAoya pe TN xpnon.

MepiexOpeEvVa CUOKEUATING

Katd tnv agaipeon ammod mn cuoKeuooia
eAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
2 TTEPITITWON ¢nUIAS KaTd Tn METAPOPA,
EVNUEPWOTE TOV QVTITTPOOWTTO HOG.

Meprypagn CUOKEURG
2xAuarta otn oelida diaypauudTwy
Eikéva A
@ Tpoxog e pPEVO OKIVNTOTIOINONG
@) Aoxeio puTTV
3 Zmpiypa eEapTnudTwy

@ EpunTiko Trwopa ato doxeio
ATTOPPINPATWY

& Mavopetpo

® KaBdpiopa @iktpou

@ AlakdTITNG CUOKEUNG OTPORIAOU
avappoenong

KegpaAr avappéenong

® PiAtpo

>TeYyavoTToIinTIKOG BOAKTUAIOG

@ ‘EAaopa ouykpdtnong @iAtpou

(12 HAekTPIKG KaAWDIO

@ NaPn peTagopdg

Mivakida Tutrou

(@3 Evdiaueoog dakTuAiog

2TAPIYMa KaAwdiou

@@ N\aPn Tou doxegiou aTTOPPINPATWY

Aapn odrynong

Ao@AAion TNG KEQAANG avappoenaong

@0 Aogpahion Tou evdIauEoou dakTUAiou

@1 AakTUAIOG QiATpOU

@) AKPOOTOIO avappdenong pe TITepUyIo
aTov daKTUAIO QIATPpOU

€3 ZTépIo avappdpnong oTo doxeio pUTTWY
@9 Tpoxopopo TTAaiolo

2UuBOAO ETTAVW OTH OUOKEUN

HIE A\ 0H
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H ouokeun rpoopileTal yia avappdenon
owpaTdiwv okovNng £wg Kal katnyopiag H.
MPOEIAONOIHZH: H cuokeun auth
TTePIEXEl okovn BAaBepn yia Tnv uyeia. H
EKKEVWON Kal N OUVTApPNON,
oupTrepIAauBavouévng TG agaipeong Tng
0aKOUAOG aKkdvNG, TIPETTEN va EKTEAOUVTOI
povo aTrd €181koUG, 01 OTToi0I POPOUV
KaT@AANAo e€oTTAIouS TTpooTagiag. Na pnv
EVEPYOTTOINOEI, TTPIV EYKOATAOTOBET
OAOKANPO TO CUCTNHA QIATPOPICHATOG KOl
eAeyxOei n Aeiroupyia eAEyxou TTapoxXng
AyKou.

H ouokeun gival KaTdAANAN yia Thv
avappoenan eUPAEKTNG OKOVNG,
gykataoTaon ekTog wvng 22.
MPOEIAOMNOIHZH: AuTr) n ocuokeun dev
TPETTEl va TOTToBeTNOEi o€ wvn 22. Edv
UTTApXEl Cuovn 22, TTPETTEl va
XPNOIUOTTOIEITAI CUOKEUNR TUTTOU EX.

To autokdAANTO avaypdagel TIG TIMEG yIa Th
MEYIOTN uTTOTTiEON O€ oXéon Y Tn dlaToun
TOU €AQCTIKOU CwARvVa avappdenaong TTou
xpnoipotroigital. Mmopeite va diapdoete
TNV TpEXOUOA TIUr) 0TO pavoueTpo. MNa Tig
TIMEG TTOU 1I0XUOUV YIO QUTHV T CUCKEUT),
Ocite T0 KEQAAaio Evdeién eAdxiotng
Tapoxns. Av n Tieon TTEoEl KATW atmo TNV
€AAXIOTN TIPA, TO QIATPO TTPETTEI Va
kaBapioTei (BA. kepalaio KabBapiouog
KUpIou @iATpou) | va avTikaTaoTaBei (BA.
KEQAAaIO AvTikaraoTaan KUpiou QiATpou).
O1 eAaoTikoi CwAAVEG avappdPnang Ue
OIAQOPETIKEG DIATOUEG ETTITPETTOUV TNV

TIPOCAPUOYT] OTIG OIAPOPETIKEG DIATOMES
UTTOd0X NG TWV EEAPTNUATWV.
2> dKOG ATTOPPINHATWY
(Kwd. rapayyeAiag 9.989-606.0)

g > (KOG QIATPOU OOPOAEiOG
(Kwd. rapayyeAiiag 6.904-420.0)

= Kapio @iAtpo
le (Kwd. rapayyeiiag 9.990-222.0)

®iAtpo H14

@ (Kwd. apayyeAiag 9.993-005.0)

Evapdn xpnong

A& TPOEIAOINOIHEH

EopaAuéva ouvdedepévo KaAwdio

yeiwong

Kivéuvog nAektporrAnéiag

lpiv a6 KGO évapén xpnong eAéyxere av

Exouv ouvoebBei Ta kaAwdia eEoudeTépwans

duvauikou (kaAwdia yeiwang).

AN TPOEIAOINOIHEH

Kivdéuvog amé okovn BAaBepn yia tnv

uysia

AvarveuoTikd voorjuara AGyw €i0TTvoniS

OKOVNG.

Mnv kdvere avappdenan xwpic 1o oroixeio

QiATpou, 31611 diaopETIKG Ba TPpokAnBouv

mpofAfuara vysiag Adyw auvénuévng

eéaywyng Aemrni¢ okovng.

MNMPOXOXH

Agitrel o oToixeio @iATpou

BAGBn rou kivntipa avappdenong

Mnv Asitoupyeite Tn OUOKEUN XWpPIS TO

aroixeio giAtpou.

1. ®épT1e TN cuoKeun oTn Béon epyaaiag.

2. ACQAAIOTE TN OUOKEUR UE Ta QPEVa
oTdBueuong.

3. BeBaiwBeite 671 N KEPaAA avappdPnang
€ival cwaoTd TOTTOBETNUEVN.

4. YuvdéoTe Tov EAAOTIKO CwARva
avappoéenaong (dev TeplIAapBaveral ot
OuoKeuaaoia) oTnv emMAgyPEVN UTTOdOX
avappoéenong (BA. kepdAaio EmiAoyn
utT000XNS avappPOPnNang).
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5. KAeioTe oTeyavd 10 GAAO GTOMIO
avappo®nong (BA. ke@dAaio KAegioiuo
UTTO00XS avappo@nang).

6. EAéyETe TN 0TABUN TTARPWONG GTO
doxeio puttwv (BA. ke@aAaio EAeyxog
oTG0ung doxeiou amoppPIUUATWY).

7. Eav gival ammapaitnto, adeidoTe T0
doxeio puttwyv (BA. kepdAaio Adeciaocua
OoxeEiou aTTopPPIUUATWY).

8. Mpiv atod mn oTeyvh avappoenon
TOTTOBETAOTE, avAAoya e TNV
€QApUoyn, TOV OAKO aTTOPPIUUATWY A
TOV OGKO QIATPpOU ac@aAcgiag (BA.
KEQAAQIO ZTeyvr avappopnon)

9. ZuvdiaoTe Ta EMOUPNTA TTApEAKOUEVA
oToV EAACTIKO CWAAVA avappdenong
(Oev TrepIAapBavovTal aTov TTapadoTéo
€COTTAIONO).

EmiAoyn umodoxng avappé®pnong
Avdaloya pe TNV e@appoyn, o eEAacTIKOG
OowARvag avappoéenong YTTopei va
ouvdeBei o€ 2 dIaPOPETIKG aTOMIA
avoppdenaong.

e XTOMIO avappoO@naong oTov OAKTUAIO
@iATpou
— 2TeYVA avappopnon PE 0AKO
ATTOPPINPATWY: XOVOPOEIDEIG OKOVEG,
BpaxutrpdBeaua peyaAeg TTO0OTNTEG
avappoenong
O gdkog aTroppINUATWY dev
TepINapBaveTal oTo TTAPadOTEO UAIKO
KO JTTOPEi va TTapayyeABei EexwpioaTd,
KwdIKOG 9.989-606.0 (5 Tepdxia).
— Yypr avappoenaon
e >T1éHI0 avappoenons oTo doxeio pUTTWV
— ZTEYVA avappo@nan Y€ OAKO QIATpOU
ag@aAeiag: AETTH OKOVI, CUVEXWS
pEYAAEG TTOOOTNTEG AvappOPnong
H ouokeun) 8100£Tel 0GKO QiATpOU
ao@aAgiog Ye oTeyavve Katraki, Kwd.
TrapayyeAiag 6.904-420.0 (5 Tepdyia).
- Yypri avappdenon

2TNV NAEKTPIKA
okouTra dev
ETTITPETTETAI VA Eival
ouvoedENEVOI
Tautdxpova dUo
€AQOTIKOI CWARVEG
avappoéenong. To
oToHI0
avappoenong
TPETTEN Va gival
EPUNTIKA KAEIOUEVO
(BAETTE KEQAAQIO
KAgiouo umodoxng
avappoenarng).
Otav

XPNOIUOTTOIEITE TOV
odko
QTTOPPIMMATWY,
TTPETTEN Va gival
oTeEYyava KAEIOTO TO
KATW OTOMIO
avappoenong.
Ortav

XPNOIUOTIOIEITE TOV
OdKo QiATpou
a0QOAciag, TTPETTE
va gival ateyava
KAEIOTO TO TTAVW
oTOMIO
avappoenong.
KAgioipo utrodoxng avappoéenong
A& TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog tpauuariouou
BAdBeg aro dépua, TouS TTVEULIOVES Kal Ta
uarnia Adyw wiAng okoévng
Merd tnv ammoudkpuvan Tou EAQCTIKOU
owAnva, n urrodoxn avappoéenong mPETel
Va KAgioel oTeyava e tov HoxAo N ue o
Twya.
Eikéva B
1. KAgioTe T0 Gvw oTéUIO AvappOPnong:
a XTpEYTE TOV JOXAG aopAAiong
apIoTEPOOTPOPA KAl KAEIOTE TOV.
2. KAgioTe 10 KATw oTOMIO avappdPnong:
a ToTtroBeTOTE TO TTWHA GPIXTE TNV
uTT0d0X1 avapPoOenang.
b Zmpwére TO TTWUA Pé€oa PEXPI TEPUA.

===
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"EAeyxog cheurjg doxeiou

ATTOPPIMNATWV

Edv 10 doxeio ammoppipypdTwy gival yeUATo

£WG TO KATW GKPO TOU OTOIoU

avappdenong oTo doxeio, TTPETTEI va TO

adeidoeTe. H ouokeun dev

QATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOMATA OTAV VivETAI

utTépfacn TnG PEYIoTNG OTABUNG

TTANPWONG.

1. EAéyxeTe TOKTIKA TN 0TAOUN TTARPWONG

OTO OOXEIO ATTOPPIMHUATWV.

A TPOEIAOIOIHEH

Kivduvog amo okovn BAaBepn yia tnv
uysia

AvarrveuoTikd voonuara ASyw &eloTvoris
OKOVNG.

Mnyv kdvere avappopnon xwpic ta duo
aroixeia giAtpou, 8161 diIapopeTiKG Ba
mpokAnBouv mpofAnuara vyeiag Adyw
auénuévng eéaywyng AEmTng okovng.

lMpiv amré kG6e xpnon, BeLaiwbeite 611 Kai
1a OUO aToixeia QIATPOU £xouv eykaTaaTabei
owoTa.

MNMPOXOXH

Kivduvog amo £iocod0 AemTrig okovng
Kivduvog mpokAnang {nuids oro otép
avappoPnang.

Kara tnv ammoppodenaon moTé Unv aQaipeite
TO OTOIXEI0 KUPIOU QiATPOU.

ZTEYVN avappopnon
NPOXOXH
Auénuévn ekrout) okovng Adyw
AavBaouévng xprong Twv oTouiwv
avappopnong
AvarveuoTikd voonuara ASyw €&I0TTvors
oKOvNGS 1 SUTAsITOUPYIaS TNG GUOKEUNS
Mnv ouvdéere Tautdypova 2 eAacTikoug
OwANveg avappoenong orn cuokeun. To
oTOUIO avappdPnong TPETTE! va gival
EpUNTIKA KAEIOUEVO (BAETTE KEQPAAQIO
KAgioluo utrodoxrns avappopnang).
BeBaiwBeite 611 XpNOIUOTTOIEITE TOV TAKO
ATTOPPIUNATWY UOVO OE TUVOUAOUO LIE TO
Gvw oTéuIo avappopnong, SIaPOPETIKA
kara 1n diadikacia 6a yiver avappoenaon
TPOC Ta TTAVW.

Orav XpnoiuoToIEiTE TOV OGKO
aTTOPPIUNATWY, TTPETTEI Va ival oTeyavd
KA€I0TO TO KATW OTOUIO AvappOPnong.
Orav xpnoiuotroleite Tov 0AKo QiATpou
aopalsiag, mpérrel va gival oteyavd KAEIoTo
7O TAvWw OTOUIO avappoOPnorng.

Ymédeién

Me aurny Tn ouokeun pmmopouv va

avappopnBouyv 6Aa ra €idn okévng éwg Thv

karnyopia H. H xprion evog odkou

ouMoyr¢ okovng emiBdaAAsrar arrd n

vouobBesaia.

Ymédeién

H ouokeun wg Brounxavikn NAEKTPIKA

okouTa ivai KataAAnAn yia avappdpnon

g‘npr]g, HN EUPAEKTNG OKOVIG.

1. Avaloya pe Ta UAIKG avappopnong,
eMAEETE TN OUVOEDN avappdenaong (BA.
Ke@AAaio EmmiAoyn umodoxns
avappoPnang).

2. AvdAoya pe Tnv €mmIAEypéVN oUVOEDN
avappoPnong, TOTTOBETAOTE TOV GAKO
ATTOPPIMMATWY ] TOV OAKO QIATPOU
aoc@aAeiag (BAETTE KEQAAQIO
Tomro6éTnon odkou amoppIUpNdTWY i
odkou @iATpou aopdAsiag).

AAAayn a1ré uypn o€ Enpn avappopnon

TMPOXOXH

AAAdayn amé uypn o énpn avappoenon

Kivduvog {nuids aro giAtpo

Orav r0 aroixeio @iAtpou givai uypd unv

Kavere avappopnan Enpns okovng emeidn

ETO1 UTTOPEI va KATaoTpaQei To QIATPO.

1. Mpiv ammd TN xprion via Enpn
avappoenan, aproTe To uypo PIATPO va
OTEYVWOEI KAAA ] AVTIKATAOTACTE TO HE
oTeYVO.

2. E@ooov xpeialetal, aAAAETE TO QIATPO.
To1mwoB8£TnoNn CAKOU ATTOPPIMUATWY
odKoU PiATpou ao@daAeiag

1. AC@QaAioTe TN OUOKEUN UE Ta QPEVA
oTdBueuong.

Eikéva C

2. TpaBnére Tn Aar) Tpog Ta TTavw.

To doxeio amoppIupdaTWwY
ATTAOPOAICETAI KAl XOPNAWVEL.
Eikéva D
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3. BydAte 1O doxeio aTTOpPIUPATWY £EW
atrd TN GUOKEUN TTIAVOVTAG TO 11O TN
Aapn.

To1ro0£TNON 0dKOU ATTOPPIUHATWY

Eikéva E

4. TotroBeTAOTE TOV OAKO ATTOPPIMHATWY
OTO DOXEIO ATTOPPINMATWY Kal
€£QAPUOOTE TOV TIPOCEKTIKA OTO TOiIXWHA
KOl OTO KATW PEPOG TOU BOXEIOU.

5. ATAWOTE TTPOG Ta €€W TNV AKPN TOU
OAKOU ATTOPPINPATWY OTO XEINOG TOU
O0oxEiou aTTOPPIUPATWY.

TomroféTnon odkou QiATpou acaleiag

Eikéva F

6. TotroBeTriOoTE TOV OAKO PIATPOU
ao@aAgiog.

Eikéva G

7. AnTAWoTE TTpog Ta €€w TNV AKpn Tou
OAKOU QIATPOU aoPaAgiag aTo XEIAOG
TOU OOXEIOU OTTOPPIMPATWV.

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Aavlaouévog xeIpIouog Kard 1o

KAgidwpa Tou doxegiou amoppIuudTwy

Kivduvog auvBAiyng

Kard ro kAcidwya, unv tomobereite moré 1a

Xépia oag avdueoa oro doxeio

armopPIuuATWY Kai Tov dakTUAIO QiATpoUu N

KOVT@ OTOV unxaviouo avoywaong.

Aogaliore 10 doxeio aTToppIUUaTWY

méQovrag kai ue Ta 0Uo xépia tn AaBn.

Eikéva H

NPOXOXH

2ZTaTIKO @oprTio ToUu doxEiou

AmopPPILUATWY

AvapAeén owpuarndiwv okovng

BeBaiwBeite 611 n yeiwon aro mAaioio

Bpiokeral o€ eran ue 10 doxeio

ATTOPPIUMATWV.

8. TotroBeTAOTE TO BOXEIO ATTOPPIMHATWV
KAl aoQaAioTE TO pE TN Aan.

Yypn avappéenon
A KINAYNOZX
Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv
uysia
AvarmveuoTIKa voonuara Adyw &€10TTvong
OKOVIG.

Kara tnv uypn avappopnon dev

EMTPETIETAI N AVAPPOPNaon OKOvNS TTOU

eivar BAaBepn yia tnv vyeia.

MMPOXOXH

Kivduvog mpokAnang {nuiwv Adyw

urrepx€iAiong Tou doxegiou puTrwv

To doxeio pUTTwV UTTOPEI va yeuioe! Kai va

UTTEPXEINIOEI KaTd TNV UTTOOOX!] EYAAWY

TTOOOTATWY UYPWYV EVTOS UEPIKWV

OEUTEPOAETTTWV.

EAéyxere auvexwe tn oTdbun mAHRpwaong.

1. Mpiv ammd TNV avappdPnon uypwv
AQAIPEDTE TOV GAKO ATTOPPIUUATWY A
TOV OAKO QIATpoU ac@aAciag (BA.
KEQPAAaio A@aipeon adkou
ATTOPPINUATWY 1) OAKOU QiATpOU
aocpaAeiag).

A@aipeon ocdKou ATTOPPIMHATWY I
OdKOU PiATpouU ao@daAeiag

1. ACOQaAioTE TN CUOKEUN UE Ta QPEVA
oTdBueuong.

2. Av xpeiadeTal a@aipEoTe TOV EAAOTIKO
owAnRva avappoéenaong.

3. KAgiote oTteyavd tnv uttodoxn
avappoéenong oto doxeio
atroppIppdaTwy (BA. kepdAaio KAgioiuo
utT000X1NS aVappPOPnang).

Eikéva C

4. Tpapn&rte TN Aapn TPog Ta TTAvVW.

To doxeio atToppIupdTWY
ATTACQAAICETAl KAl XOUNAWVEL.

Eikéva D

5. BydATe 10 doxeio atroppINHATWY £EW
aTT0 TN GUOKEUN TTIAVOVTAG TO aTrd TN
Aapn.

A@aipgon gdkou aTToPPIYPATWYV

Eikéva |

6. AvadITTAwaoTe TRV AKPN TOU OAKOU
ATTOPPIMHATWY TTPOG TA TTAVW.

7. KAgioTe aTeyavd Tov 0GKo
ATTOPPIMMATWY JE OEPATIKO KaAwdiou.

8. BYAGATE £Ew TOV OAKO OTTOPPIMPATWV.

9. AtToppiyTe TOV 0AKO aTTOPPIMHATWY
gUu@wva pe TIG I0XU0UOEG DIATAEEIG.

Ag@aipeon odkou @iATpou ao@aleiag

Eikéva J

10.KAgioTe TO GTOMIO TOU GAKOU QIATPOU
aoQaAgiag TTPOG TA TTAVW.

Eikéova K
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11.AQaIpEDTE TNV TTPOCTATEUTIKA
HEUBPAVN.

12.KAeioTe Tov 0dKO QIATpOU ao@aAeiag pe
TNV QUTOKOAANTN ETIKETA.

13.BydATe TOV OAKO QIATPOU aCPOAgiag
TPABWVTOG TOV TTPOG TA TTIOW.

Eikéva L

14 KAgioTe oTeyavd 10 Gvolyua
avappdenong Tou odKou QIATpou
ACQAAEIOG UE TO KATTAKI.

Eikéva M

15.KAgioTe yepd TOV GAKO QiATPOU
ao@aAciag pe To depaTikd KaAwdiou.

16.A@aipéaTe ToV 0AKO QIATPOU aopaAciag
aTtro T0 SOXEI0 ATTOPPIMHATWV.

17.KaBapioTe 1o doxEio ATTOPPIMHATWYV
EOWTEPIKA PE Eva Uypo TTavi.

18.ATTOPPIYPTE TOV OAKO QIATPOU ACPAAEiag
Méoa o€ GAKOUAQ TTOU KAEIVEl EPUNTIKA,
oUPQWVA PE TOUG I0XUOVTEG
KOVOVIGUOUG.

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Aavlaouévog xeIpIouog Kard 1o

KAgidwpa Tou doxeiou amoppiuudTwy

Kivduvog¢ ouvBAiyng

Kard ro kAcidwya, unv romobereite moré 1a

Xépia oag avaueoa oro doxeio

aTmopPIuNATWY Kal Tov dakTUAIO QiATpoU N

KOVT@ OTOV unxaviouo avoywaong.

Acpaliore 10 doxeio amoppiuudTwy

méQovrag kai ue 1a dUo xépia tn AaBn.

Eikéva H

NPOXOXH

2TaTIKO @oprTio ToUu doxeiou

amopPIUATWY

AvapAeén owpuarndiwv okovng

BeBaiweeite 611 n yeiwon oro mAaioio

Bpiokerar og emaen e 1o doxeio

ATTOPPIUMATWV.

19.TomroBeTr0TE TO OXEIO ATTOPPIMHATWY
KAl aoQaAioTE TO pE TN AaBn.

Tepuamopog uyprig avappoépnong
A TTPOEIAOINOIHEH
Aavlacouévn améppiyn vypwv
amofAfTwv
MdAuvan rou mepiBdAAovrog
Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KAVOVIGUOUS
emeepyaaiac uypwv amoBANTwy.

. ZTEYVWOTE TO QIATPO.
. KaBapioTe 10 doxeio atToppIuPaTWY PE
uypo TTavi Kal OTEYVWOTE TO.

Evepyotroinon cuokeung

. ZUVOECTE TO QIG PEUUATOG aTNV TTPia.
. EvepyotroinoTe Tn ouokeun atmod Toug

OIaKOTITEG GTOV OTPORIAO avappdPnong.
Ymodeién
Na evepyoTTOIEITE KQI VA QTTEVEPYOTTOIEITE
ToUg aTpofitloug avappdenang TAvra Tov
évav pera rov aAov. MNa n owaortn
Agiroupyia Tou pyavouérpou mpog
mapakoAoubnan tng AGxI0TNS TTAPOXNACE,
OAor o1 aTpdBiror avappdpnong mpémel va
gival evepyorroinuévol.
3. =ekivrjoTe Tn dladikaoia avappoenong.

‘Evdeign eAaxiotng mapoxng
21NV TTPOOOYnN TNG CUCKEUNG EXEI
TOTTO0ETNOEI éva HAVOUETPO, TO OTTOIO
QEiXVEI TNV UTTOTTIECT avappoPnong Héoa
oTn ouokeur. Edv emteuxBei n pyéyiomn
utrotriean (BAETTe TTivaka), To KUPIO QiATPO
TpéTTel va kaBapioTei (BAETTE Ke@AAaIo
Kabapiouog Kupiou @iATpou). AuThA n Tiun
e€apTaTal oo TNV 1I0XU TNG CUOKEURG KOl
ToV eAAOTIKO CwARva avappoéenong TTou
xpnoigotrolgital. EGv e Tov kaBapioud n
uTToTTiEon dev PelwBei anuavTikd, TO PiATPO
TIPETTEI VO avTIKOTOOTABET (BAETTE KEQPAAQIO
AvrtikardoTaon KUpiou @iATpou).
NMPOXOXH
YmépBaon tng péyiorng umomisong
AmwAgia avappoépnong
2¢& mepimrwon umrépBaong 1ng
KaBopiouévng TIUAG, n TaxUTNTa TOU aépa
oT10 owWARva avappoenong TEPTEl KATW
amré 20 m/s. KaBapiore 1) avTiKaraoTaTeE TO
QiATpo.

N —

N —

OvopaoTIKO MéyioTn utrotrieon
TAAdTOG EAACTIKOU
owAnva
avappéenong
DN40 13,15 kPa
(131,5 mbar)
DN50 10,0 kPa (100 mbar)
DN70
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KaBapiopoég kipiou @iATpou

Av 1O pavouEeTpo BEigel TN PEYIOTN
utrotrieon (BA. kepdAaio Evdeién eAdxiotng
mapoxs), To KUPIO QIATpO TTPETTEI va
KaBapIoTEi.
Ymédeién
2NUEIWAOTE OTI 0 UIOXAGS aopdAiong umopei
va LETAKIVNOE aIToTOUa OTNV ApXIKI TOU
Béon o1av n GUOKEUR AEITOUPYEIL.
Ymédeién
H Aerroupyia kaBapicuou giAtpou givai
O1abéaiun uoévo orav n cuokeun eivai
EVEPYOTTOINUEVN.
Eikéva N
1. KAcioTe 10 HoxA6 ao@dAiong.
Eikéva O
2. TpaBnTe TO KATTAKI KOBAPIGHOU TOU

@iATpoU 3-4 POpPEG KAl KPATHOTE TO KGOE

@OopAa avoIxTo yia 1-2 deut/TTTa.
3. AvoiTe T0 HoxAG ao@AAIoNG.

ATTEVEPYOTTOINON OCUCKEUNRG
1. ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUOKEUN ATTO TOUG

BI1aKOTITEG OTOV OTPOBIAC AvappOPnaong.

2. ATTOOUVOEDTE TO PEUPATOANTTTN.

‘Emraita amd kabe Asitoupyia

Adciaopa doxEiou ATTOPPIMPATWYV
To doxeio puTTwV TTPETTEI VA TO adeIGeTe
KATA TTEPITITWON Kal JETA a1Td KABE Xpron
Kl va To KoBapideTe eowTEPIKA Kal
€EWTEPIKA WE NAEKTPIKI) OKOUTTA KAl VO TO
OKOUTTICETE PE UYPO TTAVI.

Kartd tnv avappdéenon oTn cuakeur, Ba
TIPETTEI VA XPNOIMOTTOIEITAI OKOUTTA 810G 1
KAAUTEPNG KATNYOPIaG.

To dvoiypa e106d0u 1) 0 eEAaoTIKOG CWARVAG
avappdPnong eival KAEIoTA.

1. EvepyoTTrOIAGTE TN GUOKEUN ATTO TOUG

BI1aKOTITEG OTOV OTPOBIAC AvappOPnaong.

2. KaBapioTe 10 KUpI0 QiATPO (BA. KEQGAQIO
KabBapiouog Kupiou QiATpou).
3. ATTEVEPYOTTOIROTE T CUCKEUN OTTO TOUG

OI10KOTITEG aTOV OTPOBIAC avappOdPnNaong.

4. ACQOAIOTE TN CUOKEUN HE Ta Qpéva
oTGOuEUaNG.

Eikéva C

5. TpaBn&re Tn AaBr) TTpog Ta TTavw.
To doxeio puUTTWV atTac@aAiCeTal Kal
XOUNAWVEL.

Eikéva D

6. BydATe 1o doxeio atroppIgpdTwy £§w
atrd TN OUCKEUR KPATWVTOG TO ATTO TN
Aapn.

7. AdeidoTe To doxeio puttwy. lMNa Tov
OKOTTO aUTO, AQAIPETTE EVOEXOUEVWIG
TOV OAKO QTTOPPIUUATWY A TOV OAKO
@iATpou ao@aAeiag (BA. kepdaAaio
A@aipeon adkou armoppIuudTwy i
odkou @iATpou aopdAsiag).

AN TPOEIAOINOIHEH

NAavlaouévog xEIpIouoS Kard 10

KAgidwpa rou doxeiou amoppiupdrwv

Kivéuvog¢ ouvBAiyng

Kard 10 kKAgidwua, unv 1ommoBeTeiTE TTOTE TA

Xépla oag avaueoa aro doxeio

armoppIUNATWY Kail Tov daKTUAIO QiATpou N

KOVT& OTOV lnxavioué avoywaorng.

Aogaliore 10 doxeio amoppiuudTwy

médovrag kai e 1a duo xépia tn Aapn.

Eikéva H

MMPOXOXH

2Tariko goprio Tou doxeiou

AMTOPPINUATWYV

AvapAeén owuaridiwv okovng

BeBaiweeire o611 n yeiwon oro mAdiolo

Bpiokeral o€ eTa@n ue 10 doxEio

ATTOPPIUNATWV.

8. Tomobetr|oTe TO doyEIo PUTTWV Kal
ao@aAioTe TO pe TN AaBA.

KaBapiop6g ouokeung

AN TPOEIAOINOIHEH

Aavlaaouévn améppiyn vuypwv

amofAfTwv

MoAuvan rou mepiBdAAovrog

Tnpeite TOUS TOTTIKOUS KQVOVIGUOUS

emeéepyaaiag uypwv amoBAnTwy.

1. KaBapioTe TN CUOKEUN E0WTEPIKA Kal
eCWTEPIKA PE avappdenaon Kal
OKOUTTIONA PE UYPO TTavi.

Katd tTnv avappdenon atn ocuokeur], 6a
TIPETTEI VO XPNOIYOTTOIEITAI OKOUTTA idlag
1] KOAUTEPNG KATNyopiag.

2. ZemAUveTe Ta TTOPEAKOUEVA (DEV
TepIAapBavovTal gTov TTapadoTéo
€COTTAIONO), av XpeladeTal, Je vepd Kal
OTEYVWOTE.
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ATToOKEUO OUCKEUNRG

1. TuAi€te TO KaAWDIO TPOYOdOTIag yUpw
atrd TOV OUyKPaTNTAPa KaAwdiou.

2. ToTroBeTAOTE TN OUCKEUN OE OTEYVO
XWPEO Kal aoQaAIioTE TNV WOTE VA PUNV
MTTOPEl VO XpnoipoTroinBei atmd
avapuodia droua.

AN NMPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OXETIKA lE TO

Bdpog

Kivduvog Tpauuatiouou Kai TpOKANons

Cnuiwv

Kard tn pyerapopd mpoaéére 1o Bapog Tou

pnxavnuarog.

To doxeio atroppippdTwy givar adelo.

1. Na peTagopd Xwpic okdvn KAEioTe
oTeyavd Kal TIG U0 UTTOBOXEG
avappoenang (BAETTe ke@aAaio
KAgioo ummodoxris avappoenong).

. \UoTe Ta XEIpOPPEVA KOl OTTPWETE TN
ouokeun atré Tn Aafn odriynong.

. Na peTadépTWwon, KPATHOTE TN CUOKEUR
atd 1o TTAQicIo Kal aTTé TN Aafn
odrynong.

. Katd 1n yetagpopd og oxnuara
OTEPEWOTE TN GUCKEUR évavTi oAioBnong
KOl QVOTPOTTAG.

ATtrofnkeuon

AN NMPOXOXH
Mn tipnon Twv odnyIwv CXETIKA e
ToBdpog
Kivduvog tpauuariouou Kai
mpokAnonginuiwy
Kard tnv amobrkeuon mpooéEre 1o
Bdapoc¢Tng oUOKEUNCS.
To doxeio aTmoppINPATWY gival adelo.
1. ATTOBNKeUETE TN GUOKEUR HOVO O€

E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTAPNOoN
A KINAYNOZX
AkoUoia gvepyoTroinon TNg CUCKEUNG,
gmaen pe §apriuara mou diappéovrai
amo psuua
Kivduvog tpauuariouou, Kivduvog
nAektporrAnéiag

N

w

N

lpiv armé 11¢ Epyaadie TN OUOKEUN,
ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN.
ArroouvdéaTe 1O @IS aTTo TNV Tpila.

A KINAYNOZ

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv
uysia

AvarveuoTikd voorjuara AGyw €i0TTvoniS
oKOvNG.

Kara 1i¢ epyaaieg ouvrripnong (.x. aAdayn
QiATpou) popdre avamveuaTikn udoka P2 i
avWTEPNS KATRYOPIag Kal pouxiouo Uiag
XPNOEWS.

A KINAYNOX

EAartwuariké @iAtpdpioua
AvarveuoTikaG voonuara AGyw eioTvors
OKOVNG.

H amoreAeouarikotnra @iAtpapiouarog mng
OUOKEUNG givar duvaro va eAeyxOei e
oladikacia SoKIung, OTTws Kabopilsral aTo
mporurro EN 60 335-2-69 22.AA.201.2. H
dokiun autny mpémel va dieéadyerai
TOUAQYIOTOV Uia gopd Tov Xpovo 1
ouxvorepa, epéoov auto emBaAerar amrd
TIC €OBVIKES O1aTAeiS.

Eav 1o amroréAsoua tn¢ dokiung ivai
apvnTiko, emavaAdBere tn dokiun ue éva véo
QiAtpo.

EvaAdakrika, avrikaBiorare 1o @iAtpo H pia
(popda 10 XPOVO.

A& TPOEIAOIMOIHEH

Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv
vysia

AvarrveuoTIKa voonuara Adyw &€10TTvong
OKOVNG.

Ta ouariuara acalsiag yia mpoAnywn
KIVOUVWYV TTPETTEI va EAEyxovTal
TOUAdxIOTOV ia popd Tov Xpovo amo Tov
KaraokeuaoTh 1 amré apuddio drouo
OXETIKG UE THV a0@aAn Kai ayoyn
Agiroupyia roug. Oa mpétrel va eAEyxovrai
T.X. ] OTEYavoTNTA TNS GUOKEUNG, N 9Bopd
TOoU QiATPOU, N AsiToupyia Twv diataéewv
eAEyxou.

MMPOXOXH

lpoidvra mepimoinang e o1Aikovn

Ta mAQaTiKG pépn PImopouv va
mPooBAn6ouy.

Mn xpnoiuorroieite yia kabapioud mpoidvra
TTEPITTOINONGS TTOU TTEPIEXOUV TIAIKOVN.
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Ta ynxaviuaTta avappo@nang okovng eivai
d1aTdgeIg aog@aleiag yia TV TPOANWN
ammopuyn KIvOUvwy utré Tnv évvola Tou
YEPHMavVIKoU kavoviouou DGUV:

e [0 va YiveEl CUVTAPNON TNG CUOKEUNG
atrd ToV XPrOoTn, N CUCKEUN TTIPETTEl VO
atmroouvapuoAoynBei, va kabapioTei kai
va ouvtnpnOei, epdoov autd PTTopEi va
yivel, Xwpig¢ va TTpokAnBei katd Tn
ouvTpNoN Kivduvog yia TO TIPOCWTTIKG
ouvTrpnong Kai yia dAAa aropa. Mpiv
TNV ATTOCOUVOPPOAGYNOoN va AauBaveTe
Ta KATGAANAQ PETPQ TTPOCTACIAG TTOU
TTepINapBAavouy kal atToAlpaveon, va
PPOVTICETE WOTE VO UTTAPXEI TOTTIKOG
AUTOBUVAPOG AEPIOUOG PE PIATPO OTO
XWPO OTTOU aTTOCUVOPUOAOYEITAI N
OUOKEUN, va KaBapifeTe TNV ETMIQAVEIQ
TTOU £YIVE N GUVTAPNON KAl VO UTTAPXEI

KOTAAANAN TTpOCTACIC TOU TTPOCWTTIKOU.

e To eEWTEPIKG TNG CUOKEUNG Ba TTPETTEI
va KaBapIoTei aTTd TOEIKEG OUTiEG PE
avappdenon oKOVNG Kal Vo OKOUTTIOTET
KOAQ, A va yivel eeepyaaia Tou pe
aTEYAVOTTOINTIKO PETO, TTPIV
QATTOJOKPUVBET aTTd TNV €TTIKIVOUVN
mepioxr. OAa Ta e§apTipaTa TNG
OUOKEUNG TTPETTEl va BewpouvTal
akdBapta, étav ammopakpUvovTal atmd
TNV €miKivouvn trepioxn. Mpétrel va
AapBdvovtal Ta KaTAAANAQ HETPA Yia va
pnv dlo@uyel n oKOvN.

o KaTd TnV eKTEAEOT TWV EPYATIWV
OuVTPNONG KaI ETTIOKEUAG TTPETTEN VA
TTETaYTOUV OAQ T OKABAPTA QVTIKEIMEVA
TTOU Bev PTTOPOUV va KabapioTouv
IKavoTToINTIKG. Mapouola avTiKEipeEVa
TIPETTEl VA ATTOPPITITOVTAI O€
adIaTTépaAcTEG aTrd TNV Uypaacia
OOKOUAEG, OUNGWVA PE TOUG IOXUOVTEG
Kavoviopoug yia Tn diGBean TTapouoiwy
ATTOPPIMHATWV.

o KaTtd Tn JETAPOPA KAl TN OUVTAPNON TNG
OUOKEUNG, Ta OTOMIO avappopnong
TIPETTEl Va KAEiVOUV OTeyavd.

1. ZNUEIDOTE OTI UTTOPEITE VA EKTEAEITE
AatTAEG EPYQCTiEG OUVTAPNONG Kal
@povTidag pbévol oog.

2. KoBapiCete TOKTIKA TNV ETTIQAVEIQ TNG
OUOKEUAG KAl TNV ECWTEPIKA TTAEUPA TOU
doxeiou Pe uypo TTavi.

3. ExTeAeite TOKTIKG OTITIKO €AEYXO YIQ
ATTOPPAEEIG TWV EAACTIKWY CWANVWV.

Epyaoieg eAéyxou kai ouvTpnong
ExTeAgite TOKTIKOUG EAEYXOUG OTN GUOKEUR
oUpPWVA WE TIG EKAOTOTE EBVIKEG
TTPodIayPaAPES Kal TOUG VOUOUG TTEPI
TPOANWNG aruxnuatwy. O1 epyaaieg
ouvTAPNONG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO
€I0IKEUPEVO ATOPO O€ TAKTA dIOCTANATA KOl
oUpeWVaA e TIG 0dnNYieg TOU KATAOKEUAOTH.
Etriong, va AapBdavovrail utréyn ol
I0XUOVTEG KOVOVIOUOI KOl ATTAITACEIG
aoc@aAciag. O1 epyacieg oTnNV NAEKTPIKA
EYKATAOTOON TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI HOVO
o110 €IOIKEUPEVOUG NAEKTPOAOYOUG. Z€
TTEPITITWON EPWTACEWY aTTEUBUVBEITE OTO
uttokataoTnua g KARCHER.

AvTikaTdoTaon KUpiou QiATpou
A KINAYNOZX
Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv
vysia
AvarveuoTikaG voonuara AGyw &ioTivors
OKOVNG.
H ouMeyduevn okoévn TpéTTel va
uerapéperar o€ areyava doxeia. H
uerapopTwaon o dAro doxeio dev
emrpémeral. H aréoupon rou doyeiou
ouMoyn¢ okOvng emITPETETAl va yiveral
HOvo arro eKTTaIdeupéva dToua.
A TPOEIAOINOIHEH
Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv
vysia
AvarveuoTika voonuara AGyw &ioTvors
OKOVNG.
Mnv xpnoiuorroigite To KUPIO OTOIXEIO
QIATPOU a@oU To apaipéTeTe Ao T
OUOKEUT.
Movipa evowpaTwuéva QIATPa ETTITPETTETAI
va avTikaBioTwvTal JOvo o€ KaTAAANAouUg
XWPOUG TT.X. OTOUG AeyOuEvoug oTaBuoug
atroAUpavong ato €IBIKEUPEVO TEXVIKO.
1. ACOQaAioTE TN OUOKEUN UE TA QPEVA

oTadBueuong.
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2. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN aTTO TOUG
OIOKOTITEG.

3. ATTOOUVOEDTE TO PEUMATOANTITN.

4. ATTac@aAIioTE KOl 0QaIPETTE TNV KEQOAR
avappoenaong.

5. ATrac@aAioTe kal aQaipéoTe TOV
€vOIAUETO DAKTUAIO.

6. AQaIp€aTE TO HOAUGUEVO KUPIO QIATPO.

7. Apéowg PETA TNV agaipeon atréd Tn
OUOKEUN, TOTTOBETHOTE TO HOAUCHEVO
KUpPIO QPIATPO O€ PIa 0AKOUAQ Kal KAEIOTE
KOAQG T OaKOUAQ.

8. ATroppiyTe TO HOAUGHEVO KUPIO IATPO
oUp@WVa e TIG I0XUOUTEG ATTAITHOEIG.

9. EAéyEre TOV OTEYAVOTTOINTIKO OOAKTUAIO
yia GnpIEG.

10.Ag@aipéoTe TOug PUTTOUG ATTO TV
TTAEUPG KaBapou agpa.

11.TotmroBeTAOTE TO VEO KUPIO QIATPO,
EKTEAWVTAG T iBIC BripaTta pe TNV
avtioTpo®n ocipd. BeBaiwBeite 611 TO
¢Aaopa ouykpATnong Tou QiATpou givai
€UBUYPOUUIOUEVO OTO YECOV TWV
BuAdkwv TOU PiATpOU.

12.TomroBeTAOTE KOI AGPOAAIGTE TOV
€vOIAUETO BAKTUAIO.

13.TotroBeTr\OTE KAl A0PANIOTE TNV KEPAAR
avappoenaong.

AvTtikardoTtaon @iAtpou H

1. ACQOAIOTE TN OUOKEUN PE TO QPEVA
oTGOPEUONG.

2. ATTEVEPYOTTOINOTE T CUOKEUH aTTO TOUG
OIAKOTITEG.

3. ATToouVvd£OTE TO QIS PEUPATOG.

Eikéva P

4. ATTaOo@OAIOTE KOl QVaonKWOTE TNV
KEPAAR avappoéenong.

5. AUoTe Tov EAOOTIKO CWARvVa UTTOTTIEONG
atd TNV KEGAAAR avappoenong Kai
AQAIPEDTE TNV KEPOAAN.

6. Me kat@AAnAo epyaheio EePIdWOTE TN
Bida egaywViKNG KEQPAANG
apIoTEPOOTPOPA.

7. Apaip€aTe TIG AAVTLEG OTEYAVOTTOINONG
Kl TO poAuapévo @iATpo H atmé Tnv
KEPAA avappdpnong.

8. Apéowg petd TNV agaipeon amd Tn
OUOKEUR, TOTTOBETACTE TO UOAUGEVO
@iATpo H o€ pia cakoUAa Kail KAgioTe
KOAG T 0akoUAa.

9. AmroppiyTe To poAucopévo @iATpo H
oUp@wva pe TIG I0XUOUCEG OTTAITHOEIG.

10.A@aipéoTe TOUG PUTTOUG OTTO TNV
TTAEUpA KaBapoU aépa.

11.TomroBeTAGTE TO VEO PiATPO H,
EKTEAWVTAG Ta idIa BripaTa YE TNV
avTioTpo®n oeipd. BeBaiwBeite 611 01
@AAvTCeG oTEYAVOTTOINONG KOI O
€AAOTIKOG CWARVAG UTTOTTIEONG
e@apubélouv owaoTd.

12.EmmoAgiyTe TO oTIEipwa NG Bidag pe
KOTAGAANAO UAIKO (17.X. Loctite 243) waoTe
va pnv Aaokdapel akouola.

13.Z0i¢te TNV e€aywvikn Bida de€i6aTpoPa.

14. TomoBeTAOTE KAl ACPAAIOTE TNV KEQPAAN
avappoenong.

AvVTIKOTAOTOON GAKOU
ATTOPPIMHATWV

1. AC@QaAioTe Tn OUOKEUN UE Ta QPEVA
oTdBueuong.

Eikéva C

2. TpaBn&re Tn Aan Tpog Ta TTavw.

To doxeio atToppIupdTWY
ATTAOPOAICETAI KAl XOPNAWVEL.

Eikéva D

3. BydATe 1o doxeio atroppIupaTWyY €EW
atd Tn OUCKEUR TTIAVOVTOG TO OTTO TN
AaBn.

Eikéva |

4. AvadITTAWOTE TNV AKPn TOU OAKOU
ATTOPPIMPATWY TTPOG TA TTAVW.

5. KAgioTe oTeyavd Tov odko
ATTOPPIMHATWY PE SEPATIKO KaAwDiou.

6. ByaATe £€w TOV GAKO QTTOPPIMPATWV.

7. AtroppiyTe TOV 0GKO ATTOPPINPATWY
oUp@wva pe TIG I0XUoUCEG DIATAEEIS.

Eikéva E
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8. TomoBetroTE TOV VEO OAKO
ATTOPPIMHATWY OTO BOXEIO
ATTOPPIMHATWYV KAl EQAPPOOTE TOV
TIPOCEKTIKA OTO TOIXWHA KAl OTO KATW
HEPOG TOU doyEiou.

9. AITAWOTE TTPOG Ta £EW TNV AKEN TOU
OGKOU QTTOPPIMKATWY OTO XEIAOG TOU
doxeiou aTTOPPIUPATWY.

AN\ TPOEIAOIOIHEH

Aavlaouévog xeIpIouog Kard 1o

KAgidwpa rou doxegiou amoppIuudTwy

Kivduvog auvBAipng

Kard ro kAgidwya, unv romobereite moré 1a

Xépia oag avaueoa oro doxeio

armopPIuuATWVY Kai Tov dakTUAIO QiATpoU N

KOVT@ OTOV unxaviouo avoywaong.

Aogaliore 10 doxeio aTTOpPPILUATWY

méQovrag kai ue Ta 0Uo xépia tn AaBn.

Eikéva H

NPOXOXH

2ZTaTIKO QopTio ToU doxEiou

amopPIUATWY

AvapAeén owpuandiwv okovng

BeBaiwBeite 611 n yeiwon aro mAaioio

Bpiokeral o€ eran ue 10 doxeio

ATTOPPIUMATWV.

10.TotmoBeTAOTE TO BOXEIO ATTOPPINHATWV
KAl aoQaAioTE TO pE TN Aafn.

AVTIKOTACTAON OAKOU QiATpOU
aoc@aleiag
A KINAYNOZ
Kivduvog amé okovn BAaBepn yia tnv
uysia
AvarrveuoTikd voonuara ASyw gi0mvons
OKOVIG.
H ouAeyduevn okoévn Tpérrel va
uerapéperal o oreyava doxeia. H
HETAQPOPTWON o€ dAAo doxeio dev
empémeral. H aréoupan rou doxeiou
ouAdoyn¢ okOvnG emITPETETAl va yiveral
HOVO arro ekTTaIbeUpéva aroua.
1. ACQaAioTE TN CUCKEUR JE Ta QPEVa
oTdBueuang.
2. AQaip€oTe TOV EAAOTIKO CWAAVa
avoppdenang.

3. KAeioTe oTteyavd Tnv uttodoxn
avappoéenaong oto doxeio
atroppIgpdaTwy (BA. kepdAaio KAgioiuo
utT000XNS aVvappPOPnNang).

Eikéva C

4. Tpapngrte TN Aafn TPog Ta TTAvVW.

To doyeio aToppIuPaTWY
ATTaOPOAICETAI KAl XOPNAWVEL.

Eikéva D

5. ByaATe TO doyEio aTTOPPIMPATWY £EW
atrd Tn OUCKEUR TTIAVOVTOG TO OTTO TN
AaBn.

Eikéva J

6. KAgioTe TO OTOUIO TOU OGKOU QiATPOU
aoQaAgiag TTPOG TA TTAVW.

Eikéva K

7. AQQIPECTE TNV TTPOCTATEUTIKN
HEBPAvN.

8. KAeioTe Tov 0GKO QiATpOU ag@aAeiag pe
TNV QUTOKOAANTN ETIKETA.

9. BydATe Tov 0dKo QiATpou acpaheiag
TPABWVTOG TOV TTPOG TA TTIOW.

Eikéva L

10.KAgioTe aTeyava 10 dvolyua
avappoPnaong Tou 0AKOoU GIATpou
A0QAAEiag JE TO KATTAKI.

Eikéva M

11.KAgioTe yepd TOvV 0GKO QiATPpOU
ao@aAgiag Ye To dePATIKO KAAwWDIioU.

12.ApaipéoTe TOV OAKO QIATPOU aCQaAEiag
aTTO TO BOXEIO ATTOPPIUPATWY.

13.KaBapioTe 10 doxeio aTTopPIUPATWY
EOWTEPIKA PE Eva uypO TTaVi.

14 .ATToppiyTe TOV GAKO QIATPOU ACPaAgiag
MEoQ o€ 0aKOUAQ TTOU KAEivEl EpuNTIKA,
oUPPWVA PE TOUG IOXUOVTEG
KQVOVIGHOUG.

Eikéva F

15.ToroBeTrOTE TOV KOIVOUPYIO GAKO
@iATpou ao@aAeiag.

Eikéva G

16.AITAWOTE TTPOG Ta £EW TNV GKPN TOU
odkou @iATpou ao@aAciag aTo xeiAog
TOU QOXEIOU OTTOPPINUATWV.

EANvika 337



A TPOEIAOIMOIHEH

AavBacuévog xeipIouog Kard 1o

KAgidwua rou doyesiou amoppiuudrwy

Kivduvog ouvBAiyng

Kard 1o kAgidwua, unv tommobereite morté 1a

xépia oag avaueoa aro doxeio

ATTOPPIUNATWY Kai Tov SAKTUAIO @iATpou 1

KOVTA OTOV Unxavioud aviywaong.

Aoaliore 1o doxeEio aTToppIUATWY

méQovrag Kai ue Ta dUo xépia tn AaBn.

Eikéva H

NMPOXOXH

2Tariké goprio rou doxeiou

AMmoPPILUNATWY

AvapAeén owuardiwv okévng

BeBaiweeite 611 n yeiwon aro mAaioio

Bpiokerar o€ eran ue 10 doxeio

ATTOPPIUNATWV.

17.TomroBetr|oTE TO HOYXEIO ATTOPPIMPATWY
Kal aoQaAioTe TO he TN AaBA.

AvTtigyetwtrion BAaBwv
A KINAYNOZ
Akouoia skkivnon Tng oUoKeUng /
nAskrpomAnéia
H akouoia ekkivnaon Tou kivnripa
avappoOPnong UTToPEi va TTPOKAAEDE!
Tpaupariopous. H omapén raong o€
NAEKTPIKG e€apThuaTa UTTOPEl va
mpokaAéael nAektporrAnéia.
lpiv a6 k&6 epyaadia oTn ouokeun,
QTTEVEPYOTTOIEITE T CUCKEUN KAl
ATTOOUVOEETE TO QIS PEULIATOG.
OAor o1 éAeyxol Kai ol epyacie¢ oTa
NAeKTPIKG £€apThuara TPETTEl va
EKTEAOUVTAI QTTO NAEKTPOAGYO.
Ymédeién
Av gupaviorei kamroia BAGBn, mpémel va
QATTEVEPYOTTOINOETE QUECTWS TN OUOKeUN. H
BAGBn mpérel va emoKeuaoTel TpIv
evepyorroinBei éava n ouokeun.
Edv d¢ d1opBwOei n BAGRN, TTpéTTel va yivel
€AeYXOG TNG GUOKEUNG OTTO TO TUAMA
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

O oT1po6BIAog avappopnong dev

Aeitoupyei

1. EAéyETe TNV TTpiCa KOl TNV ao@AAEia TNG
TTAPOXNG PEUPOATOG.

2. EA€yETe TO NAEKTPIKO KOAWDIO Kal TOV
PEUMATOAATITN TNG CUCKEUNG.

3. EvepyoTroinoTe TN oUOKEUN.

H avappo@nTikf 16X0g HEIWVETAI

1. KAeioTe oteyavd tnv avoikTh utrodoxn
avappoéenong (BA. kepdAaio KAgioiuo
utT000XNS aVappPOPnang).

2. AgaipéaTe Ta PTTAOKOPIGHATA OTTO TO
OKPOOTOMIO, TOV AKAUTITO F} TOV EAQCTIKO
owAnva avappoéenaong.

3. AVTIKATAOTAOTE TOV YEPATO OAKO
atroppIppaTwy (BA. kepdAaio
AVTIKaTGoTaon oakou ammoppIupaTwy).

4. AvTIKQTAOTAGTE TOV YEUATO GAKO
@iATpou ag@aAeiag (BAETTE Ke@AAaio
AvTiKardoTaon odkou QiATpou
aocpaleiag).

5. EAéyETe TNV KEQAA avappdPNoNG Kal To
O0oxEio aTTOPPIMUATWY YIa CWOTA
£papuoyn.

6. KaBapioTe 1o kKUpIo @iATPO (BA. kEQAGAaio
KaBapioudg kupiou @iATpou).

7. EAéyETe kal av XpeladeTal d1opbwaTe TNV
EQAPUOYA TOU PIATPOU.

8. AvTtikataaTAaTe To KUPIo QiATPO (BA.
KEQAAQIO AVTIKATAoTaon KUPIoU
@iATpoU).

Alappon okévng KaTd TNV avappopnon

1. EAéyETe kai av xpeiddeTal 810pBwaTE TV
€QAPUOYA TOu PIATPOU.

2. KaBapioTe 1o kKUpIo @iATpo (BA. kE@AGAaio
KaBapioudg kupiou @iAtpou).

3. AvTIKaTaoTAoTE TO KUPIO QIATPO (BA.
KeQAAaio AvrikaraoTaon KUpiou
@iATpoU).

Améppiyn
H cuokeur) TTpETTEl va aTTOPPITITETAI
oUPPWVA PE TOUG VOUIKOUG KOVOVIOUOUG

otav Anger n didpkela {wng TnG.
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Eyyunon

ZT0IXEIO I0XUOG OUOKEUNG

Ze KABe XWpa I0XUOUV Ol POl €YYUNONG Ol XwpnTIKGTNTA doXEiOU | 40
otroiol ekdidovTal atd TNV appodia eTaipeia Kevo aépoc (max) kPa 194
BIavOUAS pag. Tuxdv BAGBES OTN OUCKEUR - — 3 .
oag emdIopBwvovTal aTrd PAG XWPIg gﬂo‘i\;\'g\jg mapoxf aépa e mh - 245
Xpéwoaon evtog Tng TTpoBeopiag yyunong, . _
eQOoov o@eilovTal oe o@AANA UAIKOU 1 avappoenong DNSO, L=3
KOTAOKEUAG. Z€ TTEPITITWON £yyUNong m’ S— 3
oTreuBuVBEiTE GTOV TTPOUNBEUTH Oag 1) OTO MEV"?T” mapoxr aépa pe m/h - 210
TTANGIEGTEPO £E0UCIOBOTNUEVO GUVEPYEIO, 0‘”)"1"9
TIPOCKOMIOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG avappéenong DN40, L=3
ayopac. m
(y1o d1euBUvaelg BAETTE TNV TTioW OeAida) MéyioTn Trapoxn aépa je m3h 230
MepaiTépw TTANPOYOPIES YIa TNV EyyUNon owAnva
(eav utrdpyouv) Ba Bpeite OTNV KAPTEAQ avappoenong DN5O,
o£pPIG TNG TOTTIKAG I0TOoEAIBAG TNG L=5m
KARCHER oTnv gvotnta "Downloads". Méyiotn Trapoxn aépa ye m3h 195
7 2 OowAnRva
TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA avappoenone DNAO,
HAekTpikn oUvdeon L=5m
HAekTpIKA TdON \% 220- 20vdeon eAaOTIKOU DN70
240 OwARva avappoenong
daon ~ 1 OvopaoTikd TTAATOG DN40/
SUXVOTNTA PEUNATOG Hz  50-60 €0KaUTITOU CWARva 50
OVOUOGTIKA 10XUG w 2100 avappoenons
Méyiom 1ox0g W 2300 fo)ﬁlKOg’Ter(XYYE)\IGQ 9.990-
BaBuég mpooTaciag IPX4 KUpIOU,(pIATpOU _ 2220
7 e———p—— T Kwdikég TTapayyeliog 9.993-
- nyopld TPooTactaG 5 PP, @iATpou H 005.0
£YIOTN ETTITPETITA 224+ Z . - 5y
eUTTEdNON NA.OIKTUOU j0.140 '“Iq ET,pg:fY;:U:\I/ps: T:J_q ENm(j:S 3532659
AlaoTtdoeig Kai Bdpn Bthanxiovcxn XEP ’
f;;’gggsiggmg kg 42 ABeBaioTnTa K misZ 1
Mrkog x TTAdTOoG X Uog  mm 645 x zradyn nxnmikng mieong - dB(A) 77
655 x Lpa
1150 ABsBGIOTI’]Ta KpA dB(A) 2
QéNipo epBadoy kipiou m? 15 HAekTpIKG KaAWSIo
QiATpoU Tutrog HO7R
Q@EAINO epBaSOV GIATPOU M? 1,6 N-F
H 3G12,5
Mepi1BaAAovTikég cuvOnKeg - - mm
OeppoKpasia °C 1040 ApIBu6g e€apTripatog 6.650-
atrofrkeuang - - 035.0
Mnkog kaAwdiou m 10
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* Me oToixeia TrpooTaaiag Tng karnyopiag Il
Aidragn
Me Tnv em@UAAgn TEXVIKWY OAAQYWV.

ARAwon cuppépewong EE
Me tnv TTapouca dnAwvoupe 6Tl To TTPOiIdV
TTOU QVOQEPETAI TTAPAKATW
CUMMOPPUVETAI JE TIG OXETIKEG DIATALEIG
TWV 0dNYIWV KAl KAVOVIOUWY TTOU
TTapaTiBevral. Xe TEPITITWON
TPOTTOTTOINONG TNG MNXOVAG TTOU OV £XEI
oup@wvnBei pe gpdg, authi n SAAwaon
akupwveTal. Tnv eubuvn yia Tn ouvtagn
QAUTAG TNG ONAWONG CUUUOPPWONG TN PEPEI
QATTOKAEIOTIKA O KOTOGOKEUAOTNAG.

Mpoidv: HAekTpIKr) okouTTa Enprg
avappoenong

Mpoidv: HAekTpIkA okoUTTa UYpPAG Kal ENPAG
avappoenong

TOmog: 9.990-xxx

Eupwtraikég odnyieg kal kavoviopoi
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2011/65/EE

E@appolopeva evapuoOVIOHEVA
TPOTUTTA

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

E@appoopéva pun evoOpUOVIOHEV
MPOTUTTA

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Ovopua kai diglbuvon

YTreUBuvog TEXVIKOU QAKEAOU:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

®ag: +49 7171 94888-528

T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 26/01/01

O1 UTTOYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal
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Director R&D
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A Mepen nepBbiM

|__| MCnonb3oBaHNEM U3aenus

cregyeT npountaTb faHHOe PyKOBOACTBO

Mo aKcnnyaTaumu, AencTBoBaTh B

COOTBETCTBMN C HUM U COXPaHUTb ero an4

rocnenyroLLEero UCNonb3oBaHMs Un

cnepyoLLero Bnagenbua yCTponcTea.

e [lepen nepBbIM BBOAOM B
aKcnnyaTaumio cnegyeT 06s3aTenbHO
03HAKOMMUTbLCS C yKazaHUsiMU No
TexHuke 6e3onacHocTn Ne 5.956-249.0.

e HecobnoageHne pykoBOACTBa MO
aKcnnyatauum n yKa3aH|/||7| Mo TEXHUKe
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6€e30nMacHOCTM MOXET NPUBECTYU K
NOBPEXAEHUIO YCTPOMUCTBA M ONaCHOCTU
TpPaBMMPOBaHWS onepaTopa v ApYrmx
nmu,

o [Ipn oBGHapyXeHUn TPaHCNOPTHbIX
noBpexXaeHni cpasy
NPOVHGOPMMPOBaTL TOProBOro
npeacraBuTens.

YkasaHuA no TexHuke
6e3onacHoOCTU

YpoBHM onacHOCTH

A OINACHOCTb

® YkazaHue Ha HerocpedcmeeHHO
2po3sLuyto0 ornacHoCmsb, Komopasi
nMpusodumM K MOMy4YeHUI0 MsKesbIX Unu
CMEPMESIbHbLIX MPasM.

A TMPEQYNPEXOEHUE

® YKkasaHue Ha nomeHyuasbHO OMacHy
cumyauuro, Komopasi Moxxem ripusecmu
K MOSTyYEHUI0 MsKenbIX uu
CMEPMeESIbHbLIX MPasM.

A OCTOPOXHO

® YKkasaHue Ha nomeHyuasbHO OMacHy
cumyauuro, Komopasi Moxem rpusecmu
K MOSTy4EHUIO Te2KUX mpasm.

BHUMAHUE

® YkasaHue Ha nomeHyuasbHO OfacHy
cumyauuro, Komopasi Moxem rpusecmu
K HaHeceHUro MamepuasbHo20 yujepba.

O6wme ykaszaHUA NO TeXHUKe
6e3onacHoCcTU

A OINACHOCTb e Pa6oma c
ycmpolcmeom u eewecmsamu, 0ns
KOMOpbIX OHO ripedHa3Ha4yeHo, 8KIIoYast
6e3onacHbIl Memod fuksudayuu
cobpaHHO20 Mamepuarna,
ocyuw,ecmernsiromcst moJsibko 06y4YeHHbIM
rnepcoHasnom. e Ecriu ompabomaHHbIl
8030yx omeodumcs 8 rIoMelwjeHue, mo 8
OaHHOM riomeujeHue OomkHa bbimb
obecneyeHa 0ocmamoyHasi cmerneHb
8030yxoobmeHa L. [ina cobnodeHust
mpebyembix npedernbHbIX 3Ha4eHUl
06BeMHbIL MOMOK MOXXem cocmas/isimsb
makcumarnbHo 50 % om obbema ceexezo
8030yxa (0bbem rnomeuwjeHuUs Vg X
cmeneHb 8030yxoobmeHa Lg,,). be3

MpUuHsIMUSs1 0cobbiX Mep Mo obecreqyeHuro
seHmuAyuu delicmeyem rpasusio:
LBm=1h'7. e B daHHom ycmpoticmee
Haxodumcsi epedHasi 05is1 300p08bS Ibifb.
Pabombi o ydaneHuto nbinu u3
ycmpolicmea u mexHu4eckoe
obcrnyxxusaHue ycmpolcmea, ekiroyasi u
ydareHue rbliiecb60pHUKO8, OOIMKHbI
8bIMOIHAMBCS MOJILKO crieyuanucmamu,
umMerwuMu coomseemcemeytoujee
3awjumHoe cHapsikeHue. e He
aKcrnyamupogame ycmpoticmeo 6e3
rosIHoU cucmembi ¢hunibmpayuu.

e Cobnodame npasusna MexHUKU
b6e3onacHocmu, nPUMeHsieMbIe K
Mamepuanam, nodnexawum obpabomke.
o OOHo8peMeHHbIl cbop pasuyHoU
socriiameHsouwelicsi noinnu 8 COoPHbIU
KoHmMeUlHep Moxem npusecmu K rnoxapy
unu 83pbiay.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

® 3anpewaemcsi ycmaHaenueams umu
3KCriTyamupogams ycmpoucmeo 8
mecmax, e0e cyujecmsyem ornacHoCmb
83phbi8a rbiiu unu ea3a. Ammocgepa ¢
83pbI8o0acHol rbifibio 8HymMpu
ycmpotcmea doryckaemcsi moJsibKo
neped unbmpom. Ammocghepa ¢
83pbIB00INAaCHbIM 2a30M 8HYmMpuU
ycmpoucmea 3anpeujeHa. ® Ycmpoulcmeo
He npedHa3Ha4yeHo Onsi cbopa 2oprovUX
JKudkocmeli (80craMeHsItOULUXCS,
JieeKkosocnnaMeHsIIouuxcs, KkpaliHe
O2HeornacHbIX 8 coomeemcmeuu ¢
Oupekmusoli o onacHbiM sewecmeam 67/
548/EBC) (memnepamypa 8CribIWKU HUXe
55 °C), a makxe cmecel eoproyveli nbinu ¢
2oproYuUMU xudkocmsamu. e Yempolcmeo
He npedHa3HavyeHo Os1si cbopa Mnbinu ¢
4ypesebiyaliHo HU3KOU HauMeHbwel
3Hepeuel socrnameHeHuss (ME <1 mJ),
makol KaK Kpacsiujue mopowKu,
cMavusarouasicsi cepa, antoMuHUesbIl
MOPOWOK, cmeapam ceuHUa.

e Yecmpolicmeo He npedHa3HavyeHo Orisi
cbopa UCMOYHUKO8 80320paHus U Mbliu C
mewmnepamypou mnerusi < 190 °C.

o [leped kaxObim 88000M 8
3KCrIyamauuto npoeepsima,
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rnodcoeduHeHbl nu kabenu ypagHU8aHUs
riomeHyuaros (npo8oodbl 3a3eMIeHUS).
e 3anpewaemcs ucrnonb308ams umnu
ocmasnsams rpubop nod omKpbIMbIM
Hebom 8 ycriosusix MoebILEHHOU
gnaxxHocmu. e [iris1 6e3onacHo20o
r1o10)KeHUs1 ycmpolcmea
3adelicmeosamb CMOSIHOYHbIE MOPMO3a
Ha Hanpasnsowem posuke. lNpu
HeakmueHOM CMOSIHOYHOM MOpPMO3e
ycmpoticmeo Moxem 6eCKOHMPOIbHO
npulmu 8 d8uXxeHue.

AN OCTOPOXXHO e [Npu
npodosmKUMeEsibHbIX rnepepbieax 8
3KCrlyamayuu U rocse ucrosb308aHust
8biIK/t0Yamb Mpubop ¢ MOMoWbo
8biK/toYamersns ycmpotcmea u
ebimsiaugamsp WMercesibHy 8UMKY U3
po3emku.

BHUMAHMUE e Vicrionib308amsb
ycmpoulicmeo moJsibKO 8 MOMEeU,eHUSIX.

e OnacHocmb 3awemneHus!
Hcrionb3oeame nepyamku rpu ceme unu
ycmaroeKe 20/108KU Mbliecoca, broka
unbmpa unu cbopHol emKocmu.

e OnacHocmb nospexoeHust! He
nposodums y6opkKy 6e3 chunibmpa unu ¢
UConb308aHUEM 108PEXOEHHO20
unbmpa e Hcrionb3oeame 3aUUMHy0
0bysb npu pabome ¢ ycmpoulcmeom.

e [Tlepemewamsb ycmpolicmeo mosibKo CO
CKopocmbko X00bbbl, @ Ha Cryckax —
8080eM, ecsiu 3mo Heobxooumo. e He
dornyckamb eblbpoca Mbinu rnpu 3aMmeHe
npuHadnexHocmel. e [1pu HopmarbHOU
pabome 1osepxHoCcmMb MoXxem
Haepesambcsi 0o 135 °C. e M3bezamb
nepeeaubaHus gcacbigaroliezo WiaHaa.
® PezynspHo nposodums 8u3yarsbHbIl
ocMOmp WiiaHeos.

AneKkTpuyeckoe Nogkno4veHue
YCTPONCTBO MOXHO NOAKMNIOYATL TOMBKO K
TOYKE 3MeKTPOCeTH, BbINOMHEHHOM
anekTpukom B cooteeTcTBum ¢ IEC 60364.
MapameTpbl NOAKMHOYEHMS CM.
TexHu4yeckue xapakmepucmuku v
murnosyto mabnuyky.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ydapa 3/1eKmpu4yeckum
mokom

OnacHocmb Oris1 XKU3HU

He nepeesxams, He 3auwemnsims U He
pacmsieusams 35ieKmpuYyecKue
coeduHumerbHble kabenu, Ymobbi He
rnospedums Ux.

Bawuwame kabesib 0m 8bICOKUX
mewmnepamyp, so3delicmeusi Macia unu
rnospexoeHusi ocmpbIMU Kpasimu.

lNeped Havanom pabomei ¢ ycmpolcmeom
nposepums cemesoll kabenb. He
3KCMyamuposams ycmpolcmeo ¢
rnospexoeHHbIM kabernem. Mopy4dumpb
3ameHy rnospexx0eHHo20 Kabers
KeanuguyuposaHHOMY 31IEKMPUKY.

NMoBepeHue B cnyvae
BO3HUKHOBEHUS1 aBapuNHOU
cUTyauum

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpasmMuposaHusi u

noepexdeHull Mpu KOPOMKOM

3amMblKaHUU unu opyaux Herosiadkax
aneKmpukKu

OnacHocmb ropakeHusi 351eKmpu4eCcKuUM

MOKOM, OracHOCMb 0XX0208

B asaputiHoli cumyayuu 8bIKIHYUMb

ycmpoUcmeo U u3eriedb WmerceribHy

8UJIKY U3 PO3EMKU.

MoBeneHue B cny4yae nonomku/

npoTeyku punsrpa:

1. HemepnneHHO BbIKIMHOYMTL YCTPOMCTBO.
YCTpONCTBO 3anpeLyaeTcst npogosmkaTh
3KCNNyaTupoBaThb.

2. 3aMeHuUTb PUnbTP.

Mcnonb3oBaHue no
Ha3HaA4YeHUur
YCTpOMNCTBO NpefHa3Ha4yeHo Ang:
e BnaxHon n cyxon ybopku
NOBEPXHOCTEN Mona n CTeH
e YaaneHus cyxomn, BOCnnaMeHsoLencs,
oceatoLLen nbinm, onacHom Ans
300pOBbs; kKnacc nbinn H cornacHo
craHgapty EN 60335-2-69
e (COopa HeB3pbIBOOMACHbLIX BELLECTB
e COopa roptoyert nNbiny BCex Knaccos
B3PbIBOOMACHOCTM NbINK (KPOMe NbInu ¢
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HaMMEHbLLEN SHeprmen
BocnnameHeHnsa ME < 1 mx)

e C6opa Mbinu 1 KpYrnHOM rpssu
C6opa roptoyeit Nbinv 13 30Hbl 22, ecnn
YCTPOWCTBO YCTAHOBIEHO BHE
NnoTeHUManbHO B3PbIBOOMACHbIX 30H

e C6opa BNaxHbIX U XUOKUX BELLECTB

o [IpoMbILLIIEHHOE UCMOMNb30BaHKE,
HanpumMep,B CKNaacKkux 1
NPOU3BOACTBEHHbIX MOMELLIEHNSAX

® KOMMEPYECKOro NCMOoNb30BaHUs,
HanpumMep, B FOCTUHMLAX, LUKONax,
bonbHuUax, habpurkax, MmarasuHax,
oducax u 6opo no apenae
HEABWXMMOCTMU.

Ecnu Ha mecTe ycTaHOBKM yCTPOMCTBa

KOHCTaTUMpoBaHa knaccuduumpoBaHHasi

B3pbIBOOMNACHas 30Ha, HEOOX0AMMO

MCMonb30BaTb COOTBETCTBYOLLEE

B3pbIBO3aLLMLLEHHOE YCTPOWCTBO.

BesynpeyHoe yHKLUNOHMPOBaHNE

ycTpoiicTBa obecneunmBaeTcs TONbKO Npu

MCMONb30BaHMM BCACbIBAILLETO LUMaHra ¢

HOMUHanbHbIM AnameTpom DN40 n DN5O.

JTio6oe apyroe ncnonb3oBaHne cynTaeTcs

HECOOTBETCTBYOLLUM.

YCTPONCTBO He NpefHa3HavyeHo A4ns:

e C6opa NCTOYHNKOB BO3ropaHusi 1 nbinu
¢ Temnepatypou Tnexus < 190 °C
C6op nbinu Al u Mg

e C6opa roprumx XuakocTemn
(BOCNNameHsitoLLnXCS,
NErkoBOCMIaMeHsLWNXCs, KpanHe
OrHeonacHbIX B COOTBETCTBUM C
OVPEKTUBOW NO OMNacHbIM BeLLecTBaM
67/548/ESC) (TemnepaTtypa BCMbILLKA
Hwxe 55 °C), a Takke cmecen roproden
MbINY C FOPOYUMM XKUAKOCTAMMN

e C6opa marHnmeBon nbinu U1 NopoLLKa

e Cb6opa cMecel roptoumx XuakocTem u
BOCMNIAMEHSAOLLENCH NbINK

e CO6opa TNewLLmMX U1 ropsaunx yacTumu,
TakK KaK 3TO MOXET NPMBECTU K NOXapy
WU B3pbIBY

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

&y YNakoBOYHbIE MaTepuarnsl

&o noaaarTcs BTOPUYHON nepepaboTke.
YnakoBKky He06x0aMMO yTUNM3npoBaTb
6e3 ywepba aAns okpyxatoLlen cpeapi.

OneKkTpu4eckne n SneKTPOHHbIE

YCTPOWCTBA YacTo coaepXaT LeHHble

mMaTepwuarnbl, NpUrogHble Ans
BTOPWYHOW NepepaboTku, 1 3a4acTyio
Takne KOMMOHEHTI, Kak 6baTapewu,
aKKyMYnATOPbI UM Macno, KoTopble Npu
HenpasunbHOM obpalleHun nnm
HeHaanexailen ytunusauum
npeacTaBnsitoT NOTEHUMANBbHYIO
OMacHOCTb ANs 310POBbS U OKpY>KatoLLen
cpeabl. Tem He MeHee, faHHble
KOMMOHEHTbI He0bXxoaANMbI ANst
npasunbHoOW paboTbl yCTPOMCTBA.
YcTtponcTtea, 0603Ha4YEHHbIE 3TUM
CYMMBOIIOM, 3anpeLLeHo yTunm3nposaTb
BMECTE C ObITOBLIMW OTXOAaMM.

Yka3zaHus no komnoHeHTam (REACH)
[nsa nony4eHus akTyanbHON MHOpMaLmm
O KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/
REACH

MpuHagneXxHocTn n
3anacHblie 4YacTu

A OINACHOCTb
OnacHocmb 83pbiga U3-3a He
ymeepix0eHHbIX npuHadnexHocmel
[ns pabombi ¢ KOHCMpPyKYUsAMU muna 22
paspelaemcsi MPUMEHSIMb MOJIbKO me
npuHadnexxHocmu, kKomopbie 0006peHb!
rpoussodumeriemM U MapKuposaHsbl
Haknelikol «B3pbigsobe3onacHo».
Mcnonb3oBaTb TOMNbLKO OpUrnHarnbHble
NPUHAANEXHOCTU M 3anacHbIe YacTu.
Tonbko OHU rapaHTUpylOT Be3onacHyto u
©ecnepeboliHyto paboTy yCTponcTea.
[ns nonyyeHus nHdopmMauum o
NPUHAANEXHOCTSX U 3an4yacTsx CM.
www.kaercher.com.
lMpumeyaHue
lpuHadnexHocmu 8xo05im 8 KOMIIeKm
rocmasku mosbKo 8 eapuaHmax Set.
[pyaue ycmpolicmea He KoMneKkmyrmcsi
npuHadnexHocmamu. Heobxodumbie 8
3asucumocmu om ripednonazaemou
pabomsi npuHadnexHocmu criedyem
3aKa3sbleamb 0moOesbHO.
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KomnneKkT noctaBku

Mpwn pacnakoBke yCTpoWCTBa NPOBEPUTL
komnnekTtaumio. O nospexaeHun npu
TPaHCMNopTUPOBKe criedyeT CoobLmnTb
CBOEMY Aunepy.

OnucaHue yctponcrtea

PucyHkn cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamu

PucyHok A

(1) MMoBOPOTHBLIN POSIMK CO CTOSAHOYHbBIM
TOPMO30M

(@ MycopoctopHuk

(® Hepxatenb ANA NPUHAANEXHOCTH

(@ 3arnyLuka Ha MycopocbopHuKe

() MaHomeTp

(8 YCTPONCTBO OYMCTKM hnnbTpa

@ TMpnBOpHbIN BbIKMIOYATENb
BCacblBatoLen TypouHbl

onoska nbinecoca

® PunbTp

YNnoTHUTENbHOE KOMbLOo

@ Mpwxum dunbTpa

@ Certeson kabenb

@3 Pyuka ans nepeHocku
durpmeHHas Tabnuuka

@ MpomexyTouHoE KomnbLo
JepxaTenb kabens

@ Py4dka ana mycopocGopHuka
OyroobpasHas pydyka
duKcaTop ronoeku nelnecoca
@0 3amMblkaHWe MPOMEXYTOYHOro KorbLa
@1 dunbTpoBaHue

¢2 BcacblBatowuin naTpy6ok ¢ KnanaHom
Ha KonbLe unbTpa

@3 BcacbiBatowun naTpy6bok Ha
MyCOpOoCOOopHMKe

Laccu

n y 4
HIE A\ [ H
y 4

YCTPONCTBO NpeAHa3HayeHo anis
BCacCblBaHUA Nbln A0 KaTeropun H.

NPEAYNPEXAEHUE: B naHHoMm
YCTPOWCTBE HaXOAMTCA onacHasa ans
300p0oBbs Nbinb. ONOpoXHEHME 1
TeXHM4Yeckoe obcnyxunsaHve, B TOM YnChe,
yAaneHve nbinecbopHOro MeLLKa, A0MMKHO
NPOBOANTLCS TOMLKO cneunanncTamu,
HOCALLMMM NOAXOoAsILLee 3aLNTHOE
cHapsbkeHue. He BknovaTb 40 NOMHOM
YCTaHOBKM CUCTEMbI (DUNbTPaLUA U
NpoBepKN (PyHKLIMOHMPOBAHUS KOHTPOIS
06 beMHOro noToka.

YCTpONCTBO NoAXoauT ANsi BcacbiBaHMS
BOCMNJIAMEHSIIOLLIENCS MbINW NPY YyCTaHOBKE
BHE 30Hbl 22.

NPEAQYNPEXOEHUE: 370 ycTPOWUCTBO He
[OOJDKHO HaxoauTbes B 30He 22. lMpu
HanM4Mn 30Hbl 22 He0bXoaMMO
Mcnonb3oBaTb B3pbIBO3aLLMLLEHHOE
YCTPOWCTBO.

Ha Hakneike ykasaHbl 3Ha4eHUsi Makc.
pa3peXeHns OTHOCMTENbHO NONepPevHOro
CeYeHUNst NCNoMb3yeMOoro BCachlBatoLLEro
wiaHra. Tekyluee 3Ha4yeHne MOXHO
cynTaTb MO MaHOMeTpy. 3HaveHus,
AencTBUTENbHbIE 418 AaHHOro
YyCTPONCTBa, CM. raey CyumesigaHue
MUHUMaIslbHO20 obbema rmomoka eo3dyxa.
Ecnun 3HayeHne Huxe AoNycTUMOro,
unbTP HEOBXOANMO OYUCTUTL (CM. rnaBy
Ouucmka ocHO8HO20 ¢hunibmpa) unn
3amMeHuUTb (cM. rmaBy 3ameHa OCHO8HO20
unbmpa). Pa3Hble nonepeyHble ceveHns
BCaCbIBaOLLEro LUiaHra no3BonsoT
a4anTMpoBaTbCs K pa3HbIM CEYEHUAM
COEQMHEHWI KOMMMEKTYOLWMX AeTaneun.
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MeLuok ans mycopa
(Homep 3akasa 9.989-606.0)

BydepHbI punbTp-MeLLok
(Homep 3akasza 6.904-420.0)

[MaBHbIN UNbLTP
le (Homep ans 3akasa 9.990-222.0)

—1 PunbTp H14
@) (Homep ans sakasa 9.993-005.0)

BBopa B akcnnyarauuio

AN NMPEQYNPEXOEHUE
HenpaeunbHoe nodknrovyeHue NUHUU
ebipaeHUBaHUs1 MOMeHYyuasoe
lNopaxeHue 3r1eKmpu4eCcKUM MOKOM
lMeped kax0ObimM 86000M 8 3KCrTyamauyuto
nposepsimb, No0coeduUHEH nu Kabesb
8blpagHugaHusi nomeHyuanos (nposod
3a3eMrieHus).

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHoU Onst

300poebs nbuiu

BabornesaHusi ObixamernbHbix nymed,

8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM [bIfU.

He akcnnyamuposamse ycmpoticmeo 6e3

unbmpyrouiezo anemMeHma, mak Kak 8

POMUBHOM Crly4ae cyuecmeyem

ornacHocmsb 0r1s1 300po8bst U3-3a

ysernudeHusi 8bI6poco8 MesnKou rbinu.

BHUMAHWE

Omcymcmeyrowjuli punsmpyrowuti

anemeHm

lNoepexdeHue anekmpodsueamerib

neinecoca

He ocywecmensams y60pKy rbliecocom

6e3 hunbmpyrowiezo anemeHma.

1. YcTaHoBUTb YCTPONCTBO B paboyee
NonoXeHue.

2. 3admkcnpoBaTb YCTPONCTBO C
NMOMOLLIbI0 CTOSIHOYHOTO TOPMO3a.

3. Y6eanutbces, 4TO ronoska nbinecoca
yCTaHOBJIEHA NPaBUIIbHO.

4. BcTaBuTb BCaCbIBAKOLLMIA LUNAHT (He
BXOAMT B KOMMJSIEKT NOCTaBKN) B
BbIGpaHHbI BcacbkiBatoLLMIi naTpybok
(cm. rmaBy Bbibop ecacbigarou,e2o
nampyb6ka).

5. TINOTHO 3aKpbITb APYrol BCacblBaOLLUiA
natpybok (cM. rmaBy 3akpbigaHue
gcachblgaroujezo nampybka).

6. MNpoBepuTb ypoBEHb 3aNONHEHNS B
MmycopocbopHuke (cM. rasy [posepka
YPOBHS 3arosIHeHUSI MyCOPOCOOPHUKA).

7. Mpn Heo6X0AMMOCTY ONOPOXHNUTL
MYCOpPOCOOpPHUK (CM. rnaBy
OnopoxHeHue MycopocbopHUKa).

8. Mepen cyxon yGopKoK Nbinecocom B
3aBVMCMMOCTU OT NMPUMEHeHNs cneayeT
BCTaBWTb MELLOK ANs YTUNM3aummn unm
OydepHbIn PUNbTP-MeLLoK (CM. rnaBy
Cyxas ybopka)

9. NogcoeanHNTL K BCacbiBatoLLeMy
LUAHTy HYXHYI0 NPUHaANeXHOCTb (He
BXOAWT B KOMMMEKT NMOCTaBKM).

Bbi60p BcacbiBalowero nartpyoka
B 3aBMCMMOCTM OT NpMMEHEHNS
BCacCbIBaOLLMIA LUMAHT MOXET
NOACOEANHATLCS K 2 pa3HbiM naTpybkam.
e BcacbiBarowmii natpybok Ha

uNbTpyHOLLEM KONbLE

— Cyxas ouncTka ¢ MeLKoM Ansi
yTunusauuu: KpynHas nbifb,
KpaTKOBPEMEHHOE UCMOb30BaHNE
ana 6onblunx o6bemoB
BCacblBaeMOro marepvana

MeLuok Ans yTunmsauum He BXOauT B

KOMMEKT NOCTaBKMN U 3aKa3blBaeTCs

oTAenbHOo, HoMep Ans 3akasa 9.989-

606.0 (5 wTyK).

— BnaxHas ybopka

e BcacbiBarowmii natpybok Ha

MyCOpOCOOpHMKE

— Cyxasi ouncTKa C UCronb3oBaHNeM
OydepHoro punbTp-meLLKa:
MernkoaucnepcHas nbifb,
NOCTOSIHHbIE BonbLUMe 0OBEMBI
BCacblBaeMOro marepuvana

YcTpoincTBo ocHalaetcs bydepHbiM

(PUNbTP-MELLKOM, KOTOPbIA

3aKpbIBaeTCs KPbILLKOW, HOMEp Anst

3akasa 6.904-420.0 (5 wryk).

— BnaxHas ybopka

Pycckuii 345



He ponyckaetcs
noaknoyeHne K
nbirecocy
O[HOBPEMEHHO
OBYX BCaCbIBAIOLLMX
wnaHros. OanH
BCacbIBalOLLINM
naTpybok JormkeH
ObITb NIOTHO
3aKpbIT (CM. rnasy
3akpbisaHue
gcacblearou,e20
nampyb6ka).

Mpwn
MCNonb3oBaHUK
MeLLKa Ans mycopa
HUXHUIA
BCaCbIBaOLLNN
naTpybok JormkeH
ObITb NMOTHO
3aKpbIT.

Mpwn
MCNoNb30BaHUK
OydepHoro
dUnbTp-MeLLKa
BEPXHUN
BCacCbIBaloLLNN
naTpybok JormkeH
ObITb NIOTHO
3aKpbITbIM.

3akpbiBaHMe BcachbiBaroLWero
naTpybka
AN NMPEQYNPEXOEHUE
OnacHocmb mpaeMupo8aHusi
lNospexdeHue KOXu, fieekux u enas
ecrniedcmaue 8030elicmeusi MesiKol Mbiu
lMocne cHaMus scacbigaroue2o wiiaHaa
gcacbigarouuli nampybok Heobxodumo
M7I0MHO 3aKpPbiMb C MOMOWbIO
3anuparowezo pbldaza unu 3aywKu.
PucyHok B
1. 3akpbITMe BEpXHEro BcacbiBaloLLErO
natpybka:
a NoBepHyTb 3anuparoLwmin polyar
NPOTUB YaCOBOW CTPESKM U 3aKPbITb.
2. 3aKpbITME HMXKHEro BCachbIBaKLLLErO
natpyb6ka:

a To4YHO BCTaBWTb 3arnyLuKy BO
BCacblBaoLWu naTpyobok.
b 3agBuHYyTb 3arnyLKky go ynopa.

lNMpoBepka ypoOBHSA 3anofIHEHUA
MyCcOpOCGOpHUKa
Korga mycopoc6opHukK 3anonHaeTcs Ao
HWKHEro Kpas BcacbiBatoLero natpyobka,
ero Heob6xoAMMO ONMOPOXHUTL. YCTPONCTBO
He OTKITIoYaeTCs aBToMaTUYeCKn Npu
npesbILLEeHNN MaKCUMarnbHOIo ypoBHA
3anoJyiHeHu4.
1. PerynsipHo npoBepsiTb ypOBEHb
3anosiHeHnst B MycOpoCGOopHMKe.

AN TMPELOYTNPEXOEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHoll Onsi
300poebsi Nbiu

BabonesaHusi ObixamernbHbiX Mymed,
8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM [1bIfIU.

He akcninyamuposame ycmpoticmeo 6e3
o06oux unbMpyrWUX 351eMeHmMos, mak
Kak 8 MpoOMuUBHOM crlyyae cyujecmsyem
ornacHocmeb 01151 300p08bs U3-3a
ygeenu4eHusi 8b16p0co8 MesikoU rbIu.
lNeped kaxObiM ucronb3o8aHUeM
criedyem rposepsimb npasusibHOCMb
ycmaHoeKu 060uUx huribmpyrowux
aremeHmos.

BHUMAHUE

OnacHocmb u3-3a ebibpoca Mesnkol
nbiu

OnacHocmb noepexoeHusi
anekmpodsuzamerisi fbliecoca.

He cHumamb ocHosHoU ¢hunbmpyrouuti
anemMeHm 8o epemsi yOopKu.

Cyxas yb6opka
BHUMAHUE
lNoebiweHHoe ebidesieHUe NbINU U3-3a
HenpaeusibHO20 obpaujeHusi ¢
ecacblgaroujumu nampy6bkamu
PecrnupamopHsie 3abonesaHus us-3a
80bIxaHusI Mbifiu, HeUcnpasHoOCmb
npubopa
He nodknoyams k npubopy
00HOBPEMEHHO 2 8cachig8aroWyux wiriaHaa.
OO0uH ecacbigarowuti nampyboK O0ImKeH
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6bImb MIIOMHO 3aKpbim (CM. enagy

BakpbieaHue scacbigatowje2o nampybka).

Yyumesisalime, 4mo Mewok 0ns

ymunu3sauyuu criedyem ucrnosnb308amb

MmOosbKO 8 COYemaHuUU C 8ePXHUM

gcacblgarouum nampybKom, uHa4ye OH

b6ydem 3acacbieambcsi 88epx 8 rnpouyecce
gcacbl8aHUsl.

lpu ucnonb3o8aHuu mewka ons

ymurnu3sauuu HUXHUU ecacbligaroujuli

nampy6ok 0osmkeH 6bimb MI0MHO
3aKpbIm.

lpu ucnonb3osaHuu 6yghepHO20 huibmp-

Mewka sepxHUl ecacblgaroujuli nampybok

OdosmkeH 6bimb MI0OMHO 3aKpbim.

lpumeyaHue

HaHHbIM ycrmpolicmeom MOXHO

ecachlgams rblfb 8ceX munos 6o

Kameeopuu nbinu H. Ucrnionb3osaHue

rblrecbopHoz2o mewka Heobxo0uMo

coenacHo 3akoHo0amesbcmay.
lpumeyaHue

Ycmpolcmeo MOXHO UCronb308ams 8

Kayecmee MpoMbILWIEHHOZO0 Mbliiecoca

0 ecacbigaHusi cyxod,

HesocnnameHsitowelcs nbiu.

1. BcacbiBatowmii naTpybok cnegyet
BblGMpaTh B 3aBUCMMOCTH OT
BCacbIBaeMOro marepuana (Ccm. rnay
Bbi6op scacbigarouie20 nampybka).

2. B 3aBucumocTy OT BbibBpaHHOro
BcacblBatoLLero natpybka, BCTaBUTb
MELLIOK ANs yTunusauum unm 6ycepHbiii
duUnbTp-mMeLok (cMm. rmasy YcmaHoska
Mewka ons ymunusayuu/bycghepHozo
unbmp-mewka).

Mepexon oT BNaXHou K cyxon ybopke

BHUMAHUWE

lepexod om enaxHol k cyxol y6opke
OnacHocmb riospexoeHusi ¢punbmpa
Ecnu eounbmpyrowuti anemeHm eraxHbid,
He ucrnonb308ame rbinecoc 07151 cbopa
cyxoll nbifu, mak Kkak 3mo Moxem
npugecmu K momy, 4mo ¢hunibmp
3abbemcs u cmaHem HernpuaooHbIM 0515
ucrnonb308aHUsl.

1. MNepepn cyxow yOOpKOW BNaXKHbIN
uNbTP criegyeT XOpoLLO NPOCYLUNTb
UNN 3aMEHUTb Ha CYyXOW.

2. MNpn HeobXxo04MMOCTN 3aMEHUTb
ounbTp.

YcTtaHoBKa MellKa ansa ytunusauuu/
6ycdhepHOro dhunbTpP-MeLLKa

1. 3adumkcupoBaTb YCTPONCTBO C
NMOMOLLIbI0 CTOSSHOYHOIO TOpPMO3a.

PucyHok C

2. ToTAHYTb py4Ky BBEPX.
Mycopoc6opHuk pa3bnokupyeTcs n
OnycTuTCS.

PucyHok D

3. M3Bneyb MycopocBOpHUK 3a pyyKy 13
YCTPOMUCTBA.

YcTaHOBKa MellKa Ans mycopa

PucyHok E

4. Bnoxntb MeLLOK ANs yTunu3aumm B
MyCOPOCOOPHMK M akKypaTHO
NPUIOXMWTb K CTEHKE U OHWLLY
pesepByapa.

5. Kpai mewwka anga ytunmsauum
neperHyTb Hapyxy Yyepes kpaun
MycopocOOopHMKa.

YcTtaHoBKa 6ychepHoro dunsTp-mMeLlka

PucyHok F

6. YcraHoBuTb OydepHbIn unbTp-
MELLIOK.

PucyHok G

7. Kpan 6ydpepHoro comnbTp-meLuka
neperHyTb Hapyxy Yyepes kpam
MycopocOopHMKa.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpasunbHbie delicmeausi npu

6710KUpoBKe MycopoCc6OpPHUKa

OnacHocmb 3awemneHust

Bo spemsi 6510KUPOBKU HU 8 KOEM criy4Yae

He 0epxamb pyKU MEX0Oy

MYyCOPOCOOPHUKOM U KObUOM ¢huribmpa,

U He nodHocums ux 6:1U3K0 K MOObEMHOMY

MexaHu3Mmy.

Bagukcuposams MycopocbopHUK

rnocpedcmeom Haxkamusi 08yMSs pyKaMu Ha

PYYKY.

PucyHok H

BHUMAHUE

Cmamuvyeckuli 3apsi0 epsizeeo20 6aka

BocnnamexeHue nbinu
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Ybedumsbcsi, Ymo 3a3emrieHue Ha waccu

KOHmMakmupyem ¢ MycopOCHOOpPHUKOM.

8. BcTtaBuTb MycopocBbopHuK 1
3admKCMpoBaThb PYYKOMN.

BnaxHas yb6opka

A OIMACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHol Ons

300poebsi Nbinu

BabonesaHusi dbixamerbHbIX mymed,

8bi38aHHbIe 80bIXaHUEM [bI/U.

Bo epewmsi enaxHoU ybopku 3anpewaemcsi

cobupamsb onacHyto 05151 300p08bSi bifb.

BHUMAHWE

OnacHocmb noepexoeHust us-3a

nepenosiHeHus1 6aka Onsi Mycopa

bak 0nss mycopa moxem 6bimb 3arofHeH u

repernosiHeH 8 MeYeHUe HECKOTbKUX

ceKyHO ripu cbope 6051bWo20 Konnuyecmeaa

Kudkocmu.

MocmosiHHO KOHMpPoNuUpPo8amb ypPO8EHb

3aronHeHUus.

1. Mepen BnaxHom y6OPKOW MblNIECOCOM
M3BrneYb MeLoK Ans yTUImM3aumm unm
BydepHbIn DUNbTP-MeLLoK (CM. rnaBy
CHamue mewka 0na ymunu3sayuu/
b6yghepHO20 hunbmp-mewka).

CHsATMe Meluka gnsa ytunusauun/
6ydepHoro hunbTp-mMeLuKa

1. 3admkcmpoBaTb YCTPONCTBO C
NMOMOLLbI0 CTOSSHOYHOTO TOPMO3a.

2. MNpun Heo6XOAMMOCTU CHATb
BCaCbIBaIOLLW LLNAHT.

3. 3akpbITb BcacbiBaoLwuii naTpybok Ha
MyCcopocOOpHuKe (CM. rnaBy
BakpbieaHue gcacbigaroujezo
nampyb6ka).

PucyHok C

4. MoTAHYTb py4Ky BBEPX.
MycopocbopHuK pa3bnokmpyeTcs u
onycTuTcs.

PucyHok D

5. M3Bneyb MycopocOopHWK 3a pyuKky 13
yCTpoMnCTBa.

Cbem Meluka Ansi Mycopa

PucyHok |

6. MNogHATb MeLLoK Ansa yTunusaumu.

7. TINOTHO 3aKpbITb MELLOK Ans
yTUNu3aunm kabenbHOM CTSHKKON.

8. N3Bneyb MeLok Ansa yTunmsauum.

9. YTunuampoBsaTtb MeLLOK COrnacHo
OENCTBYIOLMM NpeanvcaHusiv.

Cbem 6ycdepHoro unsTp-MeLlka

PucyHok J

10.MoagHATb BydepHbIN hrnNbTP-MELLOK.

PucyHok K

11.CHATb 3aWMUTHYIO MIEHKY.

12.3akpbiTb 6ydepHbI hUnbLTP-MELLIoK C
NMOMOLLIbIO CaMOKIesLLLerocs A3blvka.

13.BydepHbIi PUNbTP-MELLOK OTTAHYTb
Hasag.

PucyHok L

14 BcacbiBatollee oTBepcTune dydepHoro
PUNbTP-MeLLKa NIOTHO 3aKPbITb C
NMOMOLLIbIO 3aMOPHOW KPBILLKM.

PucyHok M

15.MpoyHo 3aKkpbITh BydepHbIn hunbTp-
MELLOK NpeayCMOTPEHHOW ANA 3TOro
KabenbHOW CTSKKOMN.

16.13Bneub 6ydepHbI PUNbLTP-MELLOK U3
MycopocOopHMKa.

17.04nCTUTE MyCOPOCOOPHUK BHYTPY
BNa)XHON TKaHbHO.

18.YTnnuasuposaTtb 6ydepHbivi hnnbTp-
MELLOK B MNblfIEHENPOHNLLZEMOM
3aKPbITOM MELLKE B COOTBETCTBUN C
TpeboBaHUsIMU 3aKoHOAATENLCTBA.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

HenpasunbHbie delicmeusi npu

6710KUpoBKe MycopoCc6OpHUKa

OnacHocmeb 3awemneHusi

Bo spemsi 6510KUPOBKU HU 8 KOEM criy4Yae

He depxamb pyKU MeXOy

MYyCOpPOCOOPHUKOM U KOMbUOM ¢huribmpa,

U He nodHocums ux 6:1U3K0 K MT0ObEMHOMY

MexaHu3smy.

3agpukcuposampb MycopocbopHUK

rnocpedcmeom Haxkamusi 08yMSs pyKaMu Ha

PYYKY.

PucyHok H

BHUMAHUE

Cmamuvyeckuli 3apsi0 epsizeeo20 6aka

BocnnameHeHue nibiiu

Y6edumbcsi, Ymo 3a3emrieHue Ha waccu

KOHmMaxkmupyem ¢ MyCcopOCOOPHUKOM.

19.BcTtaBuTb MycOpoCOOpHMK 1
3auKcmMpoBaTb PYyYKOW.
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3aBepLueHMe BnaxHon yoopku

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunbHasi ymunu3sauusi CmoYHbIX

e0d

BaepssHeHue okpyxaroujeli cpeob!

Cobnrodameb MecmHble npasusia O4uCmKU

CMOYHbIX 800.

1. MNpocywnTb PUnbTP.

2. NpoTepeTb MycopoCOOPHNK BNAXXHON
TPSANKON W BbICYLUUTb.

BknroyeHue yctponcrTBa

1. BcTaBuThb WTENCENbHYIO BUNKY B
pO3eTKY.

2. BKnOYUTb YCTPONCTBO C MOMOLLBIO
NpuBopHbIX BbIKMNOYaTenen
BCacbiBawoLwen TypouHbl.

lpumeyaHue

Bcezda skrroyams U 8bIKI0Yamab

gcacbligaroujue mypbuHbl 00Hy 3a Opy20d.

Mnsa npasunsHol pabombl MaHoMempa 6

uersisix KOHmpPOIisi MUHUMaribHO20 pacxoda

8030yxa ece gcacblgarowjue mypbuHbi
00IMKHbI 6bIMb BKIMHOYEHBbI.

3. HauaTb npouecc BcacbiBaHus.

CuuTbiBaHWe MUMHMMaNbLHOro
o6bema NnoToka Bo3gyxa

Ha nepegHen CTopoHe yCTpoKicTBa
BCTPOEH MaHOMETP, KOTOPbI NoKa3biBaeT
paspexeHue npu BcacbiBaHUN BHYTPU
ycTpoucTsa. [Npu goctmxeHnn
MaKCUMarbHOro paspexeHust (CMm.
Tabnuuy) HeobXxoaUMO O4UCTUTL
OCHOBHOM unbTp (cM. rmaBy Ouucmka
OCHOBHO020 ¢hunbmpa). JaHHoe 3Ha4YeHne
3aBMCUT OT NPOM3BOANTENBHOCTU
YCTPOWCTBA U NCMOJSb3YEMOro
BcacblBatoLero wwnaxra. Ecniun
paspexXeHne He yMeHbLLaeTcs B
3HaYUTENBbHOW CTENEHN MOCIE OYUCTKM,
UNbTP HEO6XO0ANMO 3aMEHUTB (CM. rnaBy
BameHa ocHo8HO20 hunbmpa).
BHUMAHWE
lpeebiwieHUe MakcumMasibHO20
pa3pexeHusi
lMomeps mowHOCcMu
B crniyyae nipesbiweHusi ykazaHHO20
3HayeHus1 ckopocms 8030yxa oryckaemcsi

Huxe 20 m/c. O4yucmums unu 3ameHuUMb
unbmp.

HoMuHanbHbIN MakcumanbHoe
anameTp pa3pexeHue
BCacbIBaloLEro
wnaHra
DN40 13,15 kMa

(131,5 mbap)
DN50 10,0 kMa (100 mbap)
DN70

OuncTka oCHOBHOro unbTpa
Ecnu Ha maHomeTpe oToGpaxaeTcs
MakcMmarbHoe pa3pexeHue (CM. rmaBy
CyumbigaHue MUHUMabHO20 obbrema
rnomoka e8030yxa), HeobXxoaUMO OYNCTUTD
OCHOBHOW (UNbTp.
lpumeyaHue
O6pamume sHUMaHue, Ymo 3anuparowull
pbl4ag MOXem 8He3arnHoO 8ePHyMbCS 8
ucxodHoe rnorsoxeHue 80 8pemsi pabomai
ycmpoticmea.
lpumeyaHue
®DyHKYUS oducmku gunsmpa docmyrHa
MOJILKO MPU 8KITIOYEHHOM ycmpoticmee.
PucyHok N
1. 3akpbiBaHMe 3anuparoLlero pbiyara
PucyHok O
2. ToTAHYTb 3a 3aCNOHKY OYMCTKM

dunbtpa 3—4 pasa, yaepxusas ee

OTKPbITOM B Te4eHne 1-2 ¢ 3a 0guH pas.
3. OTKpbITb 3anNMpatoLLniA pblyar.

BbIkntoyeHne ycTtponcTea
1. BbIKNIOYNTL YCTPOWCTBO C NMOMOLLIbIO
nNpuBOopHbIX BbIKIOYaTenen
BCacblBatoLen TypOrHbI.
2. N3Bneyb WTencenbHyo BUMKY 13
po3eTKu.

Mocne kaxxaon akcnnyaTauum
OnopoXXHeHne MycopocbopHuKa
Mycopoc6opHMK HE06XOOUMO ONOPOXKHATE
npv Heo6XoANMOCTU 1 NOCNE KaXKOO0ro

ncnonb3oBaHuA, o4nLWaTb BHYTPU U
CHapYyXu NblNIECOCOM ¥ NpoTUpaTh
BNa)XHOW TPAMKOMN.
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Mpwn oumcTKe yCTpOMCTBA MCMONb30BaTb
NbINIECOC TaKOro e unm 6onee BbICOKOrO
Knacca.

BnyckHoe oTBepcTve unu BcacbiBaroLLuiA

LUMTaHT 3aKpbIThl.

1. BKknounTb YCTPOMCTBO C MOMOLLIbIO
NpuBOpPHbIX BbIKMOYaTenen
BcacblBaoLwen TypouHsbI.

2. O4nCTUTL OCHOBHOW OUMbLTP (CM. rnNaBy
Oyucmka 0CHO8HO20 huIbMpPa).

3. BbIKMOUYNTL YCTPOMCTBO C MOMOLLbIO
NpuBOpPHbIX BbIKMOYaTenen
BCacblBaoLwen TypOvHbI.

4. 3admkcmpoBaTb YCTPONCTBO C
NMOMOLLbI0 CTOSSHOYHOTO TOPMO3a.

PucyHok C

5. ToTAaHYTb PyyKy BBEPX.
Mycopoc6opHuK pa3bnokmpyeTcs u
onycTuTcs.

PucyHok D

6. M3Bneyb MycopocOopHUK 3a py4ky 13
yCTpOMNCTBA.

7. ONopoXHUTbL MycopocBopHuK. [ns
3TOro nNpu HeO06XoAMMOCTU M3BNEYb
MeLLoK anga mycopa / 6ydepHbIn
dunbTp-meLwok (cm rmasy CHsmue
Mewka 0ns ymunusayuu/6ycghepHo2o
unbmp-mewKa).

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunbHble delicmeusi npu

6110KUpPOBKE MyCOpPOCBOPHUKa

OnacHocmb 3awemneHust

Bo epemsi 6510kupo8KuU HU 8 KOEM criy4Yae

He depxxamb pPyKU MexX0y

MYyCOPOCOOPHUKOM U KOMbUOM buribmpa,

U He noOHocumb ux 6:1U3KO K MOObeMHOMY

MexaHu3Mmy.

Bagpukcuposame MycopocbopHUK

rnocpedcmeom Haxkamusi 08yMs pyKaMu Ha

PYUKYy.

PucyHok H

BHUMAHUE

Cmamuvyeckuli 3apsi0 2psizeso20 baka

BocnnameHeHue nibinu

Yb6edumnbcs, Ymo 3a3emiieHue Ha waccu

KOHmMaxkmupyem ¢ MycopOCHOOpHUKOM.

8. BcTtaBuTb MycopocOopHUK 1
3achukcrpoBaTb PYYKOW.

OuuncTka ycTpoucTBa

AN NMPEQYNPEXOQEHUE
HenpaeunbHasi ymunu3sauyusi CmoYHbIx
eod

BaepssHeHue okpyxaroueli cpedbl

Cobnwdamb MecmHble rpasusna 0YuCmKu

CMOYHbIX 800.

1. OuncTuTb NPUBOP CHaPYXM U BHYTPU
MNbINIECOCOM U NPOTEPETH Er0 BraXHbIM
NOMOTEHLEM.

Mpwu ynctke npubopa ncrnonb3oBaTtb
NbINIECOC TaKoro e unm bonee
BbICOKOrO Kracca.

2. Mpun HeobxoaMMOCTM NpononockaTh
NPUHAANEXHOCTU (He BXOAAT B
KOMMNIEKT) BOOOW U BbICYLUUTb.

XpaHeHue ycTponcTBa
1. ObmoTaTb ceTeBoM Kabenb BOKpYr
aepxatens kabens.
2. XpaHutb npnbop B CyXoMm MOMELLEHUN,
NPUHSB NPY 3TOM Mepbl OT
ncnornb3oBaHus ero 6e3 paspeLueHns.

TpaHcnopTUpoOBKa

&N OCTOPOXXHO

Hecob6nodeHue geca

OnacHocmb ronydeHuss mpasm u

rnospexxoeHul

Bo epemsi mpaHcriopmuposku

y4umsigams g8ec ycmpoticmaa.

MycopocBopHMK ONOPOXKHAETCS.

1. Ansa TpaHcnopTUpoBkn 6e3 nbinu
3aKpbITb 06a BcacbiBaoLWmX naTpydka
(cM. rmaBy 3akpbigaHue
gcachblgaroujezo nampybka).

2. OTNyCTUTb CTOSAHOYHbIA TOPMO3 1
YCTaHOBWTb YCTPOWCTBO Ha BYKCUPHYIO
ckoby.

3. Onsa norpysku ycTponcTea cnegyet
OpaTb ero 3a waccu 1 gyroobpasHyto
PYy4Ky.

4. lNMpu nepeBo3Ke yCTpoONCTBa B
TPaHCMOPTHOM cpeacTee
3adhmKCMpOBaTb €ro OT CKOSMBXEHUS U
ONPOKUAbIBAHUS.
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AN OCTOPOXXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb nosy4YeHuUs mpasm u

rniospexoeHull

Bo epewms xpaHeHusi y4umbigamb 6ec

ycmpoticmea.

Mycopoc6opHMK ONOpoXKHAETCS.

1. XpaHuTb YCTPONCTBO TOSBKO B
NoMeLLEHUN.

Yxoa v TexHn4yeckoe
obcnyxuBaHuve

A OINACHOCTb
HenpedHamepeHHbIl 3anyck
ycmpolicmea, kacaHue mokogedyujux
yacmeu
OnacHocmb mpasmuposaHusi, yoap
3/1eKMPUYECKUM MOKOM
lMeped nposedeHuem pabom Ha
ycmpolicmee 8bIKIio4YUMb ycmpoulicmeo.
U3eneyb wmerncenbHyo UIKY.
A OINACHOCTb
OnacHocmb u3-3a epedHol Ons
300poebs NbuIu
BabonesaHusi ObixamesibHbIX Mymed,
8bi38aHHbIe 80bIXaHUEM [bI/U.
Bo epemsi mexHu4eckoz20 obcyxusaHusi
(Hanpumep, npu 3ameHe ¢unbmpa)
ucronb308ame pecriupamop knacca P2
unu boree 8bICOKO20 Kracca u
00HOpa308yH0 00eXxdy.
A OINACHOCTb
lMnoxas punbmpayusi
BabornesaHusi ObixamernbHbix nymed,
8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM [bIfU.
SpbekmusHocmb hunbmpayuu
ycmpoticmea Moxem b6bimb nposepeHa
memoodowm, yka3aHHbIM 8 EN 60 335-2-
69 22.AA.201.2. Oma nposepka OormkHa
pPo8oOUMbLCSI Kak MUHUMYM pa3 6 200 usnu
yauwje, ecsiu 3mo yKka3aHo 8 HalyUuoHasbHbIX
mpebosaHusix.
Ecnu peaynbmam mecma
ompuyamerbHbIl, M08MmMopuUMms mecm c
HO8bIM ¢huIbMPOM.
ArnbmepHamueHo 3ameHslime ¢bunbmp
Kknacca ¢unbmpayuu H oduH pas 6 200.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb u3-3a epedHoli dnsi

300poebsi nNbiu

BabonesaHusi ObixamesibHbIX Mymed,

8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM [bIfU.

OOduH pa3 8 200 npoussodumersib unu

nuyo, npoweodwee UHCMpYKmMax, OOMKHbI

rposepsimp ucrnpasHoe
yHKUUOHUpOBaHUE
npedoxpaHumersbHbIX ycmpolicme Orsi
npedomepawieHusi onacHocmed,

Harpumep, 2epMemuyHOCMb

ycmpoucmea, Hanu4yue rnospexoeHull

unbmpa, pyHKUUOHUpOBaHUe

KOHMPOJIbHbIX ycmpoucms.

BHUMAHWE

CunukoHcodepxxaujue cpedcmea onsi

yxoo0a

Mozaym 6bimb nogpexdeHs! nnacmukosbie

demarnu.

He ucnons3oeame Ong o4ucmku

cunukoHcolepxxaujue cpedcmea 0ssi

yxoda.

MbinecbopHble MalLnHBI SBASIOTCA

3awmTHLIM 0bopyaoBaHMEM MO

NnpegoTBPaLLEHNIO U YCTPAHEHNIO

OMacHOCTEeN cornacHo npeanMcaHnam

Hewmeukoro denepansHoro BegomcTBa

rocy4apCTBEHHOIO CTPaxoBaHus OT

Hec4yacTHbIX cny4vaes (DGUV):

e [Ins npoBeAeHWs TEXHNYECKOTO
o6cnyxuBaHus nonb3oBaTerns,
HaCKOINbKO 3TO BO3MOXHO, JOMKEH
pasobpaTb yCTPONCTBO, NPOU3BECTU ETO
OYMUCTKY M TEXOBCNyXNBaHWE, He
noggepras npyu 3TOM OnacHoCTU
obcnyxusaroLmin nepcoHan n Apyrmx
nuy. Hagnexawume mepsbl
NpefoCTOPOXHOCTM BKIOHAOT
o6es3apaxvBaHue, MpoBOANMOE Nepes
pa3bopKOW, MECTHYIO NPUHYAUTENBHYHO
UNBbTPYIOLLYIO BEHTUNSILMIO B MECTE
pa3bopku ycTpomncTsa, yoopky mecTa
obCcnyxMBaHUsi 1 COOTBETCTBYIOLLYIO
3aluTy nepcoHana.
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e [lo ynaneHus ycTponcTBa u3 onacHom
30HbI BHELLUHAS NOBEPXHOCTb
yCTPONCTBa OmMKHa ObITb
obe33apaxkeHa NyTem O4YUCTKU
NbISIECOCOM WK BbITEpTa HA4YMCTO, UMK
obpaboTaHa repMeTUsNpyLLUM
cpeacteom. Bece yactu yctponictea,
yAaneHHble U3 ONacHOMW 30HbI, [OKHbI
paccMaTpyBaTbCH Kak 3arpsi3HeHHbIe.
Heobxoammo npuHATL BCe Mepbl Ans
TOro, YTobbl N3bexaTb
pacnpocTpaHeHus Mbinu.

o [lpu nposeaeHunn paboT no
Texo6CnyXMBaHMO U PEMOHTHBIX paboT
BCe 3arpsi3HeHHble NpegMeTbl, KoTopble
6bINO HEBO3MOXHO OYUCTUTE B
[OCTaTOYHOW CTeneHu, Heobxoammo
BblbpocuTb. Takne npeamMeTsbl
noanexar ytunusauuu, byayun
yNakoBaHHbIMW B repMETUYHbBIE MELLIKU,
B COOTBETCTBUW C OENCTBYIOLLMMU
MOMOoXeHNsIMU 06 ycTpaHeHnm
noAo6HbBIX OTXOA0B.

e [pw TpaHCNOPTUPOBKE U TEXHNYECKOM
obcnyxunBaHum ycTpomncTea
BcacblBaoLwue natpybkm Heobxogmmo
3aKpbIBaTh.

1. CnegyeT yunTbIBaTh, YTO NPOCTbIE
paboTbl MO TEXHUYECKOMY
06CNYXMBAHUIO N YXOZY MOXHO
BbIMOMHATb CAMOCTOATENBHO.

2. BHellHWe 1 BHYTPEHHWE NOBEPXHOCTU
YCTPOWCTBA perynsipHo ovnatb
BNaXXHOM TKaHbIO.

3. PerynapHo npoBoauTb BU3yarbHbIN
OCMOTP LUMIAHIOB Ha npeameT
3acopeHus.

Pa6oTbl No npoBepke u
TEXHUYECKOMY ObCnyX1BaHUIO

PerynsipHo npoBepsTb YCTPOICTBO B
COO0TBETCTBUN C HAUMOHAIbHbIMU
3aKoHoadaTeslbHbIMU HOpMaMU NO TeXHUKEe
6e3onacHocTn. PaboTbl no
TexobCcnyXMBaHWIO AOMKHbI NPOBOAUTLCS
cneumanncToM Yyepes perynsipHble
NPOMEXYTKM BPEMEHU COrnacHo
yKasaHuam npoussoantens c
cobniogeHnemM cyLecTByLNX
NnonoXeHun n TpebosaHn K

6e3onacHocTu. PaboTsl ¢
3MNeKTPOCUCTEMON MOTYT NPOBOAUTLCH
TONBKO creumannucTomM-anekTpukom. B
cryvyae BO3HUKHOBEHMWS1 BOMPOCOB
obpaluaTtbesa B hunuan KoMnaHum
KARCHER.

3ameHa OCHOBHOro hunbTpa
A OINACHOCTb
OnacHocmb u3-3a epedHoll Onsi
300poebst NbIIU
3abornesaHust ObixamernbHbIx rymed,
8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM I1bIsIU.
Ckonusuwyrocsi nbifib HE06x0duUMO
mpaHcrnopmuposams 6
MbINIEHENPOHUUAeMbIX KOHMelHepax.
lMepecbinams nbiib 3anpeweHo.
Ymunu3sauuro nbinecbopHo2o
KOHmeliHepa pa3pelwaemcsi nposodums
MOJIbKO MPOUHCMPYKMUPOBAHHbLIM /TUUaM.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE
OnacHocmb u3-3a epedHoll Onsi
300poebsi Nbiu

BabornesaHust ObixamernbHbIx rymed,

8bI38aHHbIe 80bIXaHUEM [bIfU.

He ucnonb3o08amb ocHogHoU

unbmpyrowuli 31eMeHm rocsie e2o

CHSAIMus ¢ ycmpouicmea.

3ameHa NpoYHO BCTPOEHHOrO hunbTpa

NPON3BOAMTCH TOMBKO CNEeLnanMcTom B

cneumansHO OTBEAEHHbIX AN 3TOro

MecTax (Hanpumep, B Tak Ha3blBaeMbiX

CTaHLMSX Ae3akTuBaLmn).

1. 3admkcupoBaTb YCTPOMCTBO C
NMOMOLLIbIO CTOSHOYHOIO TOPMO3a.

2. BbIKNIOYNTL YCTPOMCTBO C NMOMOLLIbIO
NPMBOPHLIX BbIKMOYaTENEN.

3. N3Bneyb wWTencenbHyto BUMKY 13
pO3eTKN.

4. Pa3bnoknpoBaTtb U CHATb FONIOBKY
nelnecoca.

5. Pa3bnoknpoBatb 1 CHATb
NpoKnago4YHoe KonbLo.

6. YoanuTb 3arpsi3HEHHbIi OCHOBHOWN
dunbTp.

7. Cpasy e nocrie n3BnevyeHus
3arpsi3HEHHOr0 OCHOBHOIO hunbTpa u3
YCTPOWCTBA €ro cnegyet NOMecTUTb B
nakeT 1 NIOTHO 3anevaTaTtb.
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8. YTunusmposatb 3arpAa3HeHHbIN
OCHOBHOW (pUNbTP B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHNsIMU 3aKOHOAATENLCTBRA.

9. MpoBepuTb YNNOTHUTENBHOE KOMbLIO Ha
npegMeT NoBpeXAeHUN.

10.YganuTtb rps3b CO CTOPOHbI Mogauum
YNCTOro BO3ayxa.

11.YcTaHOBUTL HOBbIN OCHOBHOMW OUMNbLTP B
obpaTHol nocrnefoBaTenbHOCTY.
Y6eamnTbes, YTo NpWXMM unbTpa
BbIPOBHEH MO LIEHTPY B KApMaHax
dunbTpa.

12.YcTaHoBuTb U 3adpmkcnpoBaTtb
NpoKnago4Hoe KormbLo.

13.YcTaHoBuTb 1 3acpmkcupoBaTh rofoBKy
nbinecoca.

3ameHa chunbTpa ANA Kateropum
nbinu H

1. 3admkcmpoBaTb YCTPONCTBO C
NMOMOLLbI0 CTOSHOYHOTO TOPMO3a.

2. BbIKNtoYnTb YCTPONCTBO C NOMOLLbO
NpUOOPHBIX BbIKITHOYATENEN.

3. M3Bneyb WTencenbHyo BUIKY U3
po3eTKu.

PucyHok P

4. Pa3bnoknpoBaTb 1 NOAHATbL rONOBKY
nbinecoca.

5. OTcoeauHUTb BaKyyMHBI LUAaHT OT
rOJIOBKW Mblflecoca N CHATb rOSTOBKY
nbinecoca.

6. OTKPYTUTb BUHT C LLECTUTPaAHHOWN
rOfIoBKOW NPOTUB 4YaCOBOW CTPENKN C
NMOMOLLbIO NOAXOAALLETO UHCTPYMEHTA.

7. Ypanutb yNNoTHEHWUS U 3arpsi3HEHHbIN
GunbTp And kateropum nbinn H ¢
ronoBku Nbinecoca.

8. Cpasy xe nocne nssneyeHuns
3arpsi3HEHHOro hunbTpa Ansa kKaTeropum
nbinu H 13 yctporcTea ero cneayer
NOMECTUTb B MaKeT U NIOTHO
3anevartarb.

9. YTunusmposatb 3arps3HeHHbIN puUnbTp
ans kateropum nbinv H B cooTBETCTBUK
¢ TpeboBaHNAMU 3aKOHOAATENbLCTBA.

10.Yganute rpssb CO CTOPOHBI Nogadn
4YNCTOro BO3ayXxa.

11.YcTaHoBWTb HOBbIN UNbLTP ANA
kaTeropum neinn H B obpaTHon
nocnegoBatenbHocTU. CrneanTb, YTOObI

YMAOTHEHMS N BaKyYMHBbIN LWAAHT
cuaeny NpaBuUNbHO.

12.HaHecTn Ha pe3bby BUHTa C
LLeCTUrpaHHoM rofioBKoV noaxoasiee
cpencTeo (Hanpumep, Loctite 243) ans
3alMTbI OT HEMpegHaAMEPEHHOTO
ocrnabneHnwus.

13.3aTaHyTb BUHT C LLECTUIPaHHON
rofI0BKOW MO 4YacoBOW CTPENKU.

14.YcTaHoBUTb 1 3amKcnpoBaTh rONoBKY
nblnecoca.

YcTaHoBKa MellKa ans ytunusauuu

1. 3adumkcupoBaTb YCTPONCTBO C
NMOMOLLIbIO CTOSTHOYHOIO TOpMO3a.

PucyHok C

2. TNoTSHYTb PYYKY BBEPX.
Mycopoc6opHuk pa3bnokmpyeTcs n
onycTuTcs.

PucyHok D

3. M3Bneyb MycopocBOopHUK 3a pyyKy 13
yCTpOMNCTBA.

PucyHok |

4. MopHATbL MELLOK Ans yTUnmsaumm.

5. TINOTHO 3aKpbITb MELLIOK Ans
yTunusaumm kabenbHOM CTSHKKON.

6. N3Bneyb MeLloK Ans yTunmsauumn.

7. YTUnNu3npoBaTb MeLLOK COrfiacHo
OENCTBYIOLLMM NpeanucaHusim.

PucyHok E

8. BnoxuTb HOBLIN MELLOK ANns
yTUnM3aumum B MyCOpOCOOPHIK U
aKKypaTHO MPUNOXNUTb K CTEHKE U
OHULLY pe3epByapa.

9. Kpan meluka ang ytunusauum
neperHyTb Hapyxy Yyepes kpan
MyCOpOoCOOpHMKa.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaesunbHbie delicmeausi npu

6110Kkupoeke Mycopoc6opHUKa

OnacHocmb 3auemneHust

Bo epemsi 6510KUPOBKU HU 8 KOEM criy4Yae

He depxxamb pyKu MexoOy

MYyCcOPOCO6OPHUKOM U KOMbUOoM ¢huribmpa,

U He nodHocums ux 6:1U3KO K MOObLEMHOMY

MexaHu3Mmy.

Bagukcuposamb mycopocbopHUK

rnocpedcmeom Haxkamusi 08yMsi pyKaMu Ha

PYYKYy.

PucyHok H
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BHUMAHUE

Cmamuvyeckuli 3apsi0 2psizeso20 baka

BocnnameHeHue nbinu

Y6edumbcsi, Ymo 3a3eMieHue Ha waccu

KOHmMakmupyem ¢ MycopoCc60pHUKOM.

10.BcraBuTb MycopocBOopHUK 1
3aumkecmpoBaTb PYYKOW.

3ameHa 6ychepHoro counbTp-MeLlKa

A OINACHOCTb

OnacHocmb u3-3a epedHol Ons

300poebs nbuiu

BabonesaHusi ObixamerbHbIX nymed,

8b138aHHbIe 80bIXaHUeM rblru.

Ckonusuwiyrocs bl He06xo00uMo

mpaHcrnopmuposams 8

MbIIeHENPoHUUaeMbix KOHmMelHepax.

lMepecbinamep Mbifib 3anpeu,eHo.

Ymunu3ayuro nblinecbopHo2o

KoHmeliHepa pa3pewaemcs Mposodums

MOJsIbKO MPOUHCMPYKMUPOBaHHbIM JTUYaM.

1. 3admkcupoBaTb YCTPOMCTBO C
NMOMOLLbIO CTOSIHOYHOTO TOPMO3a.

2. CHATb BCacbIBAKOLLMIA LUSAHT.

3. 3akpbITb BcacbiBaoLwuii naTpybok Ha
MycOpOCOOpHUKe (CM. rnaBy
BakpbleaHue ecacbigarou,eeo
nampy6ka).

PucyHok C

4. TloTAHYTbL py4YKy BBEPX.
MycopocbopHuk pa3bnokupyeTcs u
onycTuTcs.

PucyHok D

5. N3Bne4b MycopocbopHUK 3a pyyKy 13
yCTpOMCTBA.

PucyHok J

6. MoaHATL BydepHbIN PUNBLTP-MELLOK.

PucyHok K

7. CHSITb 3aLUUTHYIO NNEHKY.

8. 3akpbITb OydepHbIn PUNbTP-MELLIOK C
NMOMOLLbIO CaMOKIIesLLerocs s3blyka.

9. BydepHbIi PUNLTP-MELLIOK OTTAHYTb
Hasag.

PucyHok L

10.BcacbiBatollee otBepcTune dydepHoro
(UNbTP-MeLLKa NIOTHO 3aKpbIThb C
NMOMOLLIbIO 3aMOPHOW KPBILLIKM.

PucyHok M

11.MpoyHo 3aKpbITb BydepHbI hunbTp-
MELLOK NpeayCMOTPEHHON ANis 3TOro
KabenbHOW CTSKKOM.

12.13Bneyb 6ydepHbI PUNbTP-MELLOK U3
MycopocOopHMKa.

13.04nCTUTE MyCOPOCOOPHUK BHYTPYU
BNaXXHON TKaHbIO.

14.Y1TunuaupoBaTtb 6ydepHbIi PUnbTp-
MELLOK B NblIEHENPOHULLAEMOM
3aKPbITOM MeLLKE B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHUsIMK 3aKoHOAATENLCTBA.

PucyHok F

15.YcTaHoBUTb HOBBIN OydepHbIn
PUNBTP-MELLIOK.

PucyHok G

16.Kpawn 6ycbepHoro counnbTp-meLlka
neperHyTb Hapyxy Yyepes kpam
MycopocOOopHMKa.

AN TMPEQYNPEXOQEHUE

HenpasunbHbie delicmeusi npu

6510KUpoBKe MycopoCc6OpHUKa

OnacHocmeb 3awemneHusi

Bo spemsi 6510KUPOBKU HU 8 KOEM criyYae

He depxamb PyKU MEX0Oy

MYyCcOpOCOOPHUKOM U KOMbUOM ¢huribmpa,

U He nodHocums ux 6:1U3K0 K MOObEMHOMY

MexaHu3my.

3agpukcuposampb MycopocbopHUK

rnocpedcmeom Haxkamusi 08yMSs pyKaMu Ha

PYYKY.

PucyHok H

BHUMAHUE

Cmamuvyeckuli 3apsi0 epsizeeo20 6aka

BocnnamexeHue nbinu

Y6edumbcsi, Ymo 3a3emMrieHue Ha waccu

KOHmMaxkmupyem ¢ MyCcopOCOOPHUKOM.

17.BcTtaBuTb MyCcOpOCOOPHMK 1
3ahuKkcmMpoBaThb PYyYKOW.

354 Pycckuii



Momowb npu
HeuncnpaBHOCTAX

A OINACHOCTb

HenpedHamepeHHbIl 3anyck

ycmpolicmea / yOap afiekmpuyeckum

mokom

HenpedHamepeHHbIl 3anyck

anekmpodsueameris rbiiecoca Moxem

npusecmu K mpasmam. HanpspkeHue Ha
anekmpuyeckux demarnsix Moxem
rnpusecmu K yoapy 351eKmpu4yecKum
moKom.

lMeped nposedeHuem nobbix pabom Ha

ycmpouicmee 8bIK/I4YuUmb yecmpolcmeo u

u3ernedb WMercesibHyto 8UIIKY U3

po3emku.

Bce nposepku u pabomsi ¢

371€KMPUYECKUMU Yacmsimu OOIKHbI

ocywiecmenisimbCsl creyuanucmom.
lpumeyaHue

lpu nosieneHuu cbost npubop cnedyem

He3amednumesibHO 8bikmoYume. eped

108MOPHbLIM 8KITIOYEHUEM ycmpolicmea

credyem ycmpaHumb HeucrpasHoCMmb.

Ecnu HencnpaBHOCTL He yoaeTcs

yCTpaHUTb, yCTPONCTBO HEOOXOAUMO

OTNpaBuUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO

Cnyxoy.

BcacbiBarowas Typ6uHa He paboTaeTt

1. NpoBepuTb po3eTKy U NPEAOXPaHUTESb
CUCTEMBI 3NEKTPONUTAHKS.

2. MNpoBepuTb ceTeBOW kKabenb K
LUTEencenbHy BUIIKY YCTPOWCTBA.

3. BKnHOYMTb YCTPOMCTBO.

Cwuna BcacbliBaHusa ocnabesaeTt

1. 3aKkpbITb HErepMeTUYHbIN
BcacblBaLWuii naTpybok (cM. rnasy
BakpbieaHue gcacbigaroujezo
nampyb6ka).

2. YpganuTb 3acopbl U3 Hacaaku,
BcacblBatoLen Tpyobl nnm
BCaCbIBaIOLLEro LaHra.

3. 3aMeHUTb 3anonHEeHHbIN MeLoK Ang
yTunusauum (cM. rmaey YcmaHoska
Mewka Ons ymunusayuu).

4. 3aMeHVTb 3anonHeHHbIV BydepHbIn
dUnbTp-mMeLok (cMm. rmasy 3ameHa
byhepHoeo punbmp-mewka).

¢,

. MpoBepnTb NpaBMNBHOCTL NOCaAKN
BCacCbIBatoLLIEN FONIOBKUN U
MycopocOOopHMKa.

. O4nCTUTL OCHOBHOM CbUNbTP (CM. rNaBy
Ouucmka 0CHOBHO20 hunibmpa).

. MpoBepwnTb 1 Npn HeobxoanMocTu
OTKOPPEKTUPOBATb Nocaaky dunbTpa.

. 3amMeHUTb OCHOBHOM (hUNbTP (CM. rasy
BameHa ocHo8HO20 hunbmpa).

Bo Bpemsi y6opku us ycTpouctea

BbIXOAUT NbiNb

1. MNpoBepuTb 1 Npu HeobxoaMMOCTH
OTKOPPEKTUPOBATb Nocaaky unbTpa.

. O4nCTUTL OCHOBHOM PUNBTP (CM. rNaBy
Oyucmka 0CHOBHO20 huribmpa).

. 3ameHUTb OCHOBHOWM chunbTp (CM. rasy
BameHa ocHoBHO20 hunbmpa).

Mo oKOH4YaHUIO cpoka Cny0Obl YCTPONCTBO
cnepyet yTUnM3npoBaTb B COOTBETCTBUM C
Tpe6OBaHVIF|MVI 3aKoHoAaTenbCcTBa.

FapaHTnsa

B kaxxgon ctpaHe oencTByloT
COOTBETCTBYHLLME YCIOBUS rapaHTuu,
YCTaHOBIEHHbIE HaLlen JovepHen
CcObITOBOM kKOMMaHen. Bo3amoxHble
HENCMPaBHOCTU YCTPOWCTBA B TEYEHNE
rapaHTUMHOIO CpoKa Mbl YCTpaHsAEM
©ecnnaTHO, ecnu Npu4MHa 3aknyaeTcs B
nedekrax MaTepuanos unm
npou3BoAcTBEHHOM Gpake. B cnyyae
BO3HVKHOBEHWS MPETEH3UN B TeYEHNE
rapaHTUMHOro cpoka nNpocbba obpalyaTbes
C YEKOM O MOKYMNKe B TOProByto
opraHv3auumio, NpoaaBLLYO U3genue, Unu B
GnvKanLLyo YNOMHOMOYEHHYO Cryx0y
CEpPBUCHOro 06CnyXMBaHWS.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)
[ononHuTenebHy nHdopMaumo o
rapaHTum (Npy HaNU4YMU) MOXHO HarTU B
obnactu cepBucHOro obcnyxmnBaHus Ha
mecTHoM Beb-cante KARCHER B pasgene
«3arpyskmy.
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[ara Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha
3aBoackon Tabnunyke nubo B popmarte
MM/YYYY, roe MM - mecs,
npoussoacTea, YYYY - rog nponsBoacTBa,
nmM6bo B 3aKOANPOBAHHOM BUIeE.

Mpu aTom oTAEenbHbIE LMMPBLI UMEIT
crnepytoliee 3HaYeHue:

Mpumep: 30290

3 roA Bbinycka

0 cTomneTtue Bbinycka

2 pecatuneTuve Bbiycka

9 BTOpas undpa mecdua Bbinycka

0 nepsas undpa mecdua Bbinycka
Taknum 06pasom, B AaHHOM NpuMepe KOp,
30290 o3Ha4vaeT gaty Bbinycka 09 /(2)023.

Pa6oune xapaKTepuCTUKN YyCTPOMCTBA

Ob6bem KoHTelHepa I 40

Bakyym (makc.) kPa 19,4

Makc. 06beMHbI NOTOK ¢ m/h 245
BCACHLIBAIOLLMM LUTIAHTOM
DN50, L=3 m

Makc. o6beMHbI noTokc m3/h 210
BCACBIBAIOLLMM LUMAHIOM
DN40, L=3 m

Makc. 06beMHbI NoTok ¢ m3/h 230
BCaCbIBaOLMM LLUMNAHIOM
DN50, L=5m

Makc. 06beMHbIil oTok ¢ m3/h 195
BCaCbIBAOLMM LUMNAHIOM

TexHnyeckmne DN40, L=5
Pasbem BcacbiBatoLLero DN70
LiraHra

DI PR EEEE D IO HomuHanbHbI gnameTp DN40/
Cetesoe Hanpsbkerne  V 220- BCaCbIBAIOLLErO LLMaHra 50

240

Homep ons 3akasa 9.990-

Pasa = 1 OCHOBHOTO pUnbTpa 222.0
YacTtoTa cetn Hz 50-60 Homep fans sakasa 9.993-
HomuHanbHaa mowHocte W 2100 bunbTpa Ans kaTeropun 005.0
MakcumanbHas W 2300 nbinn H
MOLLHOCTb PacuyeTHble 3Ha4YeHUsi B COOTBETCTBUM
CteneHb 3aWuThl IPX4 c EN 60335-2-69
Knacc 3awuthbl I* Bubpauus Ha pyke/kuctu m/s? <2,5
Makc. gonycTumblii Q 0.224+ MorpelwHocTb K misZ 1
UMnesaHc cetu j0.140 YpoBeHb 3BYKOBOMO ob(A) 77
Pa3mephbl u Bec AaBneHns L
TunuuHebIn pabounii Bec kg 42 OnacHocTb Kpa aBb(A) 2
OnuHa x WwuprHa x mm 645 x CeteBoW kabenb
BblCOTa 655 x Tun HO7R

1150 N-F
OddekTnBHas nnowanb m2 1,5 3G1,5
OCHOBHOrO hunbTpa MMm2
OddekTnBHas nnowanb m2 1,6 HomeHknaTtypHbIi Homep 6.650-
NoBEPXHOCTU hunbTpa 035.0
YcnoBus okpyxatoLien cpeabl [OnvHa kabens m 10
TemnepaTypa xpaHeHus °C -10-40 * ¢ aneMeHTamu Knacca 3awusi ||

PacnonoxeHnue
CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHUe
TEXHUYECKUX N3MEHEHUIA.
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deknapauua o cooTBeTCTBUMU
ctaHgaptam EC

HacTosawmm 3aaBnsem, 4To ynomMsHyToe

HWXe n3genve cooTBeTCTBYET

COOTBETCTBYHOLLMM MOJIOXKEHNAM

nepeyvnceHHbIX UPEKTUB U pErNamMeHTOB.

Mpu ntoBbIX UBMEHEHUSIX N3OENUS, HE

COrnacoBaHHbIX C HaLLIel KoMMNaHuen,

JaHHas geknapaunsi TeEpseT CBO CuIy.

MpousBoauTenb HECET UCKITKOYMTENBHYHO

OTBETCTBEHHOCTb 3a Bblaayy 3TON

Jeknapauny COOTBETCTBUS.

Wapenue: MNeinecoc ans cyxon yoopku

WMapenue: MNbinecoc ang BnaxHom n cyxon

ybopku

Tun: 9.990-xxx

OnpeKTUBbI U pernameHTbl

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2014/30/EC

2011/65/EC

MNprMmeHeHHble rapMOHM3NPOBaHHbIE
cTaHAapThbl

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MNpumeHeHHble HerapMOHU3UPOBaHHbIE
cTaHAapThl

IEC 60335-1

IEC 60335-2-69

Uma v agpec

JInuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeaeHue
OOKYMeHTaunmn:

A. Xar (A. Haag)

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (FTepmaHusi)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

/// ) // P
/- //%///7 M G
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

r. BanbgwrtetteH, 01.01.26

Hwxenognucaswwimecs nuua OENCTBYHOT Mo
NOpYyYeHMIo 1 MO AOBEPEHHOCTHU
pYyKOBOACTBA KOMMaHWK.

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (FT'epmanus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
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A Mepen nepLumm

L_l 3aCTOCYBaHHAM NPUCTPOID

O3HaNnoMTeCs 3 L€l opuriHanbHOK

IHCTPYKLUi€to 3 ekcnnyaTauii, ginTe

BiaNoBiaHO o Hei Ta 36epiranTte ii gns

noAanbLIoro KOpUCTyBaHHA abo ans

HaCTYMHOro BracHUKa.

e [lepen nepwummM yBegeHHsIM B
ekcrnnyaTtauito 060B’s1I3KOBO
03HANOMUTUCH i3 BKa3iBKaMK 3 TEXHIKN
6esnekn Ne 5.956-249.0.

e HepoTpumaHHs iHCTPyKUii 3
eKkcnnyaTtauii Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM
6e3nekn Mmoxe Npu3BecTy o
NOLLKOMXXEHHSI NPUCTPOIO Ta Hebeaneku
TpaBMyBaHHsi onepaTopa Ta iHLKUX ocib.

e Y pasi BUABMEHHS TPAHCNOPTHUX
YLIKOOXXeHb Bigpa3y npoiHdopMyBaTu
TOProBOro npeacTaBHMKA.
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BkasiBKuM 3 TexXHiKu 6e3neku

CtyniHb Hebe3nekn

A HEBE3IEKA

e Bkasieka w000 Hebe3rneku, sika
6e3rnocepedHbO 3aspoXxye ma
npu3godums 00 MSXKKUX mpasem 4u
cmepmi.

A TNOMNEPEOXEHHA

e Bkasigka w000 nomeHuUitiHo Moxnusor
Hebe3ney4Hoi cumyauii, Wo Moxe
npusgecmu 00 MSXKKUX mpasm 4u
cvepmi.

A OBEPEX>XHO

e Bkasigka 1,000 nomeHuitiHo
Hebe3sney4Hoi cumyaduii, ska Moxe
CrPUYUHUMU OMPUMaHHSI 1Ie2KUX
mpasm.

YBAlrA

e Bkasigka w000 MOXXugoi MomeHyitiHo
Hebe3ney4Hoi cumyauii, Wo Moxe
Crpu4yuHUMU mMamepiasnbHi 36UMmKu.

3aranbHi BKa3iBKN 3 TEXHIKK
6e3neku

A HEBE3IEKA e Po6oma 3 npucmpoem
i peyosuHamu, 05151 IKUX 8iH MPU3Ha4YeHud,
8Krrovaroyu besrneyHuli Memoo rikeidaui
3i6paHo20 Mamepiary, 30iliCHOIOMbCS
MIinbKU HaBYEeHUM r1epCcoHasioM. & SKu,o
gidnpaubosaHe rnogimpsi 8ide0OUMbCS 8
NPUMIWEeHHs, mo 8 UbOMY NPUMIWEHHI
rnosuHeH 6ymu 3abesne4yeHuti cmyniHb
nosimpoobmiHy L. [ns dompumaHHs
HEeObXIOHUX epaHUYHUX 3Ha4yeHb 06'eMHUl
1omik Moxe cmaHo8uUMU MaKCcuMasibHO
50 % 8id obcszy ceixoeo nosimps (obcse
npumiujeHHs Vg X cmyniHb
nosimpoobmiry Lg,,). bes cneuianbHux
seHmunauitiHux 3axodie: Lg,=1h"". e Lleti
npucmpiti Micmums wkidnueud ons
300po8's nusn. CropoXHEeHHs1 ma mexHidyHe
06ci1y208y8aHHS MPUCMPOIO, BKITIOHAYU
3HAMMSs KoHmeuHepa 07151 cMimms,
Maromp po8oduUMUCh MinbKU
crieyianicmamu y 8idrnogiOHOMy 3aXUCHOMY
criopsidxeHHi. ® He ekcrinyamysamu
npucmpiti 6e3 nosHoi cucmemu
insmpauii. ¢ Jompumysamucs rpasur
mexHiKu 6e3rneku, w0 3acmocosyrmsCsi

0o mamepiarnis, wo nidnszaromes 06pobu;.
o OOHouacHe 36upaHHsI Pi3HO20 20pHH020
nuny 8 KoHmeuHep Moxe rnpussecmu 00
rnoxexi abo subyxy.

A TNOMNEPELXXEHHS e 3abopoHsiembcsi
ecmaHosntsamu abo ekcriyamysamu
npucmpid y micysix, Oe icHye Hebesrneka
subyxy nuny 4u 2a3dy. Ammocghepa 3
8ubyxoHebe3rneyHUM runom ecepeduHi
rpucmporo AonycKkaembCsi MinbKu neped
insmpom. Ammocgpepa 3
8ubyxoHebe3rneyHuUM 2a3om ycepeduHi
npucmpoto 3abopoHeHa. e pucmpil He
npu3HadyeHul 0ns 36upaHHs 20prHoYHUX
PiduH (3alimucmux, nesko3aliMucmux,
8kpali BoeHeHebe3neyHux 8idrnogioHo 0o
oupekmusgu 3 HebesrneyHux pe4osuH 67/
548/€EC) (memnepamypa crnianaxy Hux4e
55 °C), a makox cymiweli 20pro4020 nusy
3 eoproqumu piduHamu. e [pucmpili He
npusHadYeHul 0ns 36upaHHs nusny 3
Had38u4alHO HU3bKOI HalUMEHWO
eHepeieto 3alimaHHsa (ME <1 mJ), makozo
5K ghapbyearibHi MOPOWKU, 3MOYHa CipKa,
anmiHiesuli MOPOWOK, cmeapam C8UHUHO.
e [Ipucmpit He npu3Ha4yeHul 0ns
36upaHHs1 Oxxepers1 3a20PsIHHSA | nuny 3
mewmnepamyporo mniHHs 190 °C. e [Tleped
KOXHUM 88€06HHSIM 8 eKcriylyamauiio
nepesipsamu, yu rid'edHaHi kaberni
3pieHrO8aHHSI MomeHuiasie (Mposodu
3a3eMrsieHHs1). ® 3abopoHsembcs
sukopucmosysamu abo 36epieamu
npucmpili Ha 8i0Kpumomy nosimpi y
80s102UX yMogax. e [isi 6e3reyHo20
MONI0XeHHS npucmporo 3adismu
CMOSIHKOBE 2aribMO Ha HarnpsiMHOMY
pornuky. Y pasi HeakmugHo20
CMOSIHKO8020 2aribMa npucmpiti Moxe
6Ee3KOHMPOIILHO 1oYamu pyxamuchb.

A OBEPEXXHO e Y pasi mpueanux
rnepeps 8 ekcrilyamaujii ma nicns
8UKOpUCMaHHs suMuKkamu npucmpid 3a
00romMo20k0 8UMUKaYi8 Npucmpor ma
sumsiaygamu wmericesibHy 8UJIKY 3
po3emkKu.

YBATI'A e Bukopucmosysamu nipucmpiti
minbKu y npumiujeHHsx. e Hebesneka
3awemneHHs! Bukopucmosysamu
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pykasuui nid 4ac 3HimaHHs abo
8CMaHO8/IeHHS 20/108KU nunococa, 610Ky
inempa abo 36ipHoi eMHOCM.

e Hebesneka nowkodxeHHs! He
30iticHioeamu npubuparHs 6e3 ginbmpa
abo 3 sUKOPUCMAaHHSIM MOWKOOKEH020
ginbmpa. e Bukopucmogysamu 3axucHe
83ymmsi nid Yac pobomu 3 NpUCMPOEM.
o [lepemiwamu npucmpiti minbKu 3i
weudkicmro xo0bbu, a Ha CrlycKkax —
y080x, AKU0 ye HeobxiOHo. e He
donyckamu 8ukudy nusy rid Yyac 3amiHu
npunaddsi. e 3a HopmasnbHOI pobomu
rosepxHsi Moxe Haegpieamucsi do 135 °C.
® YHukalime 32uHaHHs 8y3na
B8CMOKMYy8BasibHUX WilaHaie. ® PezynsipHo
BUKOHYUMe 8i3yarnbHuUl 02150 wiiaHaie.

EnekTpu4He nigkno4YeHHA
MpucTpin moxe ByTn Nig’egHaHWA nuLle Ao
€NeKTPUYHOT Mepexi, Lo NoBUHHA ByTK
BCTaHOBIIEHA €MEKTPOMOHTEPOM
BiANoBiAHO A0 cTaHAapTy MixHapoaHoi
enekTpoTexHiyHoi komicii (MEK)

IEC 60364. NapameTpu NigknioYeHHs AMB.
TexHi4yHi xapakmepucmuKu i Ha 3a800CbkKill
mabnuyuyj.
A HEBE3IEKA
Hebe3neka ypaxeHHs1 eleKmpu4HUM
cmpymom
Hebeaneka 0ns xummsi
He nepeixdxamu, He 3amuckamu i He
po3msizysamu efleKmpuUyYHi 3'€OHy8asbHi
kaberni, wob He nowkooumu ix.
Saxuwamu kaberb 8i0 8UCOKUX
mewmnepamyp, macmursa ma 20Cmpux
Kpais.
lMeped noyamkom pobomu 3 npucmMpoem
nepesipumu mepexesutl kabesnb. He
ekcrinyamysamu nipucmpiti 3
rnowkodxeHuUM kabenem. [Jopysumu
3aMiHy nowKooxeHo20 Kaberro
KearighikogaHOMy e/1eKMpPUKY.

Aii' y pa3i BUHUKHEHHs aBapilHOI

cuTyauii

A HEBE3INEKA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs1 ma
MOWKOO)XeHb y pa3i KOPpOMKo20

3aMuKaHHs1 abo iHWUX efleKmpuYyHUX

HecnpasHocmel

Hebeaneka ypaxeHHs1 eleKmpuUYyHUM

cmpymom, Hebeareka orikie

BumkHimb npucmpili ma sumsizHimb

wimericeribHy 8UIIKY.

Lii y pa3i nonomku ¢insTpa / BUTOKY:

1. HerainHo BUMKHYTV NpUCTPINA.
3a60pOHSETLCS NPOJOBXKEHHSI
ekcnnyaTtauii IpucTpoto.

2. YcTaBneHHs ginbTpa.

BukopucTtaHHsA 3a
NMPU3HAYeHHAM

MpucTpint npusHaveHun ans:

e Bonororo ta cyxoro npubnpaHHsi
nignoru Ta CTiH

e 306upaHHs Cyxoro, roptoyoro,
Hebe3neyvyHoro Ans 340pOB'a Nuny; Knac
nuny H signosigHo Ao EN 60335-2-69

e 36upaHHsA HeBUDByxoHebe3neyHmx
peyoBuH

e 30uMpaHHA roproyoro nuny BCiX Knacis
BMOYyxoHebe3neyHocTi nuny (Kpim nuny
3 HaMMEHLLIOKO eHeprieto 3arMaHHs
ME < 1 m[x)
36upaHHsa nuny i rpyboro opyay

e 306vpaHHSA ropro4oro nuny i3 3oHM 22,
AKLLO NPUCTPIN BCTAHOBIEHO No3a
NOTEHUiNHO BMOYxoHebe3neyHmx 30H
36upaHHs Bonorux i pigkmx pe4oBuH

e [lpomMuCrioBe BMKOPUCTaHHS,
Hanpviknagy cknajacbkux Ta
BMPOBGHUYMX NMPUMILLIEHHSX

e NpodECINHOIO BUKOPUCTAHHS,
Hanpvknag, B rotensx, Lkonax,
nikapHsx, abpukax, marasnHax,
odpicax i 610po 3 OpeHan HEPYXOMOCTI.

AKLWO Ha MicLi BCTAHOBMEHHS NPUCTPOI0

KOHCTaToOBaHO KracudikoBaHy

B1OyxoHebe3neyHy 30Hy, HeobxigHo

BMKOPUCTOBYBATM BiAMNOBIAHUNA

BMOYXO3axMLLEHWNIA NPUCTPINA.

BesnepebiiHe dyHKLiIOHYBaHHSI NPUCTPOIO

3abesneyvyeTbcs nuile B pasi

BMKOPUCTaHHS BCMOKTYBarbHOrO LWnaHra 3

HoMiHanbHUM agiameTpom DN40 Ta DNSO.

Byab-akun iHWKIM cnocib 3acTocyBaHHs

NPUCTPOI BBAXAETLCHA HEBIANOBIOHNM.
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MpucTpint He Npu3HaveHnn ons:

o 306upaHHA fxepen 3aropsHHs i nuny 3
Temnepatypoto ThiHHa <190 °C

e 36upanHsa nuny Al i Mg

e 30MpaHHsA roproyrx piguH (3aNMmUCTmX,
nerko3avMmncTuX, BKpam
BorHeHebeaneyvyHux BignoBigHoO 40
OVPEKTUBK 3 Hebe3neyvHnx pevyoBuH 67/
548/€EC) (TemnepaTypa cnanaxy
HWxk4ye 55 °C), a Takox cymiLLen
rOpIOYOro MWy 3 FopPYMMK PiGUHAMM

e 36wupaHHA marHiesoro nuny abo
MOPOLLIKY

o 306upaHHA CyMmilLen roproymX PignH i
1nerko3aMmncToro nuny

e 30upaHHs Thitoumx abo rapsaumx
YaCTWHOK, OCKifIbKM Lie MOXe Npn3BecTu
00 noxexi abo Bubyxy

OxopoHa goBkKinns

&y, [MNakyBanbHi maTepianv npyaaTtHi 40
&g BTOPVHHOI Nepepobkun. Ynakosky
HeobXxigHo yTunisysaTu 6e3 Wwkoam Ans
[JOBKINNs.

EnekTpu4yHi Ta enekTpoHHI NpucTpoi

MICTATb LiHHI MaTepianu, ki npugaTHi
™= [0 BTOpUHHOI Nepepobky, i YacTo
KOMMOHEHTMK, SK-0T BaTapei, akymynaTopu
4n MacTuno, ki y pasi HenpaBWIbLHOTO
NOBOXXEHHS 3 HUMK abo HenpaBWbHOT
yTunizauil MoOXyTb CTBOPUTU MNOTEHLIAHY
Hebe3neKy Ans 340pOoB'st NI0AVHN Ta
poekinns. OgHak Ui KOMNOHEHTU HeOOXiaHi
ONs HanexHoi ekcnnyaTtadii npucTpoto.
MpuncTpoi, No3HaYeHi LM CUMBOOM,
3a60pOHSAETLCA YTUMI3yBaTU pa3oMm i3
noOyTOBUM CMITTSIM.

BkasziBku wono komnoHeHTiB (REACH)
AKTyarnbHi BidOMOCTi PO KOMMOHEHTU
HaBefeHi Ha calTi: www.kaercher.de/
REACH

Mpunapna Ta 3anacHi
YaCTUHU

A HEBE3INEKA

Heb6e3neka eubyxy 4epe3 He
3ameepOoxeHi npunados

Lns po6omu 3 KOoHCMpyKuismu muna 22
00380/19€MbCS 3acmoco8ys8amu fuwe me

npunados, sike cxeasieHe 8UPOBHUKOM ma
rnomiyeHe Hakrnelkoto «BubyxobesneyHox.
Cnig BMKOPMCTOBYBaTH NULLIE OpUriHanbHe
npunagas Ta opuriHanbHi 3anacHi getani,
TOMY LLIO CaMe BOHU rapaHTyoTb 6e3neyHy
Ta 6e3nepebiiHy ekcrnyaTauio NpUCTPOLo.
IHdopmaLisa woao npunagasa Ta 3anacHMx
YaCTUH MICTUTLCHA Ha CanTi
www.kaercher.com.

Bka3sieka

lMpunadds exodsims 00 KOMIeKkmy
rocmaeku mirnibku e eapiaHmax Set. 3
iHwWumu npucmposimu rpunadosi He
nocmayaemscs. [Npunaddsi HeobxiOHO
3aMo8/1sImuU OKPeMO 3arnexHo eid
3acmocyeaHHs.

KomnnekT noctaBku

Mig yac po3nakyBaHHS NPUCTPOIO
nepeBipuTn KOMMNnekTauito. Y pasi
BUSIBIEHHS NMOLUKOOKEHb, LLIO BUHUKIN Nif,
Yyac TpaHCcnopTyBaHHS, NOBIAOMTE MNpo Le
CBOro aunepa.

PucyHkn ouB. Ha CTOpIHL 3 306paxeHHAMN
MantoHok A

() Koneco 3i CTOAHKOBMM rasnibMom
@ KoHTeiHep ana cMmiTTa

®) Tpumay ons npunanas

@ TlMpo6ka Ha KoHTeNHepi ANs cMiTTA
() MaHomeTp

&) OunLeHHs dinbTpa

(@ Bumukay ycMoKTyBanbHoi Typ6iHun
"onoska nunococa

® PinbTp

YuWinbHoBanbHe Kinbue

@ Tpumay dinbTpa

@ Mepexesun kabenb

(@3 Pyuka ons nepeHeceHHs
3aBofcbka Tabnuyka

@3 MpomixHe kinbue

Tpumau kabento

(@ Oyrosa py4yka KOHTeWHepa Ans CMITTS
Pyuka-uToBxay

®dikcaTop ronoskM nunococa

©0) PikcaTop NPOMDKHOIO KinbLis

@) Kinbue oinbTpa
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@2 YCMOKTyBaslbHUI NaTpyGOK 3 KnanaHom
Ha Kinbui dinbTpa

@3 BcMmoKTyBanbHWiA naTpyGok Ha
KOHTEeWHepi Ans cmiTTs

LWaci

B y 4
HIE A WH
y 4

MpucTpit NpusHaveHnii anst 36upaHHA
nuny go knacy H.

NONEPEOXXEHHSA: Liei npucTpin mictutb
Hebe3nevyHun anga 3gopoB'a nun.
CnopoXHEHHA Ta TEXHIYHE
06cnyroByBaHHs, y TOMY YMCHI 3HIMaHHS
MiLLKa 47151 M1y, NOBWMHHI BUKOHYBaTUCh
nvwe daxisuamu y BianosiaHux 3acobax
iHOuBigyanbHoro 3axucty. He BMukaTtn o
NMOBHOIO BCTAHOBIEHHA (DiNbTPyBanNbHOI
cucTemun i nepeBipkn OYHKLIOHYBaHHSA
KOHTPOSt0 06'€MHOr0 NOTOKY.

MpucTpin npuaHaveHun ons 3bupaHHa
roproY40ro nNuny, BCTaHOBIEHHS No3a
30HO0 22.

MONEPEDOXEHHA: uen npuctpiii He
MOXXHa BCTaHOBIOBATU B 30Hi 22. AKLLO €
30Ha 22, HeobXiAHO BMKOPUCTOBYBaTH
BNOYX03axuLLEHUA NPUCTPIN.

Ha Haknenui 3a3Ha4YeHi 3Ha4YeHHs Makc.
pO3pigXKeHHs BiAHOCHO NonepeyHoro
nepepisy BUKOPUCTOBYBaHOIro
BCMOKTYBaIbHOro wnadra. lMoto4yHe

3HAYEHHS MOXXHA 34MTaTK HA MaHOMETPI.
LifCHI 3HaYeHHs1 Ans UbOro NpUCTporo
BKa3aHOo Yy rnaei 34umysaHHs
MiHiMaribHO20 pieHS MOMOKY Mo8impsi.
SKLIO 3HAYEHHS HVXXYe JOMYCTUMOrO,
HeobXigHO O4YMCTUTK PINbTP (AMB. rNaBy
OuyuweHHs1 0CHOB8HO20 ¢binbmpa) abo
3amiHWTK 1horo (auB. rmasy 3amiHa
OCHOBHO20 binbmpa). Pi3Hi nonepeyHi
nepepisun wnaHra 403BoNs0Tb
afjantyBaTUcA 40 pPisHUX nepepisis
3'eJHaHb KOMMMEKTYOUNX AeTanen.

Miwok ans cmitta
(Ne ons 3amoBneHHs 9.989-606.0)

p=mm GychepHUI hinbTp-milLok
B ] (Ne ans samosnenn 6.904-420.0)

OCHOBHUIN inbTP
le (Ne ansi 3amoBneHHs 9.990-222.0)

= ®inbTp H14
@[ (Ne ans samosnextn 9.993-005.0)

A TNMOMNEPELOXXEHHS

HenpaeunbHo nidknroveHa nidisi
eupieHrO8aHHSI NoMeHuyianie

YpaxeHHs1 enekKmpuYHUM CImpyMom
lNeped KoXXHUM 88€0€HHSIM 8
eKcrilyamaujiro nepesipsiime, qu
nid'eOHaHa niHis 8UpPIeHIO8aHHS
rnomeHujarnie (npoeid 3a3eMreHHs).

AN TMOMNEPELOXXEHHSA

Hebe3neka Yepe3 wkionueutl ons
300poe’st nun

3axeoprosaHHs OuxanbHUX WIsXis,
CrIPUYUHEHI 8OUXaHHSAM rusy.

He ekcnnyamysamu nipucmpiti 6e3
inbmpysanbHO20 efleMeHma, OCKifbKu 8
iHWomy pasi icHye Hebe3neka 0151 300pos's
yepe3s 36inbweHHs sukudig OpibHoO20 nuny.
YBAlrA

BidcymHit ¢inbmpyeansHul efieMeHm
lNowKoOxXeHHS 8CMOKMYy8aibHO20
dsuayHa

He sukopucmosytime npucmpiti 6e3
inbmpyeanbHO20 efieMeHma.
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1. YcTaHoBuTu npucTpinn y pobodye
MONOXEHHS.

2. 3acpikcyBaTu NPUCTPIN 3a AONOMOrOH0
CTOSIHKOBWX ranbM.

3. HeobxigHo nepecBigumMTuChb, Wo
rorioBka nunococa BCTaHOBMEHa
npaBuUrbHO.

4. BcTaBuTW BCMOKTYBanNbHWUIA LUMaHTF (He
BXOAMTb [0 KOMMIEKTY NOCTaBKM) y
BUOpaHU BCMOKTyBanbHUiA natpybok
(amB. rmaBy Bubip 8cMoOKmy8aribHO20
nampyb6ka).

5. WinbHO 3akpuUTW iHWNA
BCMOKTYBanbHWIA NaTpybokK (AuB. rnasy
BakpusaHHs 8CMOKMY8asibHO20
nampyb6ka).

6. lMNMepeBipnTK piBEHb 3aNOBHEHHSA
KOHTEeNHepa Ans CMITTS (auB. rnasy
lNepesipka pigHs1 3arM08HEHHS
KOHmelHepa 0ns cMimmes).

7. AKwo NoTpiGHO, CNOPOXHUTK
KOHTENHep Ans cMiTTa (auB. rmasy
Criopo)xHeHHS1 KOHmMelHepa 0rnsi
cmimmsi).

8. Mepen cyxvm NpubupaHHAM BCTaBUTH
MILLIOK Ans cmiTTa abo BydepHuin
iNbTP-MILLOK, 3aNeXHO Bif,
3acTocyBaHHs (auB. rmasy Cyxe
npubupaHHs)

9. MpuegHaTtn noTpibHe npunagas (He
BXOOMTb [0 KOMMMEKTY NOCTaBKM) 40
BCMOKTYBAIIbHOTO LUNaHra.

Bubip BcMoOKTyBanbLHOro narpyoka
3anexHo Big 3acTocyBaHHSA
BCMOKTYBAIbHUIA LLMAHT MOXHA
NigKMYUTA OO 2 Pi3HWX BCMOKTYBanbHNX
naTpyokis.
e BcmokTyBanbHui natpybok Ha KinbLi
dinbTpa
— Cyxe npubupaHHs 3 MilLKoM Ans
CMITTS: rpybuiA Nurn, KOpoTKo4acHe
BMKOPUCTaHHS A5 BENUKOI KiNbKOCTi
BCMOKTYBaHOro nuny
Miwok ans cmiTTa He BXoaUTb A0
KOMMMEKTY NoCTaBKK, NOro MoXHa
3aMOBUTW OKPEMO, HOMEP AnA
3amoBneHHs 9.989-606.0 (5 wTyk).
— Bonore npubnpaHHs

e BcmokTyBanbHMIM naTtpybok Ha

KOHTENHepi AN CMIiTTH

— Cyxe npnbupaHHsi 3 6ydepHUm
dinbTp-MiKkoM: ApibHMI Nnn,
NOCTINHO BENuKa KinbKicTb
BCMOKTYBAHOIro Matepiany

MpucTpin ocHaleHun 6ydepHum

PiNbTP-MiLKOM 3 KpuLLKoto, Ne aAns

3amoBneHHst 6.904-420.0 (5 wTyk).

— Bonore npubupaHHs

He moxHa
0AHo4YacHo
nigknioyaTtn go
nunococa Asa
BCMOKTYBanbHi
LUMaHru.
BcmokTyBanbHui
naTpybok NOBMHEH
OyTu WinbHO
3aKpUTUI (ouB.
rnaBy 3akpueaHHs
8CMOKMYy8aibHO20
nampyb6ka).

Y pasi
BUKOPUCTaHHSA
MilLIKa ans cMiTTS
HVDKHIN
BCMOKTYBasbHWN
naTpybok NoBMHEH
OyTu WinsHO
3aKPUTUIA.

Mig vac
3aCTOCYBaHHA
BydepHoro ginbTp-
MilLIKa BEPXHin
BCMOKTYBasbHUN
naTpybok NoBMHEH
OyTu WinbHO
3aKPUTUIA.

3aKkpuBaHHAA BCMOKTYBasribHOro
naTpy6ka

A TMOMNEPELOXEHHS
Heb6e3neka mpaemyeaHHs1
TNowKoOXeHHS WKipu, r1e2eHie ma oyel
8Hacnidok ernusy dpibHoe2o nuny
[icnsi 3HAMmMs1 8CMOKMy8asibHO20 WilaHa2a
8cMOKmMysarnbHUl nampybok HeobxiOHO
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3aKpumu 3aripHum gaxernem abo
rpobKoto.
MantoHok B
1. 3akpuBaHHsS BEPXHLOIO
BCMOKTYBasbHOro natpybka:
a lMoBepHyTK 3anipHW Baxinb NpoTn
rOAVHHWKOBOI CTPINKW i 3aKpUTK NOro.
2. 3aKkpuBaHHS HWKHBLOrO
BCMOKTYBasbHOro natpybka:
a To4HO BCTaBUTM NPOOKY Y
BCMOKTYBasnbHU naTpyooK.
b 3acyHyTn npobky go ynopy.

MepeBipka piBHA 3aNOBHEHHs
KOHTeUHepa Ana cMiTTa

Konu koHTenHep ansa cmitta
HaMoOBHIOETLCHA A0 HMKHBOIO Kpato
BCMOKTYBaIbHOro naTpybka Ha KOHTeWHepi
ONs CMITTH, NOro HeOBXiAHO CNOPOXKHUTH.
[MpuncTpit He BUMUKAETLCA aBTOMATUYHO Y
pasi NepeBULLEHHSI MaKCMMarbHOrO PiBHSA
3aMOBHEHHS.
1. PerynsipHo nepeBipATK piBeHb

3aMOBHEHHS KOHTENHepa Ans CMITTS.

AN TOMNEPELOXEHHSA

Hebe3neka 4yepes wkionueutli ons
3dopoe’st nun

BaxeoprosaHHs1 QuxanbHUX Wrsixie,
CMIPUYUHEHI 8OUXaHHSM MuUsy.

He excnnyamysamu nipucmpiti 6e3
06u080X hinbmpysarnbHUX efleMeHmis,
OCKirNbKU 8 iHWOoMYy pa3i icHye Hebesrneka
0151 300po8's yepes 36inbueHHs1 sUKudie
OpibHoezo nuny.

leped KoXHUM 8UKOPUCMAaHHSM C11id
repesipsimu, Yu rnpasusibHO 8CMaHO8/eH|
obudsa ¢hinbmpysarbHi ennemMeHmu.
YBAlrA

Hebe3neka yepe3 sukud dpi6Hoz0 nuny
Hebesneka nowkoOxeHHs
eniekmpoodsuzyHa nuaococa.

He 3HiMmamu ocHoeHul binsmpyroduti
efiemMeHm nid Yac rpubupaHHs.

Cyxe npubupaHHs

YBAlrA

lMideuweHuli sukud nuny 4yepes

HernpaeusibHe Mo800XXeHHS 3

ecMoKkmyeasnbHUMuU nampy6kamu

BaxeoprogaHHs1 duxalribHUX wirisixie,

CrPUYUHEHI 8OUXaHHSIM MUITY,

HecrpasHocmi npucmpor

He nidknoyalime do npucmporo 2

8CMOKMYy8sarbHi wiaHau 00HOYacHo.

BcmokmysarnbHull nampy6oK noguHeH

6ymu winbHo 3akpumul (Ouse. enasy

3akpusaHHs1 8CMOKMY8aribHO20
nampyb6ka).

0608’s3k080 8uKOpUCMOBYUMe MilloK 0511

CMimms minbKU pa3om i3 8EpXHIM

8CMOKMYysasibHUM nampy6bKom, iHakwe rid

vac npouecy 8CMoKmyeaHHs1 8iH 6yde
8CMOKMy8amucsi 820py.

Y pasi sukopucmaHHs1 Miwka 0nsi cMimmsi

HUWXHIG ecMoKmysarnbHUl nampy6ok

rnosuHeH 6ymu wjinbHo 3akpumud.

Y pasi sukopucmaHHsi 6ychepHoz0

inbmp-milika 8epxHili BCMOKMysabHUl

nampy6oK nosuHeH 6ymu winbHoO
3aKpumum.

Bka3zieka

Lled npucmpit moxe sukopucmosygsamucsi

Onis1 3bupaHHs nuny ecix munig 0o Knacy

nuny H. BukopucmaHHsi MiwKy 0nsi numny

HeobXiOHe 32i0HO i3 3aKOHOM.

Bkasieka

Sk npomucniosuli nunococ, npucmpit

npusHadyeHul 0151 36upaHHsI Cyxoeo

HEe20pKY020 Musly.

1. BubpaTtn BCMOKTyBanbHui natpybok
3anexHo BiA BCMOKTYBaHOro Matepiany
(ave. rmasy Bubip 8cMokmy8asibH020
nampyb6ka).

2. 3anexHo Big BuOpaHoro
BCMOKTYBarbHOro natpybka BCTaBuTH
MiWoK Ans cmiTTs abo 6ydepHun
PiNbTP-MiLWOK (AnB. rnasy
BcmaHosneHHs1 Mika 0nsi cmimmsi /
b6ychbepHo20 hinbmp-miwika).
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Mepexin 3 Bonororo npubupaHHsa Ha

cyxe
YBArA

lMepexid 3 eosn02020 NpubupaHHs Ha
cyxe

Hebesneka nowkodxeHHs inbmpa
Skwo pinbmpysarnsHull eriemeHm goekud,
He sukopucmosysamu rnusnococ 0nsi 36opy
CYX020 rury, OCKIiNbKU Ue Moxe
npudgecmu 0o moeo, wo ginbmp
3ab'embcs i cmaHe HerpudamHum Ao
BUKOPUCMAaHHS.

1. MNepepn cyxum npnbmpaHHsaM BOMOMMI
¢inbTp cnig fobpe npocywntn abo
3aMiHUTU Ha CyXUA.

2. Y pasi HeobXigHOCTi 3MIHUTK INbLTP.

BcTtaHoBneHHsA Miwka ans cmitra /
6ydepHoro dinbTp-miwka

1. 3adpikcyBaTu NpUCTpPIN 3a AONOMOrOH0
CTOSIHKOBWX ranbM.

MantoHok C

2. MigHaTY OyroBy py4ky.
KoHTelrHep anga cmitta
pPO36rnOKOBYETHLCS Ta OMYCKAETHCS.

MantoHok D

3. BUTArHyTM KOHTEWHEp ANsA CMITTA 3a
OYroBy PYyYKy 3 MPUCTPOLO.

BcTtaHOBREHHSA Milwka Ana cmitTa

MantoHok E

4. BCTaBWTK MILLIOK 47151 CMITTS B
KOHTEeMHep Ans CMITTA Ta 06epexHo
NPUTUCHYTU A0 CTiHKN Ta OHa
KOHTENHepa.

5. Kpai milka Ansa cmiTTs neperHyTm
Ha30BHi Yepes Kkpaw KOHTENHepa.

BcraHoBneHHs 6ycpepHoro inbTp-

Millka

MantoHok F

6. BctaButu 6ydhepHun qinbTp-MiLLok.

MantoHok G

7. Kpan 6ydepHoro ginbTp-milika
neperHyT! Ha3oBHI Yepes KpaWn
KOHTENHepa.

AN TOMNEPEOXEHHSA

HenpaeunbHi 9ii ni0 Yac 3akpueaHHs1

KOHMeliHepa Osnisi cMimmsi

Hebeasneka 3auwemneHHs

[1i@ yac 3akpusaHHsi y Xx00HOMYy pa3i He

mpumamu pyKu MiXX KOHmeUuHepom Onsi

cMimmsi ma Kinbyem ¢inbmpa ma He

ni@Hocumu ix 6ru3bko 0o niditimansHO20

MexaHi3my.

Bakpumu koHmedlHep dnsi cmimms,

HamucHyswu Ha 0y2o8y py4yKy oboma

pyKamu.

MantoHok H

YBAlrA

CmamuyHuli 3apsid KoHmeliHepa ons

cMmimms

BalimarHs nuny

lNepekoHalimecsi, W0 3a3eMrIeHHs Ha waci

Mae KoHmakm 3 KoHmeUtHepom Orisi

cMimmsi.

8. BctaBuTu KOHTENHEP NS CMITTS |
3adikcyBaTu MOro OyroBolo Py4KoHo.

Bonore npubupaHHs

A HEBE3IEKA

Heb6e3neka Yepe3 wkionueutli ons

3dopoe’ss nun

BaxeoprogaHHs1 QuxarbHUX wirisixie,

CMPUYUHEHI 8OUXaHHSIM MUITY.

[1i0 yac sonoeoe2o npubupaHHs

3abopoHsiembcsi 3bupamu Hebe3neyHul

0rns1 300poe’s nurn.

YBAIrA

Hebe3neka nowKoO)XeHHs1 Yyepe3

nepenoeHeHHs1 pesepeayapa ons

cmimmsi

Pe3sepsyap dnsi cmimmsi Mmoxe 6ymu

3arosHeHUU i nepernosHeHUl npomsi2om

OeKirnbKox ceKyHO y pa3si 36upaHHs 8enuKoi

Kiribkocmi piOuHu.

lMocmitiHo KOHMporeamu pieeHb

3aro8HeHHS.

1. MNepen Bonornm NpnBMPaHHAM 3HATU
MiLOK Ans cmiTTst abo BydhepHuin
pinbTp-MiWokK (aus. rmaBy 3Hamms
Mmiwka onsg cmimmsi / 6yghepHozo
inbmp-miwka).

3HATTA Miwka Aans cMiTTa / 6ydepHoro

¢inbTp-MiwKa

1. 3acpikcyBaTu NpuCTpilt 3a 4ONOMOroH
CTOSIHKOBUX rasnbm.

2. Axwo noTpibHo, Bia'egHaTn
BCMOKTYBasbHUI LUNaHT.
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3. 3akputn BCMOKTYBanbHWI NaTpyboK Ha
KOHTENHepi AN CMIiTTA (AMB. rnasy
BakpusaHHs 8CMOKMY8asibHO20
nampyb6ka).

MantoHok C

4. TigHaTX OyroBy py4Ky.

KoHTeriHep ansa cmitta
pPO36nOKOBYETHCS Ta OMYCKAETHCS.

MantoHok D

5. BUTArHYTM KOHTEWHEp ANs CMITTA 3a
OyroBYy PyYKy 3 MPUCTPOLO.

3HiMaHHA MiWKa gns cMmiTTA

MantoHok |

6. MNigHaTK kpai Millka onsa CMITTS.

7. WinbHO 3aKpMTK MILLIOK ANs1 CMITTS
KabenbHOK CTSDKKOH.

8. Butartn miok ans cMmitTs.

9. YTunisyBaTu MilLOK ANst CMIiTTS
BiNOBIOHO 4O YMHHUX MPUMNUCIB.

3HATTA 6ydepHOro cinbTp-milika

MantoHok J

10.BigirHyTu kpai 6ycepHoro dinbTp-
MiLLKa.

MantoHok K

11.3H5Tn 3axmCHy NniBKy.

12.3akputin 6ycepHuin dinbTP-MiLLoK
CaMOKMel4O HaKNaaKoto.

13.MoTarHyTn 6ycdepHun QinbTp-MiLok
Hasapj Ta 3HATKM NOoro.

MantoHok L

14.inbHO 3aKpWTN BCMOKTYBarbHUA OTBIp
OydepHOro inbTp-MiLliKa KPULLIKOHO.

MantoHok M

15.WinbHo 3akpuTn BydepHuii inbTp-
MILLOK 3a JOMOMOroK po3TalloBaHol
KabenbHOI CTSXKKN.

16.BuiiHaTn BydepHnii inbTp-MmilLIoK 3
KOHTENHepa A5 CMITTS.

17.04nCTUTU KOHTEWHEDP ANSA CMITTA
ycepeavHi BONOrolo raHyipKoto.

18.YT1unizysatu 6ydepHun dinbTp-mMiok
B MUIIOHENMPOHMKHOMY 3aKpUTOMY NakeTi
BiANOBIAHO A0 3aKOHOOABYMX
NONOXEeHb.

AN\ TOMNEPEOXEHHSA

HenpaeunbHi 9ii ni0 4ac 3akpueaHHs1

KOHmMelHepa 9Ons1 cMimmsi

Hebesneka 3awemneHHs

1i0 yac 3aKkpueaHHsi y XOOHOMY pasi He

mpumMamu pyKu Mk KoHmelHepom Ornisi

cMimms ma Kinbuem inbmpa ma He

ni@Hocumu ix 6r1u3bko o niditiManbHO20

MexaHi3my.

Bakpumu koHmelHep Onss cmimms,

HamucHyswu Ha 0y208y py4Ky oboma

pyKamu.

MantoHok H

YBAIrA

CmamuyHuli 3apsi0 KOHmMelHepa ons

cmimmsi

3atimaHHs nuny

lNepekoHalimecs, W0 3a3eMrieHHs Ha waci

Mae KoHmakm 3 KoHmeUtHepom Orsi

cMimms.

19.BcTaBuTK KOHTENHEP ANd CMITTS i
3adhikcyBaTU MOro OYroBOK PY4KOH0.

3aBepLUeHHs1 BONIOroro NpubupaHHsA

AN TOMNEPELOXXEHHSA

HenpaesunbHa ymuni3ayiss cmiyHux eo0

3abpydHeHHs1 doskinns

Hompumysamucs micyesux rnpaesusn

06pobku cmiyHUX 800.

1. Mpocywntn dinbTp.

2. MpoTepTn KOHTENHEP AN CMITTS
BOJTOrOH0 FaHYipKOK Ta BUCYLLMUTW.

YBiMKHEHHSA NPUCTPOIO

. BctaBuTtu WwWiTencensHy BUKy B pO3eTKY.
. YBIMKHYTUW NpUCTpi 3@ 4ONOMOrot0

BMMMKa4iB YCMOKTYBarbHOI TypOiHW.
Bka3sieka
3aexdu emukalime ma sumukatime
8CMOKmMysarbHi mypbiHu rno 4epai. [ns
npasusnbHoi pobomu MaHoMempa 3
Memoro KOHMPOJI0 MiHIMarbHO20
06°eMHO20 MOMOKY 8Ci 6CMOKMYy8aribHi
myp6iHu No8UHHI 6ymu 868IMKHEHI.
3. Posnoyatu npouec npubupaHHs.

N —

34MTyBaHHA MiHIManbLHOro piBHs

MOTOKY NOBITPSA

Ha nepeaHin naHeni npuctpoto

BOYZOBaHWIA MaHOMETP, KU NoKasye

PO3piaXXeHHS Mig Yac BCMOKTYBaHHS

BCEpeaAVHi NPUCTPOI0. AKLLO AOCATHYTO

MaKcMmarbHe po3psmKeHHS (OuB.

Tabnuuto), HeobXigHO OYUCTUTU OCHOBHUMA
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inbTp (AnB. masy OYuweHHs OCHOBHOZ0
inbmpa). Lle 3Ha4yeHHsa 3anexuTsb Big
MOTY>XHOCTi MPUCTPOIO Ta
BCMOKTYBasIbHOrO LWUMaHry, Wo
3aCTOCOBYETLCA. AKLO B pe3ynbTari
OYMLLIEHHS PO3PSAMKEHHSA 3HAYHO HE
3MEHLUYETLCS, PiNbTP HEOOXIAHO 3aMiHUTK

(avB. raBy 3amiHa 0CHO8HO20 ¢hinlbmpa).

YBAlrA

lNepeesuweHHs1 MaKCcuMaslbHO20
PO3PsIOKEHHS

Bmpama nomy»xHocmi

SKw,0 3a3HaveHe 3HayeHHs rnepesuuieHe,
weudkicmsb nogimpsi nadae Hux4ve 20 m/c.
O4ucmimb abo 3amiHimb ghinbmp.

HomiHanbHumn MakcumanbHe
piametp PO3pPAMKEHHSA
BCMOKTYBasibHOro
wnaHra
DN40 13,15 kMa

(131,5 mbap)
DN50 10,0 klMa (100 m6ap)
DN70 -

OuuLeHHA OCHOBHOro inbTpa
AKWwo MaHOMeTp nokasye MakcumarnbHe
po3pamkeHHs (ame. rmaBy 3yumysaHHs
MiHIMarbHO20 pigHs MOMOKY nogimpsi),
HeobXiAHO OYNCTUTU OCHOBHUI BINBLTP.
Bka3sieka
3sepHimb ysaay, wo 3anipHuUl 8axirnb
MOXe pi3KO rnosepHymucs y 8uxioHe
r10710)KeHHS1 1id Yac pobomu npucmporo.
Bkasieka
QyHKYiss o4uUWeHHs ginsmpa docmyrHa
MminbKU 3a y8IMKHEHO20 rpucmporo.
MantoHok N
1. 3akpuBaHHs 3anipHoro Baxensi
MantoHok O
2. TIOTArHYTW KPULLIKY CUCTEMUN OYULLEHHS

dinbTpa 3-4 pa3n i KOXeH pa3 TpumaTu

il BiAKPUTOIO NPOTAroM 1-2 cekyHA.

3. BigkpuTu 3anipHuin Baxinb.

BUMKHEHHS npucTpoto
1. BMMKHYTU NpMCTpIl 3a 4ONOMOro
BMMMKaYiB YCMOKTYBarnbHOI TypOiHu.
2. BUTArTM WwrencensHy BUMKY 3 PO3ETKY.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTAHHA

CnopoXHEeHHA KOHTeHepa AN cMiTTa
KoHTenHep Ansa cmiTTa cnig CnopoXHATH
3a noTpebu Ta nicns KOXXHOro
BMKOPUCTaHHS, @ TakoX oumLaTu
3cepeauHu Ta 30BHi 3a JOMOMOro0
nunococa Ta BOSOroi raH4ipKu.

Y pasi o4uLLEeHHS NPUCTPOIO NMIOCOCOM

cnig BUKOPUCTOBYBATW TakUM camui

npucTpii abo NMNOCoC BULLIOTO KNacy.

BnyckHuii oTBip abo BCMOKTYBarbHUiA

LUFIaHT 3aKpUTi.

1. YBIMKHYTW NpUCTpIil 3a 4ONOMOrow
BMMMKaYiB YCMOKTYBarbHOI TypOiHW.

2. O4MCTUTM OCHOBHWI (PiNbTP (OUB. rMaBy
OuyuweHHs1 0OCHOBHO20 Qhinbmpa).

3. BUMKHYTW Npu1CTpil 32 4ONOMOro
BMMMKaYiB YCMOKTYBarbHOI TypOiHW.

4. 3adpikcyBaT NPUCTPIN 3a 4ONOMOro0
CTOSIHKOBUWX rasnbm.

MantoHok C

5. MigHATY QyroBy pyu4ky.

KoHTelHep onga cmitta
PO36NOKOBYETLCS Ta OMYCKAETLCH.

MantoHok D

6. BUTArHYTM KOHTENHep Ans CMITTA 3a
OYroBY py4Ky 3 MPUCTPOLO.

7. CNOpPOXHUTU KOHTENHEP AN CMITTS.
AKWOo NOTPIOHO, 3HATM MILLIOK Anst
CMiTTA / BydepHUn inbTP-MiLLoK (AuB.
rnaey 3HsmMms Mmiwka Ons cmimmsi /
bychbepHo20 hinbmp-miwika).

AN TOMNEPEOXXEHHA

HenpasunwHi dii nid yac 3akpueaHHsI

KOHMeliHepa Osnsi cMimmsi

Hebesneka 3auiemMneHHs

[1i0 Yac 3akpusaHHs1 y XX0OHOMY pasi He

mpumamu pyKu Mixk KoHmelHepom 0Ons

cMimms ma Kinbuyem inbmpa ma He
niGHocumu ix 6r1u3bKo 0o niditiManbHO20
mMexaHi3my.

Bakpumu koHmeltiHep Ons cMimms,

HamucHyswu Ha 0y2o8y py4Ky oboma

pyKkamu.

MantoHok H

YBATA

CmamuyHuli 3apsid koHmelHepa ons

cmimmsi

SalmaHHs nuny
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lepekoHalimecs, w0 3a3eM/IeHHs Ha waci

mae KoHmakm 3 KoHmeulHepom s

cMimmes.

8. BctaButn kOHTENHEP ONA CMITTS |
3adikcyBaTu NOro AyroBoK Py4YKoOH.

OuuLleHHs1 NPUCTPOIO

AN TNOMNEPEO>XEHHA

HenpaeunbHa ymuni3ayiss cmiyHux eo0

BabpyOHeHHs1 doskinns

Lompumysamuck micuesux npasusi

06pobKu cmivyHUX 800.

1. OunCTUTW NPUCTPI 330BHI Ta BCEpeamHi
3a JONOMOroK0 Nuococa Ta NpoTepTy
A0ro BOJIOrO0 FaH4ipKolo.

Y pasi o4KLLEHHSI NPUCTPOLO NTOCOCOM
cnif, BUKOPUCTOBYBATU Takun camui
NpUCTpIN abo NMNOCOC BMLLOTO Knacy.

2. 3HaTU npunagas (He BXoauTb A0
KOMMSEKTY NOCTaBKMW) Ta y pasi
HeobXigHOCTi NPOMUTX BOAOHO i
BUCYLUNTU.

36epiraHHA NpUCTPOIO
1. ObmoTaTn mepexeBuii kabenb HaBKOMo
Tpumaya kabento.
2. 36epirati NpUCTpIN y cyxomy
NPUMILLIEHHI, BXMBLUW 3aX04iB Bif
HECaHKLiOHOBaAHOIO BUKOPUCTaHHSI.

TpchnOpTyBaHHil

&N OBEPEX>XHO

HedompumaHHsi sazu

Hebe3sneka mpasmyeaHHs ma

MOWKOOXKEeHb

[1id yac mpaHcrnopmyeaHHs 8paxogysamu

gaey rpucmporo.

KoHTelnHep Anst CMITTS NOPOXXHIN.

1. 3akpuTn 06uaBa BCMOKTYBarbHi
naTpy6kn Ans TpaHcnopTyBaHHs 6e3
YTBOPEHHS Nuny (AuB. rasy
BakpusaHHs 6CMOKMYy8abHO20
nampyb6ka).

2. BignycTnTn CTOAHKOBI ranbma i
nepecysaTv NPUCTPIN 3a PYYKY.

3. Wo6 3aBaHTaxnTV NpUCTpIn, TpUMaTn
MOro 3a wwaci i pyuky.

4. Tig yac nepeBe3eHHs TPaHCNOPTHUMM
3acobamMu NpucTpin cnig gikcysaTtu Bia
KOB3aHHS Ta NepekngaHHs.

AN OBEPE)HO

HedompumaHHsi eazu

Hebeaneka mpasmyeaHHs ma

MOWKOOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 8paxosysamu eazy

mpucmporo.

KoHTenHep Ans cMiTTa NOPOXHIN.

1. 36epiratv NpUCTPIN TiNbKN y
NPUMILLEHHSIX.

Dornsapg i TexHivyHe
o6cnyrosyBaHHA

A HEBE3IEKA
HeHnaemucHuli 3anyck npucmporo,
domuk Ao YacmuH, W0 nNpPosodsimn
esIeKmpuY4HuUll cmpym
Hebesrneka mpasmyeaHHsi, ypaxeHHs1
efIeKMpUYHUM CMPYMOM
lMeped nposedeHHsIM pobim Ha npucmpoi
8UMKHYymU ripucmpid.
Bumsizmu wmencernbHy 8UriKy.
A HEBE3IEKA
Heb6e3neka yepe3 wkidnueul Onsi
30opoe’st nun
BaxeoprosaHHsI OuxarbHUX wirisixie,
CMPUYUHEHI 8OUXaHHSIM MUIly.
B x00i npoeedeHHs1 mexHi4HO20
0bcr1y208y8aHHs MpUCMPOrO (Hanpukniao,
3amiHa inbmpy) cnid sukopucmosysamu
pecnipamop P2 abo suwj020 cmyreHsi
3axucmy ma o0Hopa308ull 00sie.
A HEBE3IEKA
lMoeana inbmpauyisi
BaxeoprogaHHs OuxanbHUX WIIsXis,
CrPUYUHEHI 80UXaHHSIM MUry.
EgbekmusHicmb binbmpauii npucmporo
Mmoxe 6ymu nepesipeHa mMemooom,
su3HavyeHum 8 EN 60 335-2-
69 22.AA.201.2. s nepesipka nosuHHa
nposodumucs woHalimeHwe oduH pa3 Ha
pik abo Yacmiwe, AKW0 ye 8uU3Ha4YeHo
HauyjoHalbHUMU 8UMO2aMu.
SKwo pesyrnbmam riepesipku
HeazamueHul, noemopims ii 3 Hogum
insmpom.
AnbmepHamuegHo 3amiHotime H-gbinbmp
pas Ha piK.
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AN TNOMNEPELOXEHHSA

Heb6e3neka yepe3 wkidnueul ons

3dopoe’st nun

BaxeoprosaHHs1 QuxanbHUX Wrsixie,

CIPUYUHEHI 8OUXaHHSAM Muy.

lMpurativMHi 00uH pa3 Ha pik suUpObHUK abo

ocoba, wo npodwiia iIHCMpYKmMax, Mo8UHHI

nepesipsmu cripagHe hyHKUiOHy8aHHs
3anobixxHuUx npucmpoie Onsi 3anobicaHHs

Hebesrnek, Hanpukad, 2epMemuyHicmb

pUCMPOI0, Hasi8HICMb MOWKOOXEHb

inbmpa, hyHKUiOHY8aHHS KOHMPOIbHUX
npucmpois.

YBAlrA

3acobu dnst doansady, uyo micmsime

CUJTIKOH

Moxympb 6ymu nowkodeHi niacmukosi

demarni.

He sukopucmogyime dnsi 0O4UWEHHS

3acobu 0ns doensady, wo Micmsime

CUITIKOH.

MunoynoBnoBanbHi MaLUMHU € 3aXUCHMU

npucTpoAMN Ans 3anobiraHHsA W YCYHEHHS

Hebe3nek 3rigHo 3 npaBunamun Himeubkoro

denepanbHOro BigoOMCTBa AEPXKaBHOMO

CTpaxyBaHHS Bif, HELLACHUX BUMNaaKiB

(DGUV):

e [Ina NnpoBefeHHS TEXHIYHOIO
0o0cnyroByBaHHS KOPUCTYBAY, HACKINbKN
Lie MOXITMBO, MOBUHEH po3ibpaTn
NPUCTPIA, NPOBECTU NOr0 OYMLLIEHHS i
TexobcnyroByBaHHs, He Nigaatoym npu
LboMy Hebesneui obcnyroByo4mn
nepcoHarn Ta iHwmux oci6. [1o HanexHux
3axopiB 6e3nekn HanexaTtb
3HEe3apaXkeHHs1, NpoBeAeHe nepeg
po3bupaHHaM, micuesa npuMycosa
dinbTpyBarnbHa BEHTUNSALIA B MicLi
po36UpaHHsa NpUCTPoto, NPUBUPaHHS
MicLs ob6CryroByBaHHs i BignoBigHUN
3axXuUCT NepcoHarny.

e [lo BMganeHHsa NnpucTpoto 3
Hebe3neyvHoi 30HM 30BHILLHSA MOBEPXHS
NPUCTPOIO NOBUHHA BYTU 3HE3apaxeHa
LUMISAXOM OYMLLIEHHS nunococoM abo
BUTEPTA Ha4McTo, abo obpobneHa
YLinbHIOKYMM 3acoboM. YCi YacTuHn
NPUCTPOIO, BUAANEHiI 3 HeOe3neyHoi
30HM, MOBWHHI po3rnsaaTucs sik

3abpyaHeHi. HeobxigHo y»xutn BCix
3axogiB, Wob YHUKHYTH
PO3MOBCIOIKEHHS MUy .

e [lig yac npoBeaeHHs 06CNyroByBaHHS
abo peMOHTY NPUCTPOIO yCi 3abpyaHEHiI
peTani, SKi HEMOXNUBO OYNCTUTHN
HaneXxHUM YYHOM, Chnig BUKUHYTU. Taki
npegmMeTn MaoTb ByTV NOMILLEHi y
HEMNPOHWKHI MILLKM Ta yTUNi3oBaHi
BigMoBiAHO A0 NMOMNoXeHb Woao
yTunisauil Takmx Bigxogis.

e [lig yac TpaHCMOPTYBaHHA Ta
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHSA NPUCTPOLD
BCMOKTYBarnbHuUI natpybok cnig
3aKpUTHU.

1. 3ayBaxTe, L0 NpocTi poboTu 3
TexHi4YHoro obcnyroByBaHHsA Ta AOrNSAAy
BV MOXETE BUKOHYBAaTW CaMOCTIlNHO.

2. 30BHILUHIO NOBEPXHIO MPUCTPOLO Ta
BHYTPILLHIO CTOPOHY KOHTEWHepa
perynsipHo NpoTMpaTn BOJIOro
raH4ipKoto.

3. PerynapHo BUKOHYINTE Bi3yarnbHUI
Ornag WnaHriB Ha NnpegMeT 3aCMiYeHHs.

Po60oTu 3 nepeBipku i TeXHIYHOro
o6cnyroByBaHHA

PerynapHo nepeBipsTy NpucTpin
BiOMOBIQHO [0 HaLioHaNbHNX
3aKOHOOABYMX HOPM 3 TEXHiKM Be3neku.
Po6oTn 3 TexobcnyroByBaHHS MOBUHHI
NpoBOANUTUCS cnewianictoMm Yyepes
perynsapHi NPOMKKW Yacy 3rigHo 3
BKasiBKaMu BUPOGHMKa 3 JOTPUMAHHSIM
YMHHKX NOMOXEHb | BUMOT A0 6e3neku.
Po60TuK 3 enekTpocncTeMoro Moxe
npoBOAUTM NuLe daxiseLb-enekTpuk. Y
pasi BUHUKHEHHSI NUTaHb 3BEpPTaTUCH A0
inii komnaHii KARCHER.

3amiHa ocHOBHoOro inbTpa
A HEBE3IEKA
Heb6e3neka yepe3 wkidnueul Osnsi
3dopoe’st nun
BaxeoprosaHHsI OuxarbHUX wirisixie,
CMPUYUHEHI 8OUXaHHSIM MUIy.
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HakonuyveHud num nompibHo
mpaHcrnopmysamu 8 ruioHernpPOHUKHUX
KoHmelUlHepax. lNepecunamu nun
3abopoHeHo. Ymunizauiro
nuIoynoeneanbHO20 KoHmeulHepa
00380719€MbCS1 BUKOHY8aMU MifbKU
rpoiHcmpykmoegaHum ocobam.

AN TNOMNEPEOXEHHSA

Hebe3neka 4yepes wkionueutli ons

3dopoe’st nun

BaxeoprosaHHs1 QuxanbHUX Wrsixie,

CIIPUYUHEHI 8OUXaHHSAM Musy.

He sukopucmosysamu oCHO8HUU

inbmpyroquli enemMeHm nicns 3HAMms

ioeo 3 npucmporo.

B6ynoBaHi inbTpn MoXyTb 6yTV 3aMiHEHi

TiNbKM cneuianictoM B cneLianbHUX MicLsX

(Hanpwvknag, Ha Tak 3BaHMX

Ae3aKTuBaLUinHNX CTaHLisX).

1. 3adikcyBaTu NpucTpivi 3a 4ONOMOrOK0
CTOSIHKOBWX ranbMm.

2. BUMKHYTU NpUCTpin 3a AONOMOrOH0
BMMMKaYiB NPUCTPOHO.

3. Butartu wrencenbHy BUIKY 3 PO3ETKM.

4. Po3bnokyBaTy i 3HATW ronoBKy
nunococa.

[©20Né)]

. 3HATM 3a6pyaHEeHVIn OCHOBHUIA DINbTP.

7. Bigpasy nicng 3HimaHHS 3abpygHeHoro
OCHOBHOrO (binbTpa 3 NPUCTPOID
NOKNAaCTM NOro B NakeT i LLiNbHO 3aKpUTH
naker.

8. YT1unisyBaTtn 3abpyaHEHUI OCHOBHUI
inNbTpP BIANOBIAHO 4O BUMOT
3aKOHOJAaBCTBA.

9. lMepeBipnTK yLLiNbHIOBamNbLHE KinbLe Ha
BiICYTHICTb MOLUKOKEHb.

10.Bupganutn 6pya Ha CTOPOHi YmucToro
nosiTps.

11.BcTaBuTU HOBUIA OCHOBHUI PINbLTP Y
3BOPOTHOMY NopsiAKy. MNepekoHaTucs,
L0 TpMMaY pinbTpa 3HaxoAMTbCA MO
LEHTPY B KMLLEHsIX inbTpa.

12.BcraHoBuTH | 3adhikcyBaTh NPOMDKHE
KinbLe.

13.BcTaHoBUTY | 3adhikcyBaTu ronoBky

nunococa.

. Po36nokyBatu i 3HATM NpOMiXHe KinbLe.

3amiHa H-chinbTpa

1. 3adpikcyBaTu NpucTpii 3@ 4ONOMOroK0
CTOSIHKOBUX rasnbm.

2. BUMKHYTW NPUCTPIN 3a AONOMOro0
BMMWKaYIB MPUCTPOIO.

3. BuTartu wrencenbHy BUIKY 3 pO3ETKM.

MantoHok P

4. Po3bnokyBaTy i NigHSATV ronoBKy
nunococa.

5. Big'egHaTn wnaHr HU3bKOro TUCKY Bia
rOfoBKM MUII0COCa Ta 3HATU FOMOBKY
nunococa.

6. BigKpyTUTW rBMHT 3 LUECTUIPAHHOID
rOMOBKOK NPOTW FOANHHWUKOBOI CTPINKM
BiAMNOBIAHWUM IHCTPYMEHTOM.

7. 3HATKM yLWiNbHEHHNA Ta 3abpyaHeHu H-
inbTp 3 rofIoBKM Nuococa.

8. Bigpasy nicns 3HimaHHSA 3abpyaHEHOro
H-cinbTpa 3 npucTporo NoknacT noro B
nakeT i WiNbHO 3aKpUTK NakeT.

9. Y1unisysaTtn 3abpyaHeHun H-dinsTp
BiANOBIQHO A0 BUMOT 3aKOHOAABCTBA.

10.Bupganutu 6pyn Ha CTOPOHi YMCTOro
noBiTp4.

11.BctaHoBuTU HOBUI H-inbTp y
3BOPOTHOMY nopsaaky. CnigkysaTu 3a
NPaBuITbHUM MONOXEHHAM YLLiMbHEHb i
LUfIaHra HU3bKOro TUCKY.

12.HaHecTu BignosigHWi 3aci6
(Hanpuknag, Loctite 243) Ha Hapi3b
rBUHTA 3 LLECTMIPAHHOIO FOfIOBKOIO, LLI06
3anobirTu HeHaBMUCHOMY
BiAKPYYYBaHHIO.

13.3aTArHyTV rBUHT 3 LLECTUIPaHHOIO
rOfOBKOIO 3@ FOANHHWKOBOO CTPISKOH.

14 .BcTaHoBUTY | 3adhikcyBaTn ronoBky
nunococa.

3amiHa miwka gna cmiTTa
1. 3adpikcyBaTu NpucTpini 3a 4ONOMOrOK0
CTOSIHKOBUX ranbM.
MantoHok C
2. MNigHATY OyroBy py4Ky.
KoHTelHep onga cmitta
pPO36roKOBYETHCA Ta ONYCKAETHCS.
MantoHok D
3. BUTArHyTM KOHTENHep Ans CMITTA 3a
OYroBY pyYKy 3 MPUCTPOLO.
MantoHok |
4. MigHaTK Kpai MilKka Ansa CMmiTTS.
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5. WinbHO 3aKpUTK MILLIOK ANA CMITTS
KabenbHOK CTAXKOH.

. Butartu miwok ansa cmitTs.

7. YTnnisyBaTun MILLOK ANs CMITTS
BiAMOBIAHO A0 YMHHUX NMPUMNKCIB.

MantwoHok E

8. BcTtaBuTU HOBUIA MILLOK ANS CMITTS B
KOHTENHep AN CMITTA Ta 06epexHo
NPUTUCHYTU OO CTiHKM Ta OHa
KOHTENHepa.

9. Kpan miwka ansa cMiTTa neperHyTm
Ha30BHi Yepes kpaw KOHTENHepa.

AN TOMNEPELOXEHHSA

HenpaeunbHi dii nid yac 3akpueaHHsi

KOHMeliHepa Ons1 cMimmsi

Hebesneka 3awemneHHs1

[1i0 4ac 3akpusaHHs y X00HOMY pasi He

mpumamu pyKu MiXX KOHmeuHepom Ons

cMimms ma Kinbuem ¢insmpa ma He

nioHocumu ix 61u3bko 0o nidiliMaribHO20

mexaHiamy.

Bakpumu koHmelHep Onsi cmimms,

HamucHyswu Ha Oy2o8y py4Ky oboma

pyKamu.

MantwoHok H

YBATA

CmamuyHuli 3apsid KoHmeliHepa 0ns

cMimms

BalimaHHs nuny

lNepekoHalimecs, w0 3a3eMrIeHHs Ha waci

mae KoHmakm 3 KoHmeulHepom s

cMimms.

10.BcTaBuTh KOHTENHEP AN CMITTS |
3adikcyBaTu NOro AyroBoO PyyKoOH.

(2]

3amiHa 6ycdepHoro inbTp-millka
A HEBE3INEKA
Hebe3neka 4yepes wkionueutli ons
3dopoe’st nun
BaxeoprosaHHs1 QuxanbHUX Wrsixie,
CMIPUYUHEHI 8OUXaHHSM MuUsy.
HakonuyeHud nun nompibHo
mpaHcrnopmyeamu 8 ruIOHeNPOHUKHUX
KoHmelUlHepax. lNepecunamu nun
3abopoHeHo. Ymunizauiro
nuIoynoeneanbHo20 KoHmelHepa
00380719€MbCS1 BUKOHY8aMU MifbKU
rpoiHcmMpyKmogaHum ocobam.

1. 3adpikcyBaTu NpucTpii 3a 4ONOMOroH0
CTOSIHKOBUX rarbM.

2. 3HSITU BCMOKTYBarnbHWUIA LUNaHT.

3. 3akpuTn BCMOKTYBaneHui naTpybok Ha
KOHTENHepi AN cMiTTa (aMB. rmasy
BakpusaHHs 8CMOKMY8aibHO20
nampyb6ka).

MantoHok C

4. TligHAaT QyroBy py4Ky.

KoHTenHep ans cmitta
pPO36IIOKOBYETLCS Ta OMYCKAETLCS.

MantoHok D

5. BUTArHYTU KOHTENHEpP AN CMITTS 3a
OYroBy pyyKy 3 NPUCTPOIO.

MantoHok J

6. BigirHyTn kpai 6ydepHoro cinbTp-
MiLLKa.

MantoHok K

7. 3HATM 3aXMCHY MIiBKY.

8. 3akputu BydepHun inbTP-MiLLoK
CaMOKITeHO HaKNaaKok.

9. MoTarHyTn 6ydepHUin iNbTP-MiLLOK
Hasapj Ta 3HATU WOoro.

MantoHok L

10.LWinbHO 3aKpWTN BCMOKTYBanbHU OTBIp
OybepHOro inbTp-Millika KPULLIKOO.

MantoHok M

11.WinbHo 3akpuTn GydepHuin dinbTp-
MiLLOK 32 JOMOMOro0 po3TalloBaHol
KabenbHOI CTAXKN.

12.BuinHaTtn 6ydepHnii inbTp-MmilLIoK 3
KOHTENHepa ANns CMITTS.

13.04nCTUTH KOHTEMHEpP AN CMITTA
ycepeavHi BOSorok raH4ipkoto.

14.YT1unizyBatu 6ycdepHun inbTp-Miok
B NMUIIOHENPOHUKHOMY 3aKpUTOMY NakeTi
BiANOBIAHO A0 3aKOHOAABYMX
NonoXeHb.

MantoHok F

15.BcTaBuTi HOBUIA BydepHuii inbTp-
MiLLIOK.

MantoHok G

16.Kpan 6ydepHoro cinbTp-milka
neperHyT! Ha3oBHiI Yepes Kpaw
KOHTenHepa.
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AN TNOMNEPELOXEHHSA

HenpaeunbHi dii nid yac 3akpueaHHsi

KOHMeliHepa Ons1 cMimmsi

Hebesneka 3auwjemneHHs

[1i0 4ac 3akpusaHHs1 y XO0HOMY pasi He

mpumamu pyKu MiXX KOHmeuHepom Ons

cMimms ma Kinbuem ¢inbsmpa ma He

nidHocumu ix 6ru3sko do niditimanbHO20

mexaHiamy.

Bakpumu koHmelHep dnsi cmimms,

HamucHyswu Ha Oyzo8y py4Ky oboma

pykamu.

MantoHok H

YBAlrA

CmamuyHuli 3apsid KoHmeliHepa 0ns

cMmimmsi

BalmaHHs nuny

lNepekoHalimecs, w0 3a3eM/IeHHs Ha waci

mae KoHmakm 3 KoHmeulHepom 0rs

cMimmsi.

17.BcTaBuTK KOHTENHEP AN CMITTS |
3adikcyBaTu NOro AyroBo Py4yKOH.

donomora B pas3i
HecrnpaBHOCTEN

A HEBE3IEKA
HeHnaemucHuti 3anyck npucmporo /
yodap eleKmpuYyHUM CMPyMOM
HeHasmucHul 3anyck ycMoKmysaibHO20
dsueyHa moxe rpuseecmu 00
mpasmyeaHHs. Harnpyea Ha enekmpu4Hux
Oemarisix Moxe npusecmu 00 ydapy
efIeKMPUYHUM CMPYMOM.
lMeped nposedeHHsIM 6yOb-saKux pobim Ha
npucmpoi sUMKHymu ripucmpid i sumsamu
wmericernbHy 8UIIKY 3 PO3€MKU.
Yci nepesipku ma pobomu 3
efIeKmpUYHUMU YacmuHamu rpunady
marome 8UKOHy8amucs ghaxisyem.
Bka3sieka
Y pa3i BUHUKHEHHSI HecripagHoCMi
npucmpit cnid HeealiHo suMKkHymu. [Neped
108MOPHUM 8UKOPUCMAaHHSIM CJ1i0
YCYyHYmMu HecrpasHicme.
AKLLO NOLUKOOXKEHHSI HE MOXHA YCYHYTH,
HeobXiAHO NepeBipUTN NPUCTPIN y
cepBiCHI cryxoi.

YcmokTyBanbHa TypbiHa He npauiloe

1. MNepeBipuTK WITENCENbLHY PO3ETKY Ta
3anobiXHMK cucTemm
€NeKTPOXUBIIEHHS.

2. MNepeBipuTn MepexeBuii kabenb Ta
LUTENCenbHY BUIKY NPUCTPOIO.

3. YBIMKHITb MPUCTPIN.

MoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHSA 3HUXYETbCA
1. 3aKkpuTu He3aKpUTU BCMOKTYBarbHUN
natpybok (ouB. rmaBy 3akpusaHHs

8CMOKMYy8asibHo20 nampy6bka).

2. Bupanutu 3acmiyeHHs i3
BCMOKTYBaribHOro conna,
BCMOKTYBarbHoOi Tpybku abo
BCMOKTYBasbHOrO LUfaHra.

3. 3aMiHMUTK 3anoBHEHUI MILLOK AN
cmiTTa (ouB. rmaey 3amiHa miwka ons
cMimmsi).

4. 3aMiHUTK 3anoBHeHU BydepHni
dpinbTp-Miwok (aus. rmasy 3amiHa
b6ychbepHo20 hinbmp-miwika).

5. lNMepeBipnTK NpaBunbHE BCTAHOBMNEHHS
rofioBKM MUococa i KOHTerHepa Ans
CMITTS.

6. OUMCTUTN OCHOBHUI INbLTP (AMB. rMaBy
OyuweHHs 0OCHOBHO20 hinbmpa).

7. MepeBipnTn i 3@ HEOBXiAHOCTI
BigKOpUryBaTu NonoXeHHs dinbTpa.

8. 3amiHNTM OCHOBHUI INbTP (AUB. rNaBy
BamiHa ocHo8HO20 ¢hinbmpa).

Mig yac BCMOKTYBaHHA BUXOAUTb NuN

1. MNepeBipuTn i 3a HEOOXiAHOCTI
BiKOPUryBaTu NONOXEHHSA inNbTpa.

2. O4MCTUTM OCHOBHWIA (PiNbTP (OUB. rMaBy
OuyuweHHs 0OCHOBHO20 Qhinbmpa).

3. 3amiHUTM OCHOBHUI QINbTP (AUB. rNaBy
BamiHa ocHO8HO20 ¢hinbmpa).

YTunisauin

3rigHo i3 3akoHO4aBYUMKN HOpMaMMU
NPUCTPIN YTUMI3YETbCA NiCNs 3aKiHYEHHA
CTPOKY BMKOPWUCTaHHS.
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Y KOXHil KpaiHi 4itoTb BiANOBIAHI
rapaHTiviHi yMOBMW, BCTAHOBIEHI
YNOBHOBAXXEHOI OpraHisadieto 30yTy
HaLoi NpoayKuii B Wi KpaiHi. MoxnuBi
HecnpaBHOCTI NPUCTPOIO NMPOTArOM
rapaHTiiHOro CTPOKY MW yCyBaEemMo
6€e3KOLUTOBHO, SIKLLO NpUYMHa
HecnpaBHOCTI nonsarae B gedekrax
maTepianis abo BMpobHMYomy Gpaky. Y
pasi BUHUKHEHHS NPETEH3iN NPOTArom
rapaHTiHOrO CTPOKY MPOXaHHs
3BepTaTucs, Matoum npu cobi Yek Npo
NOKYMKY, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, LWo
npopana npoaykT, abo 4o Hanbnmk4oi
YMOBHOBAXEHOI CIyk0u cepBiCHOro
obcrnyroByBaHHs.

(Aopecu guB. Ha 3BOPOTI)

HopaTkoBy iHdhopMaLito Npo rapaHTito (3a
HasIBHOCTi) MOXHa 3HaWTK B obnacTi
CepBICHOro 00CNyroByBaHHS MiCLIEBOrO
Be6cainity KARCHER y poagini
«3aBaHTaXeHHs.

YMOBM HaBKOMULIHLOIO cepeaoBULLa

TemnepaTypa 36epiraHHsa °C -10-40
[aHi npo NoTyXHicTb NpMCTpOIO
O0'em KOHTelHepa I 40
Bakyym (makc.) kPa 19,4

MakcumarbHWil 06'eMHUn m3/h 245
MOTiK 3 YCMOKTYBarbHUM
wnaHrom DN50, L =3 m

MakcumarbHuit o6'eMimii mS/h 210
MOTIK 3 YCMOKTYBamnbHUM
wnadrom DN40, L =3 m

MakcumarbHuit o6'eMimii m3/h 230
MOTIK 3 YCMOKTYBamnbHUM
wnaHrom DN50, L=5m

MakcumarbHuit o6'eMHmii m3/h 195
MOTIK 3 YCMOKTYBamnbHUM
wnaHrom DN40O, L=5m

Pos'em ansa DN70
BCMOKTYBaslbHOrO LUnaHra
HomiHanbHun giameTp DN40/

BCMOKTYBanbHOrO LWnaHra 50

- - Homep onsi 3amoBneHHs 9.990-
TexHiYHi XapaKTepuCcTUKU OCHOBHOTO (inbTpa 2950
EnekTpuyHe nigKnioYeHHs Homep onsa samoBneHHs 9.993-
Hanpyra mepexi \% 220- OCHOBHOrO inbTpa 005.0
240 PospaxoBaHi 3HaYeHHs 3rigHo 3 EN
dasa ~ 1 60335-2-69
YacTtoTa mepexi Hz 50-60 3HayeHHs BibpaLii Ha mis? <2,5
HoMmiHanbHa noTyxHicte W 2100 PYLI/KMCTI ,
MakcumanbHa noTyxHicte W 2300 Moxubka K m/s® 1
CTyniHb 3aXuCTy IPX4 PiBeHb 3BykoBoro tucky — ab(A) 77
Knac 3axucty I* Lpa
MakcumansHo Q 0.224+ lNoxubka Kpﬁ AB(A) 2
[ONYCTUMWIA iMNedaHc j0.140 MepexeBuit kaGenb
Mepexi Twvn HO7R
Po3amipu Ta macu N-F
Tunosa poboya Maca kg 42 3G;’5
il 645 i
BV?;;KTZHa X npnka x mm 655 i Howmep petani 6.650-
1150 035.0
KopvicHa noBepxHst m? 1,5 fomxuHa kabenio m 10
OCHOBHOrO inbTpa * 3 eneMeHTamMu knacy 3axucry I
KopucHa nosepxHs H- m> 1,6 PostallysaHHs
dinbTpa 36epiraeTbcs NpaBoO Ha BHECEHHS

TEXHIYHUX 3MiH.
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Odeknapauisa npo

BiAnoBiAHICTbL cTaHAapTam
C

LiuM Mu 3a9BNAEMO, LLIO HAa3BaHWI HIKYE
BMpi6 Bignosigae BignoBiAHMM
NONOXEHHAM NepeniYeHnx AMPEKTUB i
pernameHTiB. Y pasi BHECEHHS
Hey3ro)KeHux i3 Hamu 3miH o BMpoOy LA
3asBa BTpayae CBOK YMHHICTb. BupobHuk
Hece MOBHY BiAMNOBIAaNbHICTbL 3a BUaavy
uiei aeknapadii npo BiANOBIAHICTb.

Bwupi6: Munococ ansa cyxoro npubnpaHHa
Bupi6: Munococ ansa cyxoro Ta BOMororo
npubnpaHHs

Tun: 9.990-xxx
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Ocobu, Wo HWXKYe nignucanucs, 4iloTb 3a
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Xannbl Hyckaynap

& KypbinfbiHbI NaganaHbac

L_l OypbIH, OCbI TYMHYCKa

HYCKayrnbIKTbl OKbIN, 051 6oMbIHLWA apekeT

eTiHi3 )XaHe KeniHipek nanganaHy yLiH

HemMece Keneci nenep yLiH cakran

KOMbIHBI3.

e Anraw peT icke kocnac 6ypbiH, Ne5.956-
249.0 kayincisaik >xeHiHgeri
HYCKayrbIKNEH TaHbICbIN LUbIFbIHbI3.

e [lanpanaHy xeHiHaeri ocbl
HYCKaynbIKTbl XXaHe Kayinci3aik
XKeHiHAeri HycKaynbIKTbl ycTaHb6ay
KYPbINFbIHBIH 3aKbIMAanybiHa XeaHe
KYPbINFbINapMeH xaHe con opTaga
XYMbIC iCTEWTIH TynFanapabiH
XapakaTTaHyblHa aKenyi MyMKiH.
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e TacbiMangay kesiHae 3akbimaanraH
Xaraanga gepey avnepre xabapnaHbi3.

Kayincisgik Hyckaynapbl

Kayin peHrennepi
A KAyINn
o AybiIp XxapaKkammaHyra Hemece erfnimze
anapsbln coFrambIH mikeneu Kayin
bolibiHWa HycKay.
AN ECKEPTY
o AybIp XapaKkammaHyra Hemece erimze
anapablr Cofybl MyMKIH Kayinmi xxardal
bolibiHWa HycKay.
AN ABAWJIAHbI3
o )KeHin xapakammaHyra anapbir COfybl
bIKmuman Kayinmi »xardal 60olbIHwa
HycKay.
HA3AP AY[APBbIHbI
o MamepuarnOblK 3usiHra anaphbir Cofybl
bIKMumMarn Kayinmi xardal 6olbIHwa
HycKay.
TexHuKanbIK Kayincisgik 6ombiHWA
Xannbl HycKaynapbl
A KAYII e KypbinfbiHbl XaHe ofaH
apHanraH 3ammapObi natidanaHy, COHbIH
iwiHde xa3blnFaH Mamepuandapobl
XKOHObIH KayirncizdeHdipinzeH
npouedypanapbiH mek binikmi
Kbi3aMemkepriepdiH KeMezgiMeH Xolo.
e Fzep benmedeai eHOenzeH aya
Kalimapsbinica, 6enmede L aya anmacyObiH
Kemkinikmi menweprnemeci 6051ybi KEPEK.
Kaxxemmi wekmi moHOepdi opbiHOay ywiH
KalmapsblnambiH KeeM arbiHbIHbIH
mernwepi ma3a aya kenemiHiH 50 %-biHaH
(benme Kkenemi Vg x aya anmacy
menwepriemeci L) acraybl Kepex.
XKendemydiH apHalibl wapanapbiHChI3
KondaHbinadsi: Ly= 1 car’. e byn
Kypbinfbida 3usiHObI waH 6ap. bocamy
JKOHE MexHUKarblK KbI3Mem Kepcemy
bolibIHwWa xymMbicmapObi, OHbIH ilWiHOe
waH XuHarbiuumapdb! arnbin macmayob!
muicmi KopfaHbIC KypandapbiH KuemiH
mamaHOap faHa xypeize anaodsbl.
o KypblrifbiHbI MOJIbIK Cy32iney XyleciHci3
natidanaHb6aHbi3. @ OHOenemiH
Mamepuandapra KambiCMmbl

KondaHblnambiH Kayincisoik
MeXHUKacbIHbIH epexXeriepiH cakmaHb!3.

® Opmypni xaHrbiw waHOapObl XuHayFra
apHarnFraH KoHmelHepae 6ip yakbimma
JKUHay epmKe HeMece XapblbiCKa oKenyi
MYMKIH.

AN ECKEPTY e KypbinfbiHbl WaH Hemece
eas xapbliny Kayni 6ap xepnepoe
opHamyra Hemece natidanaHyra
b6osmalionbl. LLlaH-xapbinfbiu
ammocghepara mek cy3ai andbiHoa
KYPbInfbIHbIH iwiHOe pykcam emineoi.
KypbinfbiHbIH iWiHOe Xapblifbi 2a30b!
opmanapfsa mbilibiM casibiHaokbl.

® KypblinFbl XaHfbiW CyUbIKMbIKmMapOobl
(mymaHfbiw, me3 mymaHrbiw, Kayinmi
3ammap myparnbsi 67/548/EEC
OupekmusacbiHa caliKec me3 mymatfbiui)
(aHy memnepamypacsi 55°C memeH),
COHOali-aK XaHfbiw waHOapObIH XaHFbIW
cylibIKmbIKmMapMeH KocranapbIH
WiaHCOopPFbIWIEH copyra Hemece
masarnayra apHasmaraH. ® Kypbinfbl XaHy
Kyambi eme memeH (ME < 1 m/x) waHObI
copyra apHanmaraH, Mbicarnbl: ToHep,
ObIMKBI KYKipm, amoMUuHUU YHmarsbl,
KopfacbiH cmeapambl. ® Kypbinfbl xaHy
memnepamypacs! < 190 °C 6onambiH
mymaHy Kke30epi MeH waHObl copyFra
apHarnmaraH. e Opbip icke Kocy andbiHOa
rnomeHyuandbi meHecmipy Xeninepii
(XKepneHdipywi emkiszeiwumepiHir)
KOCblInFaHbIH MEKCePIHI3. ® KypbirFbiHbI
blFandbl xepoe awblK ayada
KondaHbaHbI3 Hemece caKmaMaHbi3.

® KypblirnfbIHbIH Kayirnci3 opHanacybl YWiH
b6arbimmaybiW WhIfbIpWbIKKa Mypak
mexxezilumepiH KolibIHbI3. Typak
mexeaiwi awbiK 6osFaH ke30e KypbirFbl
bakblraycbl3 Ko3rarybl MyMKiH.

A ABAWNIIAHbBI3 o )ymbic kesHideai
y3aK yakbImmeIK y3inic ke3iHd0e icmeH
WbIFapbiHbI3 XOHE KYPbISFbIHbI
axblpamkbiumap apKbirbl ewipir, Kyam
awiacblH axbipambiHbi3.

HA3AP AYJAPbIHbI e KypbinfbiHbl mek
benme iwiHde natidanaHbiHbI3. ® KbiCbInbImn
Kany kayni 6ap! Coprbiw 6acmuekmi, cy3ai
berigiH Hemece xuHayra apHarFaH
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KoHmeliHepOi wewkeHOe Hemece
bekimkeHOe Konran KuiHi3. e 3akbimlay
moayekeni! EwKalaH cy3zici3 Hemece
3aKbiMOarnfaH WaHCoPFbIWINEH COPMaHbI3.
o KypbinFbiHbI NatidanaHy KesiHoe
KOpFaHbIC asiK KUiMIH KUIHI3. ® KypbiriFbiHbI
mekK Xasly Xypy XblndamObIFbIMEH XoHe
Kaxkem 6orica, eHic xonda eki adaMmeH
JKbIDKbIMbIHbLI3. ® Kepek-xapakmapObi
aybicmbipraH Ke30e waH WhIKnay ywiH
abali 605bIHbI3. ® Karbinmbi XYMbIC
KkesiHOe 6bemki memnepamypacsi 135 °C
OeliiH kemepinyi MyMKiH. ® Copfbill wWiaHe
beniziHiH malibICybiHa X051 6epMeHi3.

e [lInaHemapObi yHeMi gu3yarsnobl
mekcepy0i opbiHOaHbI3.

AnekTp xeniciHe Kocy
KypbinfeiHbl IEC 60364 cTtaHgapTbiHa
CoIKeC eKTPMOHTaXaayLUbl OpbliHAaFaH
KyaT KesiHe xanfayra 6onaabl. Kocbiny
MaHAEPIH 3aybITThIK TexXHUKasbiK
MafryMammap XeHe
makmadwadaHKapaHpl3.

A KAyINn

Anekmp moebiHbIH COFy Kayni

Omipee meHaeH Kayin

dnekmp KocbInbiM CbiIMOapbiH
3aKbIMOamaHbI3, Mbicarnbl, backln Kary,
KbICy Hemece mapmy apKblsibl.

Kabenb0i KbI3y, Mal xxeHe emkip xuekmep
8CepiHeH Kopray Kepek.

Opbip natidanaHy andbiHOa KypbliifbiHbIH
Kyam kaberiH mekcepiHi3. KypbiriFbIHbl
3aKbiMOasFaH kabenbmeH KondaHbaHbI3.
3akbimOarnraH kabenbli aybicmbipyObl
6inikmi anekmpukke KanobipbiHbI3.

TOTeHLe XaFaan kesiHaeri MiHes-
KYNbIK

A KAYIN
Kbicka myiibikmany Hemece 6acka
anekmpJiik akaynapbl kesiHoeai
JKapakKam asy xaHe 3aKbIMOaHy Kayni
Brnekmp moebIHbIH CoFy Kayni, Kydin Kany
Kayni
KypbinFbiHbI ©wipir, Kyam awachkiH
XKenideH axbipamblHbI3.
Cyasri 6y3bunFaH xarpanaa apekert ety/
arblIn KeTy:

1. KypbinfFbiHbI Aepey OLWipiHi3.
KypbInfFbl €HAI )KyMbIC iCTEMEYi MYMKIH.
2. Cya3riHi aybICTbIPbIHbI3.

MakcaTtbiHa canMkec KongaHy

KypbInFbl MblHanapfra apHanfaH:

e EpneH meH kabbipra 6eTTepiH ObIMKbIN
XXOHe KypFak Tasanay

e EN 60335-2-69 ceiikec waH, knacsl H
KYPFaK, >KaHfblLl, 3UAHAbI LWaH
WweriHainepiH Tasanay

e JKapbiny kayni ok 3aTTapabl copy

e bBapnbIK WaH xapbinbIC KNnacTapbIHAAFbI
XaHFbIW WaHaapabl copy (eH a3 TyTaHy
aHeprusacel ME < 1 mx 6onatbiH
waHaapaaH 6acka)

e lllaH MeH ynKkeH kipgi copy

e Kypbinfbl Xapbiny kayni 6ap
anmakTapgaH TbiC XepAe OpHaTbIfFaH
6onca, 22-aimaKkTarbl XXaHfblLl LaHAbI
copy

e [IbIMKbIN XoHe CylblK 3aTTapabl
Tasanay

e OHepkacinTik nanganaxy,
MblICarbl,caKkTay XaHe eHAipy
anMakTapbiHaa

o KomMmepuusanblk, Mbicarbl, KOHaK yAnep,
MeKkTenTep, emxaHanap, dabpukanap,
AyKeHaep, KeHcenep MeH xanfa
anblHfaH fuMapaTtTapga naviganaHy.

KypbInfFbl opHaTbIfFaH )Xepae XikrenreH Ex

anmarbl 6ornca, caikec EX KypbInFbICbIH

nanganaHy Kepek.

KypbInfFbiHbIH AYPbIC XYMbIC iCTeyiHe Tek

DN40 xeHe DN50 HoMuHanabl avameTpi

Gap copy wwnaHrici keningik 6epeai.

Kes kenreH 6acka nanganaHy aypbic emec

6onbin Tabblinagbl.

KypbinfFbl MbiHa MakcaTTap yLiH

Xapamangbl:

e KaHy TemnepaTtypachl < 190 °C
bonatbIiH TyTaHy ke3aepi MeH Luanabl
copy

e Al>aHe Mg waHaapblH copy

o JKaHfbIlw CyMbIKTbIKTApAbl (TYTaHFbILL,
Te3 TyTaHfbILW, KayinTi 3aTTap Typansl
67/548/EEC pnpekTuBacbiHa Calkec
Te3 TyTaHfbILW) (>kaHy TemnepaTypachl
55°C TemeH), coHoan-aK >kaHfbiLl
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LWaHaapablH KaHFbIW CYMbIKTbIKTApMEH
KocnanapbiH LWaHCOPFbILLNEH Ta3anay

e MarHun WwaHblH HeMece YHTaFbIH Copy

o JKaHFbIL CYMbIKTBIKTAp MEH XaHfbliLL
LWaHHaH TypaTbiH Kocnanapabl copy

e JKapkbiparaH Hemece bICTbIK
GenwekTepai Tazanay, avtnece 6yn
©epTKe HEMECE XapblirbiCKa aKenyi
MYMKIH

KoplwaraH opTaHbl KOpfay

&y Opaybll MaTepuangapbiH
&o yTunusaumsnayra 6onagpl.
OpaybllWTapabl KopLuaraH opTara Kayincia
TYPAE YyTUNM3aunsnaHpls.
OneKTPNiK XXeHe 3aNeKTPOHAbIK
OyiibiMaapablH KypaMblHOa kaTe
KOnAaHy Hemece yTunusauusanay
HaTUXeCiHAe afaM OeHCayIbIFbIHA XaHe
KOpLUaFaH opTara kayin TeHAipyi bikTMMan,
KyHObl KaTa engenveni matepvangap
XoHe baTapesnap, akkymynatopnap
Hemece MaW CUSIKTbl GernLiekTep Xui
ke3gecedi. Ananga, atanmblw GenwiekTep
OyMbIMAbI TUICIHLLIE NanganaHy YLUiH KaxeT
oonapabl. Ocbl TaHbameH GenrineHrex
KypbINFbINapapl Y KoKbicTapbiMeH Bipre
Tactayra 6onmanabi.
Kypampaarbl 3aTTap 60MbIHILIA
Hyckaynap (REACH)
ByWbIMHBIH KypaMbIHAafFbl 3aTTap Typansi
COHfbl MONIMETTEPAI MblHA MEKeHXawn
6ovbiHWa Tabyra 6onaapl:
www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapakrap meH
Kocarkbl Oenwekrep
A KAYIN
Pykcam eminmezeH Kepek-xapaKkmapra
6alinaHbicmbl XapblbIC Kaymni
22 munmi natidanaHy ywiH mek eHOipywi
MakyndaraH xoeHe Ex benziciveH
beneineHzeH Kepek-xapakmapOobl FaHa
natidanaHbiHbI3.
Tek TynHycKanbl Kepek-xapak Hemece
Kocankbl 6eniekrtepai nanganaHbiHbI3,
cebebi on KypanapblH Kayincia xsHe
anaTchbI3 XYMBbIC icTeyiHe Keningik 6onaabl.

Kepek-xapakTap MeH kocankbl berniiekrep
Typanbl aknapaTt www.kaercher.com Be6-
canTblHOa KoImKeTiMA,.

Hyckay

Kocarnkbi 6enwekmep mek XubIHMbIK
HyCKanapbl yWiH Xemki3y KkenemiHe Kipeoi.
backa KypbinFeinapda ewkaHoal
KocbIMwWa Kepek-xapakmap Xok. Kepek-
JXapakmapra KondaHy canacbiHa
batinaHbicmbi 6enek marcbipbic 6epy
Kepex.

XKeTKi3iniM XUbIHTbIFbI

KypbinfFbl KanTamachkiH alikaH Kkesae
XWHAaKTbIH TOMbIKTbIFbIH TEKCEPIN anblHbI3.
Tacbimangay kesiHge 3akbiMaap TUreH
Xarganga, gunepiHisre xabapnacblHpl3.

KypbInfbiHbIH cunarramMachil

CypeTtTtepgi cypeTtTepi 6ap 6eTTeH

KapaHbI3

CypeT A

(™ TokTaTtkbIWw Texeriwi 6ap aHanmansb
neHrenek

(@) KoKbIC KOHTENHEDI

(® Kepek-xapakrap ycTarbiLUbl

(@ KOKbIC KOHTEHepIHAeri Thifbi3aarbILL
ThIFbIH

(&) MaHomeTp
® Cyarini Tasanay

(@) KypbInfbiHbl aybICTbIPbIMN-KOCKbILL COPY
TypGuHacel

CopartbiH 6achl

©® Cyari

Tbifbl3gafbIll cakuHa

@D ¥cran Typy cyarici

@ »Keni kabeni

(@3 AKblKbITyFa apHanfaH can
3aybIT TaKraunLwacs!

(@5 Apanblk cakuHa

KabGenbai ycTarbil

(i) KOKbIC KOHTEMHEPIHIH TYTKachl
WTtepy TyTKacol

CopartblH 6acbIHbIH inveri
©0) Teceme cakuHaHbl Kyrbintay
@ Cyari cakmHachl

@ Cyari cakMHacbIHAarb! KnanaHasl copy
KenTekyobIpbl

@3 KoKbIC KOHTEeHepiHaeri copy TeTiri
@3 Waccu
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Kypbinfbigarbl TaH6anap

o.oA l
HIENA @hH
v 4

Kypbinfbl H WwaH knacbiHa geviH waHabl
CopyfFa xapamapl.

ECKEPTY: byn Kypbinfbiaa 3vsHabl
waHaap 6ap. bocaTyabl xaHe TexXHUKanbIK
KbI3MET KepceTyAi, COHbIH iiHAe LWaH,
popbackiH anyAbl TEK TUICTi )XeKe KopFaHbIC
KypangapblH KMETiH Ky3blpeTTi TyrFanap
Xy3ere acbIpybl kepek. bykin cyari xxyneci
OpHaTbINFaHLLA XoHe Kenemai afbiH
peTTeriwiHiH, pyHKUUACHI TekcepinreHwe
KoCnaHbI3.

| €

KypbInfFbl XaHFbILL LWaHAbl copyFa, 22-
alMakTaH ThbIC OpHaTyFfa XapamMabl.
ECKEPTY: byn KypbififblHbl 22-aliMaKTbIH,
elukarncbicbiHAa opHaTyFa 6bonmangpl. 22-
anmak 6ap 6onca, Ex KypbinfbiCbl
navpanaHbinybl Kepek.

v

L]

>Kancelpma napafbl naganaHbinFaH copy
LUNaHriHiH KengeHeH KMMacblHa apHanfaH
Makcumangbl TOMeH KblCbIMHbIH, MaHAEPIH
KkepceTeqi. ArbiMaarbl MOHAI MAHOMETPAEH
okyra 6onagpl. Ocbl KypbIFbIFa
KongaHbnaTelH MaHAepAi EH a3 kenem
WhIfbIHbIH OKbIHbI3 TapayblHAH KapaHpl3.
Erep MaH ocbl MOHHEH TOMEH Tycce, CY3riHi
Tasanay ( Hezisai cy3eiHi masanaHbi3
TapayblH KapaHbl3) HEMEeCe aybICTbIpy
kepek ( Cy3eainepdi aybiCMbIpbIHbI3

TapayblH kapaHpi3). Copy LUNaHriCiHiH
apTYpni KMManapbl kepek-xapakTapablH
apTYPNi KOCbINbIM KMManapblHa
GenimpenyiHe myMKiHaik 6epegi.

Kepere xapaTyfa apHanfaH ceMke
(Tancoeipbic Ne9.989-606.0)

e Kayinciagik cyari nakeri
(Tancelipbic Ne6.904-420.0)

= Herizri cyari
\m’ (Tancbipbic N29.990-222.0)

H14 cyarici

@) (Tanceipeic Ne9.993-005.0)

ManpanaHyra 6epy

&N ECKEPTY

lMomeHyuandapdbi meHecmipy xenici

OypbIC KOCblIMaFaH

Srniekmp moebIHbIH COfybl

Opbip icke Kocy andbiHOa nomeHyuandbl

meHecmipy XericCiHiH (kepae mylbikmay

JKEIICIHIH) KOCblIFaHbIH MEKCEePIHi3.

&N ECKEPTY

3usHObI waHbIHaH mybIHOaFaH Kayin

LlaHOb1 xXymydaH mybiHOalmbIH MbIHbIC

any xondapbiHbIH aypynapbl.

Cy3ai aneMeHmIHCI3 waHCcopFbIWLMbI

copMaHbI3., slimnece ycak waH

wibiFapbiHObINapbiHbIH KeberoiHe

batinaHbicmbl OeHcayrbikKa Kayin meHeo.

HA3AP AY[APbIHbI

Cy32i afileMeHmi oK

Copy Ko3ranmKbiWbIHbIH 3aKbiMOaHyb!

Cysei 3neMeHmIHCI3 WaHCopFbILUMb]

COpMaHbI3.

1. KypbInfbIHbI XYMbIC KYWiHE KENTIPiHi3.

2. KypbInfblHbI TOKTATKbIL
TexeriTepiMeH GekiTiHi3.

3. CopartblH 6acTblH AypbIC OekiTinreHiHe
KO3 XKETKI3iHi3.

4. Copy LWnaHriciH (knHakka Kipmengi)
TaHZarnfaH copy KoChlNbIMbIHA CanblHbI3
( Copy KocblinbiMbiH maHOaHbI3
TapayblH kapaHbI3).

5. backa copy KenTekyObIpblH MbIKTan
XabblHpI3 ( Copy KybbIpbIH XabbiHbI3
TapayblH kapaHbI3).
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6. KOKbIC KOHTEWHepiHAeri TONTbIpY
OeHreniH TekcepiHi3 ( Kokbic
KOHmMeUHepiHiH monmabipy 0eHeeliH
meKcepiHi3 TapayblH KapaHbI3).

7. KaxeT 6onca, KOKbIC KOHTEMHEPIH
6ocaTbiHbI3; ( KOKbIC KOHMeEUHEPIH
bocambiHbI3TapayblH KapaHpl3).

8. Kyprak eTin copy angeliHaa, KongaHyra
GarinaHbICTbl KOKbICKa apHarfaH KanTbl
HeMece KopFaHbIC Cy3ri KabblH canbliHbI3
( Kyprak copy TapayblH kapaHbI3)

9. KaxeTTi kepek-xapakrapabl (KMHakka
KipmMerai) copy LUnaHriciHe BekKiTiHj3.

Copy KOoCbIbIMbIH TaHAAHbI3
KongaHy TypiHe kapay copy LUMaHriciH 2
Typni copy TeTiriHe KocyFa 6onagbl.

e Cya3ri cakmHacbIHOarbl Copy TeTiri

— Kokbicka apHanfaH kabbl 6ap Kyprak
LaHcopfbiL: A3 yakbIT ilwiHgeri copy
MaTepuarnbiHbIH Ken MernLepi,
Kenemai waH,

KokbiCka apHarnFfaH KanTbl XeTKi3y

KenemiHe Kipmewnai xaHe oraH benek

TancelpbiC 6epyre 6onagbl, TancbipbIC

Ne9.989-606.0 (5 gaHa).

— blnfangwl copy

e KoOKbIC KOHTEeNHepiHaeri copy TeTiri

— Kayincisgik cy3ri naketi 6ap Kyprak
LaHcopfFbIL: Y3aikcia ken
MenLepaeri copy MaTepuanbIHbIH
Ken meriLepi, ycak LiaH,

Kypbinfbl ThifbI3garbIl Kaknarbl 6ap

KOpFaHbIC Cy3ri kabbIMeH

»abablkTanfaH, Tancbipbic Ne6.904-

420.0 (5 paHa).

— blnFangel copy

LLlaHcopfbiwka Gip
yaKbITTa eKi COpFbILL
TYTIK KOCblnimaybl
MymkiH. Copy
caHplnaybl MbIKTan
Xabbinybl kepexk (
Copy KybbIpbiH
XabbiHbI3 TapayblH
KapaHbI3).

Kokbicka apHanfaH
Kan navpanadfaH
Ke3ge TeMeHri copy
TeTiri MbiKTan
Xabblnybl Kepexk.

Kokbicka apHanfaH
Kan nanganadfaH
Ke3[e XofFapfbl copy
TeTir MblKTan
XKabblnybl Kepexk.

Copy KyObIpbIH XabbIHbI3

AN ECKEPTY
Xapakam any kayni
TepiHiH, eKneHiH xoHe Ke30iH ycak
WaHHbIH 8CepiHeH 3aKbiMOaHyb!
Copy wnaHambl anbin macmaraHHaH KeliH
COpYy KOCbIbIMbIH MyUblKmayuwibl
uiHmipekneH Hemece 6imeyiwneH xaby
Kepex.
Cypet B
1. Xoraprbl copy kenTekybbIpbIH
»KaObIHbI3:
a TynbIKTayLbl MIHTIpEKTi cafFaT TiniHe
Kapcbl Oypan, abbIHbI3.
2. TemeHri copy kenTekybblpblH XabblHbI3:
a Tbifbl3gafbll ThifbIHALI COPY
LnaHriciHe asn canbiHbI3.
b Tbifbi3gafbil ThiFbIHAbI
MYMKIHAIMHLLE UTEepiHi3.

Kokblic KOHTg_ﬁHepiHiH TONTbIPY
AOeHreniH TekcepiHi3
KokblC KOHTEeNHepiHaeri copy TeTiri TeMeHri
XuveriHe OeniH TonfaH Kkesge, oHbl 6ocaTy
Kepek. Makcumangbl TONTbIpY OEHreriHeH
achbin keTce, KypbinfFbl aBTOMaTThl Typae
ewnengi.
1. KoKbIC KOHTeWHepiHaeri TonTbipy
OEHremiH Xyneni Typae TeKCepiHis.

AN ECKEPTY

3usiHObI WwaHbIHaH myblHOaFaH Kayin
LllaHOb1 )xymydaH mybiHOalmbIH MbIHbIC
any xondapbiHbIH aypynapbi.

EKi cy3ai anemMeHmIHcIi3 waHCopfbIumabl
copMaHbI3., alimnece ycaK waH
wibiFapbiHObINapbiHbIH KeberoiHe
batinaHbicmbl OeHcayrbiKKa Kayin meHeoi.
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Opbip natidanaHy andbiHOa KOC cy3ai
aremMeHmiHiH OypbIC OpHamblFaHbIH
MmeKCcepiHi3.

HA3AP AY[APBbIHbI

¥cak waHHbIH eHy Kayni

Copy KOo3FarmkbIWbIHbIH 3aKbIMOaHy
Kayri.

LllaH copy ke3iHOe Heaisai cy3ai anemeHmiH
ewkKawaH weuwrneHis.

Kyprak copy
HA3AP AY[JAPBIHbI
Coprbiw memikmepdi Oypbic ycmamay
candapbiHaH 6onFaH waH
whbirapbiHObINapbIHbIH K66eroi
LllaHObI )xymydaH mybIHOalmbiH,
KYPbInfbIHbIH akaynapblHaH 601ambsiH
MbIHbIC arny XondapbiHbIH aypynapbl
Kypbinsbira 6ip yakeimma 2 copy
winaHeinepiH KocnaHwel3. Copy caHblinayebl
Mbikman xabbiiybl kepek ( Copy KybbipbIH
XabbiHbI3 mapaybIH KapaHbl3).
XKorora apHariraH Karnmel mek ycmiHai copy
canmamacbiMeH bipee
natidanaHfraHbIHbI3fa K63 XXemKi3iHi3,
alimnece waH copy Ke3iHAe o1 xofraphbl
Kapali copblnadbl.
Kokbicka apHanfaH Kan natidanaHraH
Kke30e memeHai copy memiei MbiKkmarn
XKabblybl KEPEK.
Kokbicka apHanfaH Kan natianaHraH
Ke30e xxorapFbl COpy memiei Mbikmari
XKabblrybl KEPEK.
Hyckay
Byn KypbinfbiHbIH KOMeaiMeH WaHHbIH
6apnblk mypnepiH M waH knacbiHa 0eliH
XKuHayFra 6onadsl. LLlaH xuHalimbIH Kanmbl
natidanaHy 3aH 6olbIHwa manarn eminedi.
Hyckay
KypbinfbiHbl Kyprak, xaHbalmbiH waHOb!
copyra apHarsiraH eHepKacinmik
waHcoprbiw pemiHoe KondaHyra 6onadsbl.
1. CopblnatbiH MaTepuarnsa kapan copy
KOCbINbIMbIH TaHaaHbI3 ( Copy
KOCbINbIMbIH maHOaHb!3 TapayblH
KapaHbI3).
2. TanganfaH copy KOCbIfbIMbIHA
BannaHbICTbl KOKbICKa apHarnfaH KanTbl
HeMece KopFaHbIC Cy3ri KabblH canbliHbI3

( Kokbicka apHarFaH Karnmbl/KOpFaHbIC
cy3ei KabbiH carbIHbI3 TapayblH
KapaHbI3).
binfanpaH Kypfak LWaHCOPFbILLKa
aybICbIHbI3
HA3AP AY[APBbIHbI
blnran masanaydaH Kyprak ma3anayfra
aybicy
CyseiHiH 3aKbiMOaHy Kayri
blnrandbi cy3ai anemeHmi 6orica, Kyprak
waHObl copMaHbi3, elimkeHi 6y cy3eaiHi
6imern macmadtidbl XoHe xapamcbi3 emedi.
1. Kypfak WwaHcopfbilKa bifFangbl Cy3riHi
KongaHap anablHAa Xakcbinan
KypFaTbIHbI3 HEMECE OHbl KypFak cyarire
aybICTbIPbIHbI3.
2. Kaxet 6onca, cy3riHi e3repTiHi3.

Kokbicka apHanfaH KanTbl/KOpFaHbIC
Cy3ri KabbIH canbIHbI3

1. KypbInfbiHbl TOKTATKbILL
TexeriTepiMeH GeKiTiHi3.

Cypetr C

2. TyTKaHbl XXofapbl Kapan TapTbiHbI3.
KOKbIC KOHTEMHEPIHIH, KynMbl alblsbir,
TeMeHre Kapan Tycegi.

Cypet D

3. TyTKa apKblfbl KOKbIC KOHTEWHEPIH
KYPbINFbIAaH LblFapbIHbI3.

Kokbicka apHanfaH KanTbl canbiHbI3

CypeT E

4. KokblCKka apHarnfaH KanTbl KOKbIC
KOHTEMHepiHe carnblHbI3 XoHEe OHbI
KOHTeNHep kabblprackbl MEH TYN XafblHa
MYKUSAT KOVbIHbI3.

5. KoKbIC KOHTENHEPI apKbifbl KOKbICKA
apHanfaH KanTblH LWeTiHe kapan
OypaHpI3.

KopfaHbIC cy3ri KabblH OpHaTbIHbI3

Cypet F

6. KopfraHbIc cy3ri KabblH GekiTiHi3.

Cypet G

7. KoKbIC KOHTENHEPI apKblfibl KOPFaHbIC
Cy3ri KabblIHbIH LWeTiHe OypaHbI3.

AN ECKEPTY

Kokbic koHmeliHepiH Kynbinmay

6apbicbiHOa Oypbic MaH 6epmey

Kbicbinbin kany kayni 6ap
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Kynbinmay ke3iHO0e ewkawaH KOrbiHbI30b!

KOKbIC KOHMeUHepi MeH cy3ai cakuHa

apacbiHa KoUMaHbI3 HeMece Kemepy

MexaHU3MiHe XaKbIHOamraHbI3.

TymkaHbI eKi KoriMeH 6ackapy apKbiibl

KOKbIC KOHMeUHePIH beKimiHi3.

Cypet H

HA3AP AY[APBIHbI

Kokbic koHmeliHepiHiH cmamukanbIK

3apsidmanybi

LllaHOapObiH mymaHybi

Llaccudeei xxep KOKbIC KOHMeUHepiHe muirn

mypraHbIHa K63 XemKi3iHi3.

8. KOKbIC KOHTEWHEPIH canbin, TyTkaMeH
OeKiTiHi3.

binfanabl copy

A KAYIN

3usHObI waHbIHaH mybIHOaraH Kayin

LllaHObI xxymydaH mybiHOalmbIH MbIHbIC

any xondapbiHbIH aypynapsbi.

blnFandsi copy kesiHOe 3usiHObI WaH

JKUHanmautosl.

HA3AP AY[APBIHbI

Kokbic koHmeliHepiHiH monbin kemy

candapbiHaH 6onFaH 3aKkbiIMOaHy Kayni

CylbIkmbIK Ker Menwepoe ciHemiH 6orsica,

KOKbIC KOHmMeUHepi bipHewe ceKyHO ilwiHOe

monmMbIPbIbI, MOSbIM Kemyi MyMKiH.

Tonmsbipy deHeeliH yHeMi mekcepir

OMbIPbIHbLI3.

1. blnfangpel copy anabliHAa KoKblcka
apHarFaH KanTbl HeMece KOpFaHbIC CY3ri
kabbIH anbin TacTtaHpl3 ( Kokbicka
apHarFaH Kanmbi/KOpFaHbIC cy3ei
KabbIH arnbin macmaHbi3 TapayblH
KapaHbI3).

Kokbicka apHanfaH KanTbl/KopFaHbIC
cy3ri KabbIH anbIin TacTaHbI3

1. KypbInfbiHbI TOKTATKbILL
TexerilwTepiMeH GekiTiHi3.

2. KaxeT Gornca, copy LUNaHriciH anbin
TacTaHpl3.

3. KokbIC KOHTENHepiHAeri copy
KOCbINbIMbIH XabbiHpI3 ( Copy KybbIpbIH
)abbIHbI3 TapayblH KapaHbI3).

Cypetr C

4. TyTKaHbl XXOFapbl kapan TapTbiHbI3.

KOKbIC KOHTEWHEPIHIH KyNMbl alwbisbin,
TOMeHre Kapaw Tyceai.

Cypetr D

5. TyTka apKpblinbl KOKbIC KOHTEMHEPIH
KYPbINFbIAaH LbIFapbIHbI3.

Kapere xxapartyfa apHanfaH COMKeHi

anbiHbI3

Cyper|

6. Kokbicka apHanfaH KanTbl XoFapbl
TapTbIHbI3.

7. Kokbicka apHanfaH kanTbl kabernb
OenTapTnacbl keMeriMeH MblKTar
»abblHbI3.

8. Kokbicka apHanfaH KanThbl LblFapbliHbI3.

9. XKapfbinblk epexenepre cankec
KOKbICKa apHaIfaH KanTbl TacTaHpl3.

Kayincisaik cy3ri nakeTiH anbin

TacTaHbI3

CypetJ

10.KopfaHbIC cy3ri kabblH XoFapbl
TapTbIHbI3.

Cypet K

11.KopfaHbIC NneHKacblH anbin TactaHbI3.

12.KopraHbIC cy3ri kabblH e3airiHeH
XabbicaTblH 6acTbipMameH XabbIHbI3.

13.KopfaHbIc cy3ri kKabblH apTka kapan
TapTbiHbI3.

Cypet L

14.KopfaHbIC cy3ri kabblHbl copy
KOCbINbIMbIHbIH, CaHbINayblH
ThIFbI30AYbILL KaKNaKneH MblKTan
abblHbI3.

Cypet M

15.KopfaHblic cy3ri kabbl 6ekiTinreH kabenb
6entapTnacbiMeH MbIKTarn abbIHbI3.

16.KopfaHbIC cy3ri kabbl KOKbIC
KOHTEMHEPIHEH arnbin TacTaHbI3.

17 .KOKbIC KOHTENHEPIH ObIMKbII
wybepekneH TasanaHbl3.

18.KopfaHblIC cy3ri kabblH 3aHabl
epexenepre calkec LwaH eTKi30enTiH
KanLublkka TacTaHbI3.

AN ECKEPTY

Kokbic koHmeliHepiH Kynbinmay

6apbicbiHOa Oypbic MaH 6epmey

Kbicbinbin kany kayni 6ap

Kynbinmay ke3iHOe ewkKawaH KOJbIHbI30b!

KOKbIC KOHMeUHepi MeH cy3ei cakuHa
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apacbiHa KolUMaHbI3 HeMece Kemepy
MeXxaHU3MiHe XaKbiHOamraHbI3.
TymkaHbI eKi KoriMeH 6ackapy apKbiibl
KOKbIC KOHMeUHePIiH 6eKimiHi3.
CypeT H
HA3AP AYAPBbIHbI
Kokbic koHmeliHepiHiH cmamukanbiK
3apsiOmainybli
LllaHOapObiH mymaHybi
LLlaccudeei xxep KOKbIC KOHMeUlHepiHe muirn
mypfraHbIHa K63 XXemKi3iHi3.
19.KoKbIC KOHTEMHEPIH canbimn, TYyTKaMeH
OeKiTiHi3.
binfanabl copyabl asKkTaHbI3

&N ECKEPTY

AfrbIHObI cynapOdbl OypbIC eMec kadeze

JKapamy

KopwaraH opmaHbIH nacmaHybl

ArbiHObI cynapObl masapmy 6olibiHwa

JKepeinikmi epexxenepdi cakmaHbi3.

1. CyariHi KypraTbIHpI3.

2. KOKbIC KOHTENHEPIH AbIMKbIN
wybepekneH Taszanar, KypFaTbiHbI3.

KypbinfbiHbI KOCYy

. AwaHbl po3eTkara canbiHpi3.

. Copy TypbuHach! KypbInFbICbIHbIH
KOCKbILUTaPbIH NanganaHbin KypbiiFbIHbI
KOCbIHbI3.

Hyckay

OpkawaH copy mypbuHanapbiH bipiHeH

COH bipiH KocCbIrn, ewipin ombIpbIHbI3.

MaHomempdiH eH a3 Kenem WblfFbIHbIH

JKoHe OypbIC XKYMbIC icmeyiH bakbiiay ywiH

6aprblK copy mypbuHanapbl KOCYrbl

bonybl Kepex.

3. WaH copy npoueciH 6acTaHpi3.

N =~

EH a3 Kkenem WbIfbIHbIH OKbIHbI3
KypbInfFbIHbIH angblHFbl XXafbiHAa Copy
BaKyyMbIH KOpCeTEeTiH MaHOMETP
opHarTbinFaH. Makcumangpl Tepic KbiCbiMFa
(kecTeHi KapaHpbI3) XxeTce, Heriari cy3riHi
Tasanay kepek ( Hezisai cy3aiHi
ma3arnaHbi3TapayblH KapaHbi3). byn maH
KYPbINFbIHBIH, @HIMAIMIrHE XaHe
navaanaHblifiFaH Copy LUMaHriciHe
HannaHbICTbI. Tepic KbiCbiM Tasanay
apKbinbl aiTapnblkTan TeMmeHgemece,

Cy3riHi aybicTbIpy KaxeT ( Cy3ainepdi
aybICMbIPbIHbI3 TapayblH KAPaHbI3).
HA3AP AY[APBbIHbI

Makcumandbl mepic KbICbIMbIHaH acbir
KemiHi3

CopyO0biH xoranybl

KepceminzeH MaHHeH acblin kemce, aya
XKblndamobifbl 20 m/c memeH mycedi.
Cya3eiHi ma3anaHbl3 Hemece
aybICMbIPbIHbI3.

Copy HomuHanabl |Makcumangbl Tepic
eHi KbICbIMbI

DN40 13,15 kMa
(131,5 mbap)

DN50 10,0 klMa (100 mb6ap)

DN70 -

Herisri cy3riHi TazanaHbI3
MaHomMeTpae mMakcMManabl TEPIC KbiCbIM
kepceTince ( EH a3 kenem whbifbIHbIH
OKblIHbI3 TapayblH KapaHpl3), HETi3ri Cy3riHi
Tasanay Kepek.

Hyckay

Kypbinfbl XXYMbIC icmen mypraH ke3de

mylibiIKmaywbl UIHMIpeK KeHemmeH

b6acmarikbl OpHbIHa oparsybl MyMKIiH €KeHiH

€eCKepIHi3.

Hyckay

Cyseini masanay yHKUUSICbI KypbIffbl

Kocyrbl ke30e FaHa MyKiH 60r1adbI.

Cypet N

1. TyWbIKTayLbl MIHTIPEKTi >kabblHbI3

Cypet O

2. CyariHi Tazanay kaknafrbiH 3—4 peT
TapTa OTbIpbin, 8p Xonbl 1-2 ¢ allbIK
YCTaHbI3.

3. TyMbIKTayLbl NIHTIPEKTI allbIHbI3.

KypbinfbiHbI ewipy

1. Copy TypbuHach! KypbInfbICbIHbIH

KOCKbILLUTapbIH NainganaHbin KypbUiFbIHbI

oLUipiHi3.
2. AwaHbl cybIpbIn anblHpI3.

Opbip TazanayaaH KeniH
KokbiC KOHTEeNHepiH 60caTbIHbI3

Kokkicka apHanfaH blabiC kaXeT 6onFaH
Xarganga KeHe ap KongaHFaHHaH KewiH
6ocaTbinbin, iWwi MEH CbIPTbIH
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LLIAHCOPFbILLMEH XoHEe AbIMKbIS
wybepekneH cypTe OTbIpbIN, Ta3anay
Kepek.

KypbInfblHbl LLAHCOPFLILLMNEH COpFaH Ke3ae

XikTemeci bipaen Hemece »akcbipak

LIAHCOPFbILWTHI NanganaHbiHpI3.

Kipic caHblnay Hemece copy TyTiri )abblK.

1. Copy TypBUuHach! KypbInfbICbIHbIH
KOCKbILLUTaPbIH NanganaHbin KypbirfFbiHbI
KOCbIHbI3.

2. Heriari cy3rivi TazanaHbi3 ( Heaisai
Cy3eiHi ma3sanaHbi3 TapayblH KapaHpi3).

3. Copy TypbuHach! KypbIFbICbIHbIH,
KOCKbILUTapbIH NanganaHbin KypbirfFbiHbI
OLUIpIHj3.

4. KypblnfblHbl TOKTATKbILL
TexerilwTepiMeH GekiTiHi3.

Cypetr C

5. TyTKaHbl )XOFapbl Kapamn TapTbiHbI3.
KOKbIC KOHTEMHEPIHIH, Kynnbl alwbinbin,
TOMEHre Kapan Tyceai.

Cypet D

6. TyTKa apKblfbl KOKbIC KOHTENHEPIH
KYPbINFblAaH LWbIFApbIHbI3.

7. KokbIC kOHTelHepiH 6ocaTbiHpI3. KaxeT
borca, KoKbICka apHarfFaH KanTbl /
KOPFaHbIC Cy3ri KabblH anbin TacTaHpI3 (
Kokbicka apHarnraH Kanmbl/KOpraHbIC
cy3ei KabbiH anbirn macmatbi3TapayblH
KapaHbI3).

N ECKEPTY

Kokbic koHmeliHepiH Kynbinmay

6apbicbiHOa ypbIic MAH 6epmey

Kbicbinbin kany kayni 6ap

Kynbinmay ke3iHOe ewkKawaH KoIbiHbI30b!

KOKbIC KOHMeUHepPIi MeH cy3ai cakuHa

apacbiHa KoUMaHbI3 HeMece Kemepy

MeXxaHU3MiHe XakbiHOamraHbI3.

TymkaHbI eKi KoriMeH 6ackapy apKbiibl

KOKbIC KOHMeUHePIiH 6eKimiHi3.

CypeT H

HA3AP AY[JAPBIHbI

Kokbic koHmeliHepiHiH cmamukanbiK

3apsiOmannybli

LllaHOapObiH mymaHysb|

LLlaccudeei xxep KOKbIC KOHMeUlHepiHe muirn

mypfraHbIHa K63 XXemKi3iHi3.

8. KOKbIC KOHTEWHepiH canbin, TyTKameH
OeKiTiHi3.

KypbInfbiHbI Ta3anaHbI3

AN ECKEPTY

ArbIHObI cynapObl Oypbic emec kadeze

JKapamy

KopwaraH opmaHbIH nacmaHyb!

ArbiHObI cynapObl masapmy 6olbiHwa

JKepeainikmi epexxenepdi cakmaHbI3.

1. Backa waHcopfbI Hemece binFan
WwyGepek kKeMeriMeH LLaHCOPFbILUTBIH
iLLiH XoHe CbIPTbIH Tasanay.
KypblInfblHbI LLIAHCOPFbILUMEH COpFaH
Kesge knaccudmkaumsicol bipaen
HeMece akcblpak LaHCOPFbILUTHI
nanganaHbiHbI3.

2. Kaxet 6onca, kepek-xapakrapabl
(>kmHakka kipMengi) cymeH Lwarbin,
KYPFaTbIHbI3.

KypbInfbiHbI cakTay
1. XKeni kabeniH kabenbaep yCTarblLlLbIHA
OpaHbI3.
2. KypbinfbiHbl Kyprak benmene cakTaHbl3
X8He OHbl pyKcaTCbl3 NanganaHyaaH
KOpFaHbI3.

AN ABAWIIAHbI3

CanmakmbIH cakmasimaybl

XKapakam any xoHe KypbinifbIHbI

3akbimOay Kayri

Tacbimanday Ke3iHOe KypbliFbIHbIH

carnmarblH €CKEPIHI3.

Kokblic KoHTelnHepi 6ocaTbingsi.

1. Wanabl 6onabipmar Tacbimangayapl
KaMTaMachbl3 eTy YLUiH eki copy
KoCbInbiMblHAA Aa xabbiHbI3 ( Copy
KY6bIpbIH XabblHbI3 TapayblH KapaHpi3).

2. Typak TexerilwTepiH 60caTbIHbI3 XoHe
KYPbINFbIHbI UTEPY TyTKacblHa GacbIHbI3.

3. Waccu meH ntepy TyTKacbiHaH yctay
apKbisibl KYPbINFbIHbI XKYKTEHi3.

4. Kenik kypangapblHaa
TacbiManganfaHaa, KypbFbiHb
ChIPFbIM-XbIFyAaH KOPFaHbI3.

AN ABAWIIAHbI3
CanmakmbIH cakmasimaybl
)Kapakam any xeHe KypblifbIHbl
3akbimOay Kayri
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Tacbimanday Kes3iHOe KypbliFbIHbIH
carnmarblH eCKepIHI3.

KokblC KOHTenHepi 6ocaTbinabl.

1. KypbIffbiHbl TEK Y1 ilWiHOE CaKTaHbI3.

KyTim xoHe TeXHUKanbIK

KbI3MeT KepceTy

A KAyIN

Kypbinsbl kepHeyni 6eniwekmepae

muin, ke3delicok icke Kocbinadbl

XKapakam any Kayni, mok cory

Kypbinfbida xymbic xacamac 6ypbiH

KYPbIFbIHBI OWIPIHI3.

XKeninik wmekepdi pozemkadaH Wbirapbir

anbIHbI3.

A KAyINn

3usaHObI waHbIHaH mybiHOaraH Kayin

LllaHObI xxymydaH mybiHOalmbIH MbIHbIC

any xondapbiHbIH aypynapbil.

TexHuKarbIK Kbi3Mem Kepcemy

JKYMbICMapbIH Xypei3y Ke3iHoe

(Mbicanbi, Mbicanbl: Cy32iHi aybicmbipy)

P2 Hemece o0aH xorapbl ommezaiMeH

Odemarly MackachbiH XaHe bip pemmik KuimMOi

KUIHI3.

A KAYIN

Hawap cy3einey

LllaHOb1 )xymydaH mybiHOalmbiH MbIHbIC

any xondapbiHbIH aypynapsbi.

KypbinfbiHbIH cy3einey muimoiniei

EN 60 335-2-69 22.AA.201.2

KepcemineeHOel cbiHay 8diciMeH

mekcepinyi MymKiH. bByn ceiHay ezep on

ynmmaiKk mananmapda KepceminaeH

6orsca, kem Oe2eHOe Xblii calibiH Hemece

00aH XXui emki3inyi Kepex.

Ezep cbiHay Hamuxeci mepic 6orca,

CbiHayObl XaHa meeic cy3ai apKblribl

KalmarnaHbi3.

H cyaseaiciH xblinbiHa 6ip pem

aybICMbIPbIHbI3.

AN ECKEPTY

3usHObI waHbIHaH mybIHOaraH Kayin

LLlaHOb1 )xymydaH mybiHOalimbiH MbIHbIC

any xondapbiHbIH aypynapsbi.

KayinmepdiH andbiH-any ywiH Kayincizoik

KYpbInFbliapObl XbirbiHa kKemMiHOe 6ip pem

6HOIipywi Hemece OKbimblniFaH adam

onapObiH Kayinciadikke KambIiCMbl MIHCI3

yHKUUsINapbIH, Mbicarbl, KYPbUTFbIHbIH

MbIfbI30bIfbIH, CY32iHiH 3aKbiMOaHybiH,

b6ackapy KypbinfbliapbiHbiH KbI3MemiH

(mek waH knacbl M xeHe H) mekcepin

OmbIpybl KEPEK. Mbicasbl: KypbiiFbIHbIH

MbIFbI30bIfbl, Cy32iHiH 3aKbIMOaHykbl,

backapy KypbliFbliiapbiHbIH KbI3MEMm.

HA3AP AY[APBbIHbI

KypambiHOda cunukoH 6ap Kymim

Kypanodapbl

lMnacmukarneik 6enikmepee 3akbiMOanybl

MYMKIH.

KypambiHOa cunukoH 6ap Kymim

KypandapblH masanay ywiH

natidanaHbaHbi3.

LlaHab! keTipeTiH MawunHanap DGUV

epexeci bonbIHLWA KayinTepai

bongblpmayfFa HeMece XOolFa apHanfaH

Kayincisaik Kypbinfeinapabl kepceTteqi:

e [larpganaHyLlbIMeH TEXHUKArbIK KbI3MeT
KepceTy YLUiH xabablK KbI3MeT KepceTy
nepcoHarnbliHa Hemece 6acka
afjampaapra Kayin TeHagipmenTiHaen
OereKTeHreH, TasanaHfraH XXoHe
KbI3MeT kepceTinreH 6onybl Kepek.
TwicTi cakTbIK LWapanapsbl 6enwexkrey
anablHaa 4eTOKCUKaLWSIHBI, KyPbIFbIHbI
OerLweKTeHreH Xepae >eprinikTi
cy3rigeH eTkisineTiH Maxbypni
XenaeTyai, TeXHMKanblK KbIaMeT
KepceTy anMarblH Tazanayabl XXKoHe
nepcoHangpbl TMICTi Typae Koprayabl
KaMTuabl.

e KypbInfblHbIH CbIPTbIH KayinTi anmakTaH
WblFapap anablHaa WaHCoPFbILLMNEH
TasapThbin, CYpTy HeMece
TasapTKblLUNEH Ta3anay kaxeT. bapnbik
XabablKTap KayinTti anmakTaH
LWbIFapbINFaH Ke3ae nacTtaHFaH gen
ecenTenyi kepek. LLlaHHbIH, TapanybiH
6onagpipmay yLiH TUICTi Wwapanap
KabbingaHybl Kepek.

e TexHuKanblK KbI3MET KOPCETY XaHe
XOHAEY XYMbICTapbIH XYPri3reH kesae,
KaHaraTTaHapnblk Typae Tasanay
MYMKIH eMecC nacTaHfaH 3aTTap
Xoubinysbl Tvic. MyHaan sattapabl
OCblHAaW KanablKTapAbl KO Typarnbl
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Karvganapfa covikec eTki30enTiH
KanwblKTapFa canbin Tactay Kepek.

e KypbInfbiHbI TacbiMangay eHe
TEXHUKanbIK KbIBMET KOPCeTY Ke3iHae
copy canTtamarnapbl xabblk 60nybl THiC.

1. TexHuKanbIK KbIBMET KOPCETY XXaHe
KYTiM XXYMbICTapblH OHal Typae 63iHi3
Xacan anacol3.

2. KypbinfblHbIH 6€Ti MeH KoHTenHepaiH
iLiH yHeMmi obIMKbIN WybepekneH cypTy
Kepex.

3. WnaHrrapparbl 6iTenynepai yHeMi
BU3yanabl TEKCEpYAi OpbIHAAHbI3.

CblIHaK XaHe TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy XyMbICcTapbl

YKasaTtaiibim okuFanapablH angbiH any
GoNMbIHLWA TUICTi YNTTLIK HOpManapAsbl
YHeMi cakTaHpI3. binikti MamaH
TEXHUKarnbIK KbIBMET KOpCEeTY XXYMbICTapbiH
eHAipYLWiHiH HyCkaynapblHa calikec,
KonAaHbICTafbl epexernep MeH Kayincisaik
TanantapblH cakTan OTbIpbIM, 63
yaKbITblHAA OpbIHAAYbl Kepek. AnekTp
XyweciHaeri >XymbicTapAbl BinikTi anekTpLui
faHa xyprise anagbl. CypakTapbiHbI3
6onca KARCHER cdunuansiHa
xabapnachblHbI3.

Cy3srinepAai aybICTbIPbIHbI3
A KAyINn
3usaHObI waHbIHaH mybiHOaraH Kayin
LlaHObI xxymydaH mybiHOalmbIH MbIHbIC
arny xondapbiHbIH aypynapsbil.
lNatda 6ornraH waHObl WaH emkizbelimiH
KoHmelHepriepOe macbimanday Kepek.
Tonmebipyra pykcam eminmedoi. LllaH
JKUHalmbIH KoHmMelHepdi OKbIMbISiFaH
KbI3MemkKep faHa nakmsipa anaosbi.
AN ECKEPTY
3usHObI waHbIHaH mybIHOaraH Kayin
LLlaHOb1 )xymydaH mybiHOalmbiH MbIHbIC
any xondapbiHbIH aypynapsbi.
Heeaizeai cy3ai anemeHmMiH KypbinfbldaH
anbin macmaraHHaH KeliH
natidanaHb6aHbi3.
TypaKkTbl OpHaTbIfIFaH cy3rinepai Tek
Konawnbl Xxeprnepae opHatyra 6onagsl,
Mblcarbl,3anarncbi3gaHabipy cTaHuusinapsi

Jen atanaTtbiH MamMaHgapMeH

aybICTbIpbINaabl.

1. KypbInfbiHbl TOKTATKbILU
TexeriTepiMeH GekiTiHi3.

2. KypbInfblHbIH KOCKbILLITaPbIH

nanganaHbin KypbinfbiHbl OLUIPIiHi3.

. AwaHbl CybIpbIN anbiHbI3.

. Copy 6achblH KynbiNTaH aLubim, anbiHbI3.

. Teceme cakuHaCbIH KynbinTaH allbim,

anbiHpI3.

6. JlacTaHfaH Heriari cy3riHi anbin
TacTaHpl3.

7. KypangaH nactaHfFaH Herisri cy3riHi
anbIn TacTaFaHHaH KeniH OHbI KanLublKKka
carnbin, KanwbIKTbl MbIKTan abblHpbI3.

8. JlacTaHfaH Heri3ri cy3riHi 3aH
TananTapblHa CoMKec TacTaHpl3.

9. TbIFbl3aarbllL CakMHAHBIH 3aKbiMAAIYbIH
TEeKCepiHi3.

10.Tasa aya GeniriHaeri nactaHfaH xepgai
TasanaHbl3.

11.2KaHa Heriari cy3riHi kepi peTneH
canblHbI3. Cy3riHi KbICKbILL KypbIFbl
Cy3ri KanTanapblHbIH OpTacbiHAA
OopHanackaHbIHa Ke3 >eTKi3iHi3.

12.Teceme cakuHaHbl opHaTy xaHe bekiTy.

13.CopaTbiH 6ackiH opHaTy xaHe BekiTy.

a b w

H cy3riciH aybICTbIPbIHbI3

1. KypbInfblHbI TOKTATKbIL
TeXeriTepiMeH GeKiTiHi3.

2. KypbInfbiHbIH KOCKbILLTapbIH
nanganaHbin KypbInfbiHbl SLUIPiHi3.

3. AwaHbl cybIpblin anblHpI3.

Cypet P

4. Copy 6acbIH KynbiNTaH aLlbin, KOTEPIHi3.

5. Copy 6acbiHOaFbl BaKyyMAblK LUNAHIThI
©ocaTbin, anbiHpI3.

6. Caitkec KypanablH KemerimeH
anTblOypbIWTHI OypaHaaHbl caFaT TiniHe
Kapcbl 6ypan anbiHbI3.

7. Copy 6acblHaH Thifbi3gaybiluTapabl
XoHe nactanfraH H-cyarini anbin
TacTaHpI3.

8. KypangaH nactanfaH H cy3riHi anbin
TacTaraHHaH KeliH OHbl KarLublkka
carnblin, KanwblKTbl MbIKTan abblHpbI3.

9. JlactaHfraH H cyariciH 3aH TanantapbliHa
CoWKeC TacTaHbI3.
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10.Tasa aya Geniringeri nactaHfaH xepgai
TasanaHbl3.

11.2KaHa H cya3riciH kepi peTneH canblHpI3.
ToiFbI3gaybIiliTap MEH Bakyymablk
LUaHITbIH, AYPbIC OpHATbLINFaHbIHA KO3
KETKI3iHi3.

12.AnTbIbypbiwThl 6ypaHaaHbiH 6ackiHa
colikec Kypanabl KOMbIHbI3
(Mbicanel, mbicansl: KeHHeTTeH ancipey
6onmac ywiH Loctite 243) konaaHbIHpbI3.

13.AnTbIOypbIWTLI OypaHaaHbl caraT
TinimeH BekiTiHi3.

14.CopatbiH 6acbiH opHaTy xaHe GekiTy.

KokbiCKa apHanfaH KanTbl canblHbI3

1. KypbififbiHbl TOKTATKbILL
TexerilwTepiMeH GekiTiHi3.

Cypet C

2. TyTKaHbl XXOfapbl kapan TapTbiHpI3.
KOKbIC KOHTEMHEPIHIH, Kynnbl alwbinbin,
TOMEHre Kapan Tyceai.

Cypet D

3. TyTKa apkblfbl KOKbIC KOHTENHEPIH
KYPbINFblAaH LWbIFApbIHbI3.

Cypert|

4. KokbiCka apHarnfaH KanTbl XXofapbl
TapTbiHbI3.

5. Kokbicka apHarnfaH KanTbl kabenb
GenTapTnacbkl kemeriMeH MblKTan
»KabblIHbI3.

6. KokbiCka apHarnfaH KanTbl LWblFapblHbI3.

7. XKapfbinblk epexenepre conkec
KOKbICKa apHarfaH KanTbl TacTaHbI3.

Cypet E

8. XaHa Kokbicka apHarfaH KanTbl KOKbIC
KOHTENHepiHe carblHbI3 XKOHE OHbI
KOHTelrHep KabblpFacbl MEH TyN XafblHa
MYKUSAT KOMbIHbI3.

9. KOKbIC KOHTENHEPI apKblfbl KOKbICKa
apHanfaH KanTblH LWeTiHe Kapan
OypaHpI3.

AN ECKEPTY

Kokbic koHmeliHepiH Kynbinmay

6apbicbiHOa AypbIc MAH 6epmey

Kbicbinbin kany kayni 6ap

Kynbinmay ke3iHOe ewkauwaH KonbiHbI30b!

KOKbIC KOHMeUHepPIi MeH cy3ai cakuHa

apacbiHa KolUMaHbI3 HeMece Kemepy

MexaHU3MiHe XaKbiHOamnaHbI3.

TymkaHbi eki KorimeH backapy apKbiribl

KOKbIC KOHMeUHepiH 6eKimiHi3.

Cypet H

HA3AP AYJAPBbIHbI

Kokbic koHmelHepiHiH cmamuKanbIK

3apsiomanysbl

LllaHdapdbiH mymaHybl

Lllaccudeai xep KOKbIC KOHMeUHepiHe muir

mypfraHbIHa K63 XeMmKIi3iHi3.

10.KOKbIC KOHTEMHEPIH carnbin, TyTKamMeH
OeKiTiHi3.

KopraHbic cy3ri KabbIH OpHaTbIHbI3

A KAYIN

3usiHObI waHbIHaH mybIHOaFaH Kayin

LlaHObI xXymydaH mybiHOaUmbIH MbIHbIC

any xondapbiHbIH aypynapbi.

lMatida 6ornraH waHObl WwaH emkizbelimiH

KOHmMeuHeprnepOe mackimanday Kepek.

Tonmeipyra pykcam eminmedoi. LllaH

JKUHalmbIH KOHMelHepOi OKbIMbIfFaH

KbI3MemKep FaHa nakmsipa anaosbi.

1. KypbInfbiHbI TOKTATKbILL
TeXeriTepiMeH GeKiTiHi3.

2. Copy wnaHriciH anbin TacTaHpl3.

3. KokbICc kOHTeHepiHaeri copy
KOCbIbIMbIH abblHbI3 ( Copy KybbIpbIH
JkabbiHbI3TapayblH KapaHbI3).

Cypetr C

4. TyTKaHbI XOfapbl kapaw TapTbiHpbI3.
KOKbIC KOHTEWHEPIHIH KyNMbl allbinbin,
TOMEHre Kapan Tyceqi.

Cypetr D

5. TyTka apKblfbl KOKbIC KOHTEMHEPIH
KYPbINFblAaH LWblFapbiHbI3.

CypetJ

6. KopfaHbIC cy3ri kabblH >xofapbl
TapTbIHbI3.

Cypet K

7. KopfaHbIC NneHKacbiH anbin TacTaHbI3.

8. KopraHbic cy3ri kabblH e3giriHeH
XabbicaTblH 6acTbipMameH XabbIHbI3.

9. KopfaHbIc cy3ri kabblH apTka kapaw
TapTbIHbI3.

Cypet L

10.KopraHbic cy3ri kabblHbl copy
KOCbIbIMbIHbIH, CaHbINayblH
ThIFbI30AYbILL KaKNaKneH MblKTan
KabblHbI3.
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Cypet M

11.KopfaHbic cyari kabbl 6ekiTinreH kabenb
GenTapTnacbiMeH MblKTan XabblHpI3.

12.KopfaHblIc cy3ri kabbl KOKbIC
KOHTEWHEPIHEH anbin TacTaHbI3.

13.KOKbIC KOHTEMHEPIH AbIMKbIN
wybepekneH TasanaHbi3.

14 .KopfaHblIc cyari kabblH 3aHabl
epexenepre calikec waH eTKi36enTiH
Kanwblkka TacTaHbI3.

CypeT F

15.2KaHa KopraHbIC Cy3ri KabblH GeKiTiHj3.

Cypetr G

16.KoKbIC KOHTEeNHepi apKblfbl KOPFaHbIC
cy3ri KabbIHbIH LWeTiHe bypaHbI3.

AN ECKEPTY

Kokbic koHmeliHepiH Kynbinmay

6apbicbIiHOa AypbIic MaH 6epmey

Kbicbinbin kany kayni 6ap

Kynbinmay ke3iHO0e ewkKawaH KOrbiHbi30b!

KOKbIC KOHMeUHepi MEH cy3ai cakuHa

apacbiHa KoliMaHbI3 HemMece Kemepy

MexaHU3MIHe XaKbiHOamraHbI3.

TymkaHbi eki KonmeH backapy apKbiiibl

KOKbIC KOHMeUHepiH b6eKimiHi3.

Cypet H

HA3AP AYOAPBbIHbI

Kokbic KoHmeliHepiHiH cmamukanbIK

3apsiOmainybli

LllaHOapObiH mymaHybi

LLlaccudeai xxep KOKbIC KOHMeUlUHepiHe muirn

mypfraHbIHa K63 XXemKIi3iHi3.

17.KOKbIC KOHTEMHEPIH canbin, TYTKaMeH
OeKiTiHi3.

A KAYIN

KypbinfbiHbiH ke30elcokK icke
KOCbI/Tybl/MOK COFYbI

Copy Ko3FanmkblWbiHbIH Ke30elcoK icke
KOCbINybl XXapaKkamka oKesyi MyMKiH.
Onekmp 6enikmepiHdezi kepHey anekmp
moabIHbIH COfybIHa 9Keslyi MyMKIH.
Kypbinfbida kaHdal 0a 6ip XyMbic
Xacamac bypblIH, OHbI ewipir, Kyam
awiacbiH asbiHbI3.

Bapnbik mekcepynep MeH afekmp
bernikmepiHOeai xymbicmapObl MamaH
)KYP2I3CiH.

Hyckay

AkayrnbiKk mybiHOaraH xardatida

KYPbInFbIHbI Xblidam mypoe ewipy Kepex.

Katima icke Kocap andbiHOa aKayribIK

JKOUBIIYbl KEPEK.

Akay >xonbinmaraH 6onca, WaHCopFbILWThI

CEpPBUCTIK KbIBMETTE TeKCepy Kepex.

CopatbiH TypOUHa XyMbIC icTemenai

1. Kyart kesiHiH po3eTKacblH XaHe
CaKTaHAbIPFbILLbIH TEKCEPIH3.

2. Kypbinfblgasel xeni kabeni MeH kyat
allacblH Tekcepy.

3. KypbInfbiHbl KOCbIHbI3.

Copy Kywi a3asgbl

1. KynbinTaH alubinFaH copy KOCbINbIMbIH
XabblHpI3 ( Copy KybbipbIH xabbIHbI3
TapayblH kapaHbI3).

2. CopartbIH KenTe KyObipabiH, CoOpy
TypOvHaHbIH, HEMece LUNaHriHiH,
BiTenynepiH xoto.

3. TonTbIpblifaH KOKbIC KOHTEMHEPIH
aybICTbIPbIHbI3 ( KOKbICKa apHarnfaH
Kanmbl carnbiHbi3TapayblH KapaHpi3).

4. TonTbIpbIfiFaH KOPFaHbIC CY3ri KabblH
aybICTbIPbIHBI3 ( KopFaHbIC cy32i KabbiH
OpHambIHbI3TapayblH KapaHbI3).

5. Copy 6acbl MeH KOKbIC KOHTENHEPIHIH
OYpbIC OpHanackaHObIFbIH TEKCEPIHI3.

6. Heriari cyariHi TazanaHbI3 ( Heaizai
Cy3eiHi masanaHbl3 TapayblH KapaHbl3).

7. Cyari opHbIH Tekcepin, kaxeT 6onca
TY3€ETIHI3.

8. Heriari cy3riHi aybICTbIPbIHbI3 (
Cy3einepdi aybicmbIpbiHbI3 TapayblH
KapaHbI3).

Tasanay ke3iHAe WaHHbIH WhbIFYbI

1. Cyari OpHbIH Tekcepin, kaxeT 6onca
TY3€ETIHi3.

2. Heriari cy3riHi TazanaHbI3 ( Heaizai
Cy3eiHi ma3sanaHbI3 TapayblH KapaHbl3).

3. Heriari cyariHi aybICTbIPbIHbI3 (
Cyseinepdi aybicmbIpbiHbI3 TapayblH
KapaHbI3).

KypbInfbiHbI Nanganany mepaimi
asiKTanFaHHaH KeWiH 3aHabl epexenepre
CalikeC Kagere xapaTy Kepek.
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Op enge XeprinikTi gucTpnbbloTopnap
OepreH keningik WwapTTapbl KONAaHbINagb.
Bynbimaa matepmanablk HeMece eHAIPICTiK
akayrnap aHbIKTanfaH xarganaa, biktumarn
akaynapabl Keningik mepasimi iwinge
aKbICbI3 XXeHaenmis. Keningik mepsimiHe
HapasbiNnblKTapbiHbI3 6orca, OybiMAabI
caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XaKbIHAAFbl OKINETTi KbI3MET kepceTy
OpHbIHa TyBipTekTi KepceTin
xabapnacblHbI3.

(MekeHxanbiMbI3 apTKbl 6eTTe)

Keningik Typanel KocbiMLWa aknapaTThbl
(6ap 6onca) xeprinikti KARCHER Be6-
canTbiHbIH, «KykTeynep» GenimiHaeri
Kbl3MeT kepceTy GenimiHae Tabyra
oonagbl.

LWbiFapy kyHi hvpmansbik TakTanwaga MM/
YYYY niwimiHae kepceTinedi, myHaa MM -
eHaipic avbl, YYYY - WbIFapbifiFaH Xbirbl
Hemece KopTanfaH Typae.

>Keke caHoapablH MafblHachl keneciaemn
oonaabl:

Msbicanbl: 30290

3 OHgipinreH Xbinbl

0 OHgipinreH Facblpbl

2 OHAipinreH oHXbINabIK

9 OHgipinreH anblHbIH, eKiHLi CaHbl

0 OHgipinreH anblHbIH, GipiHLLI caHbI
CoHbiMeH 6yn mbicanga 30290 koabl 09/
(2)023 eHgipinreH KyHiH Gingipeai.

TexHUKanbIK MarnymMmartap

dnekTp xeniciHe Kocy

>Keninik kepHey \% 220-

240
dasa ~ 1
Keni xuiniri Hz 50-60
HomuHangp! KyaTbl W 2100
Makcumangbl KyaTbl W 2300
KopfaHbIC knacebl IPX4
Kopray knacol I*
XKeniHiH makcuman Q 0.224+
KOJMKETIMAI TOMbIK j0.140
Kegeprici

©nwemaepi MeH canmarbl
TunTik >xyMblC canmarbl kg 42

¥3biHAbIFbl X ERi X BuikTiri mm 645 x
655 x
1150

Twimai Herizri cyari m2 1,5

anmarbl

Twimai Herizri cyari m2 1,6

anmarbl

JKonoruanbIK Xxarnoaw

Cakray Temnepatypacbel  °C -10-40

KypbInfbIHbIH TEXHUKanbIK

cunaTTamManapbl

bakTbIH Kenemi I 40

Bakyym (makc.) kPa 19,4

DN50 copy wnaHrici 6ap m3h 245

Makcumangbl kernemai Tok,

L=3m

DN40 copy wnaHrici 6ap m3h 210

Makcumangbl keriemai Tok,

L=3m

DNS50 copy wnaHrici 6ap m3h 230

Makcumarngbl kenemai Tok,

L=5m

DN40 copy wnaHrici 6ap m3h 195

Makcumangbl kenemai Tok,

L=5m

Copyabl Kocy DN70

Copy HOMUHanAb! eHi DN40/
50

Heriari cy3riHiH TanceipbIC 9.990-

6epy Hemipi 222.0

H cyariciHiH Tanceipbic 9.993-

Oepy Hewmipi 005.0

EN 60335-2-69 60MbIHLLA ©JILUEeHreH
M3H

Konparbl AipingiH MeHi ~ m/s® <25

Benriciaaik K m/sZ 1
[bIObIC KbICbIMbIHbIH, ob(A) 77
neHreni LpA

Benricizgik Kia ob(A) 2
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Xeni ka6eni

Typi HO7R
N-F
3G1,5
MMm2

BenwekTiH HeMipi 6.650-
035.0

Kabenb y3blHAbIFbI m 10

* KOpFaHbIC KNacbIHbIH 3NIEMEHTTEPIMEH
opHanacysl Il
TexHuKanbIK e3repictep eHrisinyi MyMkiH.

EO CTaHAapTTapbiHa
COMKecTiri Typanbl
AeKnapauus

OcbiMeH 6i3 TeMeHae aTtanfaH eHim
aTanfaH HyckaynblKTap MeH epexenepain,
TUWICTi TananTapblHa CONKeC KeNeTiHiH
manimaermis. bisbeH kenicycia eHiMHIH
KOHCTPYKUMSICbI ©3repreH xaraanaa ochbl
Jeknapaums e3 KyLUiH xosabl. OHaipyLwi
ocbl CalikecTik Typanbl AeknapaumsiHbl
LUbIFApyFa TObIK XayankepLuinik XykTengi.
©Him: Kyprak Tasanayra apHarnfaH
LLIAHCOPFbILL
OHim: blnFan xeHe Kypfak Tasanayra
apHarFaH LIaHCOPFbILL
Twuni: 9.990-xxx
HyckaynbiKkTap MeH epexenep
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2011/65/EU
KonpaHbinaTbiH GipisgeHaipinreH
cTaHpapTTap
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
KonpaHbinaTblH GipisaeHaipinmereH
cTaHpapTTap
IEC 60335-1
IEC 60335-2-69

ATaybl x9He MeKeHXaubl
KyxaTTamaHbl XypriseTiH yokineTTi Tynfa:
A. Taar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Po6epT-bow-LUTpacce 4-8

73550 Waldstetten (FT'epmanus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

// ~
T. Wahl
Managing Director

Waldstetten, 26/01/01

TemeHae Kon KonFaHgap KoMnaHus
6ackapmachbIHbIH aTbIHaH XaHe
TancblpMachl OOMbIHLLA 8pekeT eTef;.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Po6ept-Bow-LUTpacce 4-8

73550 Waldstetten (F'epmanus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
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e [lpean MbpBOTO MyckaHe B
ekcnnoartaunsi HenpeMeHHo npoyeTteTe
ykasaHuaTa 3a 6esonacHocT Ne 5.956-
249.0.

e [pv npeHebpersaHe Ha pbLKOBOACTBOTO
3a ekcnnoaTtaumsi U Ha yka3aHusiTa 3a
©e3onacHOCT MoraT Aa Bb3HUKHAT
noBpeAau Mo ypeaa v onacHocTu 3a
06cnyXBaLLoTOo N1ue 1 3a ApYyru Xopa.

e [pw TpaHcnopTHU AedekTn HezabaBHO
MHOpMMpanTe Tbproeeva.

YKka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

CTeneHu Ha onacHocCT

A OMNACHOCT

e YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHa
ornacHocm, Kosimo Mmoxe d0a dogede 0o
mexKku mesiecHuU nospedu unu 0o
cMBPM.

AN NMPELQYNPEXOEHUNE

® YKaszaHue 3a 8b3MOXHa oracHa
cumyauusi, kKossmo moxxe da dogede 0o
me>xKku mesiecHU nospedu unu 0o
cMBPM.

AN MPEQMNA3J/INBOCT

e YKaszaHue 3a 8b3MOXHa oracHa
cumyauusi, Kossmo Moxe 0a dogede 0o
JieKu mesiecHu rnospedu.

BHUMAHUE

e YkaszaHue 3a 8b3MOXHa oracHa
cumyauusi, Kosimo mMoxe O0a dosede 00
MamepuarnHu wemu.

O6wWwum ykazaHusa 3a 6e3onacHoCT
A OIACHOCT e Ypedbm u
cybcmaHyuume, 3a koumo moul mpsibea
0a ce u3ronsea, 8KIMOYUMESHO CUu2ypHUSI
Memo0 3a omcmpaHsieaHemo Ha noemusi
mamepuarn, mpsibea 0a ce usron3sam
camo om obyyeH repcoHari. e AKo
ompabomeHusim 8b30yx ce omeexda
0bpamHo 8 rnomMew,eHUemo, mo 6
nomeujeHuemo mpsibea O0a e Hanu4Ha
docmambyHa cmerneH 3a obMsHa Ha
eb3dyxa L. 3a da ce cnazeam
u3uckeaHume epaHu4HU cmoulHocmu,
spbwawusm ce obpamHo obemeH MomMok
mpsibea 0a 6v0e makcumarHo 50% om
obeMHus1 MTOMokK Ha Hucm 8b30yx (0bem Ha

nomeweHuemo Vg x cmerneH Ha obMsiHa
Ha 8b30yx L). bes ocobeHu mepKu 3a
seHmunayus eaxu: LW=1h_1. e Tosu yped
cbOBbpXKa ornaceH 30pasemo rnpax.
lpouecume Ha usnpa3eaHe u MoOOPbKKa,
8KITHOHYUMETHO OMcmpaHsieaHeMo Ha
pe3epsoapa 3a cbbupaHe Ha npax Mmozam
0a 6b0am usebpuwieaHU camo om
creyuanucmu, Hocewu cbomeemHo
3awjumHo obopydsane. e He
u3srionseatime ypeda 6e3 ysnocmHama
cucmema om ¢unmpu. e Crniasgalime
npunoxumume pasnopedbu 3a
6e3onacHocm, KOUmo ce omHacsam 3a
mpemupaHume mMamepuariu.

e EOHospemeHHOmMoO cbbupaHe Ha
pasnuYHU 3ananumu rnpaxoee 8
cbbupamenHusi cu0 moxe da dosede o
roxapu unu eKcriosuu.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE e He mpsibea d0a
MOHmMupame, HUMo da u3ron3same ypeoda
8 30HU C pUCK OmM Mpaxoea usnu 2a3osa
ekcnnosus. EkcrinosusHa npaxoea
ammocghepa 8b8 8bMpewHocmma Ha
ypeda e pa3peweHa camo rnpeod puimnbpa.
EkcninosusHu 2a3osu ammocghepu ca
3abpaHeHU 8b8 8bmMpewHocmma Ha
ypeda. e Ypedbm He e nodxodsuy 3a
u3cMyKeaHe, pecr. BCMyKeaHe Ha
3ananumu me4yHocmu (3ananumu, 1eCHO
3ananumu, 8UCOKO 3anasiuMu CbafiacHo
3aKoHosama pa3srnopedba OMHOCHO
ornacHume eewecmea [Jupekmuea 67/548/
ENQ) (nnamHa memnepamypa nod 55 °C),
KaKkmo u Ha cMecu om 3ananumu rpaxose
U 3ananumu meyHocmu. e Ypedbm He e
nooxodsuw 3a UsCMyKeaHe Ha rpaxose c
U3KITIOYUMESIHO HUCKa MUHUMaIiHa
3ananumersHa eHepeus (ME < 1 mJ), kamo
Harp. moHupawu seujecmsa, OMoKpsiema
csipa, anyMuHUes rpax, o/loeeH cmeapam.
e Ypedbm He e no0xodsu 3a U3CMyK8aHe
Ha U3MOYHUUU Ha 3araneaHe U Ha
rpaxose ¢ memrepamypa Ha mreeHe

< 190 °C. e [pedu 8csAKo nyckaHe 8
ekcrnnoamauyus nposepsisatime danu ca
c8bp3aHU MPoB8OGHULUME 3a U3PasHsI8aHe
Ha nomeHyuanume (3azemMumeriHu
npogodHuyu). ® Ypedbm He mpsibea da ce
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u3rion3ea umnu CbxpaHsieaHe Ha OmKpumo
8 MOKpU ycriogusi. ® 3a chukcupaHo
rosnoxeHue Ha ypeda 3adelicmsatime
3acmornopssauwjume crupayku Ha
sodeuwjama porka. lpu omeopeHa
3acmoropsigawya criupayka ypedbm Moxe
Oa ce 3a08UXXU HEKOHMPOIIUPaHO.

AN TIPEOMNA3JIUBOCT e [Ipu ro-
POOBL/KUMEHU MPeKbC8aHUs Ha
ekcrinoamauyusima u cned yrnompeba
uskndeme ypeda om rnpeKbceavyume Ha
ypeda u uzsademe Mpexosus ujercern.
BHUMAHMUE e V3ron3eatime ypeda camo
8b8 8bMpewHU nomeujeHus. ¢ OnacHocm
om nipuwuneaHe! Hoceme pwkasuuyu,
Koeamo ceansime unu rocmassime
8cMykamesiHama anaea, ounmbpHUST
610K unu cvbupamenHusi cuo.

e OnnacHocm om nospeda! Hukoaa He
u3ebpweatime uscMyksaHe 6e3 unu c
rniospedeH punmsbp. e Hoceme 3awumHu
obysku, koezamo obcryxeame ypeda.

e [Ipudsurxeatime ypeda camMo CbC
CcmbriKoga cKkopocm, a fpu 08UXXeHuUe Mo
HakroH — 1o deama, ako e Heobxodumo.
e Kozamo cMmeHsime rpuHadnexHocmu,
sHumasatlime Oa He usnu3a rpax. e 1o
8peme Ha HOpMaJslHUs pexumM Ha paboma
memmnepamypume Ha oebpxHocmma
moeam Oa ce nosuwam 0o 135 °C.

® /136si28alime npeebeaHe Ha
ycmpoUlcmeomo Ha CMyKameJ iHUsI MapKyH.
e /13ebplugatime pedosHO 8u3yarsiHa
rposepka Ha MapKy4ume.

EnekTpuyecko cBbp3BaHe
YpeabT MoXe fja ce CBbp3Ba CaMo KbM
eneKkTpu4eckn U3Bona, KomTo e 6un
M3MbIHEH OT eMeKTPOMOHTaXHMK
cbrnacHo |IEC 60364. CToMHOCTM Ha
CBbp3BaHe BUX TexHuyecku 0aHHU W
murnosa maberika.

A OIMACHOCT

OnacHocm om enlekmpuYecku yoap
OnacHocm 3a xusoma

He nospexdatime enekmpuyeckume
npucbeduHUMenHU Kkabesu Harp. 4pes
rnpemMuHasaHe 8bpXy msiX, NpuMucKaHe
unu onbeaHe.

lpednassatime kabenume om mornsuHa,
macro u ocmpu pnbose.

lMpedu ecsika ynompeba nposepsisatime
Mpexxosusi 3axpaHeauw, kaben Ha ypeda. He
nyckatime & ekcrinoamauusi ypeo ¢
rnospedeH kabesn. Bbanoxeme cmsiHama
Ha nospedeHusi kaben Ha
e/1eKmMpPOMEeXxHUK.

NMoBepeHwe npu aBapumn

A OMNACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospeda
8 cnyyali Ha KbCO CbeOUHeHUe unu
dpyau enrlekmpuyecku nogpedu
OnacHocm om mokos ydap, ornacHocm om
u3eapsiHuUs
U3knroueme ypeda u useademe ujercena.
MoBeneHne B cny4yan Ha cyynBaHe Ha
domnTbpalTeu:
1. N3kntoyeTte ypena He3abaBHO.
YpeawT He TpsAbBa fa ce M3nonsea
noBseve.
2. MNogmeHeTe puntbpa.

Ynotpeba no
npegHa3HavYeHune

YpennsT e npegHasHadeH 3a:

e Mokpo 1 cyxo nouncTeaHe Ha NO4OBU U
CTEHHW MOBBPXHOCTMU

e l13cmykBaHe Ha cyxu, 3ananuvu,
onacHu 3a 34paBeTo OTIIOXEHW
npaxoBe; Krnac Ha 3anpatueHoct H
cbrnacHo EN 60335-2-69

e l13cmykBaHe Ha HeeKCno3MBHU
mMaTepuanu

e lI3cmykBaHe Ha 3ananvMmu npaxose OT
BCUYKM KNacoBe Ha NpaxoBa ekcniosnsi
(c u3knoYeHre Ha NpaxoBe C
MVHUMasHa 3ananuTesniHa eHeprus
ME <1 mJ)

e l13cmykBaHe Ha npaxose 1 rpyou
3aMbpcsBaHns

e lI3cmykBaHe Ha 3ananvMmu npaxose OT
30Ha 22, aKko ypeabT e uHcTanupaH
M3BbH B3PMBOOMACHU 30HU

e l13cmykBaHe Ha BriaXHW 1 TEYHU
cybcTaHumm

e [lpomuwuneHa ynotpeba, Hanp. B
CKNagoBu 1 NPOV3BOACTBEHN
nomeLleHuns
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e Tbproecko-cTONaHcka ynotpeba, Hamp.
B XOTenw, yuunuuia, 6onHuum,
dabpukun, marasmHu, oucu n
nomeLLeHns nog Haem.

AKO Ha MACTOTO Ha MHCTanupaHe Ha ypeda

1ma knacudmumpaHa B3pMBoonacHa 30Ha,

TpA0Ba Aa ce NocTaBu CbOTBETEH ypen C

B3pVBO3aLUMTa.

OTnnyHaTa hyHKUMA Ha ypeda ce

rapaHTMpa camo Npyv HOMUHaMHN

AnameTpu Ha BcMmykaTernHusa mapkyd DN40

n DN50.

Bcsaka gpyra ynotpeba ce cumTa 3a

HenpasumHa.

YpeabT He e noaxoasLy 3a:

e l13cmykBaHe Ha 3ananuTernHu
M3TOYHULIM 1 Ha NpaxoBe C
Temnepatypa Ha TreeHe < 190 °C

e llI3cMyKkBaHe Ha anyMUHUEBU U
MarHe3veBu npaxoBe

e lI3cMyKBaHe Ha 3anannmMm TeYHOCTU
(Bb3NNaMeHnmMu, cnabo
Bb3MN1aMEeHNMM, CUMHO Bb3NamMeHMU
no cmucbna Ha Aupektuea 67/548/EMO
3a OnacHuUTe BELLECTBA) (NriamMHa Tovka
nop 55 °C), kakTo 1 Ha cmecu oT
3ananMmu npaxose W1 3ananumu
TEYHOCTMU

e l13cmykBaHe Ha marHesveB npax

e /I3cMyKBaHe Ha cmMecu OT 3ananvmu
TEYHOCTM 1 3ananum npax

e lI3cMyKBaHe Ha TrneeLiy Unu ropeLum
YacTuum, B NPOTMBEH Cryyan ToBa
MOXe Aa Aosefe 40 noxap unm
ekcnnosns

3awuTa Ha OKosHaTa cpega

&y OnakoBbYHMTE MaTepuanuy nognexar
&g Ha peuuknupaHe. Mons, u3xsbprsante
onakoBkuTe Nno cbobpaseH ¢ okonHaTta
cpefa HauuH.

EnekrpuyecknTe 1 enekTpoHHUTE

ypeau cbabpXaT LeHHU MaTepuanu,

noanexaiuy Ha peuuknupaHe, a
YeCTO M CbCTaBHM YacTu, Hanp. 6atepun,
akyMynaTopHu 6atepum unm macno, Kouto
npu HenpasunHo bopaBeHe nnu
M3XBbprisiHe MoraT [a npeacTaBnsisaT
noTeHLmarnHa onacHocT 3a YOBELLKOTO
34paBe 1 3a okonHaTa cpefa. 3a

npaBuITHOTO (OPYHKLMOHUPaHe Ha ypeaa
BCE MakK Te3WN CbCTaBHM YacTu ca
Heobxoanmu. OBo3Ha4yeHUTe ¢ To3un
CVMMBOIN ypeau He TpsibBa Aa 6baaT
N3XBBLPISHM 3ae4HO C BUToBUTE
oTnagbUM.

YKkaszaHus 3a cbCTaBHM BelwecTBa
(REACH)

AxTyanHa nHdopmaums 3a CbCTaBKUTE LUe
HamepuTe Ha UHTEPHET CTpaHuua:
www.kaercher.de/REACH

NMpuHapneXxHocTn n
pe3epBHN YacTun

A OINACHOCT
OnacHocm om ekcnyio3usi nopaou
HeodobpeHu npuHadsexHocmu
U3nonseatime camo o0obpeHu om
npoussodumerisi U 0603Ha4YeHU CbC
cmukep Ex npuHadnexHocmu 3a
ynompebama Ha murna KOHCmpyKuusi 22.
M3nonssanTte camo opurmHanHm
NPWUHaANEXHOCTU N OPUTUHANHWN pe3epBHU
4acTu, No TO3N Ha4nH ocurypsasarte
6e3onacHaTa u 6e3npobnemMHa
ekcnnoartauus Ha ypeza.
MoxeTe oa Hamepute nHdopmaums 3a
NPUHAANEXHOCTN U PE3EPBHMN YaCTU Ha
www.kaercher.com.
YkazaHue
lNpuHadnexHocmume ca 8KIIIOYEHU 8
obxeama Ha docmaskama camo rpu
gapuaHmu Ha KoMriekma
lMpurnadnexHocmu. Npu Opyaume ypedu
He ce docmaesim ¢ npuHadIexxHocmu.
lpuHadnexHocmume mpsbea 0a 6b0am
rnopwbYyaHu omOesIHO 8 3a8UCUMOCM Om
MpuUIoXeHUemo.

KomnnekT Ha gocTaBKaTa

Mpu pa3onakoBaHe nNpoBepeTe
CbAbpXaHNeTo 3a usanocT. B cnyyan Ha
TPaHCNOPTHU AedeKTn, MON4,
nHcpopmuparite Bawwma Tbproseu.

OnucaHue Ha ypeaa

BwxTe nsobpaxeHusaTa Ha cTpaHuuara ¢
rpacukm
®durypa A
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(D) BopeLwo Koneno cbe 3acTonopsisalla
cnupadka

(@ Pesepsoap 3a oTnagbum
(® Obpxay 3a NPUHAANEXHOCTH

(@) Tana 3a 3aTBapsiHe Ha pe3epBoapa 3a
oTnagbLm

(6) MaHomeTbp
(® MouncreaHe Ha punTbpa

(@ MpekbcBay Ha ypeda BCMykaTesHa
TypOuHa

BcmykatenHa rnasa

® duntbp

YNIbTHUTENEH NPBCTEH

@ MpuTuckay Ha UNTHLP

(> Mpexos 3axpaHBsaLl kaben

@ Opbxka 3a HoceHe

Tunosa Tabenka

@ MexanHeH npbCcTeH

Obpxauy 3a kaben

@ [pbxka Ha pesepsBoapa 3a oTnaabuu
Mnbarawa ckoba

BrnokmpoBka Ha BCmykaTenHarta rrnaea
@9 Bnoknposka Ha MEXONHHUA NPBCTEH

@1 MNpbeTeH Ha hunTbpa

@2 CMykaTerlHO rbprio Ha kranarta Bbpxy
npbCTeHa Ha UNTbPa

63 BecmykaTeneH HakpaHuK Ha
pe3sepBoapa 3a oTnagbLn

XopoBa vacT

CumBoONnM BbLPXY ypeaa

HEA MH

YpenbT e NOAXOAsL 32 U3CMYKBaHe Ha
npax 4o Krac Ha 3anpalleHocT H.
NPEAYNPEXOEHWUE: To3n ypen
Cbabpka onacHu 3a 3gpaBeTo NpaxoBe.
M3npa3eaHeTo 1 nogapbXKkaTta,
BKITHOUUTESNTHO OTCTPAHSIBAHETO HA
TopbuukaTta 3a npax Tpsibea Aa ce
M3BBbPLUBAT CaMO OT KOMMNETEHTHM NMLa,
KOUTO HOCAT NoAXoAALO0 JINYHO 3aLUTHO
obopyasaHe. He BknouBanTe, npean aa
O6bAe MHCcTanupaHa usinocTHaTa cuctema ¢
dunTpu n ga 6vae npoBepeHa PyHKUUSTA
3a KOHTPOI Ha 06eMHNs NOTOK.

YpeObT e NoAxoAsL, 3a M3CMyKBaHe Ha
3ananMmm npaxose, NOAXOASALL 3a
nocTaBsHe N3BBbH 30Ha 22.
NPEAYNPEXOEHUE: Tosu ypea He
TpsibBa Aa ce nocTass B 30Ha 22. Ako e
Hanuue 3oHa 22, Tpsbea Aa ce M3nonsea
ypea Ex.

Ha cTukepa ca noco4yeHu CToMHOCTUTE 3a
MaKC. BaKyyM BbB BPb3Ka C U3MOM3BaHOTO
HanpeyHo CeYeHne Ha CMyKaTernHnUst
MapKy4. AKTyanHaTta CTOMHOCT MOXe Aa ce
pasyeTe Ha MaHOMeTbpa. 3a BanMaHuTe
3a TO3u ypen CTOMHOCTM BX. rnasa
OmyumaHe Ha MUHUMarsHuUsi obemeH
rnomok. AKO CTOMHOCTTa crnagHe nopa
onpegeneHaTta, GUNTbLPLT TpsAOBa Aa
Obae nouncteH (Buwx rmaea [llovyucmeaHe
Ha arasHus churimbp) NN NOOMEHEH (BUX
rnasa 3amsHa Ha OCHOBHUSI (OuIMBbP).
PasnunyHnTe HanpeyHu cevyeHus Ha
CMyKaTenHusa MapKyy no3sonsisat
afjanTupaHe KbM pasfimyHMTe HanpeyHn
CeYeHus Ha N3BoAUTE Ha
NpuHagnexHocTuTe.

Top6uyka 3a oTNagbLm
(KatanoxeH Ne 9.989-606.0)

= OGe3onacutenHa puntbpHa
o il Topbuuka

(KatanoxeH Ne 6.904-420.0)
pey OcHoBeH UNTLP
le (KaTtanoxeH Ne 9.990-222.0)
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—1 PunTLp H14
@) (Katanoxen Ne 9.993-005.0)

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeusHo cebp3aH npo8oOHUK 3a

u3paeHsieaHe Ha nomeHyuasaume

Tokos ydap

lNpedu ecsiko nyckaHe 8 ekcriioamayusi

nposepsisalime Ganu Npo8ooOHUKbM 3a

u3pasHsigaHe Ha rnomeHyuanume

(3a3emumereH MPOBOOHUK) € C8bp3aH.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a

3dpasemo npax

BabonseaHus Ha OuxamenHume Mbmuwa

rniopadu eduwieaHe Ha rnpax.

He usebpweatime uscmykeaHemo 6e3

unmpupauwy enemeHm, mbl Kamo 8

rpomueseH cry4all 8b3HUK8a oriacHoCcm 3a

30pasemo rnopadu u3ryckaHemo Ha
2onemu Konudecmea ¢huH rpax.

BHUMAHUE

Jlunceaw, punmbpeH esiemeHm

lMospeda Ha cmykamenHusi Momop

He uscmyksatime 6e3 hunmbpeH

efemeHm.

1. NpuBeneTe ypena B paboTHO
NOMoXeHMe.

2. ObesonaceTe ypena cbC
3acTonopsiBaluTe CrMpaydku.

3. YBepeTe ce, 4e BCMyKaTenHaTa rnaea e
noctaBeHa NpaBuITHO.

4. BkntoyeTe cmyKaTenHusa Mapkyd (He e
BKJIOYEH B KOMMIIEKTa Ha JoCTaBkaTta) B
n3bpaHusa 13Bog 3a BCMyKBaHe (BUX
rnaesa M36op Ha u3800 3a 8CMyK8aHe).

5. 3aTBopeTe NbTHO APYroTo
CMyKaTernHo rbprio (BWXTe rnaea
BameapsiHe Ha u3goda 3a 8CMyK8aHe).

6. JonbnHUTENHO NpoBepeTe HUBOTO HA
HanbBaHe Ha pe3epBoapa 3a
oTnagbum (Bux rnaesa [lposepka Ha
HUBOMO Ha Halb/I8aHe Ha pe3epsoapa
3a omnadnyu).

7. Ako e Heobxooumo, nsnpasHeTe
pe3epBoapa 3a oTnagbuym (BUX rnaea
UsnpasHeme pesepsoapa 3a
omnadbyu).

8. Mpeau cyxo nouncTeaHe, B 3aBUCUMOCT
OT NPUNIOXEHUETO, NOCTaBeTe
XapTueHaTa Topbuyka 3a oTnagbLm Unu
obesonacuTtenHarta punTbpHa
Topbuuka (Bux rmaea Cyxo
rnoyucmeaHe)

9. MNocTaBeTe enaHaTa NPUHaANEXHOCT
(He e BKnOYEHa B KOMMMEKTa Ha
JocTaBKaTa) Ha CMyKaTemnHus Mapkyy.

M360p Ha usBoa 3a BCMyKBaHe
B 3aBMCMMOCT OT NPUNOXEHNETO
CMyKaTenHUAT MapKyy Moxe aa 6bae
BKITOYEH B 2 pasfnyHM BCMyKaTESHM
HakpamnHuvka.
e BcmykaTeneH HakpanHWK Ha
PUNTBPHUS NPBCTEH
— Cyxo nouyncreaHe c xapTueHa
Topbuyka 3a otTnagbum: pydu
npaxoBe, KPaTKOCPOYHO roniemMm
Konm4yecTBa 3acMyKaH matepwvan
TopbuykaTa 3a oTNagbUn He e
BKIIOYEHA B KOMMNJIEKTa Ha foCTaBkaTa
1 MOXe a ce nopb4a JOMbIHUTESHO,
kaTanoxeH Ne 9.989-606.0 (5 6pos).
— Mokpo nouncteaHe
e BcwmykaTeneH HakpaiHWK Ha
pesepBoapa 3a oTnagbLm
— Cyxo nouncteaHe ¢ obesonacurtenHa
dunTbpHa Topbuyka: OuH npax,
NOCTOSAHHO KONMMYeCTBO 3acMykaH
martepwan
YpenbT e obopyaBaH ¢
obesonacuTtenHa puntbpHa Topbuuka
CbC 3aTBapsiLy ce Kanak, katanoxeH Ne
6.904-420.0 (5 6pos).
— Mokpo nouncteaHe
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Kbm
npaxocmykadkarta
He TpsibBa Aga ce
CcBbp3BaT
€[HOBPEMEHHO ABa
CMyKaTenHu
Mapky4a.
CmykaTernHoTo
rbpro Tpsbea aa
Obae NNbTHO
3aTBOPEHO (BMXTE
rmaBa 3ameapsiHe
Ha u3go0a 3a
8cMyKeaHe).
KoraTo ce nsnonssa
XapTueHata
Topbuyka 3a
oTnagbLUu, OONHUAT
BCMyKaTeneH
HakpalnHuk Tpsibea
Aa e NbTHO
3aTBOpPEH.

KoraTo ce nsnonsea
obesonacuTenHa
dunTbpHa
TopbunyKa, ropHUST
BCMyKaTeneH
HakpanHuk Tpsibea
Aa e MITbTHO
3aTBOpPEH.

3aTBapsiHe Ha U3BoAa 3a
BCMyKBaHe

AN NMPEAYNPEXOEHWNE
OnacHocm om HapaHsieaHe
YepexdaHe Ha koxama, 6eriume 0pobose
u oyume ropadu ¢huH rpax
Cnied uzsaxdaHe Ha CMyKamersiHuUs
MapKyH 8KITI04Y8aHEMOo Ha 8CMyKe8aHemo
mpsibea da ce 3ameopu nNIbLMHO ¢ jlocma
3a 3ak/oyeaHe unu ¢ manama 3a
3ameapsiHe.
durypa B

1. 3aTBOpeTe ropHOTO CMyKaTeslHO MbPIO:

a 3apeiicTBaliTe focTa 3a 3ak/oyBaHe
06paTHO Ha YacoBHMKOBATA CTperka
W ro 3aTBOpETE.

2. 3aTBopeTe LONHOTO CMYKATESHO Mbprio:
a lNocTaBeTe 3aTBapsLaTa Tana B
13BOJa 3a BCMYKBaHe.
b BkapanTe 3aTBapsiLiaTa Tana gokpan.

lMpoBepKa Ha HABOTO HAa HaNbJfIBaHe
Ha pe3epBoapa 3a oTnagbLu
AKo pe3epBoapbT 3a oTnagbLu €
HanbIHEH 0 A0NHWUS pbb Ha
BCMyKaTENMHWNsSi HaKpalHWK Ha pe3epBoapa
3a oTnagbum, Ton TpsbBa Aa ce n3npasHu.
YpeabT He ce N3KIoYBa aBTOMaTUYHO Npu
npeBuULLIaBaHe Ha MakCMMarHOTO HMBO Ha
HanbrBaHe.
1. MpoBepsBanTe peaoBHO HUBOTO Ha
HanbrBaHe Ha pe3epBoapa 3a
oTnagbLm.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a
39pasemo npax

BabonsieaHus Ha duxamesniHume MbmMuwa
rnopadu eduweaHe Ha rnpax.

He usebpweatime uscmyksaHemo 6e3
0sama ¢hunmbpHU enieMeHma, mbl Kamo
8 rpomuseH cny4dall 8b3HUK8A OracHOCm
3a 30pasemo nopadu u3rycKaHe Ha
2onemu Konuyecmea QOuH rpax.

lNpedu scsika ynompeba nposepsisatime
Oanu dsama hunmbpHU eflemMeHma ca
MOHMUPaHU Npasu’siHo.

BHUMAHUE

OnacHocm nopadu Haenu3aHe Ha ¢huH
npax

OnacHocm om nospeda Ha cMyKamesiHuUs
momop.

lpu uscmykeaHemo HUKoea He ceanslime
2nasHusi GhunimbpeH efiemMeHm.

Cyxo noymcrBaHe
BHUMAHUE
lMoesuweHa emucusi Ha npax nopadu
HenpaeusiHoO 6opaseHe ¢
ecMyKameslHUme HakpalHuuu
PecnupamopHu 3abornsieaHusi nopadu
edulueaHe Ha npax, HeusnpasHocm Ha
ypeda
He cebp3salime e0HOBpEMEHHO 2
CMyKamesiHU MapKy4a KbM ypeda.
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CmykamesniHomo abprio mpsibea 0a 60e
MITbMHO 3aMB8OPEHO (8Uxme 2nasa
BameapsiHe Ha u3soda 3a 8cMyKeaHe).
He 3abpassiiime d0a usnonszeame
mopbuykama 3a omnadbyu camo 8
cbyemaHue C 20pHUSI CMyKamesieH
HaKpalHUK, 8 MpomugeH criy4al ms we
6bde 3acmMyKkaHa Hazope o gpeme Ha
npoueca Ha U3CMyKeaHe.

Kozamo usnonssame xapmueHama

mopb6uyka 3a omnadbyu, O0HUSM

e8cMykamerseH HakpalHuk mpsibea da e

MTBMHO 3aMEOPEH.

Koeamo usnonzsame

obesonacumernHama uimbpHa

mopbuyka, 20pHUSM 8CMyKameeH

HakpalHuk mpsibea 0a e rnibLmMHO

3ameopeH.

YkasaHue

C mosu yped mozam da ce uscmykeam

e8cuyku sudoee rnpax 00 Kac Ha

3anpaweHocm H. U3nonseaHemo Ha
mopbuyka 3a cbbupaHe Ha npaxa ce
rpernopbysa Cba/iacHO 3aKOHa.

YkasaHue

B kayecmeomo cu Ha npaxocMykayka 3a

npomuwneHa ynompeba ypedbm e

nodxo0sw 3a u3CMyKeaHe Ha Cyxu,

He3arnasnumu rpaxose.

1. N3GepeTe n3Bopg 3a BCMyKBaHe B
3aBMCUMOCT OT 3aCMyKaHus matepuan
(BwxTe rmaBa M36op Ha u3800 3a
8cMyKeaHe).

2. B 3aBUCMMOCT OT n3bpaHusi u3BoA 3a
BCMyKBaHe noctaseTe Topbuykarta 3a
oTnagbum unu obesonacuTtenHaTa
dunTbpHa Topbuyka (BMX rmasa
lMocmaesHe Ha mopbuyka 3a
omnadsyu / obe3onacumersniHama
gunmbpHa mopbuyka).

MpeBKnOYBaHE OT MOKPO KbM CyXO
novmcrTBaHe

BHUMAHUE
lpeeknroyeaHe om MOKpPO Ha Cyxo
noyucmeaHe
Puck om nospeda Ha hunmbpa
lpu MoKkBbP bunmbp He uscmyksalime cyx
npax, mul kKamo mod nosernea fno

Bvnrapcku

unmbpa u moxe 0a 2o Harnpasu He200eH

3a ynompeba.

1. Mpeaun ynotpeba 3a cyxo noyncTeaHe
ocTaBeTe MOKpusi punTbp Aa UsCbxHe
Aobpe nnun ro cMeHeTe CbC CyX.

2. Mpwn HeobxoaMMOCT cMeHeTe hunTbpa.

MNMocTaBsiHe Ha Top6MYKa 3a oTnagbLUy /
obe3onacutenHara GpuUNTbLpPHa
TopOMUKa

1. Obes3onaceTe ypena cbc
3acTonopsiBaLLUTe CNUpadKu.

®durypa C

2. [pbnHeTe ApbXxKaTa Harope.
PesepBoapbT 3a oTnaabum ce
aebnokupa u cnycka.

®urypa D

3. N3pgbpnawTe 3a gpbxkaTa pesepBoapa
3a OoTnagbLm OT ypeaa.

MocTaBsiHe Ha Top6MYKa 3a oTNagbLUMU

®durypa E

4. MNMocTtaBeTe TopbUYKaTa 3a oTNagbLUM B
pesepBoapa 3a oTnagbum u
BHMMATESIHO S HarnaceTe KbM cTeHaTa
1 OBHOTO Ha pe3epBoapa.

5. 3akpeneTe kpasi Ha TopbuykaTa 3a
oTnagbLM HaBbH BbpXy pbba Ha
pesepBoapa 3a oTnagbLy.

MocTaBsAHe Ha o6e3onacuTenHa

¢unTbpHa TOpOMUKa

®durypa F

6. MocTtaBeTe obe3onacutenHara
dunTbpPHa TOpOMUKa.

®durypa G

7. 3akpeneTe kpas Ha obesonacutenHara
unTbpHa TOpbUYKa HaBBH BBLPXY pbba
Ha pesepBoapa 3a oTnagbLy.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

HenpaeunHo 6opaseHe npu 6nokupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

o epeme Ha briokupaHemo 8 HUKaKkb8

cnyqal He OpbXXme pbueme cu Mexoy

pesepegoapa 3a omnadbyu U MpbCmeHa Ha

¢unmwpa, HUMO 2u nocmasstime 8

6nu3zocm 0o nosduzauwjama MexaHuKa.

Brokupatime pesepgoapa 3a omnadbyu

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

Opwxkama c dee pbue.

®durypa H
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BHUMAHUE

CmamuvyeH 3apsi0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadsyu

BananeaHe Ha rnpaxose

Yeepeme ce, Ye 3a3emMsieaHeMo Ha

xodoeama yacm e 8 KOHmaKkm ¢

pesepsoapa 3a omnadbyu.

8. MNocTaBeTe pe3epBoapa 3a oTNagbun 1
ro 6rnokvpaiiTe ¢ ApbXKaTa.

Mokpo nounctBaHe
A OINACHOCT
OnacHocm nopadu onaceH 3a
3dpasemo npax
3abornsieaHusi Ha OuxamesnHume nbmulya
rniopadu eduwieaHe Ha rnpax.
lpu mokpo noducmeaHe He mpsibga Oa ce

u3cMyKkeam onacHu 3a 30pagemo npaxoee.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda nopadu

npenueaHe Ha pe3epeoapa 3a

omnadonyu

lNpu noemaHe Ha eonemu Konu4decmsa

mey4Hocm pe3epgoapbm 3a omnadbyu

Moxe 0a ce Harb/IHU 3a HAKOJIKO CeKyHOU

u Oa nipenee.

HenpexkbcHamo nposepsigatime HUBOMO

Ha HarbrieaHe.

1. MNMpeau MOKPO NoYncTBaHe OTCTPaHeTe
TopbuykaTta 3a oTnagbLmM Unu
obesonacuTtenHata punTbpHa
Topbuuka (Bux rmasa Csaneme
mopbuykama 3a omnadbuu /
obe3zonacumenHama ¢chunmbpHa
mopbuuyka).

CBaneTte Topbu4karta 3a oTnagbum /
obe3onacutenHata oMnTbpHa
Topbuuka

1. Obe3onaceTe ypena cbC
3acTonopsiBalluTe Cnupadku.

2. MNpwn Heobxo4MMOCT cBaneTte
CMyKaTENHUSE MapKyy.

3. CBbpxeTe 13BOAA 32 BCMYKBaHE KbM
pe3epBoapa 3a oTnaabLm (BUX rnaea
BameapsiHe Ha u3goda 3a 8CMyKeaHe).

®durypa C

4. [lpbnHeTe ApbXKKaTa Harope.
Pes3epBoapbT 3a oTnagbum ce
nebrokmpa un cnycka.

®urypa D

5. N3pgbpnawTe 3a gpbxKaTa pesepBoapa
3a OoTnagbLum OT ypeaa.

OTcTpaHsABaHe Ha Topbuyka 3a

oTnagbum

®durypal l

6. MoaurHete TopbuykaTta 3a oTNagbUM.

7. 3aTBopeTe NNbTHO TopbuyKkaTta 3a
oTnagbLum ¢ kabenHaTa Bpb3ka.

8. VisBageTe TopbuykaTa 3a oTnagbLm.

9. MaxBbpnete Topbuykata 3a cbbmpaHe
KaTo OTNagbK CbrNAaCHO 3aKOHOBUTE
pasnopenbu.

OTcTpaHsiBaHe Ha ob6e3onacuTenHara

cnnTbpHa TOpOMUKa

®durypa J

10.MoBaurHeTe obesonacutenHaTa
dunTbpHa TOpOMYKa.

®durypa K

11.01neneTe 3aWwWmTHOTO chonwo.

12.3aTBOpeTe obe3onacuTenHarta
punTbpHa TOpOUYKa CbC
camoa3arienBsaiiarta ce kopaa.

13.M3Ternete Hasag obe3onacutenHaTa
dunTbpPHa TOpOMYKa.

®durypa L

14.MNMnbTHO 3aTBOpPETE OTBOPA Ha M3BO4A
3a BCMyKBaHe Ha obesonacutenHara
dunTbpPHa TOpOMYKa CbC 3aTBaPSALLUSA
ce Kanak.

®durypa M

15.3aTBoOpeTe NNbTHO o6Ge3onacmTenHarTa
dunTbpHa Topbuyka ¢ NnoctaBeHaTa
kabenHa Bpb3ka.

16.M3BageTe obe3onacutenHaTa
dunTbpHa TopbUuyka OT pe3epBoapa 3a
oTnagbLm.

17.MouncteTe pesepBoapa 3a 0TNaabLUU C
BnaxHa Kbpna.

18.M3xBbpneTe obesonacutenHarta
dunTbpHa TOopOMYKa B Henpomnyckaila
npax 3aTBopeHa Topba, KakTo e
ONUcaHo B 3aKOHOBUTE pa3snopenbu.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHo 6opaseHe npu 6510kupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

o epeme Ha briokupaHemMo 8 HUKaKb8

cryydal He Opbxme pbueme cu Mexoy

396 Bunrapcku



pesepsgoapa 3a omnadbyu U MpbCMeHa Ha

gunmbpa, HUMO eu nocmasstime 8

6nusocm 0o nosduzawama mexaHuka.

Brnokupatime pesepgoapa 3a omnadbyu

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

Opwbxxkama c 0ge pbue.

®durypa H

BHUMAHUWE

CmamuyeH 3aps10 Ha pe3epeoapa 3a

omnadonyu

BananeaHe Ha npaxose

Ysepeme ce, ye 3azemsigaHEMO Ha

xodosama 4acm e 8 KOHmakm ¢

pesepsoapa 3a omnadbyu.

19.MNocTaBeTe pesepBoapa 3a oTnagbum n
ro 6rnokvpanTe ¢ ApbXKaTa.

CnupaHe Ha MOKpPOTO no4yuctBaHe

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeusnHo u3xebprsiHe Ha omnadHu

eodu

BambpcsieaHe Ha okonHama cpeda

Cwbnrodasalime mecmHume npednucaHusi

3a obpabomka Ha omnalHuU 80du.

1. MNopacywerte puntbpa.

2. MouncTeTe pesepBoapa 3a oTnagbLm C
BMaXkHa Kbpna W ro nogcyLueTe.

BkniouBaHe Ha ypeaa
1. BknoyeTte MpexoBus wencen B
KOHTaKTa.
2. BknodeTe ypea OT NpekbcBaynTe Ha
BCMyKaTenHaTta TypOuHa.
YkaszaHue
BuHazu eknrousalime u uskrroysatime
ecMykamesnHume mypbuHu eGHa crned
Opyaa. 3a 0a Moxe maHoMembpbM Oa
crnedu npasusiHo MUHUMarsnHusi obemeH
MOMOK, 8CUYKU 8CMyKamesiHU mypbuHuU
mpsibea da ca BK/TOHEHU.
3. 3ano4HeTe npoueca Ha U3CMyKBaHe.

OTuynTaHe Ha MMHUMaNHUA o6emMeH
NnOTOK
Ha npepgHaTta cTpaHa Ha ypeaa e
MOHTMPAH MaHOMETbP, KOWTO Noka3ea
Bakyyma Ha 3aCMyKBaHe BbTpe B ypeaa.
Mpu pocturaHe Ha MakcUMarHus Bakyym
(Bwx Tabnuuata), OCHOBHUAT OUNTBLP
TpsAbBa fa ce No4YncTum (BUX rnaea

lMoyucmeaHe Ha enasHusi hunmbp). Tasn
CTOWMHOCT 3aBUCU OT MOLLIHOCTTa Ha ypeaa
N OT U3MNOMN3BaHNsA CMyKaTeNneH MapKy.
AKO BakyyMbT HE CE€ HaManu 3Ha4YnTENHO
ypes NoYnCcTBaHEeTO, PUNTLPBLT TPsI6Ba Aa
Obae nogMeHeH (B rmaea 3amsiHa Ha
OCHOBHUS ¢hunmsp).

BHUMAHUE

lpesuwaesaHe Ha MaKcuMaJlHUsl 8aKyyM
HamanseaHe Ha cunama Ha u3cMyKeaHe
lMpu npesuwaeaHe Ha 3adadeHama
cmolHocm ckopocmma Ha 8b3dyxa crada
nod 20 m/s. lNoyucmeme unu nodmeHeme
gunmopa.

HomuHaneHn MakcumaneH

anaMeTbp Ha BaKyyMm

BCMYKaTesnHus

MapKyy4

DN40 13.15 kPa (131.5
mbar)

DN50 10.0 kPa (100 mbar)

DN70

MouyncTBaHe Ha rmaBHUA hUNTHLP
AKO MaKCMMarnHuAT Bakyym ce nokassa Ha
MaHomeTbpa (BUWx rmasa OmyumaHe Ha
MUHUMaIIHUsi 06eMeH romokK), OCHOBHUSAT
GunTbp TpsibOBa Aa ce NoYMcTu.
Yka3zaHue
Umalime npedsud, 4ye nocmnbm 3a
3akso4yeaHe Moxe 0a ce npemMecmu psi3Ko
8 HayasiHomo cu roI0XKeHuUe npu
pabomew ypeo.

Yka3zaHue

QyHKUussMa 3a noyucmeaHe Ha unmubpa

€ Ha pasrosioxeHue caMo rpu 8KITIOHYEeH

ypeo.

®durypa N

1. 3aTBOpeTe nocTa 3a 3aKnyYBaHe.

®urypa O

2. VsgbpnanTe kanaka Ha NoYMcTBaHeTo
Ha unTtbpa 3-4 NbTH, KATO BCEKM NbT
ro 3agbpxate OTBOpPeH 3a 1-2 s.

3. OTBOpETE NOCTa 3a 3aknyBaHe.

U3knrouBaHe Ha ypeaa
1. N3knioyeTe ypena ot npekbcBaynTe Ha
ypeaa BcMmykaTenHa TypbuHa.
2. 3BapeTe wencena.
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Cnep Bcsika ynoTtpeba
M3npa3HeTe pe3epBoapa 3a oTnagbLu

PesepBoapbT 3a oTnagbum Tpsibea aa ce

n3npasBea npv Heob6xoAMMOCT 1 crief Bcsika

ynoTtpeba 1 ga ce noyncTea oTBbTPE U

OTBBbH Ype3 NpaxocMykadka u ga ce

n3bbpcBa C BnaxHa kbpna.

Mpu n3cmyksaHe Ha ypeaa Tpsibea ga ce

M3Mon3Ba NpaxocMyKayka CbC CblliaTa unm

no-go6pa knacudukaums.

BXoaHUST OTBOP UM CMyKaTeNHUAT

MapKy4 e 3aTBOpEH.

1. BkntoyeTe ypena OT NpekbcBavnTe Ha
BCMyKaTenHaTta TypOuHa.

2. MouncTteTe OCHOBHUA OUNTBP (BUX
rmasa [loyucmeaHe Ha enagsHus
unmsp).

3. U3knoueTe ypeaa OT npekbcBavmTe Ha
ypena BcmykaTenHa TypbuHa.

4. ObesonaceTe ypena cbC
3acTonopsBaLLmTe CNnpaYku.

®durypa C

5. [pbnHeTe gpbxKaTa Harope.
Pe3epBoapbT 3a oTnagbLm ce
nebrnokmpa u cnycka.

®durypa D

6. VisgbpnanTe 3a gpbxKata pesepsoapa
3a oTnagbum oT ypeaa.

7. N3npasHeTe pesepBoapa 3a oTnagbLiy.
3a uenTa, ako € Heobxoanmo,
oTCcTpaHeTe TopbuykaTta 3a oTnagbun/
obe3onacuTtenHata punTbpHa
Topbuyka (BuxTe rmaesa Ceaneme
mopbuykama 3a omnadbuu /
obesonacumernHama uimbpHa
mopbuuka).

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpaeunHo 6opaeeHe npu 610KkupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

o epeme Ha brioKUpaHeMOo 8 HUKaKb8

cnydal He OpbXme pbuyeme cu Mexoy

pesepsoapa 3a omnadbyu U MpbCmMeHa Ha

¢unmbpa, HUMO au nocmasstime 8

6n1u3ocm 0o nosduzawama mMexaHuka.

Grokupatime pesepgoapa 3a omnadbyu

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

Opwbxxkama c 0ge pbye.

®durypa H

BHUMAHUE

CmamuyeH 3apsi0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadnyu

3ananeaHe Ha rnpaxose

Yeepeme ce, ye 3azeMsisaHemMo Ha

xodosama Yacm e 8 KOHmaKkm ¢

pesepeoapa 3a omnadbyu.

8. MNocTaBeTe pe3epBoapa 3a 0TNaabLUU U
ro 6rniokuparTe ¢ gpbXKaTa.

MouucTBaHe Ha ypepa

AN NMPEQYNPEXOEHUE

HenpasusHo u3xebprisiHe Ha omnadHu

eodu

BambpcsisaHe Ha okorlHama cpeda

Cwbntodasalime mecmHume rpeonucaHusi

3a obpabomka Ha omnalHuU 80du.

1. MNouncTteTe ypeaa oTBbTPE U OTBBH
nocpeAcTBOM M3CMYyKBaHe U U3TPUBaHe
C BNaxHa Kbpna.
Mpu n3cmykBaHe Ha ypena Tpsibea aa
Ce u3nonsBa npaxocmykayka cbC
cbLiarta unu no-gobpa knacudmrkaums.

2. TMpw Hyxga nsnnakHeTe
NpUHaANexHocTTa (He e BKIoYeHa B
KOMMNMeKTa Ha focTaBkaTa) ¢ Boaa U1
noacylieTe.

CbxpaHeHue Ha ypena
1. HaBwuiiTe MmpexoBus 3axpaHBsall kaben
OKOmo Abpxaya 3a kabena.
2. CbxpaHsaBaunTe ypeaa B Cyxo
romeLleHve 1 ro nogcurypeTe cpeLly
HeonpaBOMOLLIEHO MOn3BaHe.

TpaHcnopTupaHe
AN NMPEQMNA3J/INBOCT
Hecb6nrodasaHe Ha mea2iomo
OnacHocm om HapaHsisaHuUsi u nospedu
lMpu mpaHcnopmupaHe cvbrodasalime
meeasiomo Ha ypeda.
PesepBoapbT 3a 0TNaabLUM € U3NPasHEH.
1. 3a 6esnpallHo TpaHcnopTUpaHe
3aTBopeTe v ABaTa u3Boga 3a
BCMyKBaHe (BWX rmaBa 3ameapsiHe Ha
u3e00a 3a 8CMyK8aHe).
2. OcBobogeTe 3acTonopsiBalimTe
cnupadku n n3byTaiTe ypega Ha
nnb3arawiara ckoba.
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w

. 3a ToBapeHe 3axBaHeTe ypeaa 3a
X0[0BaTa YacT U 3a nnbarawaTa ckoba.

. Mpu TpaHcnopTUpaHe B NPeBO3HU
cpefcTBa ocuUrypsiBainTe ypena cpely
M3Nb3BaHe 1 NpeobpbLlaHe.

AN NMPEQMNA3J/INBOCT
Hecn6nrodasaHe Ha meaiomo
OnacHocm om HapaHsieaHusi U nospeou
lNpu cbxpaHeHuemo 83ematime nod
8HUMaHuUe measnomo Ha ypeoda.
Pes3epBoapbT 3a oTnagbuy € N3npasHeH.
1. CbxpaHaBanTe ypega camo BbB
BbTPELUHN NOMELLEHUS.

A OINACHOCT

HenpedHamepeHo cmapmupauw ypeo,
KOHmMakm c npoeexodaw,u moK yacmu
OnacHocm om HapaHsieaHe, moKos yoap
lpedu pabomu o ypeda 2o
usknoysatime.

U3dbpnalime wencena.

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a
30dpaeemo npax

3abonsisaHus Ha OuxamesnHume nbmuuwja
ropadu eduwieaHe Ha rpax.

lpu pabomu no noddpwbxxkama (Harp.
CMsiHa Ha chunimbp) Hoceme pecrnupamop
P2 unu om no-s8ucok knac, u obrekno 3a
edHoKkpamHa yriompeba.

A OIMACHOCT

Jlowa ¢punmpayusi

BabonsisaHus Ha duxamenHume Mbmuwa
riopadu eduwieaHe Ha rnpax.
EgexkmusHocmma Ha chunmpupaujama
yHKUuUs1 Ha ypeda moxe Oa ce nposepu
upe3 mecmosus Memoo, Kakmo e ornucaH
8 EN 60 335-2-69 22.AA.201.2. Ta3u
nposepka mpsibea da ce ussbpliga Hal-
Marsiko 8€0HBX 200UWHO UIU 110-4eCcmo,
aKko moea e ycmaHo8eHO 8 HauUOHaHU
U3UCK8aHUSI.

AKo pesynmambm om u3numeaHemo e
ompuyamersieH, mecmbm ce r1osmapsi ¢
Ho8 Qunmsp.

N

AnmepHamuseHo, cmeHsime H-cbunmbpa

8E0HDBX 200ULWHO.

AN TMPELQYTNPEXXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a

39pasemo npax

3abonsisaHusi Ha duxamernHume nNnbmuwa

rnopadu eduweaHe Ha rpax.

C uen npedomepamsigaHe Ha onacHocmu

npednasHume ycmpolicmea mpsibea Hali-

Marsko 8e0HBX 200UWHO Oa ce

nposepsisam om npou3sooumeris unu om

UHCMPYKMUpPaHo fluye 8be 8pb3Ka C

msixHomo 6e30nacHoO yHKUUOHUpPaHe,

Harp. xepmemu4Hocm Ha ypeda, nospeda

Ha hunmbpa, byHKUUS Ha KOHMPOIHUMeE

ycmpotcmea.

BHUMAHUE

CbObpXauwu CUTUKOH npenapamu 3a

noddpuixka

lMnacmmacosume Yyacmu mMoeam da

6b0am nospedeHu.

3a no4yucmea+Hemo He u3snonisatime

cbOBbpPXKaWU CUMUKOH rpenapamu 3a

noddpwbxKa.

MawwuHuTe 3a ob6e3npalwaBaHe ca

npeanasHu ycTpolicTea 3a

npefoTBpaTsBaHe UM OTCTPaHsiBaHe Ha

OMacHOCTM, KaKTO € ONpeaeneHo oT

repMaHCKOTO coLManHo ocurypsisaHe 3a

3110MONYKM.

e 3a noaapwbxka OT CTpaHa Ha
notpebutens ypeabT Tpsbea fa ce
pa3rnobsisa, NoYMCTBa M NOAAbPXKA,
[OKOJSKOTO TOBA € Bb3MOXHO Ja ce
n3BbpLLK, 63 Aa Bb3HMKBA OMNacHOCT 3a
nepcoHara no nogapbXkata u apyru
nuua. Mogxoaswmnte npeanasHn Mepku
BKIlOYBAT OTCTPaHsiBaHe Ha OTpoBUTE
npeav pasrnobsisaHeTo, MepkX 3a
hunTpUpaHe Ha NPUHYAUTENHOTO
OTCTpaHsiBaHe Ha OTPOBMUTE Ha
MSCTOTO, Ha KOETO ce pa3srnobsea
ypeabT, NoYncTBaHe Ha NOBbPXHOCTUTE
3a nogapbKKa U noaxoasiia 3awmTa Ha
nepcoHana.

e OTpoBUTE OT BLHLIHUTE YacTU Ha ypeaa
TpsibBa fa ce oTCTpaHsaBaT no MeToaa
Ha M3cMyKBaHe 1 U3GbpcBaHe A0 CYyXOo,
UNn ga ce TpetTupaT C ynnbTHSABALLM
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CpeAcTBa, Npeau aa ce u3Hecar oT
onacHarta obnact. Bcuykm yactu Ha
ypena TpsibBa fga ce pasrnexaart kato
3aMbpCeHU, KoraTo ce usHecat oT
onacHata obnact. Tpsbsa aa 6baat
npeanpueTy noaxoasim MepKku 3a
npeaoTBpaTsBaHe Ha pasnpbCKBaHe Ha
npaxa.

e [lpu npoBexgaHe Ha 4EAHOCTUTE Mo
noaapwbXka u peMoHT TpsibBa aa ce
M3XBBPIIAT BCUYKN 3aMbPCEHN
npeameTy, KOMTO He moraT Aa obaaTt
NoYnCTEHN 3a40BONUTENHO. Taknea
npeameTu TpsibBa Aa ce OTCTpaHsABaT B
Henponycknueu Topbu, B CbOTBETCTBUE
C BanugHuTe pasnopenbu 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha Takunea OTnagbLMu.

e [pw TpaHCNOPT 1 NoaapbXka Ha ypeaa
cMmykaTenHute ropna Tpsbea ga 6vaat
3aTBOPEHW.

1. imanTe npeasma, 4e MoxeTe ga
M3BbPLUBATE CAaMOCTOSTEITHO NPOCTH
OEevHOCTU Mo noaapwxkaTa u
obcnyxBaHeTo.

2. MNouncTBanTe peaoBHO MOBBLPXHOCTTA
Ha ypeda v BbTpellHaTa cTpaHa Ha
pesepBoapa C BnaxHa Kbpna.

3. M3BbpluBarTe peaoBHO Bu3yanHa

npoBepKa 3a 3anyLlBaHe Ha Mapky4yuTe.

KoHTpornHu genHocTn n AeMHOCTHn
no noAaAapbXKa

BbanaraiTe n3BbpLUBaHETO Ha pedoBHa
MHCNEKUMS Ha ypeaa CbrnacHo
CbOTBETHWUTE HaUMOHarHW npeanucaHms
Ha 3aKkoHoAaTens 3a npefoTBpaTsiBaHe Ha
3nononyku. [lenHocTuTe No nogapwxkata
TpsibBa Aa ce u3BbpLUBAT OT KOMMNETEHTHO
NnLe Ha paBHM UHTEpPBanu oT Bpeme 1
CbrMacHO ykasaHusiTa Ha MPOM3BOAUTENS,
npv koeTo TpsibBa aa ce cnassat
CbllecTByBallUTe npeanncaHna n
Mn3nckBaHuA 3a 6esonacHocT. [leHocTuTe
no enekTpoobopyasaHeTo morat aa 6bvaaT
M3BbPLLBAHN CAMO OT eneKTpoTeXHuK. Mpu
BbMNPOCU, MOJsi, 06pbLLaNTe Ce KbM
dvnuana Ha KARCHER.

3amsiHa Ha OCHOBHUA PUNTLP

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a

39pasemo npax

BabonsisaHusi Ha duxamesiHume nbmuwa

rnopadu eduweaHe Ha rnpax.

Ob6pa3sysanusim ce npax mpsibea Oa ce

mpaHcriopmupa 8 Hernporyckawu npax

KoHmeuHepu. lNpecunsaHemo He e

paspeweHo. Pe3epsoapbm 3a cbbupaHe

Ha npax mpsibea Oa ce u3xebpris caMo om

UHCMpyKmupaHu fuya.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocm nopadu onaceH 3a

39pasemo npax

BabonssaHus Ha duxamerniHume MbmMuwWa

rnopadu eduweaHe Ha rnpax.

He usnonsealime noseye enasHus

unmbpeH eriemeHm cred ussaxdaHemo

My om ypeda.

MocTosiHHO MOHTUpaHWTe unTpu TpsidBa

[ja ce CMEHAT CaMO B NMOAXOASLLN 30HM,

Hanp. Taka HapeyeHuTe Ae3aKTUBaLMOHHU

cTaHumMu, OT KBanuduumpaHo nuue.

1. Obes3onaceTe ypena cbC
3acTonopsiBaLLMTe Crmpayku.

2. MsknioyeTe ypeaa oT NpekbcBaynTe Ha
ypena.

3. V3BapeTe wencena.

4. [lebnokuparite n n3gagete
BCMyKaTenHara rrnaea.

5. debnokupaiTte 1 n3Bagete MeXanHHUA
NPbCTEH.

6. VI3BageTe 3aMbpCceHNst OCHOBEH
ounTHP.

7. BegHara cnepg nssaxaaHeTo OT ypeaa
noctaBeTe 3aMbpPCEHUS OCHOBEH
dunTHP B TOPOUYKa 1 3aTBOpPETE
TopbaTta nnbTHO.

8. VMaxBbpneTe 3aMmbpceHnst OCHOBEH
UNTBP B CbOTBETCTBUE CbC
3aKOHOBUWTE M3NCKBaHWS.

9. MNMpoBepeTe yNmbTHUTENHNSA MPBCTEH 3a
noepeau.

10.0TcTpaHeTe oTnagbuUMTE OTKBM
cTpaHaTta 3a YNCT Bb3ayX.

11.MNocTaBeTe HOBMSA OCHOBEH (bVNTHP B
obpaTeH pea. YBepeTe ce, Yye
NPUTUCKAYBbT Ha PUNTHLPBT €
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noApaBHEH LIEHTParHo B rHe3faTa Ha
dunTbpa.

12.MocTaBeTe 1 GnokMpantTe MeXxauHHNS
NPbLCTEH.

13.MocTaBeTe 1 Gnokupante
BCMyKaTenHaTa rnaea.

CmsHa Ha H-bunTtbpa

1. Obe3onaceTe ypena cbC
3acTonopsiBaLLmTe CNnpaYku.

2. V3kntoyeTe ypena oT NpekbcBaynTe Ha
ypena.

3. M3BapeTe wencena.

®durypa P

4. [lebnokpaiTte 1 NnoBourHeTe
BCMyKaTenHara rnaea.

5. PasxnabeTte BakyyMHUS MapKy4 Ha
BCMyKaTesnHaTa rnaea v u3Bagete
BCMyKaTenHaTa rnaea.

6. 3aBbpTeTE LWECTOCTEHHUS BUHT
o6paTHO Ha YacoBHMKOBATa CTperka C
NoAxoAsiL, UHCTPYMEHT.

7. N3BageTe ynnbTHEHUATa U
3ambpceHua H-cpuntbpa ot
BCMyKaTenHaTa rnaea.

8. BegHara cnepn v3BaxaaHeTo OT ypeaa
nocraeeTe 3ambpceHnsa H-puntop B
Topbuyka n 3aTBOpETE TOpbMUKaTa
NIbTHO.

9. N3xBbpriete 3ambpceHus H-ountsp B
CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE
N3UCKBaHWSI.

10.0TcTpaHeTe oTnagbUUTE OTKbM
CcTpaHaTa 3a YNCT Bb3ayX.

11.MocTtaBeTe HoBMA H-cpmnTbp B 06paTeH
pen. YBepeTe ce, Ye yninbTHEHMATa U
BaKyyMHUAT MapKyd npunsrat
npaBuITHO.

12.Cpeluy HenpegHamepeHo pasxnabBaHe
HaHeceTe NoaxoasilLo CPeAcTBO (Hanp.
Loctite 243) Bbpxy pe3bata Ha
LIECTOCTEHHUS BUHT.

13.3akpeneTe LWECTOCTEHHUS BUHT MO
YacoBHUKOBaTa CTpenka.

14.MocTaBeTe v Griokmpante
BCMyKaTenHara rrnaea.

CMsHa Ha Top6uyKa 3a oTnagbLum

1. Obes3onaceTe ypena cbc
3acTonopsiBaLLMTe Crvpayku.

®durypa C

2. [pbnHeTe ApbXxKaTa Harope.
PesepBoapbT 3a oTnaabum ce
aebnokupa u cnycka.

®urypa D

3. N3gbpnawTe 3a gpbxkaTa pesepBoapa
3a OoTNagbLM OT ypeaa.

®durypal l

4. MNoBgurHeTte TopbyykaTa 3a oTnagbLUM.

5. 3aTrBopeTe NnNbTHO TopOUYKaTa 3a
oTnaabum ¢ KabenHaTa Bpb3ka.

6. N3BapeTe TopbuukaTa 3a oTnagbLUM.

7. VNaxBbpnete Topbuykata 3a cbbupaHe
KaTo OTNagbK CbIMacHO 3aKOHOBUTE
pasnopenbu.

®durypa E

8. MNMocTaBeTe HoBaTa Topbuyka 3a
oTnagbLM B pe3epBoapa 3a oTnagbLm u
BHMMATEIIHO S HarnaceTe KbM CTeHaTa
1 OBHOTO Ha pe3epBoapa.

9. 3akpeneTe Kpas Ha TopbuykaTa 3a
oTnagbuM HaBbH BbpXy pbba Ha
pesepBoapa 3a oTnagbLu.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

HenpaeunHo 6opaseHe npu 61okupaHe

Ha pesepeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

o epeme Ha briokupaHemMo 8 HUKaKb8

crydal He Opbxme pbueme cu Mexoy

pesepeoapa 3a omnadbyu U NpbcmeHa Ha

¢unmbpa, HUMO au riocmasstme 8

6r1usocm 0o nosduzauwjama MexaHuKa.

brokupatlime pesepgoapa 3a omnadbyu
rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

Opwxkama c 08e pbye.

®durypa H

BHUMAHWE

CmamuyeH 3apsi0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadnyu

BananeaHe Ha npaxoee

Yeepeme ce, ye 3azemsigaHemo Ha

xodosama Yacm e 8 KOHmaKm ¢

pesepegoapa 3a omnadbyu.

10.MNocTaBeTe pe3epBoapa 3a oTnagbuu n
ro 6rnokmpanTe ¢ gpbXxKaTa.
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CmsHa Ha o6e3onacuTenHara
¢unTbpHa TOPOUUKaA

A OINACHOCT

OnacHocm nopadu onaceH 3a

30dpasemo npax

3abonsisaHusi Ha duxamersiHUMe nbmuuwja

ropadu eduwieaHe Ha rpax.

Obpasysanusim ce npax mpsibea da ce

mpaHcrnopmupa 8 HernpornyckKalu rnpax

KoHmetuHepu. [NpecuneaHemo He e

paspeweHo. Pe3zepgoapbm 3a cbbupaHe

Ha npax mpsibea da ce u3xebpsisi caMo om

UHCMpyKmMupaHu nuya.

1. Obe3onaceTe ypena cbC
3acTonopsiBaLLmTe CNnpaYku.

2. OTCcTpaHeTe CMyKaTENMHUS MapKyy.

3. CBbpxeTe 13BOAa 32 BCMYKBaHE KbM
pesepBoapa 3a oTnaabuy (BUX rrnaea
BameapsiHe Ha u3goda 3a 8CMyKeaHe).

®durypa C

4. [lpbnHeTe ApbXKKaTa Harope.
PesepBoapbT 3a oTnagbum ce
nebrokmpa un cnycka.

®durypa D

5. NspgbpnavitTe 3a ApbxKkaTa pesepBoapa
3a oTnagbum oT ypeaa.

®durypa J

6. NMoBaurHeTe obesonacutenHaTta
dunTbpHa Topburyka.

®durypa K

7. OTneneTe 3alMTHOTO POMMO.

8. 3atBopeTe obesonacutenHaTa
unTbpHa Topbuyka cbc
camo3arnensaliarta ce kopza.

9. UsTernete Ha3ag obesonacuTenHara
dunTbpHa Topburyka.

®durypa L

10.MnbTHO 3aTBOpETE OTBOPA Ha M3BOAA
3a BCMyKBaHe Ha obe3onacutenHara
unTbpHa Topburyka CbC 3aTBapPSLLNSA
ce Kanak.

®durypa M

11.3atBOpeTe NbTHO obe3onacutenHaTa
dunTbpHa TopbUYKa c NnocTaBeHaTa
kabenHa Bpb3Ka.

12.3BageTe obe3onacutenHaTa
dunTbpHa Topbuyka oT pesepBoapa 3a
oTnagbum.

13.MouncteTe pesepBoapa 3a 0TNaabLUU C
BMaXHa Kbpna.

14.M3xBbpneTe obesonacutenHarta
punTbpHa TOpOUYKa B HEMponyckallya
npax 3aTeBopeHa Topba, KakTo e
OnMcaHo B 3aKOHOBWTE pa3nopeadu.

®durypa F

15.MocTaBeTe HoBaTa obesonacutenHa
punTbpHa TopOMUKa.

®durypa G

16.3akpeneTe kpas Ha obe3onacutenHaTa
unTbpHa TOPOUYKa HABBH BBPXY pbba
Ha pesepBoapa 3a oTnagbLy.

AN NMPEQYNPEXOQEHUE

HenpaeunHo 6opaseHe npu 6510kupaHe

Ha pe3epeoapa 3a omnadbyu

OnacHocm om npumuckaHe

o epeme Ha briokupaHemMo 8 HUKaKb8

crydal He Opbxme pbueme cu mMexoy

pesepsoapa 3a omnadbyu U MpbCmMeHa Ha

¢unmbpa, HUMO au rnocmasstime 8

6nu3zocm 0o nosduzaujama MexaHuKa.

Bbrokupatlime pesepgoapa 3a omnadbyu

rnocpedcmeom 3adelicmeaHe Ha

Opwxkama c dse pbye.

®durypa H

BHUMAHWE

CmamuyeH 3apsi0 Ha pe3epeoapa 3a

omnadsyu

BananeaHe Ha npaxoee

Yeepeme ce, ye 3azemsigaHemo Ha

xo0osama Yyacm e 8 KOHmaKkm ¢

pesepegoapa 3a omnadbyu.

17.NocTaBeTe pe3epBoapa 3a oTnagbuu u
ro 6rokmpanTe ¢ gpbXxKaTa.

A OINACHOCT

HenpedHamepeHo cpabomeaHe Ha
ypeda/Enekmpu4vecku yoap
HenpedHamepeHomo cpabomeaHe Ha
CMyKamesiHUsi MOmop Moxe 0a NpuYuHU
HapaHsigsaHus. HanpexeHuemo no
eriekKmpu4ecKu KOMIOHeHMU Moxe 0a
dosede do mokos ydap.

lNpedu ecsikaksu pabomu o ypeda 20
uskmoysalime u ussaxdalime werncena.
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Bwanaezalime usebpuwieaHemo Ha 8CUYKU
rposepku u pabomu ro enekmpu4yecKu
yacmu Ha crieyuasnucm.

YkazaHue

Ako Hacmbnu noepeda, ypedbm mpsibea

Oa ce usknmo4u HezabasHo. pedu

108MOPHO MycKaHe 8 eKcriioamayusi

mpsibea da ce omcmpaHu nospedama.

Ako noBpegata He Moxe Aa 6bae

OTCTpaHeHa, ypeabT TpsAbBa aa 6bae

NpOBEPEH OT CEPBMU3A.

BcmykaTtenHata Typ6uHa He pa6oTtu

1. MNMpoBepeTe KOHTaKTa U NpeanasnTens
Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.

2. MNMpoBepeTe MpexoBUS 3axpaHBaLl,
kaben v Wwencena Ha ypeaa.

3. BknioyeTe ypepa.

Cwunata Ha BCMyKBaHe oTcnabBa

1. 3aTBOpETE HE3aTBOPEHUA U3BOA 3a
BCMYyKBaHe (BWX rmaBa 3ameapsiHe Ha
u3s00a 3a 8CMyK8aHe).

2. OTcTpaHeTe 3anyLBaHuaTa oT
BCMyKaTenHara [to3a, BcMyKkaTenHata
Tpbba Unm cmykaTenHust MapKkyu.

3. NoameHeTe HanbNHeHaTa Topbuyka 3a
oTnaabum (Bux rmasa CmsHa Ha
mopbuyka 3a omnaobyu).

4. MNopgMeHeTe HanbrHeHaTa
obesonacuTtenHa untbpHa Topbryka
(Bwx rmaBa CwmsHa Ha
obesonacumernHama uimbpHa
mopbuuka).

5. MpoBepeTe NpaBMITHOTO NOMOXEHUE Ha
BCMyKaTenHaTa rnaea v Ha pe3epBoapa
3a oTnagbLUM.

6. Mouncrete OCHOBHUA OUNTBP (BUX
rmasa [loyucmeaHe Ha enasHus
unmsp).

7. lNMpoBepeTe NOMNOXEHNETO HA hUNTbPA
1 Npu HEOBXOAMMOCT o Kopurnpamnre.

8. MogmeHeTe OCHOBHMA MUNTBLP (BUX
rmaea 3amsHa Ha OCHOBHUSI (hurImbP).

M3nu3aHe Ha npax npu 3acMyKBaHe

1. MNpoBepeTe nonoxeHneTo Ha uNTLpPa
1 Npu HEOBXOAMMOCT o KopurnupamnTe.

N

. MoumncTeTe ocHOBHMSA huNTLP (BUXK
rnasa [loyucmeaHe Ha enasHus
¢unmsp).

. MogmeHeTe ocHOBHMSA MUNTBLP (BUX
rnmaBa 3amsiHa Ha OCHOBHUSI (huIMBbP).

U3xBbpnsHe

B kpasi Ha ekcnnoaTauMOHHUS KUBOT
ypenbT TpsibBa Aa ce OTCTpaHsiBa kato
oTnagbk B CbOTBETCTBME CbC 3aKOHOBUTE
pa3snopenbu.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanngHu
n3gageHuTe OT HalLus OTopU3MpaH
OUCTpmnOyTOp rapaHUUOHHN YCMOBUSI.
EBeHTyanHu nospeamn Ha Bawws ypep we
OTCTPaHMM B paMKUTe Ha rapaHUUOHHUSA
cpok 6e3nnaTHO, aKko ce kacae 3a AedeKT B
MaTepuanuTe Ui NpPou3BOACTBEH
dedpexTt. B cnyyan Ha npeasiBaBaHe Ha
npaBo Ha rapaHuus, ce 06bpPHETE KbM
Bawwmsa gnctpnbytop mnu kbM Haw-
©nn3Kknst oTopM3anpaH cepeus, Kato
npeacraBuTe kacosaTa benexka.

(Anpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)
[onbnHuTenHa rapaHunoHHa
uHdOpMauus (ako MMa TakaBa) MoXeTe Aa
HamepuTe B cTpaHuuata ,CepBus” Ha
MecTHus yebcanT Ha Karcher B pasgen
LM3TternsaHe”.

TexHn4YecKkn gaHHU

EnekTpu4yecko cBbLp3BaHe

w

MpexoBo HanpexeHne  V 220-
240
daza ~ 1
MpexoBa yectoTa Hz 50-60
HomuHanHa mowHocT W 2100
MakcumanHa mowHoct W 2300
Twn 3awmTa IPX4
Knac 3awwmTa I*
MakcumanHo gonyctum = Q 0.224+
MpPEXOB MMMNeHAaHC j0.140
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Pasmepu n Terna

MpexoB 3axpaHBaLy KaGen

TunuyHo cobeTBeHo Terno kg 42

ObmkuHa X WMpoYnMHa X mm 645 x

BMCOYMHA 655 x
1150

EdbekTnBHa nnowy Ha m2 1,5

OCHOBHUSA PUNTHLP

EdekTnBHa nnowy Ha H- m2 1,6

dunTbpa

YcnoBus Ha 3aobukanswara cpega

TemnepaTypa Ha °C -10-40

CbXpaHeHue

[aHHKM 3a MOLWHOCTTa Ha ypeaa

O6eM Ha pesepBoapa I 40

Bakyym (makc.) kPa 19,4

Makc. 06em Ha noTokacbe m3/h 245
CcMyKaTerneH Mapky4
DN50, L=3 m

Makc. o6em HanoTokacsc my/h 210
CMyKaTeneH MapKyu
DN40, L=3 m

Makc. o6em HanoTokacbc my/h 230
CMyKaTerneH MapKyu
DN50, L=5m

Makc. o6em HanoTtokacbc my/h 195
CMyKaTerneH MapKyu

DN40, L=5m

M3Bopf 3a BCMykaTeneH DN70
MapKyy

HomuHaneH anameTbp Ha DN40/
cMmyKaTeneH mapkyy 50
OcHoBeH uNTHLP - 9.990-
KaTanoxeH Homep 222.0
H-cbuntbp - kKaTanoxex 9.993-
HoMep 005.0

YcTtaHOBeHU cToMHOCTU cbrnacHo EN
60335-2-69

CTtorHoCT Ha BUbpauuaTa mis?  <2,5
pbka-paMo

HeycToitumocT K m/s® 1
HnBO Ha 3BYKOBO dB(A) 77
Hansrade Lpa

HeycroitunsocT Kpa dB(A) 2

Twvin HO7R
N-F
3G1,5
mm?
6.650-
035.0

[ObmkrMHa Ha kaben m 10

Homep Ha vacTt

* C eneMeHTN cbrnacHo Hapegba 3a
3awumTa knac |l

3anasBame C1 NpaBOTO HA TEXHUYECKU
NPOMEHM.

Hdexknapauus 3a

cboTtBeTcTBME Ha EC
C HacToALWOTO Aeknapupame, ye
NPOAYKTBLT, MOCOYEH MO-A0ry, OTroBaps Ha
CbOTBETHUTE pa3nopeabun Ha n3bpoeHuTe
OVPEeKTMBU 1 pernameHTu. MNpu
HecbrnacyBaHa C Hac NpoMsHa Ha
npoaykTa Tasu Aeknapauus rybu ceosita
BanuaHocT. Mpon3BoanTensaT HocK
M3KMounTENnHaTa OTroBOPHOCT 3a
n3gaBaHeTo Ha Ta3w Aeknapauus 3a
CbOTBETCTBME.
MpoaykT: NpaxocmMykayka 3a cyxo
noYncTeaHe
MpopaykT: Mpaxocmykayvka 3a MOKPO U Cyx0
noYncTBaHe
Tun: 9.990-xxx

[OnpeKkTUBM U pernameHTn
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/EC

2011/65/EC

MpUnoXMMmM XapMoOHU3NPaHU
cTaHpapTh

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MNpuNoXMMnM HeXapMOHU3MPaAHU HOPMU
IEC 60335-1

IEC 60335-2-69
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Ume v agpec

MBbAHOMOLLHMK NO JOKyMeHTaumsATa:
A. Xaar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
TenedoH: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

_—— 1 /'

/ ' %///Z /J‘;/‘/,;_/g\/

T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D
BanpguweTteH, 26/01/01
MNoanucealuuTe Nuua gencTeaT oT UMeTo U
KaTo MbAHOMOLLHULM Ha YNpaBUTENHNUS
opraH.
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Ten.: +49 7171 94888-0
dakc: +49 7171 94888-528
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